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~LSŐ HÉSZ. 

REGÉ_NY, MELY A VÉGÉN KEZDŐDIK 

L 

· A sz~kott, triviális történet. Az ideú.l, a szép hölgy, nagy 
veszélybe h:everedik, s abból őt u. másik ideú.l, a hős, kisza
badítju.; azntú.n a hála érzetéből kifejlődik a szerelem, 
végül egymáséi leszuclt s u.z embéi·i lehetőség batáráig 
boldogok. 

A r endkívüliségek tetszenek. Érdekkel olvassuk a törté
n eteket, a miket a költők írnak mTóJ, hogy mi lesz abaJál 
u.L:in ? mi lesz a jövő .százn.dbau? mi lesz a föld utolsó 
nn.pjaiba.n? mi megkisértjük leírni, .hogy mi lesz a (l Mzas
ság után ?1\ va.n ·e még ott is élet és poézis? J_;almak-e 

. még a holdban is embereli? Igenis lalmak. Ann'ak az egyik 
oldalán még van valami zölrl, s u. virányon öröm és szo
morúság. 

Ezt ugyan inkább illett ·volna egy c;Elöszóban)) elmon
cl:uü : ott senki sem olvasta volria el, s nem lett volna az 
olvn.só figyelmeztetve rá, hogy itt egy fölöttébb unalma~ 
történ ettel lesz dolga, n. mi n em: fogj f_1 megtéríteni a ráfor
ditott fáradságot. 
· A veszélyes helyzet a következő: 

Képzelj i.i.nk egy olaszországi vasuti állÖm[j,st 1848 tava,
szán, a melybe egy .mó.s vónat megérkező. venelégeinek 
kell átszá.llítkozni, n. kiknek a fül~be ezt a halálitéletet 
mennydörgik: c1 du e minute !)) s azok aztán bőröndöt, kala
po kat, esernyőt roaroha kapva, kis gyermekeket ke.zeik
nél vonszolva, félregylírt ],alapokkal, földön búzott sha'':.: 

Jókai: Egy nz Is ten. T. 

' ' 
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l okkal, köi)öny~geli:kel, _rohannak n z ostromok leglehetetle
uebbili:ét megkisérteni: helyet keresve utasokkal csordultig 
zsú_folt ,vaggonokban, egymástól elszakított _összetartozó k 
kétségbeesve az · elYálás borzalmai fölött, s útba.n állók 
agybafőbe taszigáJta.tva siető málhahordároktóL 

Két úrh9lgyet, meg egy urat nagy sietséggel tolt fel a 
kalauz egy zöld kocsi börtönajtaján, a kik csak akkor vet
ték észre, hogy hol vannak ? míkor már benn voltak. 
Heten ititek már a wn.ggonban: mind férfia,k és ola:szok, 
némelyek. olyan szivart szívtak közülök, a melynek a 
füstje savanyú ; pálinkát már korábban ihattak s az a 
fokhagymás heringre nagyon jól eshetett, s nehányarr 
közülök aligbn, bagaria csizmát nem hordtak a "lábukon. 
Az újon érkezökről tudomást sem lá tszottak venni; valami 
heves vitatkozfist folytattak fenbangon mindannyian. 

A_z újonérkezettek elszörnyecive protestáJtak a kényszer

helyzet ellen. 
A két úrhölgy közül az egyik nn.gyon fiatal volt, a ~ásik 

valamivel idősebb. 
Az idősebb hölgy megragadá a kalauz karját s barago

san mondott neki valamit először németül, azutá,n fran
cziául, - minek az a büntetése itt, hogy senki sem felel 
nt: - azt akarta kifejezni, hogy itt már heten üJnck. 

A kalauz egy automat közönyösségével mu tatott a 
waggon· falán olvasható felu·atta u per dieci persoue 11 . Itt 
tíz embernek kell elférni. 

u De mi első helyre váJtottunk j egyet! 11 heveskedék az 
úrhölgy, előmutatva a sirga papu·szeletkét, mely a világ 
minden vasutainál az aristocratia jelvényét képezi -
hely dolgában. 

A .kalauz nem csekélyebb kiváncsisággal nézte meg a 
mutatott tárgyat, mü1tha az · lírhölgy azt monclta volna 
neki, hogy íme itt van egy scarabrous a Pbarnók siljából ! 
Fm·csa állat! azzal vállat vont, s kimutatá helyét: íme 
oda abba a szegletbe leüJbet még egy; emebbe a másikba 
a; másik, s ba ennek a signorenak tetsze_ni fog azt a zsíros 
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batyrÍt az ölébe venni, annak a qelyében nyugtot talál it 
harmadik. 

Mit volt tenni? Az egyik hölgynek le kellett Ülni az 
egyik series férfi közé, a másiknak a másik .közé, s meg
nyugodni a sorsában. Hanem a velük jött férfi úgy lá.tszik 
még. küzdení akart a gondviselés ellen. Neki sehogy sem 
tetszett· a maga helye két clisznÓkereskeclö ·között; maga 
is elég köpczös ember volt. 

- Majd csinálok én itt rendet mindjárt! 
Azzal fölkelt, leszállt a waggonból, sietett az állomás

főnököt fölkeresni. 
Az ott sétált a perronon, hátratett kezekkel, katonás 

egyenrnhában, 
Az utas elkezdte· neki magyarázni a dolgot. Ö már tu

dott olaszul, ha mincljárt keverte is egy kicsit latinnal és 
francziával. 

E lmondta az illustrissimónak, hogy ö és még két Lölgy 
az első helyre váltottak j egyet egész Boiognáig; ez a nem
zetközi törvények szerint jogot ácl még az idegennek is, 
mü1den konzuli közbenjárás nélkül ugyaua.zon első helyi 
wn.ggonnak használatára. Ennek daczára őt s még két 
úrbölgyet betuszkoltak erővel egy már korábban elitélt 
gonoszte\rökkel teijes másodosztályn börtönbe, ami ellen
kezik a magyar Tripartitum primm nonusával, roely Rze
rint ma.gyar nemest biróí.itélet nélkül bebörtönözni (nisi 
in ftagranti) nem szabad; s minthogy az angol Habeas 
Corpus acta is a mellett bizonyít, hogy · mil1den ember 
birja. a maga testét, s másnak az ölébe ne i.üjön vele, 
annálfogva kér egy elsőrendű waggont felnyittatni. 

Az illustl:issimo úgy nézett a clebacchálóra, roint a hogy 
nézne rá a padra kifektetett eleven tintahal két nagy sze
mével, ha annak magyarázta. volna a clolgot, s épen úgy · 
nem felelt neki rá semmit, mint a hogy az nem felelt 
volna. Hanem n. helyett a fülébe ordított hátulról a kalauz, 
egy batalmn.s b·angkif~jtéssel előadott szót: ((Partenzaa.aa!" 
A mi n.unyit j elent, hogy indul a vonn.t! (Mert az olasz 

1 ,, 



' 
még n, csengetésbon is talmrékos, n. m:ísoclik csengetésnél 

m ár fut n, k01·úk.) 
A niegrin.sztott úr erre ijedten futott vissza az elhagyott 

waO'O'Onhoz ele u.lig talált bele; mert az alatt, míg ö leszállt 
t:>O ' ....., 

n, szóbeli tárgyn.l:ísrn., n, lmln.uz még 'három új vondéget 
to lt bo n. ketreczbe: azoh egy b .tonaiskoh nn.gy kamasz 
ú.övendékci voltal•, az égyik mindjá.rt leült n.z üresen 
hagyott helyre, n. másik kettőnek állvn. kollett mn.rn.clni ; 
n.zok h:ít nem teh ettek okosabbat, rnint hogy a két közéjük 
szornlt hölgyre rnonclogn.ttn.k főnhangon silmrnlós élczo
ket, rlévaj n evetéssel. A visszakerült úr már épen tizon
barmn.dik lett volna, n. mi un.gyon bn.ljósbtú' sz:ím, ldv<i.lt 
egy vasuti coupéebn.n. Peclig a tiskája, köpönycgo már ott 
volt : az volt n. hazáj n.. 

A hölgyek kétségbe volta.l\ esve. Az uti tú,rs dülJében 
mn.gyn.rul kezelett beszéln]. 

Ekkor valaki megrá.n~ja n, könyökét hettulról s szintén 
magyarul szólítja meg: ' 

- Polgártárs ! Sob se beví tse ön fel a vérét. Nem oró.
czió kell ide, hanem baksis. uH.om:wus sum ci, is: Cn:inm 
smucium yocant. u A míg ön capacit:ílt, acidig én fol is 
nyittn.ttam egy első oszt::í.lyú rezer v:íl t con péc t : csekély
ségbe került. - ha. tetszik önnek és hölgyeinek, megoszt-
hatják velem n. birtoká.t. · 

- Köszönöm, ele elkésünk, - csak két porcz az idő. 
- N~ félj en semmit. A clue minutc csak n.z utasoknak 

szól, a ,-onat ki nem kászolódik innen fél óráig. 
A két hölgy e m egszn.badítást n em l\oyesebb bálával 

fogadta., mint n. minővel Andromeda fogadta Perseus segé
lyét s a mil1t e rettenetes fegyintézetből kiszabadíták őket 
s átszfí.llítottáJ,, most már szolgálatkészszé, beszéclossé, 

·nyájassá vált kala.nzok egy kényelmes, tágas és tiszta első 
osztálytí conpéeba, az ellentétek szerenesés corobinatiója 
folytán még e semmi j elentékenységet 11em igérő helyzet
ben is megtalálták bizonyos nemét n.z érdokeltségnek. 

Tulajdonképen még semmi hálával sem tartozn ak u 
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közbelépettn.eli. ; mert hisz az saját érdekében nyíttatta fel 
n. rezervált üre~ coupéet - s . ők csalf jogos helyüket 
.fogln.lták . el benne; de n,zt m égis el keUett ismerniök, 
llogy a gyors szinpacli átváltozás n,z ő rendezői érdeme. 
Még a kaln,nz is szerepet cserélt egyszerre, s n,z automat
ból érző szivú ember lett, ki a hölgyek szám~ra frissítőill 
nn.r!).ncsol;n.t hozott, s kikereste azok közül a piros bélüo
ket, s. azontúl n;tindig az ő waggonabln.kuk előtt m<Íszkált 
végig, s bemosolygott rajta; vagy felült a waggon tetejére 
s barcn.rolát ~nekelt. 

A két hölgy egymássn.l szomközt helyet foglalt n. zárt 
alJlak előtt, míg n.zon olc}a,l szélső ülései, a hol a kocsit 
nyitogatják, a két úr számá.ra maraclta.k, s n.zolmak egyi
kébe n. kiséretet képező· hazafi elheJ}re:t~ te magát. Az a má
sik, a ];i e kényelrQ.eS erősséget míndnyáj nk számá1;:1 
kivívta, még odalenn' ínamdt: v·alósziní:íleg sokkal jobban 
érclekelte a.:t~ , hogy n. sziv;:u:ját végig kiszívhassa, mint 
hogy ismerotlen utitársuéival ismeretséget kössön, s. bc
vú,rta,, míg n. másodili.at is elcsengeti lt, akkor a szivarját 
odan.jándókozta a l'accbinona.k, s máJ: indult a vonat, mikor 
felugr ott a. l épcsőn s a furfangos zárt nagy tudománynyal 
bezitrtn. magn. után. Azután levette uti sipká.ját ~ letette 
mn.ga molló. Azt is csn.k azért ·tette talán, mert melegc 
volt n. fo j ének. O (yan sür ü és erős llaj a volt, h ogy szer te
szét tíllt a fej ón minclen· inínyban. Egész n.rczán vn.ln.mi 
szolmtla.n fajj elleg volt l;:ifejezvc, széles Jüdomboruló hom-
1o1m, erős, . síhü per.zsa. szemölclökei, s n.zoklloz egészen 
mn.layi mctszésü szemei, tiszta kék svéd szemszivárvá
nyoldml, egyenes görög OlTíl., fel vetett felső ajkának sémita 
jelleglí. csign.vonala., míg kétfelé osztott állán volt valami 
lengyeles, mintha öt-htÍtféle nemzetnek az eszménye 
volna benne összekeverve s mégis vn.ln.mennyl. egy össz
hangzó egészszé egyesítve. Fiatal ember volt még ; kevés 
baj u sz ·n.z n.jkán s csak n. felső arczán valami ütköz ö 
szn.ldJl. · 

A szemközt ülö ntit{t,rs igazi magyar typns volt, zömök, 
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erőteljes alak ; barna. piros arczczal, kifen t bajuszszn.l, n. 
minek a pöclörgetésével nagyon sok tennivalója volt 

minclig. 
A két hölgy közül n. fin.talabbnak az arcza a süri1 kalap-

fn.tyol alá va.n rejtve, mely csa.k a cla.ssikns remek kör
vonalakat en'gecli kivenni, a másik a.zonban egész szabn.cl
elv{iséggel hát.racsn.pta a ka.lapja fátyolát szöke hajfürteiröl, 
s egy őszinte, kigömbölyöclö arczot enged n. közszemlének, 
melynek beszélő vonásn.i ká,rpótlást szereznek az a.jka.lmak, 
a. miknel' nehezükre esik az a hallgr~.tás, a roi_re jónevelésü 
ember kötelezve érzi magát, mikor egy idegen lép a köze
lébe, a kivel önkénytelen együtt l~:ell maradnia. 

A férfi kisérő igen riyügösködö utitárs volt. A megindu
lás első perezében azt mondá átellenesének, hogy ö nem 

ucl háttal a mozclonynak ülni, rögtön tengeri betegség 
előj eleit érzi magán. A fiatal ember aztán megkinálta. a 
maga helyével, hogy cserélj enek. Mikor az megvol t, a.kkor 
meg azon panaszkodott, hogy a. Jégvonat egészen n. s:.::emo 
közé hordja a kőszéufüstöt. meg l<ell vakuluia .. Akkor a 
fiata.! ember azt ajánlotta, hogy búzzák föl a kocsiajtó 
ablakát. Arra meg n.z a baja lett, hogy meg kell az ember
nek fulladni ebben a kctreczben! iU~:kor aztán a telt 
arczú hölgy, azzal a még most jól illő kellemes kettős 
tokácskával, kelt fel a helyéről, a tisztelt úrral cserélni, a 
ki elvégre meg lehetett elégedve; nem úgy a csereajánló 
hölgy, ki már most átellenese lett anna]~: az idegennek, a 
ki irá.nt a kötelezettség ellenszenvét érzi. 

Utazó hölgyek gyanakoclók és hálátlanok. Az idegent, 
ki hozzájuk szivességgel közelít, va.gy zsebmetszőnek, vagy 
ka.Jandornak nézik, s egyik kezöket a tá.rczájukon, mú.si
kat a szivükön tartják, nehogy hevenyében ellopja. tőlük 
valamelyiket. 

Növelte a. gyanút az ismeretlen irányél.ba.n az a. körül
:t;J-ény, hogy az első megszólitás után itélve, az is ma.gyn.r . 
Es mégis az ő kisérőjük és az ismeretlen nem tesznek 
egymással úgy, a hogy két ma.gya.r szakott tenni, mikor 
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külföl(lön véletlenül össlletn.lálkozik: kezet szorít, el
mondja kölcsönösen kinek híják? hová v~ló? mi járatban 
van? s aztán közli egymással, mi bírt tud hazulról? meg
kérdezi egymistól, nem ismeri-e ezt az urat, ezt az asz
szonyságot ? s nagy n.z öröme, ha talál egy olyan harDJJt
dik nevet, a melyik mincl a kettőnek ismerőse; s végül 
összeesküszik, hogy egy vencléglőbe szállj anak! E helyett 
ez n. két férfi a.z első üdvözlés után semmi mondanivalót 
nem talál ~gymá,shoz, semmi közleni való ujclonságot -
most! 1848 márczius· végén! amikor docláldral ·van tele 
a levegőég. Talán ismerik egymást? Ha ismerik, kisérő j ük 
miért nem mutatja be a hölgyeknek ~ honíitárst? Miért 
bírboztatja öt e néma szerepre? Talán fáj nekik valami 
abban az ismeretségben ? 

A hölgynek tetszett tü.Qtetőleg kimutatni azt, hogy 
minclellekre. nem · kiváncsi. Úgy tett, mint a ki tudomást 
sem vesz n. volc szemközt ülőről. A nap a szemébe l<ez
clett sütni, a szél n.z arczába fútt ; az ellen különbözö 
stmtagémák vannak a waggori ablakára alkalmaz>ia, a 
miknek kezeléséhez azon b~tn gyakorlottság és pbysikai 
erő kell ; n. rnrfangos mechanismusba a Lölgy egészen 
belevesztette minclen erőlködését, utoljára is megszánta 
az utitársa s e"li~1tézte a függöny és ablakváltoztatá,st kivá
nata szerin t. 

A hölgy még ezt som köszönte meg neki, hanem e he
lyett boszúsan veté magát kerevetébe, ingerülten ej tve lü 
e zúgolódást : 

- Oh milyen nyomorult teremtései az Istennek az asz-
sllonyok! 

-Maguk az okai, asszonyom. 
Ez volt az Mellenes válasza. 
Pedig a szép utitársné felfohászkodására a kötelezett 

válasz az a t~·ivíalis l1ók lett volna, hogy «oh asszonyom, 
önök gyöngeségük által nmlkoclnn.k mi fölöttünk, eröse
]{en". E helyett egy ilyen kihívó mondat, a mi még pn.ra
cloxon is ! 
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A bókot egy fn.nyar mosolylyn.l elutasította volnn. a 

clelnő; de ez a vágás meglepte. 
- Pn.r exemple? ez úgy látszik, szn.vn.járása volt. 
- Péidául, mih:or egy hölgy elhn.gyja n.zt a kényelmes 

helyet, a mit a. sors rendelt számárn., hogy felcser élj e n.zt · 
egy kényelmetlennel , a. mit egy férfi ajánl neki: s:::mbfl.cl 

n.kaJ:atból. 
A hölgy nem tilthatta el magának, ·hogy elpiruljon. Ez 

a válasz vonatkozott csupán a wn.ggonban megcserélt 
helyekre ; de az sem lehetetlen, h.o"gy ez az idegen annál 
többet is tud s egyéb helycserére is czéloz. Nem lehe tett 
arczából kivenni. Azok a szép, őszinte kék szemek olyn.n 
ártn.tlanul tekintének szemközt, míg az ajk olyu.n ravaszul 
J;Uosolygott. - A társalg<ís most már kezdett érclekkel 
birni. 

- A szab<tcl aJmrat nem a, nők sz<i,má.ra vn.n feltalilva, 
moncli a hölgy, elhn.tározá.si j ogtmk csak Htszat: mü1clig 
l ötve vagyunk vahkihez. a ki erőseub . 

~De n.z a kötelék eHéphetö, mihelyt kü'~llhn.tn.thwná 
lesz, s ez ismét csak önn.kn.r~tttól fiigg: - n. nőnél. A férfi
nál nem; azt fogva tartja az igézet . 

- Csn.khogy ez igézetet nem azok n. nők gyn.kor olják n. 
férfiakra., a kiknek joguk \n,n hozzá ; hanem mü1dig 
mások. 

- Ez ismét az ő hibáj.uk; miért nem teszik azt? Ha 
tudják, hogy azt a. sz i vet, mely .jog szerint az övék, csak 
az igézet tudj a. fogva tartani, miért nem hatnak rá e 
varázszsn.l? Ha tudják, hogy abban van a ha talom, miért 
szégyenlik ezt n. koronát viselni ? A szép s~oborarcz, m e ly 
nem tud mosolyogni, sok boldogta,lan életnek volt már 
okozója. De hát miért engedte át n. viclám kacza.gás vará
zsát másnak ? 

E szavalmáJ ·a mcísik ifju hölgy Jelveté fátyolát, tán 
h ogy j obban lássa a beszélőt, s kitünt az alól egy ép oly 
gyönyörií. szobomrcz, mely nem tud n evetni ; két na.gy 
bámuló szemmel, hallgfLtó ajkaH:aJ. De az ifju nem lát-
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h~tott reá, mert {ttell e_nesével volt elfoglalva, kit .egészen 
hacliiábra állított ez a merész okoskod{ts. 

- Ah, ön tehát azt hiszi, hogy egy nőnek egyene.sen az · 
a feln.data, hogy hn. a férj gyönyörvn,dász, legyen számára 

' a hitves az, a mi az ő1:jöngés eszményképe; köYesse őt 
érzéki deliriumainak minden pbantasm;iin keresztül: ne 

· szégyeljen előtte csá.bitó, agac;ant, kaczér lenni, s lm a 
fé1:j Cu·ce .philtmját keresi, találja meg azt otthon a ~aj át 
pohaníban ? · 

Ezt k·ivánja ön egy bitvestől ? 
A szép hölgy tiizbe jött már. 
Az ifju pedig azt felelé nt: 
- Vn.lóban nem látom át, hogy mit ·vétenéli: vele, La 

ezt kivú,nninu ? 
A szép szol>or arczá.n a.nny1 változá~ történt, hogy 

szemöldei összehnzócltak 
A vitatkozó szép hölgy pedig cl volt szánva rá, hogy 

most minclj6.rt kicstovnrj a a fegyvert ellen fele kezéből, 

aztU.n a mellének fogja szegezni a hegyét. 
- J ól van. De múr most egyet megeng~cl ön. A bites

t{u·s· nemcsak szeretőtárs, hanem - családanya is. Mikor 
fi nőnek legfenségesebb hiva.tása méla aggodalmat, sejtő . 
várakozást parancsol a.rczára - hova lesz akkor önnek 
az elmélete? 

A.z iljn ellenfél erre a. lesuj tó támadá.sra teljesen és föl
tétlenül capitnlált. 

- Akk or ' asszonyom, megsziinik a jog és kötelesség 
kölcsönös felosztá.sa, s az egyik félnek jut egészen a jog n 
másilmak a kötelessög. A nő, (t ki előtt a római consnlok a 
li ctorol\at tisztelegni parancsolt_ák, korhítlan úr a maga or
szágában, s a férj n.nnak föltétlen ral>szolgf\ja, a ki kötelezve 
van a szentek életére, lemonclásm, együttérzésre és im(t
datig menö hüségre. S a ki nem úgy tesz, annak köv~t 
nyakába s a tengerbe vele ! 

E föltétlen megn.dás kiengesztelni l:ítszott a szép asz
szonyt: győzelme érzetében ,_ nagylelkilséget n.kart gya.ko-
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rolni s a. capitnlá.lt várörségnek megengedni, hogy kibon
. tott zászlókkal tová.bb vonulhasson, azt kérdezve tőle : 

- Ön Rómába utazik? (mintha eszmetársulás volna ez 
a róm~i consulok és lictorok aclomijával). · 

-Igen; oda utazom. 
- A vilá.ghirii nagyhéti szertartásokra? 
- Azokhoz nekem semmi közöm. 
- Hogyan ? önnek nincsen semmi köze a vallás leg-

magasztosb ünnepélyéhez, mely lli:isztus Istenn~ lételét 
jelvényezi? szólt a hölgy hitbuzgó szemrehányás hangján. 

- Mert én azt nem hiszem, felelt rá az ifju, ele felele
tében nem volt az a kihívó, káromló tagadás, mely a 
sl\eptilms sértő szándéká.t :írulja ol : arcza olyan nyugodt 
mru:aclt mell~tte, mint a ki meg van győzöelve felöl e, hogy 
azzal, amit mondott, se a földön, se az égben nem sértett 
meg senkit. 

A szép hölgy a.ztán ta.lálgatta magában: hogy vajjon mi 
lehet ez az ö átellenese? vajjon zsidó-e, vagy a.thei:'>ta? 
Ha zsidó, akkor egészen rendén van, hogy ne higyje azt, 
a mi a. keresztyéne], hitága.zatát képezi ; ezért a. külön
á.Jlásért aztán megvanna], neki a maga . társa.da.lmi hátrá-

. nyai, s ha neki tetszik azokat a hitéért elviselni, a.z igen 
tiszteletreméltó hiiség a.z ősi hagyományokhoz. Hn.nem a.z 
egészen menthetetlen, _hogy valai\i elfogadja minda.zon elő
nyöket, a mik együtt· járna.k azzal, ba az ({ Atya, Fiu és 
Szentléleb nevében megkeresztelték, ennélfogva föld bir
tokot, bá.zat vásá.rolha.t, hivatalt viselhet és mégis elMll, 
mint rationalista, kutatni a dogmákban az anya.gi lehetö
séget és philosopbi exactságot. Ez már stellion·atns. Szere
tett volna tisztába jönni a maga emberével. 

- Úgy tudom, hogy a római curia most ·egy eddig szo
kathl.n kölcsönkötéssel foglallwzil' . 
. Az ifju nem rej thette el mosolyá.t. Észrevette, hogy úti_ 

táJ:snéja azt szeretné belöle kivenni, hogy - csakugyan 
semita eredetű-e? 

- Nem, nagyságos asszonyom: én nem is a bankárok 
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csődillésére megyel< Rómába, a pápai kölcsönben részt-
vevés végett. Engem egy válópereJ.l?. hajt ide. . 

- Válóper? szólt a sz őke hölgy érdekelten, s most már 
a szép szobor is egész teljében felé fordítá arczát és szép 
aj~ai, mint egy feslő .rózsa nyUtak meg egy pillan~ttra. 

- Igen, válóper egy olyan kedves lénytől, a ki engem 
elüzött, megtagadott, máshoz pártolt, a kit kerülnöm 
kell örökre, birnom nem lehet soha többé, s It kitől még 
sem tudok soha· elszakadni, a kit még sem tucl9k mással 
felváltani soha. Azért megyek Rómába, mert az egy halot.t 
város : minaenkié - és senkié sem. 

A vonat megállt, új állomás jött; a fiatal férfi kinyitotta 
a kocsin:j tót és kiszáll t s a kn.lauzzal kezdett el beszélgetni, 
s azt:in elment va.lamerre, mert nem !:itták többé. 

- Ismeri ön ezt az urat? kérélé a szöke hölgy az ott 
mn.radt kísérőt . 

--'-- N agyon j ól. . 
- É~ még sem száltak egymásho~. 
- Mert ez nekünk nebezen .megy .. 
--:- Ellenfelek ön9k ? 
- N em ellenségek; ele ellenlábasak. 
- Zsidó ez az úr, '7agy atheistn,? 
-Egyik sem; hanem Hegy Istent valló>>. 
- Mi az? 
- Egy törvényesen bevett vallásfelekezet Magyarorszá-

·gon. Keresztyének, a kik egy Istent vallanak, s mikor es
'iiüsznek, a.z egy hüvelylmjjnkat emelik fel az égre, 

A hölgy csodálkozva rizta szöke f'ürteit. 
-Hogy én ezeln-öl soha nem hallotta.m. 
- NagyobbrésztErdélyben laknak; hitsorsosaikAngliá-

ban, Amerikában települtek l e, s ott· hatalmas befolyásuk 
van. Kevesen vannak, de összet::nta.nnl\ ; nem terjeszked
nek, de nem is engednek. 

A szép szobor is-';nét arcza elé . vonta a fátyolát, s a f~
tyol alatt észrevétlenül }\eresztet vetett magám. 

A szőke hölgy pedig kiv(i,ncsian dugta ki a fejét a kocsi-
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n,bla,kon, Llogy lopvn, Yégigné~~en 11~ irtó~ta.tó útit:irson, 
n.zzal a kiníncsiságga,l , n. mivel uézbeti valaki a.~t, a. kiről 
felfedezték előtte, hogy ez a, rejtúlyes snbj ectum, <1 kimost 
vele ut:1ziJ.;, valamikor megölt két embert ; - hisz -ez még 
többet tett: ez m'rgölt két Istent. - Borzn.lom arra. gon

dolni! 
Hisz még :1 kik közchikben h kua.k"is ott Erdélyben n.z 

egy Istent vallókna.l\, nzt hiszik fclőHil, , hogy azokna.k_ 
s:mrvaik vannak, s keresztelőjükhöz cmbervért · ba.sz
n:l.lnn.k. 

Mincl a, két hölgy buzgó or tlwdox. volt. 
_<'.,__ vona.t nem soldig időzött ozen az :Ulomá.son ; a lm

l:Lnzok' ordíto'tt.:ík a cc pa.rten_zát!" s cseugc!.tek, (.romhiL:iJ
tak, a mozclony fütyölt; a lász:íllt ntitárs még sem tért 
Yissza. Úgy látsz_ik, annyira hitetlen oz, hogy nom ~lis~ c:;-; 
a kabu?:Okban és gőzgépekben scm. 

c• Bár csak lemn.radna! n gondolá. egyszerre mincl a ·köt 
hölgy m:)gába.n. 

S ime az ign.zhi ,·ök óhnjí<i-saiun,k van sikore: a Youa.t 
csakngyn.n megindnlt, :1 nélkül, hogy a .f:i.a.ta.l utitá.rs viss7.n.
tért ·volna. 

- Ez bizony lemaradt! moncU a szöke cl eln ő. 
-Se b~j. nyugtatá meg a beg,yes bn~uszú úr ; a m:i~ik 

vvpattal majd nL:ímmk j ön. Nem is bozott magáml semmi 
ntit:í: kát, s a felső lmhlitja r:~jta ,·olt. 

Ennek aztán nagyou örültek, hogy mcgs~a,b:u1nlt:tk egy_ 
ombcrtöl, a hnek köszönhetik; hogy most kényelme:; lte
lycn ühwk s nincsenek ka.tonatiszt-nö,·cJHlékuk ú:; lócsi-· 
szárol1 l\özé behör tönözvC' tizenltn.nna<l mn.guklml, s m:'tr 
most megszólhntják kcrlvühc azt, - n. ki Lozz:ijuk olyu.n 
j ó volt. .. 

- Ön közelről ismori ezt a,z crubcd? kérdezé a szöl' e 
!tölgy a zömök úrtól. 

- Nagyon jól ismerem. Kevc Adotján Manassé. 
- Ah! kérem! i\[elyik n vczeté•knév, s melyik n. ke, 

rcsztnév? 
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- Ad01:jáu egy r égi székely törzs csa.ládi neve. l\Ianas
sét lm.ptn. n. kCl·cszil'féghcn ; ch beli n. fclcl\cr.dhen 'nagy elő
szeretettel vn.nna.k az ótesta.mentomi ne,·ck in'mt. i\hna.ssé 
n,pj:l.t Acl01:jú.n hraelnek ]Jíttá.k·. Kivüle .még hét fia. és egy 
let'myn, volt. l\1iw1 idősebbek l\lhnn.sséná l, n. leányt lüvP.ve, 
a. ki ikm·testvére. S ezek mind otthon vmuin.k most is az 
ősi hiÍznál s ga.zclá lkochrn.li: együtt; nehány meg is háza
soelott s ugyanaunyi csn.lácl lakik egy födél alatt a.z ősi 

lw.stélybn.n. 
. - Az rettenetes háztáj le het! 

- Az Cf.'Y igen pn.trin.rcha.lis IJáz . J álw]J fiai nem éltek 
nagyobb egyetértésben , miut ezek. Soha sincs közöttük 
semmi czivaködás. 

- Még az n.sszonyok között sem ? 
- Csa.k a.nnyiban nem ha.sonlíta.na.k a bibl.ia.i Jákob 

fia.ihoz, hogy öli: nem a.dták el egyiptomi ker eskedöknek a. 
legi (j n. bb testvér t, n.zért mert szülöik kegyeneze volt; pedig 
ez is az volt ; hane1Ú inkább _a.zt tették, hogy ők magul\ dol
goztak, fáradtak, nélkii.löz tek, hog}' n. l egfi.a tn.labb testvért 
ma.gasabb pályám nevcltethessék. E z Játszott örökölni va 
lamennyiök osztályrészét szellemi tehetség dolg:l.ban. A töb
biek mind igen derék, tennészetes -esz-ü székely lófők ; ele 
ez mn.gn. egy lá.ngész, ki húsz éves lwní.ban m:l.r egyike volt 
azolmn.li:, a ]\iket az nnitáriusoJ, a. betöltenelő consiliariusi 
h.ivatn.lra canclidál_tak ; mert Erdélyben n.z volt n. szabály, 
hogy mind a négy he-vett vallásfelekezet, fellát 1\atl.lolilms, 
h~lvét és á.gosta.i protestáns és egy Isten valló r észröl kell 
a magasabb konruí.nyzO:ti hiYatn.lbrt össze{tllítani. R így 
oda Manassét m eg is választották. S ettől fogm kczdűclik 
cllC.Jlségeskeclésünk. 

- Önök tehát még is ellenfelek ? 
- A koreszmél;; terén igen. Én mindjg n. lw.la<.ló p:l.rt-

hoz tartoztn.m, Ő pedig minclen újításnak cllen e Yolt. 
- Ah, ilyen :fi.n.tn.lon? 
- Csal' n.z érti ezt meg, a.' ki Erdélyt ismeri: n. négy 

vn.llá s és n égy nemzet haz"áját, n. kik alatt még egy ötödik 
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vallás és egy ötödik nemzet mozgatja, n. földet, mely számra 
nagyobb, mint együtt ama négy. De nem akarom nagy
ságtokat államtaní fejtegetésekkel unt'atni : folytatom el-

_. tünt utitársunk jellemrajzát. Mint hirtelen felkapott s fő
nökei által tenyéren hordott. fitttal ember, nagyon elbiza
kodott lett; előtte állt egy fényes páJya, melyen nyitva 
volt eíőtte az út egész n. cancellárságig; sőt még a kor
mányzói rnéltóság polczáig is. Ekkor beüt n, nagy politikai 
rázkódás. A magyai· országgyülés eltÖrli a rendi alkot
mányt, behozza 4elyébe a képviseleti felelős kormányt. 
Erdély kimondj:1 n.z uniót, s ezzel az egész hatalom és di
csöség, melyet Adorján l\{anassé huszonkét éves korával 
szerzett magának, mint a j égvfi.r elolvad, s lesz a fia tal 
emberből egy élő halott ; a ki ifjusága kezdetén már a 
lomtárba van .dobva, s ha azt nem a!HLI:ja, hogy őt, ki előtt 
tegnap még nag,yságos és méltóságos urak kapartak hátra 
a· Jábail;kal, ma az utolsó mesterlegény· is insultálja, hát 
keresheti, hogy hová temesse el magát ? Volnit ugyan még 
más vfl.lasztása is. 'l'ehetné azt, n, mit pályn,t:irsai közül 
többen, hogy feltüzze a mellére a tril~olor szalagcsm agot, 
s a győztesek élére állvn., túlár'verezze eddigi ellenfeleit, 
vagy pedig azt tegye, a mit pályatR.rsai közül még többen, 
hogy felmenjen Bécsbe, összesúgni-búgni azokkal, a kik 
az új korszak tartós~ágában . nem Lisznek s segítsen ásni 
a Jölclala.tti folyosókat, a mikkel az új építményeket hiszik 
romba dö~teni. ·De úgy látszik, hog); egyiket sem válnsz
totta : hanem a helyett keres magának egy (( holt várost, a 
melyü: semmi nemzetén , hogy. abba eltemetkezzék. 
· A szőke hölgy közbeszólt eleven észszel: 

- Akkor hát megtudom oldani azt a rejtély t is, a mi e 
mondatban \Olt: <<megyek válópert indítani egy kedvesem 
ellen, a ki eltaszított, n. ki mással szüvetkezett a ki mea-

' h 
tagadott, és a kit mégis kénytelen vagyok holtig szeretniu. 
Ez a kedvese a saját nemzete. 

- Valószinüleg a.z ; mert neje nin~sen . 
- Ez magya.nizza meg azt is, hogy két houfi ~árs, mint 
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önök, mikor Yéletlenül összetalá.lkoznak, hogy nem kezd 
· egymással beszélgetni; a szomszéd-waggonokban hogy vi

tatkozil• minden ember a napi politikáról: majd áttörik a 
kocsi falát .• 

- Valóban úgy van. Kettönknek a mai idők esemé
nyeiről ·együtt társalogni vagy kegyetlenség volna, vagy 
hóbort. · 

- Már most l•ezclem sajnáJni azt a fiatal embert, ela
ezára annak, hogy pogány. Bár csak Je ne maradt volna. 

S az igazhivők óhajtásainak van sikere; még ha a hitet
lenek javára szalgálnak is azok: ime, a mint a vonat újra 
megállt, az elveszettnek hitt .fiatal ember arcza felbukkant 
a \Vaggonablak előtt s nyi\:jasa.n mosolygott a bennlevőlu:e. 

- Ah, mi azt hittük, hogy ön elveszett, mondá a szöke 
utitn.rsnő. 

- Az lehetetlen. E lveszni csak annak lehet, a ki vala
kié. Odafenn ültem az imperialon. (( Polgártárs ''' - szólt a 

· köpczös honfihoz azután, nem mászik fel velem a kocsi 
te tej ére? Onnan gyönyörü a kilátás. 

A polgártárs tétovázott. 
- Aztán ott pipázni is lehet. 
Ez dön Lő in elol• volt a köp czös uti társra. Eddig is tan

talusi kínolmt álll~atott h Elővette időszakonkint a ro;ö
nyöriíen barnára szítt t~jtékpipát, megtörülgette a kabá~ja 
njjá.val a kifaragott né,előbetüL r~jta, megfordította a 
tüllangln.iset a szára végén, fölnyitotta az ezüst kupakot 
rajta s boldoggá tette a kisujj át azzal, hogy beledugta az 

. üres kráterbe; aztán foga.i közé szorítá a csutoráját, hogy 
legalább egy hangot a.djon rajta, megpróbálva, ha szelel-e 
még? s élj en a.bban az illuzióban, a mt'tltak emlékét szip
pantgatva, mintha most is pipáznék! - s aztan csak 
megint szomorúan visszadugta a drágaságot az olclal zse
bébe. Annálfogva a tett inchtványt sem irásban nem ki
vó.nta. beadatni, sem a sectiókhoz riem utasította elébb 
tú.rgya.lás végett; hanem staute sessione elfogadta s ment 
a fiatal utitárs ntó.n azon a macskahágón föl a waggon 
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tetejére, a hol a kalauz kuknJloriumát .1\isajátí.tották és 

beleültele Csak itt jutott eszébe azt az észrevételt tenni, 
hogy: t~ de tn.lá11 a hölgyek meg is n eheztelnek, hogy öket 

magulu·a hagytuk ?" 
-Ne ft~ltse öket, Gá.bor bátyá.m. Utazó hölgyeket azzal 

kötelez le, !1· férfiember legjobban, ha elpá.rol og köz ül ük. 

II. 

Az az úr, a kit már most G:íbor ,b:i.tyámnn.k tisztelhe
tünk, mindenekelőtt n.zt a kedvencz tajtéhpipú.t tm·tn. kö

telességének cloMnyzacskój t'Lból m egtölteni, ezután bele
csiholni az illa.tos bükkfatnplóbn. és azt lcz:irni :dwro_nn.
alakú ezüst kupak ruá: addig biá.ba terült el szemei előtt 

az olnsz pn.mdicsomkert, m elynek mn.gaszta.lásában fi ata l 
utitársa oly kifogybatatla.n volt ; a míg nem füstölt a pi
pája, addig ocla sem tel intve, morníogá.: (I mi ez egy 
e'zer holdas szép egyforma búzavetéshez ?l)· s csak azu tá.n, 

hogy a kospaUagi felszü.J ió aznr füstjén keresztül tekin t
lJetett raj ta Y égig, ismeré el, hogy (l biz e 7. gyönyörü egy 
ország : - kár a ném etnek !'' 

- Bá.tyá.m ! - tudj a? - n e po li tizá.lj unk ! j egy zé m eg 
rá a :fin.tal úr. · 

- H át száltam én egy sz ó t ? A szép vidékről beszél 
tem. No hát beszéljünk inkább a szép asszonyokróL Te 
u.em is sejte<!, l!ogy micsocla kényes húrokat pengettél 
oda lenn ? -

- Hogyan? Bátyám szénájába vágtam Yolna tá.n a 
kaszámat? 

- - Ej, ej , ej! De gonosz szemed van: minclent észr e 
kell vennecl. Nem arról n szőke lJölgyröl vau szó; hanell 
arról a ba.rná.ról. 

- Barna? N_em is láttam j ól ; úgy le vn.n fá.tyolozva. a.z 
n.rcza.. 

- Pedig az téged nagyon megné~ett s ilkkor a. fátyolát 
- is fe~tal~arta; de te nagyon el voltál foglalva. a.zzal, b ogy 
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a szőkének magyarázd M~ asszonyok kötelességeit a férj eik 
iránt, s a valóperel< természetét. 

- No! és kellemetlen vonatko7.ásokat tettem volna 
ezzel ? 

- Annak nem, a kinek beszéltél ; mer t"az már özvegy ! 
llanem a másiknak, a ki velecl egy sorban ült s hallgatta, 
a mit beszéltél. 

- Azt fogja hinni , hogy valami bonvivant vagyok s 
őrizkedni fog tőlem . 

--..- Nagyobb b~j t okoztál neki. Azon fog töprenkedni, 
hogy nincsen -e neked igazad ? 

- Hisz ez meg ~pen nem lesz b~j rá nézve. 
-De igen nagy baj lesz rá nézve. Mert épen a válópere 

miatt utazik Hómába. 
- Ah ! 1\{ár válópere vfl.n? Én azt hittem, bogy most 

hozzák valami zárd~ból, a llol nevelőben volt. 
- Mondom, hogy hamis szemed vrHl; oda sem néztél, 

mégis megláttad, hogy egész gyermek még. Ez a.z én vé
denc7.em: a szerencsóti en Cagliari llerczegné. 

- A kinek fé1je indigenatust nyert Magyarországon. 
- Ö maga egy Zboróy J ~ lanl\a grófnő. A családot jól 

ismered. :t;l"n.gy birtokuk mn.joratns. Az elsőszülött dynasta 
lesz, Jivérei pedig láthatnak utána, hogy katonai, vagy papi 
pítlyán keressenek mR.golmn.k szerencsét, a mi az utóbbin 
sokkal hamarább feltalálható, mint az elsőbbin. A leá
nyok pedig an a vannak utalva, hogy igyekezzellek gazda
gon férjhez menni, ha pedig ezzel elkésnek, menjenek zár 
dába. Volt azonban n. családmik egy püspök ŐS!3, a ki annak 
idejében olya.n végrendeletet csinált, hogy vagyonának ka
mn.tjn.i n. tőkéhez csatoltassnmtk, s mikor egyszer annyira. 
felszn.porod nal{, hogy a Zboróy gró!' család minden tagjára 
jut helöle kerek egy millió, akkor osztassék fel közöttük. 
No ez a mostn.ni ivaclék ala.tt telj esedésbe ment. Nlinclen 
Zboróy családtagra jutott egy millió. Ennek a.zonban a.z 
örökösök végrendelete szerint csak bn.szon élvezői, mert n. 
hagyományozó több l~:emény föltételt köt0tt jótékonys.-ígá· 
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hoz, mely szerint ez élvezettől n. csnJádtag ele~hetik s ak
lwr az a többiekre mn.rad. ilyenek: ba egy csaladtag n. cly. 
un. stia ellen l::í.zacló lesz; - vagy ba kiköltözi], idogen 
országba; vagy ba elhagyja n. római luttholikns hite t. vagy 
hamint nő, ·botrányos életmódot kö>:et. Képzelheted ennél-

focr,,n hocr" az írry eoyütt érdekelt csfl.l:idta.gok milyen j ó 
b " '' bJ ( o. o. 

rendöri felügyelet n.la.tt tartják egymást. ? Egy millió nem 
potyn.pénz mai v ilágban! Megérdemli, hogy n.z ember 
utánn. lásson. -Blanka grófnőt, a m int a záreliból ki
került, hozzá adták Cagliari herczoghez. A her czegnek 
bfl.llhattad hírét. Nagy szerepe1; j<ítszik n. politika i vi

lágbfl.n. 
- Volt hozzá egynehányszor szerencsém. 
- Bécsben, az udvari bálol\ba.n. - Nem fiatal ember 

már. És sokat élt. Kétszer annyit, mint nu'tR ember l.Jn.sonló 
idő alatt ; mert még az éjszakikat is ker esztül élte. Mikor 
Bln.nka grófnőt ehrette, igen közel ismer e tsége volt eg~· 

Calclarint marqnisnővel , n. kit a legfia1.uJabb koriban uGy
ren(' o név fl.latt ismertek a czirkus látogatói, a hol magas 
fokm vitte a choreogrn.phia. rniívészetét, míg ogy olasz 
mn.rqni s olynon sziYes nem volt, hogy a czímer éYel meg
n.jn.nclékozza., s a.ztn.n rövid i cl ő m ul va főbelője magú t. En
nek a Cn.ldarivfl. marquisnőnek igen pompás pa.lotc\ia va.n 
Bécsben, amit fl. berezeg iratott a n e,·ére. Enn ek a. pn.lo
tfl.na.l; fl. kulcsait még n.zután is elfelej tette n. marquisnőn ek 

hctzal;iildeni a here:.~ eg, hogy J3la.n kn. grófnőt feleségü l vette : 
sőt n.zt mondják, hog.r mikor az esküvőre m cnt, aH or is 
a szép Gyren e kötötte csokorra, n. nyakra.valóját.- A her
ezeg elvette Blanbit, mint a hogy m egszerez mn.gÁ.nak 
egy gazdag úr egy ritka szép parip~í.t, egy drága szobrot ; 
n.zért, mert ri tkaság és drága. Bln.nka pedig i.J:tózott a lwzz;L 
1\ötöl.t fé1jtől. Gyermek volt. A nász napjáig fogalmn. sem 
volt arról, hogy mi különbség vn.n a párta és n. főkötö kö
zött ? A her ezeg egy óráig sem volt 1ele boldoa. Amint 
~(ju nejébez egy gyöngéd propos-va.l közelített, ~z r ögtön 
tdeges görcsöket kapott, arczát elhagyta a szín , r:l.ngások 
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vették elő s elájnlt. S ez így volt, valahányszor magnlu-a 
maradtak. A kéjsóvár herezeg fünel<-fánn,k panaszolta a 
bttját, orvosokkal cousultált. ta.pasztnlt ronéktól kért taná
csot : úgy, hogy a, csn.l:.íd titkn. egészen l(öztudom:.ísuvá lett. 
A <<parere11 az volt, hogy a nőnek természetes hajlama van 
az epilepticus rohamokhoz. - Gavallér ember az ilyen 
kényes helyzetben iparkodik nagylelküen el tlimi a riÍ. mért 
keresztet s keres magának l<árpótlást compromittálás nél
kül. - Van azonban a herczegnek egy totumfncja: valami 
« VajcHr Benjámin)). 

E névre akkorát ugrott íiltéböl a fiatal utitárs, hogy a 
fej ét b0leütötte a fal\öpönyeg ernyöj ébe. 

- 1\ii lelt ? L e n,kartál esni ? 
- A szivarom ejtettem le, felelt n,7., s utána kaptam. 
- De m~jd utána ugrottál. - Hát n, mint mondám, ez 

a totumfac az, a ki ennek a családnak a rossz szelleme. 
Ketten tesznek a herczeggel együtt egy ~rdögszámot. 

A herczegben megvannak a dmmonltoz vn,ló rossz indula
tok, a hóbort, a kéj sóYárgás, a dölyf, a hoszúvágy; emen
nél pedig a minde:.~eket él etreköltő ész, fnrfang, lelemé
nyesség. A herezeg vigas:.~taltatni n.karta mn.gát régi barát
néjával ; de aszép Gyrene valaki által na.gyon jó tanácsoldi:al 
lett ell:Uva. Élni n.kart felismert hatalmáYal. É s élt is vele. 
A herezeg minclen m egaliLztat:ást megszenett fiatal nejé
nek a marquisnö kedveért. Utoljá ra, hogy a mii meg le
gyen koronázva, megindította a válópert neje ellen. Ez 
volt az ára annak, hogy a szép Gyrene ismét kegyébe fo
gadja a herczeget. De én meg vagyok felöle győződve, hogy 
a ter v Vn,jclár Benjámin fejében fogamzott. 

- Hisz ez a válóper csal' felszabadítja a herczegnőt 
helyzetéböl , j egyzé meg a fiata,! utitárs. 

- Jó volna, ha úgy végzödnék, ele épen itt a bökkenő. 
Az ell enfél arra n.lapította támadását, hogy n, nö epilepti
cus idegrohamokban szenved, s így házaséletre képtelen. 
Én azt nem engedem meg. Azt elhiszem, hogy a herezeg 
kö>~elecltére görcsöket, rángatózásokat Jmp ; hisz én selll 

2"' 
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vagyok nyavalyatörős, rngni, harapni sem szoktam rendes 
körülmények között, c1~ .milwr e:t.zel a Cagliarival szem-

. -~ . 
közt állol<, érzem, hogy \'i.aln,mi csendes hyclrophobia ke-
rülget, a nyakamban az er ek felcluzzadnak , az állam rin
gatózik s az öldeim ali g elnyomható vágyat éreznek 
vala,kinek az oldalbordáival érintkezéshr. jönni. P edig hát 
nekem nem férjem a .iá.mbor, nem kell tőle félnem, hogy 
megölel. Én azt allegálom, hogy csn.k ő előtte esik ájn
lásba védenczem, s kérem a házasságot egészen megsem
misíteni. Merr. ha az ellenfél győz, ha az ő inclolut,i lesznek 
elfogadva. alikor a szentszék itélete egyuttal ki fogjn. mon
dfl.ni n.z a.sszonyr a, hogy soha többet fé1:jhez mennie nem 
szabad. Már most gondolel el azt a sorsot, a mi erre a nőre 
vár, n, kit i1j usága virágában , alig ltús:t. éves korá b::t.n, a 
törvény és a társaelalom kitilt fl.z c-\letböl, s elité l egy hosz
szú, boss7.ú tets7.uali lrfL, a miből nincsen fel tá.mfLdás, el
veszi tő l e a n fLpYilágot, a, l evegőt, s fLzt moncl.i a n eki : te 
neked nem szabad többé nevetnecl, n r.m szabad örüln öd, 
nem szabad reménylened, n. te S7,íveclnek nem szabn.cl do
bogni, a t.e arczodnal' kigynllu.clni , a t e lelkednek nem 
szabad ::í.lmoclni ! H anem azért néznerl kell tovább is, hogy 
jön az ősz a ta\7fl.sz utá.n, n, mi számodra se virágot, sc 
gyümölcsöt nem hoz. 

Mikor az ügyvéd path etikmú szónokJ ata végén félre
telüntett ifju utitár s,í.J:a, ::tzt vette észre, hog}r n,nn n.k n. sze
meibe valami vi7.rsepp lopózott. 

Hisz ez fl,", itélet az ő fejére is ki vn n momlva. Ahba.n a 
perben, a mit ő a ma.gn válóperénel;: nevezett.. Ö is ki vn.n 
már tiltva. a vil:-\.gból, a társacln.lomhól, ő is megbalt mtir 
és semmi sem vár rá többó: neki is .megmoncltÁ.k nzt, 
hogy : ute neked nem szaba c1 többé szeretncd, reménylc
ned, álmodnod! Hanem azér t nézned kel1 tovcibh . hogy 
j ön az ősz a tavasz után ! '' 

- V al ami esett n, szemedbe? 
- Igen ; a kőszénfüst csapóelott bele. 
Azzal megtörl é a szemeit, s azt:1n nem · volt semmi bn.j. 
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Az iigyvécl folyt.a.tá n. beszédét : 

- Most azért megyünk H.ómába, hogy megkisértsük n. 
herczegnőnek személyes esdekléseivel Latni a birákrn.. 
Lehetetlen, hogy meg ne essék r~jta a szivül<, l1a van 
bennii k emberi érzés. Az idő most nekiink kedvez. A páp: L 
a reformok terére l ~pett: <L római mn·ia vezetését új em
berek vették kezükbe, a régiek ~c folyása megsr.ünt; Hó
má.b!m is a szabadság Rzele fujclogál s n.lkotmáuyosság csi
ní.zik n földből. 

- Hahaha! 
- Mi az ördögöt nevetsz? 
- Én ? Dehogy n evetele A szivarfüst szalad t a tor-

komnt. Eh - lmbn.l.uL! Ob be esiklanelj a n torkomn.t.! 
- De sok hajocl van n. fiisttel. Hol megrikn.t, lJol meg

n evettet. Én egéRzen bizom a pápa igéretében. Csak nem 
tn.rtasz bennünket valamennyiünket idiótálmak. a kik n 
napok ban lepleztük le ünnepélyesen a cn·adikal körben " 
Pio Nono arcr.képét egyhangú határozat folytc'm. Hn. va
laha, úgy most l ehet iL sr.egény herc7.egnő ügyének ked
vező fordulatot adni. A milyen grata persona volt ezelőtt 
Cagliari her ezeg a Vaticánban, annyira elvesztette ott 
most minden befolyás<ít. - Mégis csikln.ndj a a. torkodat 
az a füst? - Csnpáu egy embertől tartok. - Ettől a fur
f:mgos Vajdártól. V elenezében összetalálkoztam vele. Kér
deztem: hová megy? Azt mondta Milauóba. 'ru dom bizo
nyosan, hogy ha.zuclott. Ö is Hómába siet. Meg aka.r hem
niinket előzni. Vagy legalább is utolérni. - Csak egy 
nappa l · el őbb érkezhessiink H.ómábn" mint ő: s akkor 
nyert ügyünk van. De félek, hogy m<ír is magtmklml YÍSí'. 

szük valamelyik kC'rekes ketreczben. - Ej , ele meleged 
vn.n, hogy izzad n homlokod . - 'r;ín a.z én pipó.m fü stj ét 
nem állLatocl ? H a megl<npnám azt a flczkót, kitörném a 
nyn.kiLt! Képes egy ilyen angyalt örökre s<~erencsétl enné 
tenni, élve eltemetni. 

- De hítt ne engedj e ma.gát. 
- Alfí.zszolgája ! Hát hiszen, ha tudsz valami jó tn.ná-
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csot adni, miórt nem mondod ? n. kala.pom ís leveszem 
előtted. Hogyan ne engedje magát a. herczegnö ~lve el

temetni ? 
- Colnmhns tojása! Legyen protestánssá, s akkor nem 

parancsol neki a róma.i szentszél\. 
- Servus lmmilimns ! Hát az egy millió, a mit a. püs

pök nagybát)~a ráhagyott? 
Adcilján Manassé széttörte a szeleln i nem akar ó szivar 

ját az ujjai között, s azt monclá egykedvüleg : 
- H tit én csak azt mondom, hogy ba a te herczegnöd

nek igazán van szive, el fogja dobni az egy millióját, 
mihelyt találni fog egy férfit, a ki megér harmincz ezüs.t
pénz~. Úgy hiszem, ez a legmagasa bb becsára egy fér fi
nak ; milltán a mi urunk J éznst is n.nnyiér t adták el. 

- Te! A Jézust hagyd ki a discursusból; mert az 
nekem Istenem, a kit én imádok. 

- Nekem pedig emberem, a kit követek. 

III. 

Ezalatt egy olyan állomáshoz érkezett a vona.t, a mely 
csomópo11t volt egy másik ;-asntvonn.llal. Itt étkezn i is 
lehetett. 

A polgártárs meg volt éhezve. Különben is jó constitu
tiával birt s az utazás rendesen még fokozza az étvágyat. 
Azt moudta, hogy ö itt leszáll vala.mit falni. 

Adorján figyelmezteté, hogy gyorsan végezzen, mert a 
másunnan érkező új vonat vendégei az átköltözésnél 
könnyen megteszik azt a barátságot, hogy teli ülik azt a 
conpéet, a hol ök a hölgyeket magukra hagyták. 

- Hát te mit fogsz addig csinálni ? · 
- Előveszem az albumomat s lerajzolom innen a 

kakasülöről ezt a tájat. 
-Nem is tudtam, hogy pictor is vagy. 
- Egyéb sem vagyok már. 
A másik vonalon ezalatt megérkezett a csatlakozó 
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vom~t, s az abból átköltöző utasolí siettek maguknak jó 
helyet foglalni n. változásnáL 

A szép szobor arcza némi nyugtalanságot árult el. 
A kalauz ö fel öle nyitotta ki ri. kocsiajtót s ö aggódva 
tekintgetett kifelé, hogy nem jön-e valaki e kényelmes 
magá.nyt megzavami ? Egyszer csak ij edten kapta vissza 
a fejét. l\{:ír késő volt ; meglátták. 

A waggon lépcsőj én acrobatai gyorsasággal szökött fel 
egy .fiatal férfi , .finom uti öltözetben, kezében egy kis uti
táskát cxepel ve, oldalán szij-áltah:e~őn lógott a szivar
tar tója; m!í.sik kezében p{~lcza volt, melynek fogantyuja 
elárulá, hogy abban tör van. 

A fiata l ember veszedelmesen szép alak volt: gesztenye 
sr.in hajú, eleven szemü, del i tJr.n.aU ~; 1:\. tszo tt rn;jta 
hogy szépsógének öntnda t,·~val bir; tn.nusítá ezt a baj-' 
fürteire s öltözékére forelito tt gond, s n. kiszámítás, a miYel 
beszédközben l\ellemes m osoly alatt igyekezett ragyogó 
fogsorait megmutatni. 

- AL, minő véletlen s~erencse, herczegnö! szólt, kász
tor lmlapjá.t levéve s uti tt'~sl<ájáva1 együtt letelepedve n. 
herczegnővel szemközti ü1ésbe. 

- Kérem, n.z egy úm a.k n. helye, a ki hozz<í.nk ta.rto
zik, szólt a, herczegnö ingerülten . 

Mire a szép férfi mosolygó impertinentiáva.l felelte: 
- A hely nem volt öltönyclara.bbal j elezve, s így a 

vn.suti szabtí.lyzatoJ, értelrnében .akcí rki á.ltal elfoghtlható. 
~n n em monclok le könnyen arról a szerencséröl, hogy a 
herczegnövel szemltözt ülbessek. 

A herczegnő nem tudott szavakat találni .a haragtól, 
mely idegeit elállta. Annálfogva utitársnéja tartá köteles
ségenek segítségére jönni, s megújítani e kisérletet anllítk 
a betolakodónak a kidobására. 

- Vajdár úr! mondá, kemény n.ccentusm bangolva 
szavát, önnek kellene ismemie egy nevelt ember köte
lességeit hölgyek irányában. Ön tudhatj a, hogy önt a. 
herczegnő nem türheti s könnyen kitaláihatj a az okát. 
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A deli i(ju ez erős szemrehú.nyú.sra egy czifra clobozkát 
· huzott ki oldalzsebéböl, s felnyitva annak födelét, oda

kínálta azt megtámaclójának. 
- Fra.u von Dormándy ! kegyed szereti a. csem egét, 

szabad szolgn.lnom e :finom <<persi ca~é )) -val. Ferrarában 

készitile Egyetlen a mn.ga nemében. 
Erre az úrhölgy boszt'umn hátn.t for elitott neki, s ki

dugta fejét a kocsi titelleni ablakán, mérgében dörmögve, 
ll ogy a de ugyan ll ol a. pokolban is marad el ilyen kor az a 

prókátor ?)) . 
- Meddig akar ön még üldözni, uram ? szólt incluln.t

tól reszkető hangon a herczegnö a szemközt ülöhöz. 
- Csak a sírig~ herczegnö, ott aztán elválünk Ön 

bizonyosan a mennybe megy, a hova engem valószinüleg 
nem eresztenek. · 

- Miért esküdött ön az én elvesztésemre? 
- .Mert ön maga úgy akarta. Csináltam-e belöle titkot 

valaha? Nem nyllt kártyá.val játszom-e ön előtt ? 

- Kényszeríteni akn.r ön , hogy elhn.gyj an:i. e kocsit, s 
beül j ek a ko fák és halárus~1ők közé? 

-=- N em foszta.na meg vele a berczegnö attól az élve
zettől, hogy közelében lehessek. Az egész úton B.óm:l.ig 
minden vetturinónál, minclen postaháznál, a hol a ber
czegnö szá.mára utazó szekér van megrendelve, fönn van 
tartva a számomra egy fölösleges hely. 

- 'Mit akar ön velem? 
- Azt, amit ön választc1ni fog. Vagy olyan boldoggá t.enni 

önt, a minövé va.laba férfi tett egy asszonyt, yagy olyan 
szerencsétlenn é, amilyenné valaba ördög tett egy embert. 

- Én védem magamat mind a, kettő ellen. 
- Ajult védelem! Nekem kezemben van núnden ész-

köz önnek az életét úgy élrontani, hogy az ne legyen 
·egyéb, mint egy befalazott sírbolt. 

- Azt Isten nem fogja megengedni! 
- Ah, herczegnö ! Hómába megyünl\, s ott sok a temp-

lom ; de Isten egy sincs ! 



A hölgy úgy összeborzadt e szóra, hogy szinte fázva 
húzta magán szükebbre shaw lj át; míg a deli ifju egyik 
hl.bát a másik térdén átvetve, öntetszöleg mosolygott 
tréfás calembourghján. 

nDe ugyan hová lett az a másik két ember?" dörmögé 
a szöke hölgy, hasztalan keresve a két utitá.rst a lótófutó 
közönség között. 

Hát biz azok köz tU az egyik, a pogány, most is odafönn 
ül az imperialon, s rajzolj a a piniáktól liörülvctt váno
m ot; mely _a folyamban visszatükrözödik ; a másik pedig 
bement az étterembe megebédelni, ott azután az történt 
vele, hogy a mint igaz lieresztyénhez illő módon , begy-(h·te 
az asztalkendőt a nyakravalój ába, s nel,; i ült kényelmesen 
a megrendelt rizottónak, még alig dugta bele a villáját, 
midön a fülébe ordítja a kalauz a halottébresztő jelszót: 
cc partenz a ! ,, Erre a polgád árs meg i j ed, hogy mindj árt 
elfut nála nélkül a vonat, s otthagyva rizottót, macca
ronit, a késsel, villával kezében, az asztalkendővel nya
kában rohan ki a waggonját felkeresni ; akkor azután 
először végig szahtdgálja az utóbb érkezett vonat minden 
kocsiját, míg észreveszi, hogy az a másik, az övé a tulsó 
ve:l.gányon áll. 

Akkor meg ott nem tn.lál rá az elhagyott waggoma, 
mert a vonatot az alatt megfonUtották: a mi elöl volt, 
az mosL hú.tul van ; kérdez, kiabál, szitkozóclik, könyö
rög, diák ul beszél ; mig végre az imperialon ülö uti
társa észreveszi . n. veszeeleimét s leszáll a megszabadí
tás1íra, a mik or aztán egy pinczér segitségével, a ki az 
asztalkenelőt és kést, villát jön reclamálni, sikerül n. föl
dönfutót kézreker iteni, mire aztán kölcsönös magy~ráza

tok folytá.n lüderül , hogy még épen húsz percznyi ideje 
leLt volntL n rizottót is, meg még egy brauzinót is elköl
teni, a mit előre kifizetett ; . de már köszöni, nem kell 
semmi ; úgy jóllakott n.z ij edtséggel, s nem kiván egyebet, 
mint hogy a coupéejába visszavezessél\ . 

Ott várt R.zután csak rá az igazi meglepetés, a mint 
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meghítta a helyén ül r e azt :t? embert, a l1it szeretett 
volna, nagyon megkapni, hogy kitö1:j c a nyaká.t. 

Most tehát meglmpta, m ég pcllig a tnbjdonjogszerinti 
helyének a bit,orT<í.sában kapta, szemközt ülve <lZ ő vóden

c)!ével. 
I-Ittnem <lzért elehogy törte ki a n yakát! Nincs gy~vább 

katoml n.z ilyeu yn,sutról lem<mtdástól dem oml izált pasa
.sérnál ; még n.zt mondtn neki, kogy ;tlázszolgááa.! s a.ztá,n 
körülnézett, hogy hol tnJálna a m<tga. számám egy üres 
helyet ? · 

Sa délczcg i lj u még azL~al <lZ impertinentiá.va.l élt, hogy 
azt kérdezte tő le : 

- Truán az ön llelyét fogln.lta.m cl, specta.bilis? 
Amire a polgár t<írs zn.varáb:tn a.zt [elol tc, (1oh . dehogy; 

kérem al<íssan )) . 
A miért aztá.n <t szép dandy részéről egy gúnymosoly, 

a szőke hölgy szép szemeiből peclig egy ezerágú villcí.m 
lett a. jutalma. 

A következő pillanatban <l herczcgnő azt a gúnymo~;olyt 

egyszerre átvá.ltozni lá.tt<l nz ijedtség cl képedésévé. Ma
nassé lépett fel a. waggon-lépcsőn . 

A llerczegnő csak mmyit vett észre, lJOgy a két itj u egy 
pillantást váltott egym~tssal , mely olyan volt, mint két 
kard összeczikázásn,. 

A.zzal Adorján a. kocs;a,jtól>an megállva., azt m oncLí 
Vaj d árnak : 

- Ez a hely cl van foglalva. 
A megszólított a.rcza mélyen cl vörösödött; vonlí.sn,in , 

mint <L pohárban felkara.rt méregiszap, fellegzett végig 
a rossz indulatok egész sala.kjfL. Szemeinek nézésében 
gyülölct, félelem és düh ólálkodott. Egy pillanatig job!J 
kezének egy görcsös rándnlásfl. a pálcza m arkolatát any
nyira felcsavarta., hogy a.z aczéltőr kezdete ki villant a lóla; 
s akkor ajkába harapott. 

Az előtte álló másik i(junak a,:t, arcza pedig akkor is 
hicleg maradt és nyugodt, csn.k fl. homlol~a kiclomboro-
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dú,sain j·elent meg két pirosló tíizfolt, a mi olyan volt, 
mint a viha1jósló vörös felhő az égen. 

Mindez csak egy rövicl perczig tartott. A másik pilla
nn.tban n. megszólított fór fi felkelt a helyéről, vette uti
táskáját és elhagyta a coupéet. 

E kényszerített meghunyászkodás olyn.n kínzó látvány 
volt egy nőre nézve, mint mikor egy állatszelídítő pan.tn
csolja egy pompás vadállatnak, Logy csüszszék a lábaihoz. 

~fi adja neki ezt a hatalmat? Azt jó volna tudni. 
l\l(ana.ssé aztán leült az üresen hagyott helyre, s nem 

kiná.lta meg vele többé a polgártárst; hanem kinézett az 
n.blakon mindaclclig, a míg nzt a másik i~jut láthatta. És 
addig mindig ott égett a homlokán az a két vörös folt. 
Arról tudhatá a ráfigyelő hölgy, hogy i.Uclözőj e még közel 
van. Egyszer aztán eltüntek a vörös foltok az itju bom
loká,ról. Az a másik nem volt látható többé. 

Mindez anúyira érthetetlen rej tély vol~ a herczegnö 
elő tt, hogy semmi természetes magyarázat,át nem birta 
lütalá.lni. Fátyolát szemölelökéig emelté, hogy jobban 
beleláthasson a rejtélyes arcz titkaiba, 

Az elüzött rossz szellem azt mondá neki: <thic'l.ba sietsz 
B.óm~'Lba, ott templom sok van,, ele Isten egy sincs» . Ennek 
<t másilmak meg az a j elmondata : <t egy az Ist.en •• ; - s ez 
az egy vele jár miudenüvé. Még Hómában is ott lesz . . . 

Ezen az eszmén a,ztán valami olyan földöntúli meg
nyugvást érzett, hogy szempillái lecsukódtak. Büvkör 
fogta körül. Elszenderült. A vonat megindult újra;; bosszú, 
unalmas állomásköz következett. A h alk robaj és izgalom 
hatfl.sa alatt nemsoká.ra a coupée mi'Ifden utazója aludt, 
csak iVIn.nassé maradt ébren. 

Egy perczben a herczegnö szemei felnyiltak, s akkor 
úgy tetszett neki, minth\L az, a ki vele szeml\özt ül, tér
clére t ett albumába rajzoina valamit. 

Blanka egészen félrehál'ítá a fátyolt arczáról, Logy 
homlol<a i's kiszabadulj on. Talán nem is tudta, mit tesz? 

csak álmodott. 
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IV . . 

Azt a. gözmozdonyfi.ltyülést is a.zért talá.ltá.k fel, hogy 
a mi tündér még ma.raclt a földön, azt is elkergesse. 

Az alvó hölgy fölriadt rá, s mint a, ki egy toronytetőröl 
esik lefelé, oly rémiilten, kerekre nyilt szemekkel, egészen 
holdkóros elképedéssei ugrott fel helyéről, kezeit maga 
elé ta.rtva s kevés hija volt, hogy szemközti utitiLrsa karját 
meg nem r agadta. - Azután megszégyelte magát előtte 
s mosolylyal akarta eltakarui h e,·es szíYdobogását. 

Aztán csakugyan azt hivé, hogy álmodta. azt, hogy uti
tá~·sa egy rajzalbumba az ő alvó arczát vázolja le : amit 
az l\ezében tartott, az egy térkép volt s azon húzogatott 
vonalakat veres irallal. 

A mozclonyfÜttyre a. társasú.g többi tagja is visszatért a 
siralom völgyébe. 

- · Hol járunk most? kérdezé a herczegnő n.z egyed lU 
ébren vinasztottót 

- Boiognához közeledünk. Onnn.n <L vona.t Imola felé 
megy Anconának. S itt én kegyelmességtektől búcsút 
veszek. 

- Ön kiszáll itt? Hisz azt hallottam, hogy ön is Ró
má.ba utazik. 

- O ela tartok, de nem ezen az úton. Málháimat hagyom 
futni az anconai Yonalon , onnan a. szekérpostn. majd el
szállítja Rómába.. Én pedig az Appennineken keresztül 
Pistoja felé megyek, Florenczre: Ez a.z út fáracl ságosabb, 
ele fölséges részletei vannak, a mil' ká.rpótolják, hogy 
sokszor gyalog kell menni <L vetturino mellett s aztán egy 
nappal hamarább ott vagyok, mint az U:nconai úton. 

- Egy nappal hama.rább! E szó meglmpta a. herczegnő 
figyehnét. Nem mebetnénk mi is rzen az úton? Mit szólsz , 
Mária? Bolognában észrevétlenül kiszálln ánk s ftztá.n 
bagynók a bőröneleinket magul\ba.n vánelorolni Rómába., 
mi meg a hegyel\en át uta.znánk ma.gunk? 
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_:_ De nem lehet-e n. rossz emberektől félni n. hegyek 
között? kérdé aggódva n. azőke hölgy AdorjántóL 

- Erre egy igen ·szép dalban felel meg Fra Diavolo, 
szólt Mn.m~ssé. A rossz embe1·ektől mindeniltt lehet félni. 
Hanem hn. a.zt értette nagysád, hogy nem ralJolnak-e ki 
bennünket? úgy sokkal vnlószinübb, hogy akkor rabolunk 
ki, hn. nagy málhn.tömeggel utazunk, mintha egy olclal
tásl,ával a ·_váll unkon teszszük az utn.t,. n. hogy én szánclé
kozom. (tFiatnJ lcorombn.n )) sokat barangoltam ezen a 
t<~j on, sohn. se bántottak n. brigantik ; ha találkozunk 
velük, én majd csoportosítarn öket és lerajzolom az al
bumombft. - i\Hívészeket nem bántanak ezek soha. 

- Aztán ketten vagyunk férfiak, s nem ijedünk meg 
tőlük! szólt. bele Gfi.bor úr, kiben fölébredt a prókátor 
arra a szór n., hogy egy napi előnyt nyE:rhet a birák infor
málására ellen fele fölött. N á.lam vannR.l\ pisztolyok. Hát 
te nálad ? 

- Én nem hordok fegyve1·t. 
- Oh én nem félek rossz emberektől ; mondá szeliden 

n. l10rczegnö. Én nem tuclok egynél több rossz embert n.z 

egész világon. 
'N[indenki tudta., hogy ki az a herczegnő speczialis rossz 

cm bere; ele Gábor úr még illus7.tri\.lni is akarta ft tételt. 
- De hisz az ne próbliJjon a hegyek l\özé jönni velünl\, 

mert ha ott kaphatom: a végórfi.ja. iitött! Szerencséj e, 
hogy Manassé barátom szép udvm·ias felszólíti\.sára rög· 
tön sz ó t foga elott ; mert ha még egy perczig itt mara.d u. 
waggo nban, hát emberhalál történik. 

- Haha! kaczagott a szőke hölgy ; fog az bámulni, ha 
mn:jd hiába keres bennünket Anconába.n s onnan utaz
ha tik a postR.kocsin együtt a bőröndeinkkeL 

- Mi pedig azalatt el őre sietünl' a szép hegyeken át. 
A hcrczegnö Rzép arczát gyermeteg öröm kezdte meg· 
aranyozni ; ezt a gon(lolatot köszön öm önnek. 

És ön kénytelen hizn.lmn.ssággal nynjt:i kezét uti társá
nak, .-~ minck az clfoga(lt:t- :t7. ujjai hegyét. 
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Ez az eszme nn,gyon megtetszett a berezegnőnek Volt 
benne valaJl?.i a kiszabn.dulásból: [LZ a vasuti vonat olyan; 

rnint a börtön ! 
-Nem viszünk magunkkal semrnit, csak amit kezünk

ben elbírunk ; a hol egy szép sziklát tn.lálunk, vízeséssel, 
n.zt lcmjzoljul\, s a hol nn.gyon félelmes lesz n. vn.clon, ott 

énekelni fogunk 
- Akkor azt fogják hinni, hogy vándor~zinészek 

vaa"unk szólt bele G:ibor úr. H a megszorítn.nn.k ben-o., ' 
nünkct a taliánok, minclcn kitelik belőlünk. A herczegnö 
szépen énel\eL hlárin. nagysád tánczol csárclást és taran
tellát; én acrobatn,i mutn,tv:i.nyokkn.l tUlok el ő; hát tc 
1In.nassé miféle komédiára válln.lkozol ? 

- Én bes7.élni fogok n. souvemin népnek n. cousti 

tntióról. 
- .J a vi tha.tatlan ! 
- Hanem n.kkor ne hívjuk egymást n. c7.i1neinken, 

szólt a Lerczrgnö felelevenült kecl élylyel. Ügyvéclür R.z 
impresn.rio. r.In.rie a primn.clonna, ök szinböl egym áshoz 
tn.rtozbatnn.k: mi l\etten pe<lig testvérek les7.ünl\. i\ [i neve 

az ön nővérén ek? 
-Anna. 
- Ön kölcsön n.dja nekem e nevet, amíg az út vesze-

delmes része tart és Ann:ínak fog nevezni. ~em saj nálja 
ön talán tőlem e nevet ? 

Manassé nagyon elkomoroclott. 
-A herczegnőt sajnálom e névtőL Annak a viselője 

egy igen szerencsétlen teremtés. 
- Akkor annál könnyebb a csere. 
Abban tehát megegyeztek, hogy Bolognában lüszállnak 

s onnan szekéren folyta.tják az utn.t továLh. 
- De mégis nem előzhet-e meg bennünket az, a ki 

Anconának veszi n.z utat, n. vaspálya gyorsa.ságávn l ? 
aggódék a h~rczegnő. 

- A felől bizton lehetünk. 1\[a éjjel a vonat Fn.enzán:l.l 
megálln.poclik, mert a r:wcnnn.i vonatot kell bev:írnia, 
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m ely katonaságot szállít. H.eggelig az utasok mnlathatna.k. 
Ríminiben ismét be l<ell várni n. szemközt jövő vonatot, 
s onna,n délnél hmmmíbb el nem iudnl n. vonat. Erre 
Aucon:í.ban az nta.sokat mind szigorú motozás a,lá. veszik, 
hogy nem visznek-e prohlamácziókat, forrada.lmi leve
lel<et mn.gul<kal ? s éjszn.h a jesii úton semmi postftk0csi 
el nem indul. Ez által lesz rö,:ülebh a Florenz felé vezető 
út egy egész napi já,ró,·al. 

Csak az volt m ég n. fela.clat., hogy :tz az ember, a kit 
m eg almrnak előzni , észre n e Yegye megs;;~öl<ésülwt. 

- 1\bjd én fedezni rogom a szárnymozdulatot, moJl(1{L 
M:tn:tssé, előre le~zú.llYa a waggonból, a miut. a vo11:tt az 
inclóházba begörchilt. Cs:tk ·tessék a váróterembe be
m enni. Az az úr nem fog sem n. lwcsiból kisz:Ulni, sem 
n.z ablakon lünézni. 

Ezt olya.n biztosan mer te m ondani, mintha valami 
tn.lizm;í.njtt volu a amn.nnal< a megfékC'zésére. 

És mindadclig ott állt a váróterem n.jtajában, n. míg a 
vonat ismét meg nem indult. 

- Elment már! szólt. aztán benyitvn. n. teremben vára.
. hozókhoz s felismr.rhető volt az a megkönnyebbülés, a 
mit ér zett. 

-Önt is ércleldi ez az ember ? kérdezé n. berczegnö. 
- Igen. Én félek tőle. 
- Ön fél ? 
- li'élek, hogy egyszer m egölöm. 
Azzal, mintba sajmílt.a Yolna, hogy annyit mondott, 

sietett lá a teremből, egy vetturinőt fogadni,_ ki mincl a 
n égyüket elszállítsa Verga.to felé. 

Távolléte aln.tt aztán felvil:i.gosítá n. herczegnőt nz 
ügyvéd :tz iránt, hogy az egyistenhivők :'allása tiltja :tz 
ember ölést; - m ég n.ztán t·öbbet is bozzú,tett, mint a 
mennyi igaz, lJogy vann:tl< az unitárinsol< között, kik a. 
vér ontás tilalmát m ég az áll:ttolua is ]<i terj esztik; csupán 
növényi ~.étke l< kel. <'dnek, nehogy m egöljenek egy lényt., a 
min ek n. teremtő életet adott. 



A herczegnő hitetlenül rázta fejét. Megfoghatlan volt 
előtte, hogy lebessen világfi , gentleman, a kinek elv 
szerint nem szabad fegyvert emelni embertársa ellen: 
hát akkor mivel védi becsületét. s:~.erelmét, az oltalmára 
szórult gyönge nőket? · 

Ki_váncsi volt ezt tőle megkérdezni. 
Mikor a fedett kocsiban ismét egymá.ssal szemben 

ültek, belekötött e tá.rgyba. 
- · Ön azt mondá: fél, hogy ezt az embert egyszer meg 

fogja ölni. Tiltj R. önnek - a vR.llása n.z emberölést ? 
- Csupán egy esetet lüvéve, felelt MR.nn.ssé. De n.z 

kettőnk között nem fordulhat elő. 
Ezen azllt:ín sok:\. eltöprenke(lett a herczegnő, hogy 

mi11ő eset lehet az az egy? 
- Ön közelről ismeri azt az embert ? 
- Gyermekkora óta. V elem együtt növekedett fel. 

Ha volt egy clara.b kenyerem, fele az övé volt. Apja tiszt
tartója volt n.z n.pá.mnR.k ; egyszer elká.rtyázta a r i bizott 
pén:~.t, s főbe lőtte magát. Á.rvá:iát a.pám fogadta fel 
kilencz gyermeke mell é tizecli lmeli. s nem tett közöttü nk 
különbséget. 'rü:~. esze van és deli a lakja. Első találko
zásra mindenl\it megnyer . É s jfl.j annak, n. kit megnyert ; 
mort azt megrontja.. - Szegény bngom! kedvos jó An nám! 
ő is hitt e csá.bító szép szemelmek. Ef; l\üvőjükre minden 
készen volt. má.r, s akkor megszökött tőle; elhagyta. az 
oltár előtt . 

1vianassé n.rczán még a.z n.lkony homálya. sem takarhatá 
el a. szívből j övő fájcln.lmn.t o ~7.avakn á.l. 

- Mikor történt ez? kérelé n. berczegnő . 

- Tn.valy februá.rbn.n. 
- Akkor vitt engem a h:íz:íboz CF~gliari bcr czeg, akkor 

láttn.m ezt az em b ert először. 

És aztá.n kereste az összefü ggést a. két Of;et között. 
Vajclár elhagyta monyasszonyát, amint a berezeg fele

ségét meglátta. S a herezeg neki m a volt. Mint titkfl.r 
szolg~í.lt náln.. 



33 

· S azóta vá.lóper van fét:i és :tf:szony között. 

- 'l'ehát a ~·ossz lelkiismeret kényszeríté öt helyét el
hagyni, mikor ön szembelépett vele? 

- Nem. Lelliiismeret ö nála. nincsen. Ha valami czélt 
akar elérni, nem válog~t az eszközökben : nem bánja, ha 
annak, a mi neki élvezet, mások keserve lesz is az ára. 
Ez nem ismer fájdalmat, nem ismer szégyent. 

- És mégis egész a gyávaságig meghunyászkodott ön 
előtt. 

- lVIert tndjn., hogy kezemben van életének egy titka: 
oliirn.tokkal bebizonyított titok, a mit ha én napfényre ho
zok, nincs az a magas polcz, a honnan le ne essék rögtön ; 
nincs az a hatalmas pártfogó, a ki védelmére kelllessen : 
el van temetve elevenen. 

- S ön nem használj a azt föl ellene? kérdé Blanka 
hevesen. 

- Hisz az hoszúállás volna; .felelt Manassé nyugodt 
hangon. 

- S a honnan ön jön: ott n.z emberek nem állnn.k 
boszút ? 

-Nem . 

- És testvére: a szegény megcsalt leány, vigasztaliLat 
taltilt-e? 

- Nem, herczegnö; a honnan én jövök, ott az emberek 
csak egyszer szeretnek ... 

v. 
- De bit hol van az a világrész, a melyböl ön jő? a 

hol az emberek egymást meg nem ölik, boszút nem ill
nak és csak egyszer szeretnek ? Egy sziget a boldbn.n ? 

- Valóban, herczegnö, annak a vicléknek van valanil 
hasonlatossága egy olyan holdbeli tájképbez, a mülöket a. 
nagy refractorok hoznak közelünl,be, egy olyan szikla.-. 
szigctbez, mint a Plutarcb vagy a Cop~micns ; é~ a.zon 
n. szigeten minclen olyan sajátszeríí., mmtha egy 1degen 

J 6kni : Egy az htcn, L 3 
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csillagról szá.nuazott volna oda.. A térképen ((rr ·oroczkó,. 
névvel van e hely megjelölve. Egy szi~lavölgy, m elybe 
csak egy szűk folyamparton s egy bérczhasadékon át lehet 

· eljutni. ·* Ez a két szikln.kapu a völgy természetadta erős

sége. Az északi bérczoldalt egy . őserdő borítja, a délre 
néző egy óriási kopir szirttömeg, messze fehérlő szikla: · 
·gerincz, melyen egész a völgy lejtőjéig egy bokor sem li t
szik, itt-ott tátongó ocluktól megszakgatva. E mezetlen 
fehér szikla adja az egész völgynek azt a holdtájképi m éla
ságot. Székelykőnek bíják. Valaba vár volt rajta, romjai 
most is láthatók s benne magyar alvajda lakott. I;Ianem a 
kopár hegy lejtőj én aztán elkezdödnek, mint egy r ómai 
szinkör egymásra emelt sorozatai, a szintóföldek. Miuden 
egyes lépcső megannyi karzat, a bol emberkéz földet 
teremtett a sziklából s kényszeríté a bérczfalat századról
századra hátrálni előtte és helyet atlni az ö ekevasának. 
Ezek a lépcsők az ott épült városna.k a százttdait számlál
ják. Mert a kl·ater fenekén egy \áros áll és abban a világ 
legboldogabb népe lakik. És gyönyör ii nép ! Nem az ön- . 
szeretet szól belőlem, nem az iriandi uostalgiája. - Én 
rég elszakadtam onnan s alig képzelek olyan helyzetet, 
hogy ismét visszatéljek oda. A mi nekik munka, az nem 
az én munkám, az ö örömük nekem nem öröm; s a mi 
emlékezet róluk, az nekem mind fáj. Még az is fáj, ha 
arra gondolok, hogy valaki szeret ottan . De így monclják 
azt mások. Nevezetes angol és német utazák eljöttek 
messze földrő l az én kis holdsúgetemet m eglátogatni s 
vaskos könyveket irtak róla, mint .J apú.nról, vagy Circas
siáról.- 8 van benne mind a. kettöböl valami. Van egy 
önmagából kifejlett, tökéletesülő indnstriája, mint J apán
nak, és vannak szép leányai, mint Circassiána.k ; csn.khogy 
a.z ő leányai nem eladók pénzért. Sőt sziv-szívért sem az 

~' Az AranyoR melletti ntat az ezután következő években vágtá.k 
a súklaoltlulba, mig másrészt az Euye•l felé \'ezetőt, egy vÍ7.ÍLr 
el seperte. J. ilf. 
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idegennek. Azok csak a holclsziget lakói számára viJ.;ulnak. 
Azokat . őrzik még a napsugártól is. A toroczkói leány 
nem megy a mezőre dolgozni~ Az fér.fimunka. A leány ott
hon .a szobájában (s az olyan, mint egy oltár) fon, sző, 
h im ez, vagy csipkét köt. És azt mind saját magának; az az 
ő pompája. Mikor vasárnap egyszerre bejön a templomba 
az egész leánysereg s elfoglal hat sor padot, az olyan, 
mintha egy angol <c book of b e31utys 11 elevenült volna meg. 
A szépség minclen változatai együtt. Naparanyozta barna 
.) uclit-arczok, gnínátvillogású szemekkel és liliomham vas
ságú madonnafők a derült éggel szemeikben : szőkék-e 

vagy barnák? azt nem tudni meg, mert bajuk gonelosau 
el van rej tve a kihimzett patyolat l\euclő alá. Mindeu öltö
nyük hófehér , maga a finom báránybőrből készi.Ut ujjat
lan ködmönke is; s aztán egy ilyen sor tündéri fehér rózsa 
között ott pompázik két-három ragyogó virágszál. Ezek 
ro{tr menyasszouyok. Kiválnak a többiek közi:il. Fejükön 
a korona alakú párta, arasznyi széles aranycsipkéböl, az 
alól széles selyemszalagok oinla.uak <Üá; vállaikat elta
karva. És vállfüzöji:ik, liötényük, viganójuk terhelve csip
kél;:l\el, mikért egy elivathölgy irigy lehetn e reájuk, öveik 
aranynyn.l áttörve s abba tüzve a fölclig csüggö ·selyem 
jegykenclö. 

- Ah, tebú.t az ön holdszígetének a le{tnyai egész fia
talságnkat a piperével töltik ! 

-Nem, herczegnö. Az én holclszigetem leányai egész 
ifj u kornkban tR.uulnak. Van iskolájuk, kitünő tanárokkal. 
Annak a kis völgyn ek a népe tart egy gymnásiumot a férfi 
tanulók számára s abban szegény so~·sú tanulóknak táp
intézetet és külön leánynevelclét. Az épület ugyan ala
csony, a mit így neveznek s az ajtaja szem.öldökfájába 
még eddig míuden utazó, ], i hl.~ogatóba jött, beleütötte a 
homlokát - emlékül ; az ugynevezett a lnmuinmban a 
diák~k egymás fölé épített nyoszolyákbn.11 hálnak s. egy 
közös cseréptálból költik el a <<tnellsn ambulatorüí.t >> , a 
sorban főzött ebédet ; hanem részesülnek oly oktatásban, 

3' 
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mcly a, kor szinvoun.bín állskerül nek ki közülök tudósok . ' 
a kiket a honi világ cmleget s n. kis holdszigeten .mindcn 
ember bir annyi tuclománynyal, a mennyire n.z életben 

szüksége V!1Il. 

- Tehát azol\ gazdag ember ek ? 
-Egy úr sincs közöttük. Egy kastély nmcs a váro-

sukban. 
- Tehát bizonyosan nagy pártfogásban részesülneh az 

ország, a kormány részéről ? Ellenség scm dúlta fel váro

sukat soha? 
-Nem, herczegnő.- Ez a legjobban üldözött népecs

kéj e n. két magyar bn.zának (n. miről most azt á.llítj á.k, hogy 
egygyé lett). A mi szabarlalmakat a nagy királyok adtak 
nekik, azt a ({kis királyo b elszedegették tőlük. Kitagadott 
nép voltak, mint a Salt Lako mormonvárosá.nak telepesei. 
Pusztította őket moogol, tatár, kurucz, laban ez, oláh; ele 
legkeservesebb pusztítást követett el rajtuk saj á.t hn.zájuk 
e czim alatt << braéChium ~>. Ennek az emlékére van most is 
a toroczkói házak ablaka veres kerettel befogln.lvn.. És ök 
minclig hívek maradtak és békeszeretők. F el voltn.k mentve 
a katonáskodás alól, azér t szolgálták a hazát fegyven el; 
fel voltak mentve a jobbágyság alól , azér t szolgá.lták a föl
des urat robottal ; fel voltak mentve a papi dézsma alól és 
ők építettek maguknak olyan templomot, a bol nem a 
fejedelmi alapítvány fizeti a papot. Egyszer egy jubász 
elment a szomszéd peterdi templomba s ott meghallotta, 
hogy·a lelkész magyarul prédikál. Ez ha.zament, elmondta 
a többieknek s ez időtől elhatározták, hogy ők is akként 
fogják ezután az Istent tisztelni, a hogy nekik jobban 
megközelíthető s tornyukban a harang, mikor templomba 
hív, csak egyet-egyet üt. 

- Tehát ha e kis sziget lakói a leányaikat selyemben, 
csipkében járatják, a fiaikat tudósoknak nevelik; ha a 
földjük oly kevés, akkor valami talizmánjuknak kell lenni, 
a mi nekik kincseket terem. 

-Úgy van, herczegnö: - az én szülőfölclem . fiainak 
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van csodatevő talizmánjuk: a két tenyerük s van egy 
" o 

kincsbtinytijuk : a föld alatti bércz. Ok vasat termelnek. 
Erdélyben a legjobb, legnemesebb vasat. Ezek nem pihen
nek a.kkor, mikor a természet nyugalomra tér. Más föld
mívesnek, ha a hó leesik, ha a sztintást, vetést elvéaezte 

o ' 
kezdődik a nyugalma: ezeknél kezdődik akkor a nehezebb 
munlm. Mennek a föld alá,. A kik vasárnap hófehér, szi
ronynyal, arany fonállal kivarrott ruhában, prémes men
tékbcn pompázta.k a templomban, vigadtak a kalákában, 
azok a hétnek hat mtmkn.napj át a föld alatt töltik, nehéz, 
izzasztó, kitartó fáradság között. Minden munkát ember 
kéz végez ott alant. Gépeket csak a kohókban, a hámorok
ban hasznáJna,k. Az is mincl s~ját alkotásuk, taltilmányuk 
semmit sem kölcsönöztek az idegentől. Egyetlen jó barát-
j nk a. patak, mely városuk piaczán három sugárból ömlik 
elő, _ ro int egy szökőkút, az siet segitségükre a nehéz ronn
kánáL - S így dolgoznak együtt a kis patak és a kis 
emberek már hatszá.z év óta. - E z alatt a toroczkói vas . 
harczolt a csata téren, harczolt a szántóföldön, viselték 
mint pánczélt a hősök, mint bilincset a rabok s a főn

maradt vas-salakból mérföldelu-e elnyuló út van építve : 
igazi 11 vasút)) . A hol ez a fekete országút elkezdődik, az 
m ::í.r Toroczkó emléke. - Tehát a toroczkói szép leá.
nyok tündérbájainak titka ez a vas, a mit a férfiak tör
nek. - A má.sik titka pedig a.z a borszesz, a mit a férfi.ak 
meg nem isznak. __:___ Egész Toroczkó városában nincsen 
csapszék. -- De nem unta tj ák még ön t nagyon, herczegnő, 

ezek a nem zetgazdászati cliatribák ? 
A hold megvilágitotta a vidéket, melyen keresztülj i r t 

az utazó kocsi. Langyos tavaszi lég volt, ki lehetett nyitni 
a kocsiablakokat. Az út mellett épen olyan völgyek jöt
tek és maradtak cl, ·a minőt Manassé leirt: titokteljes 
csendes zugok, körülfogva meredek sziklákkal, a hegy
olelalokba amphitheatmlis karzatok vágvas azok beültetve 
fúJdml ; egy.-egy pagony olaj [ú,kból, a miknek ezüstlevel ü 
lombja olyan kinézést átl, mintba megőszültek volna. a 
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tisztes vénségtöl, n. völgy fenekén rejtett házak, fekete
zöld cziprusfá.~< pymmidjaitól beárnyékolvn., a hegytetö
kön ódon vámk és kopasz vánomok ernyős piniákkal kör
nyékezve, a szildapárkányokról zengő zuhatagok omlanak 
alá s a csendes völgy fölött ezüst ködfelhő nszik, - mint 
az Úr leU\e. - Milyen jó volna egy ilyen völgy rejtett 
házikójában örökre elmaradni ! 

- S miért nem megy ön abba a szép völgyhazába, ha 
úgy szereti azt ? kérdé, önkénytelenül a. saJ át kedélyhan
gula.tának adva kifejezést, a herczegJ;J.Ö. 

- Azért, mert az ott lakókna.k most nn,gy örömük van 
- s abban én nem osztozom. Majd ha egyszer valami 
nagyon nn,gy bajuk lesz, akkor meglehet, hogy odamegyek 
és megosztom azt veli:ik. 

Az út egyre magasabbra ka.pa.szkoclott fel, a, hold el- · 
elveszett n. bérczorm ok mögött s olyankor félelmes volt a, 

h egyi pályn,; a polgá.rtárs félni kezdett, n em a mn,ga, ha-
. nem a.z utitársnői életeért. 

- Dejsz ma nem megyünk Viterboig, arról szó sem 
lehet. Meghálunk a legelső vendéglőben, a mit ú tban ta-
lálunk. ' 

Az indítvány plausibilisnek találtatott, a vetturino is 
meg volt vele elégedve. Már most csak egy vendégJöt kel
lett találni, a mi különösen akkor, mikor még minden 
ember kocsin utazott, sürtien termett az olaszországi or
szá.gútak mellett. Éj fél tájon csn.kugyan utolértek egy 
ilyen épületet fáradt lovaikkal, a mi csak azért sikerült 
nekik, mert n.z épület egy helyben állt, ha ez is ballagott 
volna egy kicsit, soha utol nem érték volna. 

Az emeletes ház homlokzatára nagy betükl< el volt föl
mázolva a czím: ((Albergo eli vino antico ~> ~ 

Mely czimben ::t ((eli vino>>-t egy szónak olvasva, nagyon 
megörült a polgártárs. 

-Ez már so lm t igérő ház ! «<steni >> vendéglő ! É s hozzá. 
még antik. Ennek jó firmának kell lenni. Ennél tovább 
ne menjünk. 
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Antikna.k, ar. igaz, hogy elég antik volt az albergo, ba
nem a eli vino grammaticaliter kétfelé osztva nem felelt 
meg n. várakozásnak. Bora rossz volt. Berendezve sem iaen 

· volt n.z ilyen .ú ri vendégek elfogadására. Csak két lako
0

sz
tályból állt az egész. Fölelszint volt az ivószo.ba, n.nnak 
egyik fülkéje a cuccina, l<ivülröl egy l épcső vezetett föl a 
felső la.krészbe, ott voltak pokróczcza.l heterített nyoszo
Jyál{, meg egy nehéz asztal két hosszú paddal a vendégek 
számára, a kik aludni akarnak. Az ajtókon természetesen 
nem volt se závár, se kiLincs, s az ablakokon semmi tábla 
s a padláso n keresztül besütött a bold világ, sőt egy szölö
venyige a háztetőröl befurakodott a szobába s szépen 
lüzölclülve csüggött alá a szarufákba kapaszkodva. 

A hölgyek nem kivántak semmit enni ; nők tovább 
kibü·j ák az éhezést. Inkább pihenésre volt szükségük. 
A berczegnö nem sokat finnyáskodott: ruhástul ledölt az 
egyik nyoszolyám, míg utitár snéj a elébb természettudomá
nyi lmtatásoka,t tett tarantelli k és scorpiók után, a ru ikkel 
az utasok képzeime az olaszországi vendéglöket meg
nópesíté. - A két úr pedig odalenn maradt a vendéglö

ben vacsorálni. 
A csárdás megérkeztük neszére rögtön feltette eléjük 

az asztalra a csátéba fonott gömbölyil 1·etortát a legfino
mabb borral, a mire az első Jwrty után azt a megjegyzést 
tevé Zimánd y Gábor úr, hogy 11 becsületes j ó vinkó! J ó 
esztendőben nálunk is van ilyen n. csingerJ). 

Arra a kérdésre pedig, hogy hát valami ennivalót kap
ni-e? épen magnifiens _képet csinilt a kocsmáros : ((meg
hiszem azt!)) s rögtön indult a cuccinába tüzet rakni ; 
sütött vala.mit, a. minek az illata kellemes előhirrel előzte 
m eg a jövetelét; s nem telt bele tíz percz, hozta is már 
egy óriási fatálon a világ legpompá.sabb eleelelét: a sült 
!l.rticsókát. Most volt a.nnak épen az évadj a. Olya.n ra.gyogó 
arcr.czaJ tette fel azt az a.sztalra, mint a ki meg van felöle 
győződve, hogy most fejedelmi muni:ficentiáva.l tmktá1ja 

m eg ezt a. két - cane tecl escot! 
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- Hát aztán tovább? kérdé Gábor úr elbámulva. 
- E'z irticsóka ! mondá Manassé. 
- Látom, hogy árticsóka. Herczegnek való étel. De hát 

az én parasztgyomrom mit kap még? 
No ugyan szépcn kinevették ezzel a kérdéssel. 
Ez az úr olyan országból való, a hol az emberek négy 

öltönyt vesznek fel egymás fölé: az ingrc mellényt, a 
mell ényre clolmányt, a dolmányra sz űr t ; it t pedig, a ki 
inaet hord az nem hord m ellényt s a ki mellénvt hord 

b ' ·' ' 
az nem hord inget s ételt is csak egyfélét eszile Most épen 
az árticsóka hónapja van. 

- Nem la.knám itt, ha nekem adnák az egész Olasz
országot ! sóhaj ta fel szomorúan a derék tú.blu.biró s vissza
gonelolt a jó bográcsos husra, amit otthon minclen tanyán 
meg tud készíteni az utolsó juhász is, ha ott lepi nála a~ 
utast az éjszaka. - Enni már nem tud az olasz, azt 
látom. 

- Azért olyan gazclá.g, j egy zé meg Manassé. 
- Meg azért, hogy csizmát nem borel. - Hiclel el ne-

kem öcsém, hogy mi magyarok az által, hogy magas szá.rú 
csizmát viselünk, évenkint ötven millióval többet adunk 
ki, mint más nemzet s ez száz é,· c1.latt öt milliárdra rng. 
Ha fapapucsban tudnánk j ámi, mint n. frn,ncziá k, mink is 
olyan gazdagok volnánk. De hát mi vagyunk n. ci vilisn.tió 

. úttörői a barbarizmus bozótján keresztül: magyarok, len
gyelek, a kik hosszúszárú csizmát viselnek ; ezért vagyunk 
arra kötelezve. 

Félbeszakítá e lmlturhistoriai és nemzetgazdászati érte
kezést eg:y erélyes clörömbözés az útfelőli ajtón. Új ven
dégek érkeztek, hangosan beszélő férfiak. 

- Ezek brigantik! kiú.lta, felugorva a tál árticsólta 
mellől Gábor úr. Én megyek fel, a hölgyeket megvédel
mezni - a piros véremmel. 

-Én pedig itt maradok a hölgyoket megvédelmezni 
- · n, piros borommaL 

S míg a kocsmáros ment az ajtót lüreteszelni, addig 
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Gábor úr felsietett a hölgyek szobájábn,, s azzal a vigasz· 
taló szóval ébreszté fel őket, hogy rablók érkeztek a 
tanyára, a kik ellen szükséges megtenni a legerélyesebb 
előin tézkedéseket. 

S azzal neki veté a vállát a nehéz asztalnak, odataszítá 
azt az [Ljtó elé s lwgy még erősebb legyen n. torlasz, mn.ga 
is ráült. Azután elővette a pisztolyait meg a bowie lmi
feot, meg a hata lmas casse tete-et s azokkal mindenféle 
változatokat elkövetett, míg végre odatökélesíté a védelmi 
rendszerét, hogy balj ába a_z egyik dupla pisztolyt, jobb
j ába, a, másikat fogta, az ólom buzogányt szijra akasztva 
biztosí tá a kézcsuklóján, a vív ó kést pedig a foga közé 
szorítá, n. min a szép DOl'mánclyné minclen félelme clacz:í.ra 
sem állhatta meg, hogy fel ne k~czagjon. 

- I-I:1t az utitársunk? kérelé a. berczegnő aggódva. 
- Az oda. lenn maradt, a rablókat feltartóztatni. 
- De csak vn,lami baja ne legyen mia.ttunk. 
- Hn. Mntani találják, n.kkor segitségére sietek, moncla. 

nagylelküen az ügyvéd. 
A herczegnő aztán hallgatózva figyelt, hogy mi történik 

odalenn ? A paclla.t vékony volt, minden szót meg lehetett 
hn.llani. Lármás férfihangok zürza.vara volt ocla lenn, a 
miből Manassé szavát vélte néhányszor felbangzani. A férfi
han,gok kaczagásra váltak, a mire Manassé szava adott 
alkalmat. -

- Most bizOJ;tyosan vallatják a brigantik; clörmögé 

Gábor úr. 
- Hát nem siet ön a segélyére? kérelé a herczegnő, kit 

a felhangzó kn.czaj egészen megnyugtatott már a helyzet 
iránt. Míg az egyik utitár s fegyverrelkészül n. védekezésre, 
az aln.tt a másik az idegeneket, akárkik legyenek is azok, 
viclám ötleteivel mulattatja s az is védelem. 

A vidám kaczagás egyszerre hn.lk mormogásba ment 
át; az emberek alkudozni látszottak : egy-egy kiváló fel
kiáltásból ki lehetett v0nni, hogy pén·znemekről beszélnek. 

' Egyszerre aztán egy hang azt W,ondá cnt.ncliamo ! ,, s arra 



mindannyian felkerekecltek, s a mint aztán a szabadba 
kiléptek, rögtön ell\ezdtek énekelni ; ecl~lig is nagy önmeg
taan.dásukba került, hogy azt nem tették. 

o 
- Lám, még sem voltak brigant:ik ! monda a szöl\e 

szépség, mert da.lolnak. 
- Az nem bizonyit semmit! sóhaj ta fel Gibor úr. Az 

olasz énekel a gyilkosság előtt s énekel a gyilkosság után. 
Nem tudom, az utitársunkból mi lett? 

A berczegnö azonban odalopózott az R.blakhoz s daczára, 
az ügyvéd inclokolt óvásán~k, hogy ne mutass~ magát az 
ablalmál, mert fL rablók észreveszik, hogy mások is van
nak n.z albergobn.n, azér t még is kikémlelt a s:;mbaclba. 

- Utitársunkat magnkkal viszik; monda a bercr.egnö 

megijed ve. . 
- Moncltam ugy-e, hogy brigantik ? most elviszik az 

Abrnzzok l\özé (Abruzzok vagy Appeninok: a.z a. polgir· 
tfirsnak mindegy volt), ott becsukják egy bn.rlangbn, s ott 
tartják, míg a rokonn.i le nem teszik érte a váltsü.gdíjt, s 
ha az első felszólításra nem küldik a kivánt összeget, már 
a másodikhoz odamellékelik a fogolynak az egyik fü lét. 
Ez igy szokás ebben az ~ átkozott szép Olaszország
bR.n. 

- Azt nem engedbetjük ; moncla ·a berczegnö. 
-Kivánja a herczegnő, hogy utánuk fussak és lüsza· 

haclitsam? 
Erre a különben sem komolyan tett indítványra. meg a 

szőke delnő ijedt meg. · 
- Az Istenért ! egyedül ne hagyjon bennünket! Önök 

csa.k ketten vannak, azok meg tizenketten. 
- Csak hatan, igazítá ki a berczegnö. Én látom öket. 
- De ugyan n. szentek nevére, .i öjjön el n.z abla,któl a 

herczegnő ! 
- N é z ni akarom : hová viszik el ? 
- Hisz az ugyis csak egy pogány ! 
- De utitársunk 

A távozó csapat a legszebb összhangban énekelte a <da 
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piccola cenerentolá•• -t, a rq.íg egy mély hegyszakadék sö
tét útja elnyelte valamennyit. 

Ekk.?r a herczegnő odafol'Clult az ügyvédjéhez. 
- Ugyvéd úr, holnap, a mint megérkeztünk Pistojába, 

rögtön tegyen ön j elentést a hatóságnál s bármi váltság
díjt kérjenek a rablók az elfogottért, tegye le érte. 

Aztán kis iclő mulva, mintha szükségét látná, hogy ily 
budgeLkérdésben a viremen t indokolásra is vár, hozzá tevé : 

- Hiszen a mi megszabadításunkért áldozta föl magát. 
- Akkor szükséges, hogy magunk ép hajszáJakkal me-

neki.Ujünk meg innen. 
A csenelet semmi sem zavarta meg aztán, csak a kocs

má.ros horkolása, ki, a mint vendégei elmentek, lefeküdt 
aiudni. 

A herczegnő ott maradt az ablaknál s liikémlelt a csoda
szép éj szakába. 

A holdlement m~~r sa mint az átellen i hegyvágány egy 
helyen megnyitva a 'vidéket, a távolba engedett látni, ott 
abból a kis völgyből felj ött az a csodaszép csillag, ami a 
hajnal előtt szakott já1:ni. Olyan fényesen ragyogott, hogy 
szinte árnyékot vetett a fénye a sötét szobában. 

<<Vajjon hová. vihették őtet ? - Csakugyan megölik-e, 
ha ki nem váltja valaki ?n 

Az ég lassan világosodni kezelett; apróra tépett felhők 
hirelették a király jövetelét, mintba bíboros aranygyapjú 
nsznék a kék tenger tükrén . Az olasz reggel csendes, még 
madárdal sem háborítja. 

Az olaszok jó kertészek: l<iir tották a bogarakat s azóta 
nincsenek énekes madaraile Fölöslegesek is, dalolnak ők 

• magul< el eget . .....--- A völgyi útból isiuét felhangzik a ula 
piccola cene1·entola n, most már csak solo énekbangban s 
nemsokára felti.inik az Ö1:ökzöld cserbokrok közül a danoló 

- Manassé az ! 
- «Ő n visszajött! kiált örvendezve a b.erczegnő . 
1\'Iire a sz őke böl&Y ocla.fu t hozzá s bátorságot vesz az 

ablakon kitelüuteni. 



- De ugyn.n mit l10zllat a Mtrí.n? · · 
Manassé egy vállravetett fustélyou czopelt egy gyékény-

szatyorformá.t. 
~\ herczeguő elnézte, milyen könnyed, ruganyos léptek-

kel halatl a szildaúton - ez n. holt ember. 
- Háthn. csak előre kiilclték a briganti];:, hogy bennün

ket lücsaljanfl.k biztos positiónkhól? jegyzé meg a min

clig óvatos üg,Féd. 
Hanem a herczegnő nem ügyelt n. figyelmeztetésére 

semmit ; a mint Manassé a közelbe ért, hirtelen ·kinyitá. 

az ablakot s onnan üdvöz lé: 
- J ó reggelt. 
-Jó reggelt, herczegnő! I-Et önök mú,r fen n van-

nak·? 
- Hát önt visszn.eroszték a brign,ntik '? kérelé viszont a 

herczegnő. 
- Brigantik? szólt önkénytelen einevetve mn.gát l\la

nassé. Ah, ki keresne brignntikat a. jrí.mbor Emilia ln.ko
sai között? Becsületos köfe j tök volta,k a szomszécl kőbá

nyrí.ból. 
- De hát hol j árt ön velük? 
- Szabad fe lm ennem önökhöz ·? 
-Kérjük. 
Szabad volt ugyn.n bemenni, ele nem lehetett, mert az 

ajtót úgy eltorlaszolta n.z aszta,llal Gábor úr, az asztalt 
meg úgy leczöYekclte, összeeszká.bálta, hogy mag<1 se 
tudta kiszabadítani, míg !VIanassé kívülről ki nem emelte 
az ajtót a sá.rkából. 

- Gábor úr, monda l\Ianassé. Ez nagy könnyclmüsóg 
öntől. Gondolja meg, hogy ba csn.kugya.n Fra Diavolo 
talált volna e z::írt aj tóra jönni: mi történt volna önnel ? 
· - Védtem volna magamat! szóit claczosan Gú.bor úr, 

ökölre szorítva a bo,vie kni (eo t. 
- Kényszerítette volna önt, hogy e hölgyek egyikét 

nőül vegye. 
- Akkor nem védtem volna magamat, s%ólt, lotéve a, 
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kést fLZ aRztu.lra .. A miért a.zt::ín 'a szőke RzépRég boRzúsa11 
fölcl uzta az nákait ; hanem azért mégis elpirult. 

- Ejb, polgártárs, ön úgy látszik, hogy megérezte, mit 
hozok? s már előre elkészítette a felszelö kést. Enyelgett 
Gábor urml Manassé. 

-Hát ugyan hol járt? kérdé. aszőke hölgy. 
- A kőb{t.nyászoklml elvezettettem macrarnat a lea-o o 

közelebbi m~jorbázig s ott bevásároltam az utravalót, 
hogy többször meg ne szoruljnnk 

Azzal letette az asztalra a vállán bozott fonott kosarat 
s l\irakta belőle annak nagybecsil tartalmát: egy hatal
mas sonkát, egy lopótök formára bőrbe vaút sajtot, meg 
egy- egy gerinezessé vagdalt kenyeret s aztán különféle 
palaczkoka.t. 

- E szerint csakugyan a haláltól mentett ön meg ben
ni.inl,et;- az éhhalá.lt.ól, tréfálózott Dormánclyné. 

- Szabad hadi zsákmá.nyomat az önök lábai elé mk
nom, úrhölgyeim? 

-Elébb ha.gyjanak egy perezre ma.gunha; én imád
kozni .a.karok, monclá a berczegnő. 

-No hát gyerünk ezaln.tt mi is imádkozni, mondá 
Manassé G{t.bor úrna.k. 

Dormándyné kiváncsi volt rá, megtudni , hogy hogyan 
imádkoznak a pogányo)\? s utánuk lesett a.z . ajtóbasa~é
kon keresztül. 

Biz az elég pogány ritus Tolt. Manassé elővett a zsebé· 
ből egy lapos, pálmahó.ncsba fonott palacr.kot, s azt aj liai
hoz illesztve, nagyot búzott belöle; azután Gúbor úrnak 
nyn j tá azt s a,z is hasonlóul cselekedett. 

Már ezt is elcsábít0tta. 
:Óormánclyné első férj e beteges ember volt, soha sem 

ballotta tőle, hogy uimáclko~nil) annyitjelent, mint pálin- . 

kát inni. 
S Manassé még oly vakmerő volt, hogy mikor megenged-

tetett a férfiaknak, hogy ismét belépjenek abba a szen
télybe, melyet a hölgyek ájta.tossága csillagvilági athmos· 
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ph~crával kitisztított, még egy más?cli~ ha~onlú palaczkocs
kát vett elő a kosarából, s azt IS felnyltva, az asztalra 

tette. 
_ Imádságos könyv ez nram ? kérelé Dormánclyné 

csipösen. 
_ Nem. Ez pneservativa. Olaszorszá.gban utazóknak 

elenaedbetlen a borlél, hogy reggelmeg ne híitsék magu-
b 

kat, a miböl makacs váltóláz tá.madhat. A ma.r emmákon 
keresztül utazva pedig valóságos prophylacticus gyógy

szer a malaria ellen. 
A berczegnö annyira hitt neki, hogy megkóstolta a tüz

italt." Dormándyné aztá.n csak nem engedbette, hogy a 
herczegnő egyedüimenjen előre : ö is követte. 

S ez nagy büvészet, mikor egy férfi ní bü:ja ven ni a 
hölgyet, hogy megízlelj e a borlélt. Magyarországon az úr
hölgyek nem élnek azzal. Midőn ·ez az édes folyó láng, ez 
a csiklandó méreg érinti ajkukat, olyan ideges borzongás
sal rázkódnak meg tőle, s szemöldeiket összevonva, szere
tetreméltó utálattal fejezik ki a késő b~matot az elköve
tett büntett utá.n. Egy szürcsölet bortéltől a szentből 

földreszállt emberi lény vá.lik s az elárulja magát rögtön 
a szemek ragyogásában . 

Ennek az embernek csakugyan talizmánnal kell bírn ia, 
hogy rá tudott venni erre egy hölgyet, a ki t csak tegnap . 
óta ismer, s a ki oly magasan állt fölötte és oly elérhetet
lenül, - mint a szentek a hitetlenek fölött. 

Aztán hozzá.fogott a beszerzett delicatessek felszelete
léséhez, kölcsönkérve hozzá n. polgártiratól a bowie knifeot . 

Gábor úr nagylelkü akart lenni, s azt mondta, hogy 
neki ajándékozza a kést. 

- Nem, nem! tiltakozottaszőke hölgy; kést nem sza-
bad a:iándékozni : az ellenségeskedést jelent. 

- J;Iát nem vagyunk-e régi ellenségek? 
- Epen most itták meg a békepohara.t. 
A herczegnö is közbeszólt. 
- Ha valaki kést ajándékoz valakinek, hogy a rossz 
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omen el legyen tú.volítva, mind a kettőnek mcsolyogni 
kell egymásra. 

És a két férfi mcsolygott egymásra, míg a kést átadta 
és átvette. 

Akkor aztán Manassé elővette az olasz sonkát, melyen 
még a sertésnek a négykörmü lába is meg volt hagyva s 
neki mérte a kést mindjárt a son ka lábának keresztbe. 

- Hisz úgy el töröd a kést! rivalt rá Gábor úr. 
- Miben ? 
-A csontban. 
- Nincs olyan az olasz sonkában. Az olasz nem eszi 

meg a cson tot, hanem megtöri lisztnek s a földét trá
gy;ízza vele. 

S azzal egy metszéssel ketté vágta a rej télyt. 
Olyan sonka volt az, a minek előbb lehtlzzák a bőrét, 

mint egy keztyüt, s n,ztán úgy töltik meg hússn,l. 
Gábor úr visszahökölt tőle. 

- Dejsz akkor én ebből nem eszem. Az olasz szamár
húst tett bele. 
-Ne ij edjen meg tőle bátyám, mondja, hogy ((Canni

bn,L ante portas ! n 

- Uram, ez magasfoku sértés ! Can ni bal az, a ki a 
magához hasonlót megeszi. Hn, most úton nem volnánk, 
s ba egy palaczkból nem ittunk volnn,, ezért pisztolyra 
mennénk 

- Az ön pisztolyaival ugyan fölöttébb keresztyéni pár-
baj t lehetne vívnunk ! 
~ Hogyan hiszed ezt? 
- Nincsenek golyóm töltve. 
- Ah, azt kikérem magamnak! 
Gá.bor úrnak olyan zsebpisztolyai voltak, a mikről a 

csövet le lehetett srófolni, s a lőkamrá.t akként megtöl
teni. Harczképességének bebizonyítú,sára rögtön lecsavarta 
a.z egyik pisztolyáról a lőhengert s bámulvnlátta,- hogy 
nincs biz abban se lőpor, se golyó. . 

- Megfoghatn,tlan! Én magam töltöttem meg mind a 
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kettőt. Azóta a tú.s],ú,m:tt cl nem hn.gyták Én a táskámat 
l e nem tettem se hol. Hol tehették ez t ? 

A szép Dorlll<índ~yné arczn. olyan piros lett, mint a pipacs. 
Panaszkodott, hogy mind az arczába mcnt a véi· attól az 

erős pálinkátóL 
Mire azt:íu Ma.nn,ssé lllég egy pohá.rl\<Íval töltött neki, 

azt állítva, hogy az első pohi r beYít, a má.sik búsít, - s 
a szép hölgyn ek nem Yolt bátorsága azt visszautasita.ni. 

(De hát rosz lelkekkel van ez az ember társa.ságba.n , . 
hogy a.zt is tudja, a. mit csak egy ember tud ?) 

Tudott pedig az még többet is. Tudta ez már azt is, 
hogy a szép herczegnö két hónnp mulva oly egyedül fog 
:íllni a világban, mint - mint ö maga; - elhn,gyva és 
eltemetve. - Nagyon sokat tudott előre, a minek még 
ekkor más boldog ember az ellenkezőjét álmodta. Haj la
má,nál fogva skeptikus volt s ezt még jobbankifej té benne 
a pályakör, melyet eddig megfutott. Minden nap érint
kezett azoH al az cmbereld;,el, a kik azért; beszélnek, hogy 
a gondolataikat eltitkolják. Lá,tta a népszerüvé lett papo
kat és föuntkat keservesen· izzadó bomlokkal betanulni a 
nép számára készült beszédeket, s látta, hogy seprik ki az 
inasok a babérkoszoruk leveleit a szobából. Csókolta a 
kezeiket a szép asszonyoknak, a kiknek a keg,yetlensége 
nem ismer határt ; hítta eszeveszetten lótni-futni a hiva
talszob:íkon keresztül az excellentiá,s urabt, mikor az 
utcza megzendült, s hallotta öket h ezagni az ijedelmük
ben tett fogadn.sok fölött. Be volt avatva Cagliari h erezeg 
csalá.di titkaiba is épen úgy, mint viligbontó csclszövé
nyeibe. Azt is tndta, hogy mi vár a herczegnőre Bómfi.
ban ? Azt is tudta, hogy ez az egész föld itt a lábuk a latt 
hogy készül mcgrázkódni n emsokára s fölclindulá.sá.ban 
torlaszokkal temetni el az utakat, a mik Hómábn, vezetnek. 

És ezeknek az utitársaknak még arról mind sejtelmük 
sincsen. Ök most jönnek a bolddg ~1agya.rországrÓl, a hol 
még J;UOSt a népcsoportok testvéresülési banquetteket ren
deznek ; azok még csak az általános csókoládásig vitték ·a 
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forradalmat, s mikor demonstrálni inennek, esernyőt visz
nek magukkal. Ezek az utitársak még nem látnak Olasz
országb_an egyebet, mint a classicus népbölcsőt. Még csak 
a :t.t tudják, hogy a mit kiálltak, az vasuti calamitás · -
nem sej tik, hogy az már forradalmi zürzavar. Ú ál: az éJ j eli 
lármából az útféli csárdában csak a brigantik szavát ]esik 
ki, s nem is álmodják, hogy azok szabadcsapatok zarán
dokai, ·kik Olaszország ulinel en útjain, ösvényein, vizein 
tódulnak észak felé s az a cc la piccola cenerentola!)) a 
miről dalaik énekelnek, nem egy árva leány, hanem egy 
árva ország ! 

Maoassénál nem volt puszta véletlen ez a találkozás. 
A mit megtudunk később. 

A herczegnő behunyt szemmel, egy gyermek ártatlan 
bizalmával rohant legnagyobb veszedelmébe. 

Csak egy esélye volt rá nézve a szerenesés megszaba
dulásnak : ha ellenségeit, a kik üldözik, megelőzheti. 

Ma még, és talán napokig, talán betekig a boldogság 
má.morában úszik Róma is. A pápa megáldja a népet, s a 
nép . megáldja a pápát, a bibornokok bintaiba koszoruk 
röpülnek az erkélyekröl, a papok a szászékben hazáról és • 
szabadságról prédikálnak. Olyan idő van, a mikor még 
egy lllelőzött a'3swnynak is meg lehet a többi foglyolikal 
együ tt menekülni a börtönéből. 

De holnap, holnapután, vagy egy hét.mulva már mindez 
másképen lehet, - s akkor újra becsapj ák a börtönajtót 
s jaj annak, ·a ki elkésett 1\ijönni , elbámulva a remek
müveken, a mikkel a börtöne fel van diszítve. 

Azért siess, siess szép hölgy ! Meg ne állj Rafael stanzái, 
loggiái elő tt, mikor a Vatikán~n végig haladsz; hátra ne 
nézz a sixtini kápolnában a végitélet ói'iási képét meg
bámulni; hanem siess a saj át itéletedet kikönyörögni, a 
míO' azt keO'yes mosolyra azéthúzott ajkak mondják ki, s .o o 
aztán igyekezz kimenekülni a tulsó ajtón, a mit nyitva 
találsz; mert a. te börtönöd az ! 

Mann.ssé a:t.ért vetlasztotta az Appennineken keresztüli 

~ .fókai : Egy nz IsLcn. I. 
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utat Blnuába, mert ez n.z egy még nyitva Yolt; n. többi 
m!\.r mincl akarlá.lvoldw:rt!l:illva, n. mikhen Blanl\n. ülclüzöi 
okvetlenülmegfogjií.k magukat.. :.____. U~jukn.t á.llják császári 
seregek, felkelő csapatok ös kóbor mhlók, .mik a ziírzR.ym:
ban egymás sarkára tnposnn.k. 8 n.cl<lig Bln.nlm ügyvó<l
j ével még a napfényes iclöhen rend be hozll a.~ja azt u.z 
ügyet, mely rá nézve> vagy szabadság. vagy holtig tartó 

kínszenvedés. 

Gábor ür, miut:i n a ?Onká.t , megism ételt kisérletek fol~'

tán, t ökéletesnek tal:í.Jtn., azt moncl:í.: 
- Most nuí.r ki vn.gyok hékülve Oln.szországgn.l. 

VI. 

Gyönyörü is az az Oln.szorsz:íg! A 7. ember el...-es7.tctte a 
pnmdicsomot, s n.kkoi· n.zt mon <lta az Istenn ek : um1í.r 
most csináljunk ketten egyiitt egy má.soclibtt ! '' 8 csin á l
túk Olaszországot. 

A gyönyörteljes t:ij hivogat és mnrn.szt. Fáj · megv:í.lni 
tőle, miut egy kedves álomtól. 

Adorján Mann.ssé nfl.gy lemond:í.st tn.nusított, n. mikor 
sietteté az ntn.zást s nem engedett pihenőt t::ntani seho'!. 
Kevés ember tette voli1n. meg azt a helyében, hogy n.z 
isteni Arno-völgyön keres?.tül a röviclehh ntn.t km·esse, 
hogy kikerülje Floren czet, s megrövidítse mn.gának azt az 
időt, a melyben a legszebb földet látluttjn - és bozzn n. 
legszebb eget : utitársnéja szemeiben . 

Ezek nem gyönyöriíségr~, nem szívlmjlfl.mok ápolására 
ajándékozott un.pok voltak. 

Manassé tetteté, mintha a.z ö r észén .volna a türelmet
len törekvés, menti.U hamarább czélmí,l lehetni. El nm;n 
árultn. magát, hogy Blanka. titl, ából tu1l valn.mit, s hogy az 
öt érdekeli. Úgy tett, mint a kit saját fáturna kerget . 

N em mutatott n.ggályt, szomoruságot; folytattn. nz ügy-
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véddel a scurrilis tréfákat s került rninden érzelgésre 
vezető t{trsalgást, a mire az olaszországi út olyan nagyon 
kinó.lkozik. 

Ez az út az olasz földnek legszomorubb panorámája. 
A hn:jdn:nkorban hatalmas, most aláhanyatlott városok, 

félbehagyott templomokkn.l, elhagyott várak, mikből ki
fogytak a hcrczegek ; a.zntán kopár, bomokclombold.;a.l bnl
lfi.mos pusztaságok, mintha. n em Olaszorszáo-on de köves 

~ o l 

Aribüí.n vezetn e n.t az ú t ; ingoványok, milmek lá ttára az 
idegent könnyú borzadily futj a iLt, lankasztó kéjelmetlen
ség sz{tll idegeire. A közel Marernmák lázlevegője az ; a 
mala ri a eltiltja az embert attól, hogy felékésitse a földet. 
A hol az ember beteg, a föld is beteg lesz. Széles, cseneles 

.. tavak a völgyekben, miken nem járna]; hajó]; ; szabályo
z.a.tla.n folyamo];, mik kőrakásokkal teríti li be a völgyeket; 
vnlld.ni tt\jképek, miknek hegygerinczeire kigyótekervény
ben kúszik fel az út ; mély völgyel!, hajdani tüzokádók 
kníterei fenekén sötétzö ld tengerszemek ; sziklába vágott 
hosszú sor lépcsők; tanujelei annak, hogy milyen mélyen 
kellleszitllni a tiizisten országában egy ital iható vízért ? 
Vízrohamoktól alá<i,sott sz.ikla tömegek, tetejükön h<izak
kal, mik várják, hogy mikor zuhannak le a mélységbe; 
sötét gesztenyeerdőkl\el benőtt unalmas hegyoldalak, mo
csárl::tp<ilyok, rongyos tanyákkal, miknek se abl::tka, se 
teteje; sireÍnlékek, a mil; hasonlítnak elhagyott kastélyok
hoz. és kastélyok, a mik hasonlítana]; síremlékekhez. 

Hanem a rövielségen kívii.l még egy előnye volt ez útnak, 
a j á.ratln,nsága. A minclenü.nnen észn.knak siető szabad 
csapa,tok kerülték azt ; a csendes vá.rosokban, miket ez út 
érint, nincsen mit kercsniök. Olyan forradalom, m ely a 
s ienai respublicit helyreállítsa, vagy Viterbót ismét a pápák 
székhelyévé tegye; nem jön többet. Brigantik sem bábor
gatják ezt az útvonalat: gazdag utazók nem jámak ezen. 

Manassé ez unalmas úton hozt!t el az u titirsai t ; ele 

gyorsan és biztosan. 
Este felé, mikor Hóma közelébe érkezte!\, elkezdett esni 

4*· 
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az. eső; még attól az élvezettől is meg lettek fosztva, hogy 
sz en t Péter templomának kupoláj át az alkonyégen le raj 
zol va lássák: egy lwsszú, egyforma, kertfalak közé zárt út, 
megszakgatva ká,polná.kkal: :-;Íremlékekkel és csárdákl<al, 
fárasztá a türelmet, míg egyszerre a poshtszekér megállt 
s a pestiglione azt monclá, hogy i tt vagyunk a porta del 
popolónál, - a hol az embertől megkérdik, hogy mi járat
ban Vítn? 

Ez tehát már itt H.óma! 
Észre sem vette az ember. 
Hanem a föczél el lett érve. Azon nap estéjére, melyre 

Mana.ssé igérte, eljutottak a világvá.rosba. 
Vajjon ellen feli:ik nem előzte- e meg öket ? 
A pestiglione ftzon kérdésére, hogy hová hajtson az 

utazóival ? Gá.bor úr elökereste a j egyz'ökönyvét s kicl
vasta belöle a hotel nevét, a m it még Bécsben feldildá,lt 
neki a vendéglős. 

Tudniillik, hogy a vendéglösök valóságos szabadkömü
ves tá.rsaságot képeznek egymás köz ö t t ; megvan közöttük 
a reciprocitás : vendégeiket vá.rosról-vir osra, kézrö [.kézre 
adják, sőt ajá.nló leveleket is irnak mellettük . . 

-Ebben a. vendéglőben németill is beszélnek. 
E7. volt az előnye a kijelöltnek. 
- 'J'e is odaszállsz, ugy-e bár, a bov á. mi ? kérdé Ma

nassét l ekötelező nyá.jassággal Zimándy úr. 
- A hol németül is beszélnek ? - Köszön öm. - Ha 

megmondom a hotelben, hogy magyar vagyok, összecsó
kolnak, - s aztán felteszjk a szá.mlára. a csókot ; ba azt 
mondom, hogy német vagyok, megvernek s felteszik n. 
számlára az ütleget. Olyan helyet ]\eresek, a hol , ha be
iram a vendégkönyvbe a bazárnat nTranssilvanial!, azt 
fogják hinni, hogy n,z Amerikában vftJr: sz.omszédja Pen
sylvaniának ; a yankeet még respecttílja az olasz. 

- Sajnálarn! szélt Zimándy úr. Annyi itiegen közö
nyös ember között jól esett volna egy ... 

- Egy ellenséget birni a közelben, egészíté ki moso-
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lyog''a Manassé a pl.mtsist. HosszaLb icleig akarok itt 
lakni, s nem :maradok hotelben; hanem mihelyt amál
hámat megkapom a harminczadon, keresek valami kis 
magó,nszobát a Coloss:eum körül, a hová besüt a nap reg
gelenkint s oda rejtem el holttestemet. 

Mos t egy fényesen li i viligítoit utczába ford ul be a gyors
kocsi. Egy e:r.egletház sarkán pompás szobormiivii szöl<ő
kút okáclta a vizet. 

- Ez a palazzo Cagliari, j egyzé meg 1\Ianassé, minden 
emphasis nélkül. 

Blanka önkénytelen kiváncsisággal .dugta lü a fejét a 
kocsiablakon, hogy meglássa azt a palotát, mely az ö fér
jének ősi la.khelye, a·hová öt az soha be nem vezette, s a 
minek belsejét nem is fogja meglátni soha. 

Manassé nem sokára csengetett a kalauznak. A kocsi 
megállt. Az ifju leszállt, kezet szorított az utitársaival, a 
kik köziil az egyik, a. férfi, azzal bocsátá el, hogy még 
okvetlenül találkozni fognak, a másik, a szöke szépség 
azon reményét fej ezé ki, hogy talán még valahol látni 
fognak együtt valamit, a mit látni érdemes ; a harmadik, 
a herczegnő, nem szólt semmit. 

S ezzel itz ismeretlen, a véletlen találkozó, eltünt a 
szeme elől. Elment magát eltemetni abba a nagy sírba, a 
melybe annyi nagy embf>rel,, országok, népek és istenek 
vannak eltemetve, a hol neki is lesz helye elrej teni vala
hová a holttestét. Csa.k hogy a holttestnel\ még élő szí'e 
van, s viszi magávaJ a szivébe lőtt nyilat. 

A herczegnő pedig kiséretével együtt bajtatott a ho
telbe, a hol németül is beszélnek. 

A hotelier érkeztükre lesietett a vendégek elé. Finom, 
udvarias ember volt. 
. Gábor úr természetesen azon kezdé, hogy ők a bécsi 
vendéglőstől ide vannak utasítva, s megmondá, a. herczegnő 
'nevét. 

E név hallatára a vendéglős összecsapta a kezeit s az( 



n. betüt engedé ajlmin kiszaln.dni, n. mit különben az olasz 
kimo.ndani nem tud, csak a nagy csodálkozá.s per~zében 
képesül rá a nyelve. 

<< C z ! ez ! ez ! n 
-:- S nem érte excellencziá.tokat semmi baj az úton ? 
- Minek ért volna? 

' 
- Megérkezésük j elezve volt bécsi · ügynöl}ünk által 

hotelünkbe n. mai napra, s mi a sz<illást készen tartottuk 
önök számára ; de ugyan eldwr még egy másik vendég is 
volt elöre bej elentve hozzánk ; elökelö úr 1\Iagyarország
ból, ki szintén elsö emelet.i szállást óllajtot t. S ma elél
után kapjuk a tndósítá.st, llogy ezt a vendégünket, a vele ' 
utazó táJ:sn.s<íggal együtt, Monte-Hosson ál a szií], hegytor
kolatbau a niblók elfogt<ík, valamennyit m agnkka l viit.ék a 
llegyek közé, s rnost vú,ltsú.gdíj -fizctésig ott tn.r tj iLk. l\l<.:g
rettenénk, hogy önök is ott vesztek. 

- Nem. Mi Orvieto felé j öttünk 
- Az a szeren cséjük. 
- Mi a n eve annn.k az úrna],, a kit elfogtak a rablók ? 

kérdé fel villanyozott tekin tettel a herczegnö. 
- Hja, az olyan czifra n év, hogy én azt össze n em 

tudom szedni így könyv nélkül, mon clá. a vencléglös; 
hanem majd kikeresem a levelezéseim közül, s felki:ildöm 
kegyelmességednek leírva. 

Bln,uka alig vetette le util\öpenyét a szobá.bn.n, midön a 
pinczér hozta az ezüstfényli tálcziln a lei.J:t nevet. 

uConte Benjamino de Vajdár. ,, 
Blanka balját feldobbanó szivére szorítá, s ragyogó sze

mekkel, megdicsöült arczczal, csn.k e szót rebegé : 
uVan!n 
l\ÚLga sem vette észre, hogy amikor e szót kiejté, j obb

jrl.nak összeszorított öklét kinyújtott hüvrlyknjjal emelé 
az_ égre. 

Azut~ín <trra kérte a pinczért, hogy vigye iLt a n évj egyet 
a vele jött úrnak is. 
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Zimándy :úr pedig e név olvastá.ra egy arany borravalót · 
_ nyomott a pinczér ma,rkiuba. · 

Az pedig gondolta magáb~m, hogy furcsa emberek lehet
nek e'zek, ·a, kik egy gyászhír hallatára há.lát a~lna,k az 
Istennek s a,rnuya,t a hir.nöknelc 

Bla,nka, herczegnö egész· lényét remegni érzé, mintha 
egy ismer etlen szellem földöntúli ig éietc folyná körül. Ül
döző lhemon:t c szóval. rémíté meg lelkét: «Hómiíban 

. templom va,n sok; de Ist en egy sincs!'' - Olya,n károm. 
hi.s, melyet n em birt le l1;:~böl kiirta,ni többé. Együtt repült 
vele az clenevérszámya,kon. Most egy:-:zerre megtörtek a 
clremon-szú,myak s a kisértö lehullt a porba .. 

Va,n. - Volt.- És talán még c< Lcsz ,, is ? 
Meg kell-c ism ernie egykor, a ki öt ichiig betakarta., <Lzt, 

a ki «egy n és (( minclenn ? A kinek nem kellenek égő oltá
rok, ~l'm hekatombák m egtört szivekböl ?- Vagy elhagyta 
öt az emberrel együt t, a ki ((ÖT 11 ismeri és senki mt'Lst ? 

A vc f-I:'Lriára sz ó l tak a harangole 
Bla,nka letérclepelt és imádkozott. 

V1I. 

Blanka herczegnö <tzért imtidl.;ozott oly til:titatosan, hogy 
Yéclj. ék meo öt n.z éoie)( a varc'tzs ellen, mely lelkét tőrei-

. "' "' !.Jen tartja .. Ne engcelj ék többet közelébe jutni azt a férfit, 
ki vn.kmerö homlokk:Ll azt me ri mondani: «én a,zt köve
telem a nőtől, hogy a férj ének ne üS~tk hitvese, ele szere
tője is legyen ! 11 a ki pnszt{t ninézésével képes ellenfelét 
clüzni; - a ki nem imádkozik, nem esküszik s mégis tel
jesül az, a, mire gonelol s m égis megtn,rtjn. azt, a, mit ki
mond; ki még az ellenségén sem áll boszút, ua ít szívének 

azt fogn.dta, hogy nem teszi. 
A berczegnő azt hitte, bugy van'tzslat a,z, a mi <.t szívét 

fogYa tartjilo: több volt az n.nnú.l, egy felébredő szenvellély 
volt az, tt mit t:iplálnirt kell éjszakai könyhullatásaival, s 

vttgy iclvezülni, vrtgy elveszni miilotta. 
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Azt hitte, hogy küzdbet ellene. Mennyei segítséggel. 
Az a kisértö tájké}J, a holdszigeti völgy egyszerü lal\ói

val, majd el fog mosódui lassan emlékezetében a világ
niros pompája közepett. 

Megérkezésük a nagy hét első napjaibftn történt. Bln.nka 
·egész tervet készített magában a következő napokra. 

A templomokat végigjárni: meghnllgfttni a Sixtinában 
a tenebrék magasztos ünnepélyét ; meglátni a lú.bmosást, 
végig nézni a ccenát, elfogadni az egyházfő bünbocsánatát 
a trónteremben, érinteni a szent · ereklyéket, egyi.ltt tér
deilli a hivökkel 'a feltámadás nagy üunepélyén s aztán 
elzokogni a panaszát az Isten helytartója előtt s bünbána
tos könyeivel nedvesíteni a szent ember lábait. - Ez ta
hin visszaszerzi majd azt ft nyugalmát, a. mi az üdvösség 
alapja. 

·Másnap korán reggel hivatta a maitrc d'hotelt ; el 
mondta neki, hogy szerezzen hirmnk számára minrlezen 
magasztos helyekre bebocsátási engedélyt. 

Erre ballatott még csak a becsületes olasz számlálba
tatlan sokaságú <~CZil betüket. 

- A Sixtinába! A tenebrébez! A benedictiohoz! Sőt 

még a glorificatioboz is ! Cz ez ez ez ez ez! Nincs annyi 
millió forint! S még épen három személyre ! Cz ez ez hun! 
Hamarább lehetne egyenesen a paradicsomba belépti je
gyet kapni ! Angol myladyk, spanyol herczegasszonyok, 
német fej edelemnők könyörögnek térden állva az ilyen 
gratiáért: még sem juthatnak hozzá ! Az csak kevés v:í.
lasztottnak adatik, rettentő protectio mell ett. Legfelj ebb 
a szentpét ertéri karzatok valamelyikére lehet még há
rom jegyet kn.pni; de azt is bú.tul! ez ez ez; leghátul 
ez ez ez ; nagyou hátul ! és igen uagy árért! Majd meg
IJróbáljuk, onnan is rettentő szépet látni, oh, oh, oh! 
A benedictio ft loggiáról ! A három tiara! Ö szentsége 
meg fogja álclftni a római seregeket, a mik a.z osztrákok 
ellen indulnak a háborúba. A derék Ciceruftccio fogja 
v'inni a trikolor zászlót. Ott is rettentő tolongás lesz.!-
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Rendesen agyonnyomnak tíz-tizenkét asszonyt. De a Six
tinitua! Ó b, az lehetetlen. i\Iost! Cz ez ez bbn ! 

Az olasz· szaladt is, nem várt több beszédet, hogy leg
allíbb karzati jegyet kaphasson azoknak a vad emberek
nek, a kik azt hiszik, hogy H.ónuíba.n a Vatikánban is 
olya.n könnyü a husvéti ünn epélyra bejutni, mint oda
haza - B n lmi·estben ! 

Blanka leverten panaszolta el sikertelen jó szándékát 
iigyvécljének, a ki aztán n.zzal viga.sztalta meg, hogy nem 
is nőknek való n.bba a tolongásba belekeveredni ; majd 
sokkal kényelmesebben ellehet .minc1a.zt olvasni a bír
lapol<ból. 

A berezegnőnek pedig annyira kegyeletes o baja volt ez, 
hogy meghiusultára könyek tódultak a szemébe; hanem 
azokat ö el tudta titkolni . 

Zimándy úr aztán elment egy kis kémszemlészetre. 
Alig telt bele egy óra, miclön diadaltól ragyogó arczczal 

tért vissza a botelbe, ~ köpczös termete daczára futott fel 
a lépcsőkön. N em is igen törődött vele, hogy a berczegnö 
éprn akkor foclroztatta a haját. (lVIért nem sietett vele 
jobban!) 

- Megvan minclen ! KitUta örömtől és szaladástól elfu
ladtan; a lehetetlenség ténynyé Vttltozott. Itt vannak a be
bocsátási engedélyek mindbármunk számára. 

E szóra Dormánclyné is kiszaladt ~ s'zobájából, a ber
czegnö is felugrott u székéről s közre fogták a jó bír 
hozóját. 

- Hová? Merre ? 

- Hitt mindenüvé! A tenebrébez, a lábmosásboz, a ti-
zenhárom a.postol vn.csorájáboz, a feltá.madásboz, az erek
lyékbez, a benedictiohoz ; a hová csak fentm·tott helyeket 
különösen kegyelt személyeknek osztogatnak. Mindenütt 
j elen lehetünk. 

- De l.tát hogy jutott ön ezekhez? kérdé mincl a. két 
hölgy kiváncsian. 

-Hm. Nagyon furcsa elolog ez. H át amint sétálok 



na.gy dühö~en végig n. korl!IÓU ~ Lasúgú.lom le :L;r, umlwru
ket a. sl!lük jtínlú.ról. ugysl!ler csak megfog VtLlaki Initulról 
s azt m ondja mn.gyn.rnl, hogy !d'cstina. le utc ! )) I-H . tm né

l!lek: hú.t az éu n.ria.nusom á.ll elő ttem. 

-l\Ia.na.ssé ! sl!lólt ~j ellten a h ercl!lcguö . 
. - Igen , Adorján, mondú, Gú.bor úr, kinek schogy scm 

tet~l!lett a%, hogy a.llercl!legnö :1 keres~ tn ev én említi <LZ i lj ú 
ember t. - ·Kérdi töle m, hogy rendheu vn.gyunk-c m;'t.r a 
tlolga.inkk<Ll ? Dclwgy vtLI:,')'tlllk, monclú.111 ; s n.l!ltú.n clpan :L
szoltam neki, l!ogy <L n a.gyh eti ünnepél,Yckre sc k:Lptunk 
engedélyj cgyet. 'r eljes l0betetlen m ég csak közelítoni is a 

V a.tikúnl!o%. 
- N o hú. t én lehetövé tes%ClU ! szólt n.zzn.l iL ratn.lis ko

ruoly pofú.vn.l, n. miröl az ernbor soll <L sem tudj n., llogy tré
fáJ -o Yagy imádkozik ? (( Csn.k n em képzeled, llogy a m i 
rtunyi ign.zllivö spanyol l.J er cl!legnck meg n em n.dn,til, , azt 
m egadják neked, bukott osztrá,k cliplomatú.na.k, a. kinek 
még <L nagykövetjét is elkergették R óm ú,ból s hozzá még :t 

ki ariá.nns vagy !ll - (( Majd meglátod." Szólt, s azzal lló
nom alá öltve ka rját, vitt mn.gával egyn ehá ny t eker vényes 
utczán keresztül, míg egy piLlotn. elé ért velem, mely előtt 

fegyveres ö r á.llt ; ott ;ítn.rltn. a, lá.togatój egy ét iL lmpnsnak , 
arra bebocsátottak m incll,ettönket egy szobroklml körül
mkott elöszobúbn.. A.d orjá.n ot.t elhagyott ; öt egy titk;'tr
forma ember bevezette a. mellékszob<iba., a llonna.n n em 
sokára kij ött s kezembe nyomta ezeket a jegyeket: te:;sék ! 
u Do hiszen te biívésl!l va.gy! •• monclú.m neki elbtímnl va. 
Mire ö azt monclta, : u Ne higyje pedig, bú.ty<ím, hogy Cn.g· 
liostro vagyok, s magam is cso(lákat tenni j öttem Hóm<íbn., 
egyszedi lL magy<mízat. Ez itt a fra.n czia követség p:Llo
titja. H.ossi úr nekem korábbi i dőkből kegyes pártfogóm : 
csa.licljú.lloz j :ira tos voltam. Most felkértem öt, hogy sze
rezzen nekem két magy<u ntn.zó llölgy és kisöröjük sziL· 
má.m j egyeket az ünnepélyckre. f:) ö rögtön adott, a, m cny
n yit cstLk kidnt:tm. l\Iost mú.r aztú.u csak ((szome~é n. vú,
sú.r»; mert h <it annyi jegy vn.n kiadva, mint a mennyi 
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ember fL six:ti~i kápolnába befér. Azon legyen ek önök, 
hogy bejussann.k. 

A llerczegnö úgy örült a jegynek; mint egy gyermek. 
L egbensöbb óhajtása teljesül t! Mogn.datott az a lkalom 

Lelkét el meríthatni a. szent szerta rtlLsok szenvedélyoltó 
llüs forrásaiba, oda.men eküllletni fonó szenvedélye elöl a 
bünbocsú,tó, lélektisztító oltár közelébe; s n. mi örömét 
növelte, <LZ volt, hogy ezt a.z üdvre vuzetö út[Lt é pon azon 
ember nyitj n. meg előtte, a ki elöl ö o<la.menekülni óhaj t; 
pedig lm az is érez inintn. valamit e s;~,ívdoblmntó szenvo
délyuö l, aklwr t.uclnin. kell, hogy a lelki kibékülés öket cl
vú.ln.sztv!t t<Lrtjtt, s csak a. végső kétségbeesés, n. m egtört 
bit, <LZ összeomlott remények tehetik lehetövé, hogy vn.
lttha hoL~zá. köze ledj élc 
~s ö még segít n eki n. mcnekülésbcn ! 
Bhwlm úgy tapasztnlcí, hogy mentül mcsszebb távozil.; 

tőle, annál mn.g~salJbá. válik a.nnn.k az alakjn.. 
- S hogyan hálálta ön meg nel.; i ezt a szivességet ? 

kérdé meleg hangulattal Gábor úrtól. 
-Nagyon rosszul. Mikor már kezemben voltak amil

liókat érő drága engedélyjegyek, akkor vettem észre, hogy 
ez re;ink nézve mincl halott kincs. 11 Ugyn.n édes ellenfe
lem, monclék neki, ba már ennyi szivességet tettél velünk, 
tetézd meg még egygyel. Eredj vissza ;:; kchj még egy j e
gyet a magad számára is, s aztán légy vezetőnk.)) 

- Ön meghítta öt, hogy legyen kisérönk? kicUta fel a 
herczegnö megrettenve. 

- P ersze, hogy fnrcsn. elolog volt <Lz; szólt neYetve Gá
bor úr. Egy ilyen Krisztus -t<Lg<tclót fUTa kényszeríteni, 
hogy az egész passiót és glorif10atiót Yégig nézze; olyan, 
mintha az ördögöt tömjénfüsttel tmld<í.lná.l,; meg. Nn.gyon 
húzódoLt tőle, azt mondtn., hogy mi jogon tolakoelj t>!.; ö fel 
kisérőnek két hölgy mellé, a. kik őt erre nem kórték? hogy 
n.r. lehet a.zoln'a. nézve ki fogtís a.lt't esbe tő a.jtín lko<~ús s más 
efféle ba~zontn.lan ürügyeket; ele utolj <im categorice el
fogtam: no há.t ne a hölgyeket· kisércl, hanem engem ve-
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z ess, mint hazámfia, b:uá.tom ; a ki magam ban sehovn. oda 
nem találok, s nálad nélkül a Vatikán hr.lyett beleté,7 edek 
a katakombál,bn.; soha ld nem találok belőle. Utoljára is 
meg kellett adnia magát n. hitetlennek, s jönni fog velünk 
templomot járni. 

A herczegnö úgy tapn.szta,lá, hogy az n.ngya.lolmak szá.r· 
nyaik vannak; egy percz n.latt elrepülnek a halandó mel
löl s itt hagyják azt a földön. 

A helyett, hogy n. csábító varázs elöl a hüs regiókba 
menekült volnn., n. hová nem süt a nap, csak a. csilln.gok 
s a. martyrok fejének gloriái, még oda is kisérő ill nyerte 
maga mellé a.zt, a kitől édes irtózn.ttal va.n eltelve egész 
valója ; a kinek lelkével úgy ös~zezavarta a sa.j át lelkét, 
hogy nem büja azt kiszabn.dítani belőle. A kitől fél ; úgy 
fél, mint egy sz\iz n.ttól a férfitól, a. ki n.zt ldvánja tőle, 
hogy legyen nő: egy más Yil:ig lakója, a. mely talán bol
dogság, de mégis csa.k egy ha.lálon keresztül lehet hozzá 
j u tui. 

VIII. 

Ma.nassé még az nap délután . meglátogatta a her
czegnöt. 

Érdekes ujságot is bozott neki, a mit megtudnia szük
séges volt. A herczegnö málbái megérkeztek s már a har
minczadon vannak. r\ gyorskocsis által bozott bír szerin t 
a rablók nem a. cliligenceot tartóztatták föl, melyet cara
binierik kísértek, hanem csak egy urat, a kinek nagyon 
siei-ös útja. volt, s a. ki külön fogattal vágtatott J esiből 
Róma felé. Ezt magukkal vitték a hegyek közé, s azután 
egy levelet boztak tőle, melyet az utáunk jövő postillion
nak adtak át. E levél Cagliari berezegn ek szól J3écsbe. 
Valószinűleg a váltságdíj iránt szól. l\1inthogy pedig a le
velezés most a Romagna és Bécs közt sok a.Jmdálylyal jár, 
valószinűleg a kiváltás késni fog odáig, a míg- - ez a 
mostani népszeni kormány a helyén marad. 

Ez figyelmeztetés volt n. herczegnöuek, hogy a.z ö ügyé-
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nel< az alatt jó lesz eldöntéshez jutni, mert nagy különb
ség lesz az ítéletre nézve, hogy milyen légáramlat jár a 
V atiká~ körül ? 

l\'[anassé egy szóval sem árulta el, hogy tud valamit 
arról, hogy a herczegnőt válópöre hozta 'icle. Ez már sza
badságot ad egy férfinak a válni készülö nőt fiiggetlen 
nőnek tekinteni. Mann.ssé úgy közelitett Blankához, mint 
a ki.J:öl azt tudta, hogy herczegnö és hitves. 

A málhák megérkezte nagy zavarból szabadí tá ki a höl
gyeket~ ro ost már tökéletes toillettet csinálhattak, a mi 
kcdélyhanguln.tuka.t meglehetösen megjavította. 

Manassé két dolgot került nagyon: a herczegnőnek ud
varolni s a szent dolgokból gúnyt üzni. 

lVIikor legelső óhaj tásukra estenelen körülvezette öket 
kocsin az ünnepi pompátó! ragyogó templomokba, maga 
kiült a bérkocsis mellé, s onnan figyelmeztette a hölgye
ket az útba, eső monumentális épületekxe. S aztán eh-e
zette öket abba, a templomba, a hol megláthatták az idve
zítő testétől emlékezetessé lett három szeg másolatait; mik
nek egyik erecletije a Szent.Póter templomában őriztetik, 
a másika a vn.skoromL abroncsát képezi. Maga is vásárolt 
ez n tánzatokból egyet emlékill a cistercit:t atyáktól ; onnan 
eh·itte a hivöket szen t Agota madonnfl;jáboz, és a drága
köYekkcl elhalmozott Krisztus-báb hoz, a bambinoh oz, s 
elmondá nekik a szép legendákat, a mik a két szoborhoz 
vannak kötve. 

- Minden gyöngy, minden drágakő, a mi e szobron 
ragyog, egy teljesült óba.jtás emléke; ele a költészet, a mi 
azokat körülsugározz<L, még a gyémántoknál is fényesebb. 
Az olajfak hegyén nőtt békefa gyökeréből faragva, maga 
az evangelista kezével ; aztán a tengerbe dobva, a hullá
mok által a Tiber torkolatáig szállítva, s onnan kegyeletes 
kéz által az Ara Cmliba elhelyezve. Ez a szobor legendája, 
a mihcz a népköltészet folyvást újakat told. A templomból 
ellopták, kicserélték, helyette másikat készítettek; ele az 
i~azi C<pólyó.s gyermeb .éjszaka visszatér t magától a szent 
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ln.khelyhe s 7.Örgetett a. templomajtón. Pedig se ],'eze, se 
l:íha .. A.7. im:'ttbt kiiltöszcte qriik R7.!··pség! 

}[a,gas7.tn,lú,s és hitetleHség ugyanazon szóban ! 
Azután elvitte n. herczegnőt az edessai . képhez. Győ

nyörü legenda van ahllor. is filzvc. H al:Uos beteg as~>zony
hoz híttr\.k a Megváltót, hogy csodn.tevö erejével g,yógyitsa. 
Nem mcl1étett már. Híva volt. A Golgotára .. De mégis se
gített a b C' lllH' bízó betege11. Hn.lá!veritéli.től izzadó ar~r.nora. 

teríté kendőjét s n. kendön ott ~n.rn.clt n.z arcz, töviskoro
u~jávn l együtt. Azt külclé cl a hn.lcloldó nőnek, s ez meg
gyógyn l t W le. Ez n.z edessai l\ é[) . 

Manassé oly pietnossal mondá el :L legendát Bln.ul;a 
előtt, miut n. ki tudja Hzeretni n.zt, amit hinni nem tnd. 

Szerzctt az ájtatos llölgyek szn.mnora szentelt pálmakat, 
aranyozott levelekl\el., s a három szent fa őreit megvesz
tegetf., bogy egy-egy levélkét engedjenek nekik e1vil1ni az 
<Lpostolok ültette nar::urcsfákról. 

Nem mutatott hite~len képet a seb·estyések előtt, kik 
az ereklyék csodaerejét magyarázták, s midőn Bl;lllha 
térdet hajtott a sokszor felékesített madonna-szobor el őtt, 

félrevonult mellöt e, tudta, hogy az is fogadnost tesz most 
és imádkozik. · 

Soha nehezebben telj esíthető imit nem sóhnJ totta.k fel 
a szent sziizhöz. 

Blanka azt könyörögte a.z égi kirnolynt'!tól, hogy szaba
cHtsa öt meg üldözőitől, s ne engedje elt:í.ntorodni a.l;isér
tetben. - És ugyanarra. a kézre volt bízva a megszn.ua
<lítása is; a melyr e n.z eltéritése. A kisértő és n. megsza.ba
clító egy személy volt. Ott állt mögötte. 

A li:illönben is oly fogékony, gyermeteg kedélyü hölgy, 
ki folyvást kolostori légkörben növekedett, s onnan egye
nesen a szeuvedések iskblájába lépett, titoktelj es ihlett
ségtől átbn.tva jitrt a nagy emlé4ek között, :mik a meg
szentelt mult égig érő alakjn.it bozzák közel, . s azt bivé, 
hogy e szent borzadályt a tagadólmak is érezniök kell. 

lVIikor elmondá előtte l\'[anassé a szent lándzsa. törté-
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nctét n. Veronilm-ld.polnfthn.n: hogy i"itött sebet n.zzn.l ·a 
róm n. i l ic tor I.;onginnR n. Iv[ogníltú · olclnH.n, R Ilo g_\· vn.ku l t 
meg n.hb:tn n pilln.naLhnn; 1le M:ú·ia firtnn.k nt'·gy cRepp 
vére llnllott szentségtörö km-aíre, s n. mint o vért szeméhez 
<lörzsölé, viss?:n.nyerte l:'ttftsát és megtért, R7.ontté lett: n.k
lw r az n. goncloln.tjn. t{unn.clt BJn.nk:ínn.k, h ogy hn.sonló 
csoda 'nem történiletnék-e meg másorlS7.01' is n.z éJetben? 

E nn.pnn.k az éj síi::Üo:Í..J:Ín erről álmodott. 
8 most már alakot tn elott n.dni n. "fogn.rlásánn.k. 

' I-In. n. S7.e t1t n.nyn. kiszn.bn.<lítj n. iít e nagy szorongn.ttn.tá
sából, hn: kötelÓkoibéíl kimeuekülhet, hogy ismét szn.bn.d 
legyen, n.);:kor oly ·gyémá.ntot fog neki megszerezni, n. 
minél fényesebb net~1 rn.gyog fején ek koronáján: - e?:t 
:t7. ifjut. 

A7.t bitte, hogy elég gn.7.d:tg egy ilyen gyém.áutot meg
venni. Szivében egy egész vilá_g- és Reínmi n.dóRsü.g rn.jta.. 
Most m:ír nem félt tőle . A csorl:ttc.-ö ereldyéhöl n. n ny i 
erőt meritctt, hogy m:\r most ö gonelolt n. ll óclíti'tRrn .. 

A kövctl;:ezö n n. pou m:ír korán reggel elj öt t v éden eze i
ért Mn.nn.ssé. Sietni ];: ell, hogy n. sixtiui li:ápoluáha. jólwr 
bejutbn.ssn.na.k. 

A világ legnagyobb pin.czám, n, Szent-Péter-tén e jutva., 
kocsijukhól le ];:ellett S7.állni s úgy törni utn.t n. néptöme
gon 1\C,resztül n. Vrl.tik:ín bejánísn.ig. M~st már Bln.nkn 
kónyRzerítve volt ver-etőj e kmjtíbn fogózni és szorosa.n 
mell0.je simulni. Egészc'n níbiztn. mn.gát. Az már tuclta. itt 
n. járást, s mrg tudta. válogatni, boJ lln.sznál n. s?:ép sr.ó? 
!Jol lt7. erélyes tiltakozáR? kit kell öl•öllel félretaszítani az 
útból? kit lehet megszclí rlíteni egy pár inn.l'ld.lm kent 
lirávn.l ? Sikerült neki el.végre n. legjobb szegletek egyikét 
elfogln.lbn.tni n. Sixtinábn.n s B ln. n kát felállítn.ni egy 7.SIÍ· 
molykára, melyet összehajtott állapotban, elclugvn. IJo?:ott 
mn.gáva:I n. felső kabátja. alatt. 01:1nn.n minclent jól látiJn.
tott n. herczegnö, s egyúttal meg volt védve attól, hogy rtz 
embertömeg által órákig összesn.jtol-vn. trtdassék 

Szegény herczegnö, még akkor _nem tucltn., csn.k későb h 
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a gyóntatója világosította fel róla, hogy ez által is nagy 
vétek elkövetésére csábíttatott el: ez az elrejthetö zsámoly 
az angol eretnekek találmánya, kik enyhíteni akarj{~k ez 
által asszonyaik szenvedését a szent szertartások aJkal
mával ; holott a.zt mindenki türelemmel végig tűrni köte
les, s mikor Megvá,!tójn. n. kereszten függ, a saját kényel
mére nem szabad gondolnia. Ezt nem tmlta a herczegnö 
s a. gondos figyelem tetszett neki. 

A ((teuebre '1 (n, sötétség oln.szul) egyike a vn.tikáni pompa 
"legmeghatóbb jeleneteinek A gyász pompája.. A s ixtini 
kápolna egészen feketével behúzva, csupau tizenhá.rom 
viaszgyertya sárga fénye küzd e sötétség ellen , melynek 
mélyéböl, mint s írboltból felhangzó zsolozsmák, zendül
nek fel a zsoltárok: a lamentatiók, a búbána.tos fLntipbona 
szavai láthatatlan n,lakok ajkn.iról. Em hemrczokat a,l ig 
lehet kivenni. A kik ott a kereszt körül mozognak; mintba 
él ö árnyékok volnán a,k. 

Azutá.n ellwzdik a gyertyákat eloltogu,tni. 'fi zenkettöt , 
n. sárga, viaszgyertyákat mind. Utolj ára csak a, l\ özépsö 
mn,rad égve, a na,gy szál fehér viaszgyertya, n.z a .Jézus. 

S e na pelsötétülési vilfi.ggyász han megzendül a látha
·ta,tlan cborusból n. Miserere, Allegri világbh·ü ~r.cnemüve; 
melynek mysticus bangjai a golgotai j elenetet beszélik el, 
hangok, mikben a, ldnzott i\iegv;Utó halálos végmonclata i 
vanna[;. kifejezve, a liktorok átkos hab otája, s a szent asz
szonyok siralma, közéj i.i.k zendül a megnyilt sirhalmok 
balottainak irgalomkiáltása, a r ecsegés, mclytöl az égkár
pit végtől végig hasad s a megnyilt égbő l az angyafok pa
naszos hynmus;~. Mindez oly ullen;Ulha,tln,n malasz ttal 
tölti el az emberi kedélyt, mely n,lól sem.mi skepsis nem 
képes megóvni. Megráz, megreszkettet az minden erőt, 

megbénít minden gondolatot, úrrá ~esz i a képzeletet a, 
bölcseség fölött. 

Milwr a nagyszerü gyászszertartás végeztével a közön
ség elhagyta a Sixti.uát, Blanka gyá3zfátyolán keresztül 
fi~yelemmel vizsgálta kisérőj e arczvonásait, ki öt karjá,n 



65 

vezf:_ltte. A szakott mélaság volt azokon, mely ellentéte a 
tompult (blazirt) egykeclvüségnek, ele még sem rokona az 
ihlettségnek A mélasú.g azt árulja el, hogy a gondolatok 
túljárnak a látbatárokon. 

-Ön többször is hallott~ már a Misererét? kérdezé a 
herczegnő Manassétől. 

- lVIost barmaelszor hallom. Másoelszor a Sixtinában. 
Egyszer a bécsi I stván-templomban. 

- Én úgy tudtam, hog,y ezt nem szabad másutt elő
adni, csak Hómában. 

-Nem is szabad. Mert Aliegri partituráját nem adják 
senkinek. Hanem a bécsi kamagy megtette egyszer, hogy 
a tenebre alatt a sötétben a kalapjába dugott papin ·a le
hn.ngjegyezte az egész melódiá.t s aztán otthon Bécsben 
betanította. Ennek n.z elöaclás!i.n voltam jelen . A jó bécsi 
nép nevetett raj ta. 

- H ogyu.n? nevetett? 
- Nem clremoniacus rohamból tette, banern azért, 

mert ugyanez a zene, a mi a Si.xtina tenebrejében oly 
megragadó összhang : a Sixtina. nélkül egy groteszk zür
zavar . 

- Engem, megvallom, hogy nagyon meghatott e rna
gasztos szertartá.s, szólt közbe Zimándy ú r. Az ilyen ma.
gamforma eretneket holmi gyönge con vertitR.i rohamok 
környezik ilyenkor . 

Mana.ssé odatekintett ; de nem Gábor úr arczára, hanem 
a szép Donnánclynééra, a miért az szeretett volna neki 
egy töviskoszorút nyomni ·a fejébe. - Tetőtől talpig hi
tetlen pogá.ny. 

Blanka pedig R.lTR. gondolt, hogy a mi sug:ír az egyijr 
<<Saulus•• szemeit felvilágosítja, lehetetlen, hogy a másikat 
is látóvá ne tegye. 

Manassé látta is jól, a mi Gábor urat úgy besugározta, 
ele a.zok nem voltak szent suga.rak. 

Hégóta megogyelte ő a.zt, hogy a herczegnő két kisérője 
érti egymá.st. - .Jöhetnek olyan külső körülmények, .a 

fókni: Bgy nz Iston. r. 5 
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mik n. tenebre és heneclictió hn.trisát odn. tökéletesítik, hogy 
Gábor tír mint n. katholikus cgyla\.7. híve tér hn.:m. - s n. 
herczegnő egyedül marad ! 

Bln.n kn, nem is álmoelott ily l ehetőségről ; n.nnyirn. hivő 
volt, hogy m ég n. jó hn.nl.tokbn.n, sőt még a jó bar:l.tnékhan 
is hitt ! ' 

IX. 

A tenebrenek késő este van vége. A m iserere véghn.ngjai 
után n. sötétben mo7.gó alakok chihörögve lmllna,k térdre, 
sarkn.iklml tombolnn.k n. fölelőn s ja.j l,iá ltás:tik jelzik a, ke
resztrefeszítés pillanatának gyászát, mire megnyilnak a 
Sixtina ajtajai s n. közönség előtt t'eltá.rul n. (( királyi terc11111 
vakító féuynyel megvilá.gít1n.. A nap végződött. 

Másnap nagyon korá.n reggel ott kellett már lenni Ma
nassénak a híveivel, hogy egy kiR helyecskét k:tpjon ·szá
mukra a kirá.lyi teremben. 

A Vatikán már hajnal óta nyitva volt és minden tenne 
tömve tolongó csoportokkal ; iclegen utasok és ohtR7. fölcl
nép összev.isszn. ke1erve, a. kik a,zt sem tudják, hol ke7.cljék 
el a. bámulá.st? c> balma.7.ában n. kincseknek, miHel a vi
láguralom, n. kegyelet, miívészi kéz és fej edelmi pn.:;mrlá.s 
telezsúfolt egy óriási pn.lotát, n. melyhe, a ki reggel bem egy, 
este jön ki belőle s meg nem pihent sehol. S j61 van 
inté7.ve, hogy kincs és ruíívészi r eme], n. tóduló nép özönét 
szétosszn.: így juthat a na.p 'nevezetes pomp~j :íhoz a d
la.sztotta.k serege, mely még mil1dig legió. 

Blanka és lilsérői a királyi terembe csupán Mann.ssé 
hn.dvez éri taktikája mellett jntl1attak el ezúttH.l. Onnan egy 
pilln.ntást vethettek a. Sixtinn.-kápoln:íba, mely e nnprn. 
nuí.r egészen febérrel volt bevonva, még az oltár is (n.z 
Enchn.ristia emlékére) - s egy másik tekintettel a. PH.ulina 
kápolnába, mely ezen a.z egyetlen napon szakott megnyitvn. 
lenni. Ez a szent sír . Megérkeztükkor már a pápa. eltávo
zott a Paulinába :t szeut kebelylyel, m elyet ott a nagy 
hn.nn'íecle1·be fog letenni . A chon1s egy része a Sixtinában 
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énekelt, másika. a Panlinában, egymásnak felelgetve. S a 
királyi. tennen végig vonult az ú.jtatos processió. 

Ott vonult el szemcik előtt az egész világ! 
Az a világ, a mely volt ezer év előtt, és megmaradt 

olyannak, a milyen volt ezer é~ előtt. Zarándokok a föld 
minden részéből, a hol csal< hívők laknak ; Syriából és a 
délszigeti és chinai missiókból, Abyssiniából és Oroszor
szágbó!, szerzetesek, remeték, vitézi rendeli:, bíborpalást
ban, aranykoronákkal és hátratíht csnklyákkal, szörcsu
luí.ban és mezítláh, faczipől<ben, keresztvégü botokkal, 
miln'ől kobak függ alá s clrágaköves pásztorgalymókkal ; 
öveikről le csüggő olvasó kkal, köpenyeiken sze nt J aka b 
kagylóival ; helveták, a i<antonok pallosaiYal ; minden 
fegyver hegye, s :QJ.inden tekintet a föld felé irányozva. 
S azután a nőszerzetek változatos jelmezü alakja.i: az a 
női köntös, a ru in a divatnn.k nincs hatalma; szemek, a 
mikben nincs epedés, ajka.k, a miken nincs n evetés soha. 
Egy végeszakadatlan látvány, mely fogalmat ácl arról a 
hatalomról, me ly körLUövezi az egés~ földet, s egyenlöslti a 
századokat. Ez a menct most is ugyanaz, a mi ezer év 
el őtt volt, ez alakok most is ugyanazok. A borizon egyik 
felén lemennek, a másikon visszajönnek. 

A zarándol\sereg hosszú menetét bezárja a tizenhárom 
apostol. 

A föld tizenhárom nemzetéből választott papok, földet 
seprő hófehér ruhában, tu rbán alakú fövegekkel, a kik 
letelepesznek egy kerek emelvényre, mig odajön hozzájuk 
a Paulina söté~j éhől fölmerülve, egy szelid, folyvást mo
solygó arczú alal<, mincleo pompa, ragyogás nélkül. 
Senki se monclaná róla, hogy ez a fejedelmek fejedelme: 
a pápa. Oly szerényen, oly alázatosan közeledik otársai
hoz)) ; lehajlik lábaik elé, leoldja sandaljaika.t, a busso
lantik arany medenczét visznek előtte, izsóp-illatos langy
vízzel ; azzal mind a tizenbáromnak megmossa a lábát, 
megtörülgeti lágy gyapotkenelövel éR aztán megcsólwlja ; 
a kincstárnok minclegyilmel< átnyujt egy piros selyem 
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erszényt, abban egy nn.gy arany és ezüst érem, egyfelől a 
p<ípn. arczképével, másfelől a lábmosási jelenetteL 

Az egyházi menet után tóduló tömeg aztá.n, mint· a 
zubataa rn.aadtn. ma.

0
aával Bla.nkit és l;isérőit, nem kellett o o 

már útrnutn.tó, az ár vitte őket az igaz úton, keresztül a 
vestibulumon, n. kirilyi lépcsőn, Constnntin tereméig, a 
bol a ((Cená11-boz volt megterítve. 

Ott ült mir a tizenbi rom apostol (a tizenharmadik az 
~~angyal ,,, a ki szent Gergely lnJwmáiboz meg szakott 
jelenni), előttük egy kosir tele virágga.l, ezüst tányérok 
és kések, n.z aszta.lou a búsvéti bárány. Az egyházfej ede
lem körül jár s arany tálból ételt oszt nekik : níklevest és 
sült b~R.kat. Mindeu, ami az asztalon van, n. vendégeké : 
étel, virág és ezüst. Azt kosarail;bn. rakják és elviszik. 

Innen az embertömeg cn.tarn.ctái sodot:j á.k tova a. bivőt 
és hitetlen bi mulót, míg a nagy tengerbe beomla.nak: a 
Szent-Péter templomába. 

A tömeg nagy részét elvonják a szent Veronka- szobor 
előtt kirakott legnagyobb ereklyék : a zarándokok körül
fogj ák Szent-Péter sírját. Mauassé Bln.nkát, ki , hogy el 
ne tépj ék tőle, két kézzel kapaszkoclott a karjába, egy 
olclaltranseptbez igyekezett eljuttatni, melybez egy kima
gasló tróumennyezet volt a j elmntató pharos. Az ügy
véelet és Dormánclynét egy másik ága n. népfolyamnak 
elszakítá tőlük s elvitte más embertömeg örvényébe. Ök 
eljutottak a nagy vezeklés .látványáboz. 

A transept közepét l épcsőzetes emelvény foglalja el, 
beárnyékozva ara.nyszövetü mennyezettel. 

Ezen a napon, ősszokás szerint, egy halálos bünt el
követett vétkes kap bocsánatot s a bibornokok egyike 
adja meg neki a nép előtt a feloldást. 

A pápa választja. ki a szertartást végrebaj tó bibornokot, 
s a bíbornok választja ki a szabadon bocsátandó gonosz
tevő t. 

A megkegyelmezett orgyilkos volt, ki politika i fana.ti s
musból le akarta szúrni a miséző papot az oltár előtt 
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Hogy ezt boésátj ák szabadon, mindenld tudta már s Ma
nassé előre figyelmezteté rá a herczegnöt. Hanem azt, · 
hogy l~i lesz a kegyelmet osztó bíbornok, csak akkor lehe
tett megtudn i, mikor a mennyezet l<á.rpi~j ai köz öl kilépett. 

Blanka Manassé karjára t{Ímaszkodott. ~Iikor a bíbor
nok fellépett az emelvényre, a herczegnö úgy érzé, hogy 
l\iséröje megrendül, összerázkódik Bámulva nézett fel : 

- Ezt magát al\arta a gyilkos megölni! súgá oda Ma
nassé Blankának 

Az áldozat maga jött fölmenteni az ellene vétkezőt. 

Még sápadtan a vérvesztéstöl, mit a rosszul irányzott 
törütés okozott, még reszketve a borzalom tól, mit a gyáva 
test érez, mikor az erős lélek parancsol vele, hogy köze
ledj ék a-halála helyéhez, foglalt helyet a főpap a trón
székben s inte, hogy bozzák eléje a bünöst.· 

Egy mellék-seln'estye aj tón bevezették azt a terembe, 
nehéz szövetü szörcsubában ; nyakán a kötél. A biinös
nek felesége is volt és három kis porontya. Azok is vele 
jöttek. 

A vétkes háttal volt fordulva B.lanlm és l\lfp.11assé felé, 
addig nem látbattal< az ö arczába, míg a bíbornok trónja 
előtt térdepelt és gyónt ; csak a főpap arczát lá.tták, a ro in t 
szeliri biztatással suttogott abb oz vigasztaló szóht; végül 
reszkető kezét fejére tette, megáldá, levette nyakáról a 
l<ötélhurkot, s azt saját karjú.nt csavarta s aztán meg
ölelte a feloldott gonosztevőt. 

lVIilwr a bíbornok felállt a székéből, a megkegyelmezett 
is felernelkedék és megfordult, hogy a hét lépcsőn leszáll
jon. Ez alatt arczába lehetett látn i. 

Olyan arcz volt az, amit egyszer látva, nem lehet többé 

elfelejteni. · 
A széles, magas homlok két szeglete annyira kidombo

ruló, n1intha sza.í-val< almmának rnjta l<inőni , s az üstö], 
közepén egy csipetnyi rögtön őszült hajtincs, mint egy 
fellövelö sngárkéve a fekete baj között. Sötét, tömött 
szemölclei, mint két kigyó huzódnak alá szemeire. I• el- -
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vetett a.jkait göndör ba.j nsz és sza.kál veszi körül; a római 
szn.bású sasorr középesontja valami ütéstől betörve látszik. 

A félelem igézete j ÚJ.' e tekintet elő tt. 
liiaga a nagyobbik fiú , mikor n.pj<i.t leszállni lá~ja az 

emelvényről, félve huzódik anyja mellé, csn.k a kis ölbeli 
csecsemő vet feléje csókot a kezével. 

A ba.ljóslatú a,lak lassú, dacz terhelte lép tekkel haJad 
végig a számára nyitott fegyversoron, s félre sem tekint 
senkire, még nej ére és gyermekeire sem. Bla nka solui ig 
fog álmodni a s~örnyií. alakról ! 

Ezzel a nap ünnepélye végződött. A gyilkost szabaclon 
bocstitj ák, míg a l\íegváltó a Golgotán kiszen ved. Leg
nagyobb emberi gondolat ez : könnyü volt Islent tabUni 
benne ! - A harangak megném ulta.k ; a. kereplök szólnalL 

l\Iikor h<~zavezette a berezegnő t l\bnassé, azt kérdé 
tőle : ·u Nem fántdt ön ki, herczegnő ?ll 

''Új erőt nyertem •' . Felelé neki Blanka . 
És akkor forrón, erősen megszariti lVlanassé kezét. 

Se~ki sem volt jelen. ÜgyYédjét, tc'l.rsa.Lkoclói1éját a nép
ör vény hmczolta nH~gá vaJ, s a ];ézszorítás aln.tt gondolta 
magában: m em fogh1.li elbocsát<"tni! )) 

És l\Ianassé elérté a kézszorítást és gondolta m<.~giban: 
''Szegény asszony ! liiilyen nagy kincseket kellen e ei

vesztened : millióit a világi vagyonnak, siklusait és ta len
tomait a szívbeli kincsnek, hogy megnyerj érte egy ilyen 
ágról lehullott, lábbal taposott, szé ltől éllmpott falevelet, 
amelyre az én nevem Yan irva. Dobj el engem, - ·s ma
radj '' ilyen 11 gazdag ! 11 

Azután még ott mara.dt n i la mincbdclig, míg hozzá
tartozói haza li:eriilnek s ez idő alatt elmondá a. herczeg
nőnek a látott szertartások mély értelmét, amiről a nézők 
nagy része fogalommal sem bir, a. V<1.llási mysteriumoka.t, 
milmek közlésével a mai nap áhitatos gyönyörét az üdv 
érzetéig folw zta. tt bercz'ognö szivében. Ö, a profnnus, 
mind j ól ismerte a.zokat. 
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s mikor azt hitte u. herczegnö, hogy a felmngasztaltság 
régióiban feltalálták lelkeik azt a paradicsomi tájat, a 
melyben boldog találkozót adhatnak egymásnak, akkor 
llfanatisé ezzel a sz ó val: cc gyönyörü költészet mind ez!~~ ·

leveté magú,t <~Z égből hanyatt-homlok a fölch·e s otthagyta 
a herczegnőt egyedül a paradicsomban. 

Gú.bor úr és Dorm<indyné megérkeztek s áJclotttik azt a 
ctiengetyüszót, mely jelt i~d - nem a feltámacláshoz, b::t
nem a t<Lble cl'hőte-hoz, <~z ig,~z hivőknek, a kik reggel 
óta se nem ettenek, se nem ittanak, se nem ültenek vala. 

x. 
I\Iásnn.p reggel, na,gyhét szombatján, Gábor úr panasz

kodni keí.ldett, hogy ö neki már elég volt a dicsöségből : 

annyi szent dolgot vett mti.r be, hogy egéBz életére beéri 
vele. Ezzel összhangzólag Dorm<i.ndyné is magas fokú 
migmine j elentkeí.lésérc kezdett példálázni ti mind a ket
ten egyértelmiileg eonstatáltáJ:, hogy a berczegnö szer
fölött kimerültnek látszi)(. 

.. ~z értük jövő Mn.lHLssé na.gyot nevetett rn:jtuk. 
-- Ez reuelesen így van. A na:gyhétre feltóduló idege

nek tt két első gyitswap látv;inya.ibn,n annyira kimerítik 
az erejüket, jól tartják n. kivánesiságnkat, hogy a harma
dik napon mti.r öthatod része ottbon mamcl, összeszedni 
képességei töredékét •~ főpompc'~ra, n. húsvéti ;í.lchí.sra, s e 
közben elmúbtsztja a legegyszedib bet és legnagyobbszerüt, 
a mai nap két ti1neményét : a valódi kereszt imádatát, s a 
l\iarcell pápa miséjét. 

A hölgyek aztán nem hagytak békét Gábor úrnak, men
nie kellett velük még egyszer a Sixtimiba; pedig bizony
nyal ;í.llítá, hogy a lábai köszvényt kaptak már a sok állás 
miatt. 

A Sixtus kc.'~polmi.ja most már telj es pompt'~jában volt 
megllagyv;~, gytí.szleplck, fehér takarók nélkül, csak <L zárt 
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ablakok sötétje tartá még befátyolozva fölséges pompáját. 
N em világított más, csak a viaszgyertyák a.z oltáron. 

A mint Manassé előre megmondá : ma. már sétálni le
hetett a Sixtinában; ma. nem volt semmi látvány, a 
bámész tömeg otthon maradt. 

Mert azt nem lehet látványnak nevezni, mikor a pápa 
legegyszerübb papi köntösében, a bibornokok csak a viola
szín palástban jönnek elő, aztán kihoznak eléjük egy fa
darabot, melyen se arany, se ezüst, se gyémánt. Egy 
három sing hosszúságú gerendatönk az egész. Azt leteszik 
az oltáTvánkosra. 

De az a fadarab az igazi kereszt töredék.e. 
Valóságos elarabja annak~ nehéz fának, melynek terhe 

alatt a világ Megváltája összeroskadt, melyen vére végig 
csorgott, megőrizve a kösh·ban a rothadástól, felemeltetve 
egy császárnétól, daraboln-a törve a hítetlenek elöl meg
mentés közben, melynek egy darabjá.t egy császár a vállán 
hozta el gyalog és mezitláb J e1;uzsálemből Alexandriáig, 
egy másik császár szaborba rej teté, templomosok borelták 
m·agulü::a.l hitetlenek seregén keresztül, véres útat törve 
számáJ:a Konstantinápolytól Rómáig. 

Ez az a minden nemes ércznél drágább fadarab, mely 
most oda van kitéve a vatikáni oltána. 

S az egyházfejedelem, a ],inek lábai kiTályok fejein jár
nak, atyja kétszáz millió embernek, örzőjeamennyország 
kulcsának, mikor e tört darab fáiJoz közelít, leteszi fej é
nek ékességét, leölti magáról hímzett köntösét, leveti 
czipőit s egyszeri-í szöringben és mezitláb, megha:jtott 
fővel járni feléje, térdre veti magát előtte s alázattal meg
csókolja azt. Követik a többi egyháznagyol<.' A chorusok 
ezalatt folyvást zengik Palestrína nagyszerü zenemüvét, 
melynek neve cc Marcell pápa miséje ,, . Egy világot átölelő 
zenemü, minő valaba emberi és angyali fülek számára 
alkotva volt, melyet ihletett órákba~ egy költő ellesett az 
égből, s mikor készen volt, declicálta azt egy üdvezültnek, 
a meghalt Marcell pápának és nem az élő fej edelmelmek. 
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·Az iga.z, hogy délután három óráig tartott á nagyszerű 
zenemü, a. míg a szertartás végén a, processió a tegnapi 
kelyhet az ostyáva,l ismét visszahozta a sírboltból s a 
benne levő bort. a pápa és bibornokai, az apostolok pél
dá:jaként, egy sza,lmaszálon át szürcsölék h mire meg
kondultal< a Larangok a Péter-templom tornyaiban; arra 
a hangra egyszerre lehullottal< az nhlakohól a takarók ; , 
a Sixtina látünt egész pompájában, l\hchel Angelo remek
müveivel. A kivont lmrclol<, az alabárdok, mik addig lefelé 
voltal' fordítva, most egyszerre hegyeiHel égfelé emeltet
tek, s a cborusok, az egyháznagyok és a zarándokok egy
hangból rázendíték a h alleluját! 

- Hála legyen a Mindenhatónal, mondá Gábor is Ma
nassénak ; csakhogy már vége van! Soha életemben még 
így nem untarn magamat. 

-Bátyám no mondja hn,ngosan, csitítá' Manassé. Ez 
Palestrína zenemihie volt. 

- Mindjárt túcltam, hogy valami zsidó nóta, · igazalá 
magát Gábor úr (a l<inek Pa.lestrina, va.gy Palrestina nem 
tett semmi ki.ilönbséget). Már nálunk Pesten csal\ szebbet 
halla.ni enn.él a franciskánusok l,emplomában. 

Mana.ssé nem vitatkozott vele tovább. 
Gábor ú1· n, hotelbe vissza.érve, azon megmásíthatlan 

nézetét fejezte ki, hogy ö már (tkerél<be va.n törve", s hogy 
ö a bolnn,pi parádén, ba nlincljárt s;,::ent János ~pocalipsi
sit mutogatják is, jelen nem lesz, a hölgyek is jól teszik, 
ba meggondolj ál\, hogy micsoda mnla.tság lesz holnap 
reggeli öt órakor a vatikán kapujánál összecsoportosulYa 
várni négy óra hosszat, a míg a bölgykarzatokra. felineue
telt megnyi~ják, s azután másik négy óráig egymáshoz 
zsnfolva lenni, míg minclen szerta.rtásnak vége szal,acl a 
templomban s végre a pápa megjelenik a loggián, elmon
dani egy áldást, a miböl úgy sem értenel\ semmit, mert 
diákul van. JJegjobb volna a holnapi napon ittbon ma
radni és kipihenni magukat. - A minthogy Dormánd3rnét 

. csakugyan még az este utól is érte a bejelentett migl'aine: 
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mazni. Nőkisérő nélkül pedig a lterczegnő magábau nem 
mehetett n. karzatra. (lviagyarorszú.gi fogu.lmak szerint; 
mások nem tartották ezt a szab<ilyt.) 

- Tudod, kedves öcsém; monclá Ma.nassémtk biz;~l

rímsan az ügyvéd. A mi a lábaima.t illeti, azok kiú.llnának 
még akár tíz napi ma.rschot is ; n em vngyok én totya ; ~~ 

Dormáudyné fejf<ijása is elmulnék, csak azt mondan;im 
neki, !Jogy doktor t hozok. Nagyon fél az ob sz onrosoktól, 
llogy mindjárt eret v:í.gnak rajt a. Ha.nem az VfLn a dolog· 
bn.n, hogy épen most ka.ptam n. pápai curi<itól a kegyes 
engedélyt, llogy a herczegn őt velem együtt ő szentségu 
kész elfogadni holn<tpután. · Ez r endkívüli gráczia! ünnep 
m::isodik napján. Igaz, hogy egy olyan ~zép dirík levelet 
irtam ő szentségének, a. milyet nem olvasott egyhanmr. 
De már most nekern is készülnöm kell egy kicsit; ös::;ze 
kell sze<lnem, llogy mit beszéljek ő szentségén ek a. elien
sem ügyében. Tudod, diáknl kell szónokolni. H át csak 
hadd maradjon most a parádé. Köszönjük u. szivességedet, 
tudod? 
( . - Nfindent tudok. Fáj bátyámnak a Dorm~nclyné feje, 
meg a maga lába. Kn.pott engedélyt llusvétmásodnn.pi ki
hallgatásra; a mi egyébü·án t B.óm;iba.n nem ünnep, mint 
Kún-Agotán. A leveleszépen volt irva. Ezt mint tudom. 
Ha.nem <~zértmúgis jú lesz egyszer egy udvariassági látoga
tú.st tenni Bossi úrn;U, <t fmn czia követné!, a kinek a.z 
clőszobájáig má.r elvezettem, mert az is tud egy kicsit 
c1i.Uml, ll a nem is olyan szépen, mint bú.ty;im. 'l'udja.? 

Ebből megtnclllatta Gábor úr, hogy a. gyors engedély t a, 

killallga.tásm ;tligba.nem l\Ianassénn.k köszönhetik, ki <Lzt 
a. na.gy befolyú,sú fran czia követ ált;d kieszközölte. 

l\Iana.ssé is megtudott anÍ1yit, hogy a holnapi ünnepé
lyes látv;i uyról azért kell elmameini <t herczegnőnek, mert 
az ((ügyvéd» védelmi tervébe sehogy sem illik az bele, 
L ogy (( véclenczu » nyilt<~n ország-világ előtt együtt ülj ön 
és beszélge~sen fél napon ~L t egy idegen fiatal em berreL 
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Ez az egész per folyamát a lterálhatná. Eddig megjárta. 
A hölgy lefátyolozott arczczaljárt-kelt mindenütt, de hol
nap már le kell vetni a gyászt, pomp;i.nak öltözni ; s ez a 
vá.ros tele van kémek kel, sanfedistá.kkal : azért, ha a mul t 
héten kikerge~ték is a j ezs1litá.Jmt. Az ügyvéd tauá,csosnak 

. találta felmondani <~ bará.tságot. Sebben megint igaza volt. 
Mn.nassé megértette a dolgot s szépeu búcsút vett a 

herczegnőtöl, a ki igazán szomorú volt azért, hogy a hol
napi nap öröméről le l\ell mondania. De hozzá volt 
szokva, hogy saját akarata ne legyen soha, s oda nyujtá 
búcsúra a kezét. De aznM.n kikönyökölt az abiakba s 
utána nézett az eltú.vozónak, hogy legalább annyit tudjon 
meg, hogy mikor a hotelből kilép, m elyik ini.nybrm l.w.gyja 
el az ntczát, s mikor a szeglethez ér , men e fordul el ? Le
bet, hogy soha sem fogja többú vissztttértét látni . 

Korán reggel, tizei1egy órakor (római szú.mitú,s szerint, 
ami nálunk hajnali öt óra) az Angyalvár ágyúi kezdték 
Gábor úr ablakait megpróbálni, bogy j ól be vannak-e 
téve? A nagy clörgésre kiugrott az ágyából s rögtön fel 
öltözött. Első gondja volt bekoczogtatni Donnánclyné 
ajtaján s megkérdezni az ajtón keresztül, hogy érzi ma
gát? A szép hölgy azt felelte neki, nyögdécselő hangon, 
hogy most az ágyúzástól megint úgy a fej ébe állt a min
clenféle görcs, hogy reggelig aligha meg nem fog halni. 

Ezt nagyon belyeselte az ügyvéd. !VIegbalásról szó sincs; 
ele legalább a herczegnő nem mehet el a parádéra. 

N ek i csak parádé volt az, a kérges szi viinek. l\iit tudta 
ö, hogy annak a félénk lelke, mint l\étségbeesése balzsa
mát óha:jtja azt az áldás t, amit a szívébe ojtott hit csoda
erővel ruházott fel. A mi neki csak latin f1oscnlns volt, 
attól ő _gyógyulását várta. 

Azután elkezdtek H.óma száz temploma torny;tibn.n 
mcgkomlulni <t l!arangok: a vó.ros megelevenül t, a nép 
mintl tóLlu lt a 'l'ibcr felé, a hintók ünnepi pompú.lwz öltö
zött néppel mkva, mind egy ininyl.mu, <t mik vis::~zajö o

nek, azok mincl ü.re~>ek. 
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Blanka kihajolt a.z abla.kon s nézte folyvást <<n.ztu a 

szeglete.t. 
A népfolyam egyre omlott végig az utczán : az órák 

tizenkettőt, tizenhármat, tizennégyet ütöttek, akkor gyé
rülni l\ezdtek az utczánjárók ; a l'i eleveu volt, az már a 
Szent-Péter-téren va.n rég. 

Ekkor egy nyitott kocsi áll meg a hotel előtt, egy benn
ülö férfival, kiben Blanka Ma.nassét ismerte fel. 
[:" Szíve nagyot dobbant . S az arcza eliÍrni ta már a súvét, 
piros lett. 

Manassé sieb-e jött fel bo:.~zá. 

-Bocsásson meg llerczeguö, hog~' hivatlanul jövöl;;., 
Láttam az arczeiból tegna.p, hogy nebezen moncl le anól 
a.z áldásról, a mi ma a loggiáról fog clhangzani, s taÍál
tam rá módot, hogy jelen lebessen . 

A berczegnő megörült s megrettent cg,Yszerre. 
- De hisz el késtem m<ír ; ünnepélyhez sem va.g,vok 

öltözve. 
- Elég ideje va.n, herczeguö. H.ossi úr nej e olyu.n jó 

volt, hog,y felajánl:\. önt magával vinni a franczia követség 
külön bölgykarzatá r<-t, mely csupán huszonnégy bölgy 
számára van JelálliLva, külön bejárás: al n. katonai sorfal 
közi.ü, legközelebb a loggiáboz. Egy óra mulva eljön 
önért saJát hintajá.val a gró fnő. Addig felkészülhet a her
czegnő. 

- On is eljön ? 
- A grófnőt elkísérern idáig leányával együtt, a kiben 

ön igen rokonszenves ala.kot fog megismerni , de oda nem 
kiséi·betem önöket, mert a külön kn.rzatra csak hölgyeket 
eresztenek, ba.nem majd valahová befural\odom én is, fel
mászok valamelyik obeliszln'a, a mit még meg nem száll
tak mások. 

Azzal sietett vissza a kö>etségi palotába. 
E z ajánlat ellen aztán az ügyvédne){ sem lehetett semmi 

kifogása. Inkább lmpni kell két kézzel a magas pártfogá
son. Nagy meg!lyugvú.sára szolgált, hogy ezútta.l Manassé 
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elmaradt a herczegnőtől s a7. kiziróhtg hölg~' társaságá
bau fogja tölteni a napot. 

Most aztin Dormándynénak még jobban megfájdult a 
feje, hogy a herczegnö nélküle ment el a benedictióra. 
De bisz öt csak nem hil.tatta, mikor be volt kötve a feje. 

De még annál nagyobb bántalom is történt Dormándy
néval ; mert a mint Mann.ssé visszatért a grófi. családdal, 
s azt:\u a hölgyeket egymással megismerteté és magulu-a 
~agyta: ez aln.tt á tment Gábor úr szobájába s azt is el
kezdé csibítani. 

- No, bityám. Ha n. lábai beleegyeznének, ha az eti
quette-szabá.lyok nem gátolnitk, ha hite és vallása oem 
tiltanti., s ha a latin allocutio már be volna tanulva, tud
nél\ ám egy olyan csendes kis helyet, a honnan árnyék
ban ülve lehetne meglátui n.zt, a mit ezernyolczszáz esz
tendeig nem látott emberi szem s letelik új ezernyolczszáz 
esztendő, hogy nem fog újra látni. 

- Micsodát? 
- Egy római pápát, a ki élére <íll n. népszabadság-

nak, s ki n. Szent-Péter templom loggiájáról, a tiarával a 
fején, benedictiot moncl az előtte felállított római had
seregre, a mely megi!lclul harczolni a népszabadságért. 
Ott. vn.n felá.llitvn. Dmanclo egész hadteste a téren; s a 
rómn.i pápa megáldja n. szabadságért, a felvilágosodás 

. győzelmeért kivout fegyvert. Bátyám álmai ezek, s most 
ébren nem nézi meg? 

- Hüh, öcsém, ez valami! mormogá Gá.bor úr. Az egész 
római hadsereg! Maga "Durando ! Ezt lehetetlen meg nem 
nézni ! Várhatsz addig, a míg a díszruhámat fölveszem? 

f;l-ábor úr mil1clent elfelej tett erre a csábszóra, a mit 
eddig impe~imentnm dirimensnek taltí.lt saját szernélye s 
a szentpétertéri nagy szertartás között s sietett magyar 
vitéznek öltözni karddal, panyók{wal. 
. - De halkan lépegessünk, mert Dormándyné alszik. 

Nem aludt biz az; sőt inkább nagyon mérges volt, mikor 
azt hallotta, hogy lassan, csoszogva osonnak el az ajtaja 
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előtt s hAJkan teszik be az ajtót. Felfogadta haragjában, 
hogy ezért Zimáudyhoz ],egyetlen fog hinni, Manassét pedig 
szeme elé nem ereszti többé. Különben is ez az oka a mai 
fejfájásának is, mert ez előtt hat nappal rávitatta a pálin
ká-t .. Az ald\ori borszesztől kapta most ezt a migrainet. Ha
ragudott a herczegnőre is, a miért az egy most d éje top
pant idegen asszonynyal kész elmenni inkább, bogysem 
egyetlen kipróbált barátnéj~ mellett ott maradna ápoló
nak; - sőt a pápára is haragudott, a mért épen olyan 
napot választott erre az ünnepélyre, a mikor ö nel\i az 
ágybau kell maradni ; s haragjában félre tette az imádsá
gos könyvet s elővette a patience kár tyát, azt rakta ki a 
paplanára, s a mint az első n.gyúdörclillés jelenté, hogy az 
ünnepély kezclődik , sírva fakadt, s felfogad ta. hogy a mint 
haza megy, rögtön kalvinistává lesz. 

Manassé ez alatt bemutatta a grófnőnek az árpádkori 
bősnek öltözött Zimándy urat, kinek a mentekötő lán
czán akkora emberfejes meclaillonok lógtak, hogy elbuj
batott melletti.ik minden Calatrava érdemrenel ; azzal együt t 
lementek a grófné carosseáig, mmak volt egy hátulsó inas
ülése, abból a lakájt leszállították, s átdelegálták a kocsis
JJoz ; a két fu· pedig beült az expropriált inas-ülé'sbe, a 
hölgyek háta mögé; így minden A.kaclály nélkül j n tottak e l 
a Szent-Péter-térig, a hol a követségi firmA. oJtalma alatt A. 
katonai sorfalak között IDÍI1clen furakodás nélkül érték el 
a föntartott franczia tribunet, melyen a választott hölgyek 
csak most kezdtek letelepülni, míg a (( confessio ,, két olda
lán emelt karzatok lakói már h~jnal óta helyeiken ülnek 
és szanveclik a keresztyéni csendes martyriumot. 

A hölgyek tehát könnyen helyeikhez jutottA.k, a fér
fiaknak ez kissé nehezen ment. Nekik a tribunet emelő 

keresztgerendázat között kellett elhelyezkeclniök; Gá.hor 
úrnn.k átengedé M:anassé a legjobb pos.itiót, tuclniillik azt 
az ülőhelyet, a mit két begyes szöget képező gerenda 
kin ál; a mi olyan volt, mintha valaki egy V betübe üln e 
bele; hanem neki magá.nak már cs·ak egy arasznyi kiálló 
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smn1 faYég jntott., n. min cFak egy Jn.hávnl állhatott mc>g, 
n. mlÍsik n.z n.ln.tt pihent, s n. félkn.1jlÍval a czölöpökhc hl
lett fogóznia: valóságos :Bquilihrista tornagyakorln.t volt 
a7.. De meg volt érette n. jntn.lma. Egy Imrtávolnyi ma
gn.sbn.n láthatta épen maga fölött Blank:í.t, ·s maga előtt 
az egész Szent-Péter-tért, n. templommal együtt. 

S az nagyszerü l:í.tvú.ny volt, mely megszégyenít minden 
képzeletet. 

Jól volt mon clvn. : új ezernyolc7.suíz év kell n.bhoz, l10gy 
ezt emberi szem még egyszer megbssa. 

A Szent-Péter templom előtt föl egész a lépcsőldg, fel
ttllítvn. egy egész badsereg; gyalogság, lovasság, :í.gyúk. 
lVIinclen ezrednek két z:í.szlój a van, az egyik a római egy
luí.zidlamé a mennyország lmlcsaival, a másik n. piros 
fehér zöld: Olaszország és a szabadság lobogója. 

S a hadrendbe állított fegyvertest azt az óri :í.si tért 
csak végig éri, cle .nem tölti meg; a drága keretben, me
lyet a Szent-Péter templom, sa két félköríi oszlopcsarnok 
képez, egy kép van foglalva, melyet megmérni hilÍnyza
nak az emberi fogalmak. 

Mindaz, a mi pompa és ragyogás, az öt világrészből 

egy tömegbe gyüjtve: egy tenger - selyemből , csipkéből 

és arn.nyból ! Díszjelmezei minclen népnek, zászlói ulin
den or szágnn.k, rn.gyogó sisnkok, n.mny süvegek, vésett 
müvií mellvértek, tolln.s harettel\ és npls?.tkalpn.gok, 
n.rn.ny és ezüst vállrojtok ezemyi tömegekben; a körül
futó kn.rzn.tokon a szépség népe, n.z egyedül egységes 
nemzet, a hölgyek nemzete. Az emberiségnek n.z n. fele, 
mely nem visel egymással báhornt, mely nem részese n.z 
{ttoknak, mely n.z égr e kiált ; mely nem irtja ki a szom
széclot, nem épít v!Íl'akat, börtönöket: - n. nők . 

Még bátní.bh, egrsz a Borgoig, n. kocsi], özöne, meg
rn.li:vn. solmsággn.l s magn. a sotwerain nép a báztetőken , 

n. faln.kon, n.z obeliszk mellett, festői népviseletében; egy 
szeut szohor helyén most egy ember-pyramicl emelkedik 
s n.z élő szohor tetején a római nép keclvencz alakj a. : a 



so 

hil~hedett Cicerun,cchio, ke7.ében egy ropp:1.nt tricolor 

zászlóval. 
S e kép oly óriási nagy, hogy annak, ki egyil\ ker{3tétöl 

a másikra áttekint, a tulsó részen nyüzsgő embertömeg 
úgy tűnik fel, mint egy czifra. hangyaboly. 

S benn a Szent-Péter templomn. is tömve néppel. A ki 
a pápa pontificatióján n.kar jelen lenni, ugyan n,z nem 
részesülhet a loggiai benedictióbau. 

Az órák tizennyolczat ütnek, dél van, midőn megkon
dul a harang n, nyugoti toronyban, s az angyalvár bás
tyáin elkezdenek clörögni az ágyúk. A templomi szertar
tás végződött : a bronz templomajtók bőrfi.i.ggönyei meg
nyílnak, s előjön a zarándokok menete, elfoglalvn, a 
kolosszális lépcsőzetet; a magasból titoktelj es zene hang
zik alá, n,z idegen nem tudja, l10unrm jön az? A kupolá
ban elhelyezett katonn,i zenekar llarsogtatja a dicsőítő 
zsolozsmát. Olyan az, minthn. n. bezárt égből hangzanék 
alá, elpárolva a felhőkárpitoktóL A hivők szerint a zené
szek ezüst trombitákat .fnj nftk. )Iinden arcz n. loggia felé 
van fordulva most. Ez egy páholyszedi oszlopcsarnok a 
Szent-Péter templom homlokzatán, toronymagasságbalL 

A royriadnyi néptömeg ide alan t zúg ; mü1denki látni 
óhajt és nyugtalankodik ; úgy hangzik az, mint n, tenger
moraj. 

Egyszerre megelevenedik a loggia . Pompft, mely túl 
mgyog minclen fejerlelmi fényt, tárul elé. Bíbomokok 
sorai, középkori pánezétos lovftgalakok, szolgaruhá.nak 
szegődött királyi palást. A. koronah::mlók jönnek a két 
hármas koroná. val : az egyik L Napoleon, másik a spanyol 
királynő ~jándélm, brilliántokkal terhelt koronák. A bar
maclik : ft l egrégibb, mely előbb egyszeríí volt, azutá n 
kettős lett, utoljára bármassá. növekedett, az egyházfeje· 
delern fejét ékesíti, kit aranytrónusban ülve boznak ft 

loggi~ pá.rkányáig, hová. a másik két koronát letették ; 
hordszéke mellett főpapok csoportjn., a . hát térben ma
gasra emelt pávn.- és strncztoll-l egyezők. 



81 

Amint n: pápa a loggia párkányához ér, feláll a trón
jár~!, a n ap teljes fényében m egvilágítja alakjá t . 

Oltözcte csupa fehér és a rany. Vakító fényalak És az 
a jóságos. mosoly az arczán, n. mi raayoaó bb \:oromíia 
minden kövein éL 

~. ~ . ~ 

Man assé n em a p áp át n ézte, hanem Bla nkát. Milyen 
boldog volt e perczben ez a szegény asszony! Valam ennyi 
úrhölgy között ő h ozta el magával a l egszebb gyémánto
kat :- azt a két örömkönyet nagy sötét szem eiben . 

A p ápa kezében nem volt sem pásztorbot, sem kereszt. 
Annn.k az emlékére, hogy P éter apostol tanítványa Mater
n us feltámasztására. odaadta pásztorbotjá.t, a pápának 
nem leh et másutt azt viselni , csa l\ 'l'rier kerületében , h ol 
Maternus m eghalt . 

Mellette állt a két legifjabb bíbornok, a cl ékányok ; 
kez i.i.k ben egy-egy pálmalevélleL 

S akkOl', a miriádnyi n ép elcsendesülése a.latt aláhang-
zott a kor onás főpa.p n.ldása. · 

Csengő, hatalmas, érzéstől átha tott férfibang volt az. 
von tatott én ekléshez hason ló. S az áldás tarta.lma is cov-

• - • :Jol 

szerííJ emberi, malasztos. Bűnbocsánatot, időt a meg-
tér ésr e, bünbá.n ó szivet, m egjrwult éltet, kegyelmet, vigasz
taláRt s k ita rtást a j ó mnnkában kér az Istentől a j elen 
levőknek s n em zár ki belő le senkit. 

Egy köny odahu llottBlanka szeméből Mana.ssé arczába, 
amin t egymásra tekin tettek Ez a könycsepp jegyezte el 
őket egym ásna k. Yagy a.z egyiknek kell l eszállni , vagy 
n másikna.k kell fölem elkedni ! De találkozniok, egyesül
niök kell. 

A m int a pápa á ldása elrezgett a légben, egy stentori 
szó az em berpyramicl tetej éről fölkiá.ltott: 

nEvviva Pio Nono!" 
S erre a miriádok népten gere oly óriási kiá ltásban tört 

ki, h ogy azt semmi tenger utána n em csinálja. Egy itélet
n api h ozsánnakiáltás volt az, a halottak fölébresztésére 
szolgítló; a megáldott nép visszarivalljn a.z á ldást a fő-

.l ókni : l~gy :n•, fs lon. l . 6 
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· papnak, kit e napon n, szivében borelott mindcnki. A s?.a
ba<ls ti.g P éter n.postoln. volt ö e pillann.tbn.n s 87.ent-l.>üter 
lmlcsainak egyikével a menuyoi, másikkal n. föl<li pn.m<li
csomot ·nyi tá meg 1.1épei előtt. 

A népáldás hangja elnyelte a l•ét bibomok-clúk:í ny 
utóbesr.édét; nehány pillanat mnlva megint egys ?.errc, 
minthn. kettévágták volu:-1 a z~jt, elcsenelesült m ind en. 
A hibornokok a kezükben tartott páhnn.lr veJeket ltnj í ták 
le onnn.n a. magasból a nép közé. 

A két leszálló levél egyszerre mag;íra vonta a Ggyel
met. Vajon hová fognak les:d\.lln.ni ? Ki lesz· a. bo1<1og 
halandó, a kinek nz ál<Us és hocs;í.nn.t jelvönyr jutn i fog? 

A lenge pálmalevéllassan sz!Ult alú. a ma.gashól, s min t 
mil)(len , ami ívalakrn. haj lott, szcs?.ólyes kanya.rnlatolmt 
tett a légben. 

A nyugn.t felé szállá pálmalevél végre orsóaln,kü ör
vénylő forgással bullott n.lá magára a.z olasz önkénytes 
czr ecl zászlajára, ismét felliöltve a. (lörgö diacln.lki:í.ltást. 
míg a kelet felé szilló levélringatózvn, kn.nyn.rogva, sr.e
szélyes lengéssei csnJogatta. a rává.ró tömeget ; egy s7.ellö
fn vallat egyszenea fran czia páboly felé ragadta n.r.t. , 'z;\.z 
kéz nyult föl eléj e, hogy elfogja a lehulló j elvényt. 

Hanem a szá.zegyeclik bosszabb volt n. többinéL Az 
tudniillik Manasséé ,-olt, ki az állvá.ny szaruf:~j ára hágvn., 
az egész tömeget megelőzte egy lmrbosszáva.l s az o<ln.
lebbenő pálmalevelet szerencsésen elragad tn.. 8 u gy n. n. 
a.bban a perczben odakínálta a.zt a fej e fölött ülö hölgy
nek, Blankának. 8 ezzel ismét lá lett Yíva egy t'1jabh ü<lv
riacln.J a közönség részéről. 

Blanka. sz ép volt., ele az a percz, melyben a biin bocsi
nat és á.ldá.s pálmalevele l;ezébe jutott, valami oly m eg
elicsőülést kölcsönzött arczáual\ , hogy a rittekintő ezernyi 
szem előtt úgy tünt fel, mint egyike azoknak a s:~.cnt 

~1akoknak, a kik fölemelkednek az égbe. 
Ez a pálmalevél annyi volt n eki, mint egy egész fejér c 

omló mennyország. 
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·Milwr eszébe .futott, hogy megköszönje azt ann:1k, ki 
merész kézzel liözvetítöje volt az égi ajándéknak, már 
aldwr az nem vol t közelében. 

- Bizony Isten nn,gy dolog volt ez, öcsém ! mondá 
Gibor úr, a mih:or Manassé annvim útat tört előtte hoay 

·' ' n 
valami szekérbe elhelyezbesse magit. A római pápa áldást 
mond a szabadságharcz ba induló seregekre ! Ilyen még 
nem vol_t'! 

-Hanem most azután, bátyám, sietve bajtsa keresz
tül a berczognő perét, a míg ezek a csillagképletek ural
kodnak. 

- Mit? csak nem hiszed, hogy a pápa játélwt iizzön 
ilyen nn,gy eszmékből ? förmedt rá Gábor úr, valódi 
ha ragga,!. 

- Azon nem kételkedem, hogy Pio Nono szelíd, jó 
sz í vii, őszinte ember, kegyes nmlkodó, felvilágosodott 
fő, l1anem hogy a jámbor keresztény Duranclot a pogány 
osztrákok, nem tekintve a szent atya őszinte álclá.sát, ke
gyetlenül meg fogjá.k verni az első találkozásnil, azt na
gyon valósziníinek tartom ; s hogy akkor milyen idő

változás fog Hámában bekövetkezni! ·azt halandó előre 

nem tudhatja,. Jó. l!:)sz sietni, míg el nem szárad az a 
pálmalevél ! 

XI. 

Mikor Gábor úr hazaért a hotelbe, akkor még termé
szetesen nem volt otthon a herczegnő. Annak m ég várnia 
kell m í a a tömeaoszlásnál a Rossiék hi n tóJ' ára keri.il ' o o . 
:1 sor. 

Gábor úr legelébb is sietett magát qzivílbe tenni. Az
utú.n bekoczogtatoi'.t Donnándyn é n,jtaján : (( szabacl-e?u 

Belülről erőtelj es és kategórikus válaszu] hn.ngzott: 
((nem szabadn. 

Ez most duzzog. 
Pedig, a hogy a szabaleány tanuvn.llomásá.ból l\iclerült, 

6* 
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IDá.r föl is l•elt n. szép n.sszony és felÖltözött s annyira. 
eliDúlt a fejfájása., hogy a table d'llőte határideje után 
tudakozódott s n.ddig is egy adag osztrigát hozatott fel 
IDn.gánaJc Várni kell, míg magától kibékül. A herczegnö 

maJd J.:iengeszteli. 
Annak :i IDegérkeztét aztán türeliDetlenül leste Gábor 

úr, bodor füstöket eregetve tajtékpipájából ki az ::..bln.kon 
:it, az utczára. 

Egyszer azt<ín irtóztató néprivalg:íst ball közelíteni az 
utcza. vége felől, miuthn. valami vicl<ím jellemil formda
lom venné erre felé az útját. A uéptömeg megtölté a~ 
utczá.t, megkoszorúzott trikolor zászlókat lobogtatvn. s e 
zászlók között görcllilt előre H.ossiék hintójn., a. grófnövel, 
leányá. val és a berezegnövel ; az egész hintó tele volt 
szórva virágcsokrokkal és koszorúklü1.l ; hanem lovak nem 
voltak eléje fogva. Férfiak vontattfl.k és tolták n.zt a hotel 
kapujáig folytonos üdvriadal mellett. 

A hintóból leemelték a. herczegnőt odasiető nemzetör
tisztek s fölvezették a szobá.iba,, a bintót, B.ossiékkal, von
tatta tovább a felséges nép. 

Gábor úr meg nem foghatta, hogy történhetik miudez? 
Türelmetlenül csöngetett n. szobapinczérnek. 

A csöngetésre be1·obant hozzú egy nemzetör; karclosn.n, 
a zölditgas keppivel a fej én. 

- Nekem pinczér kell, nem gárdista.! 
-Én vagyok a pinczér. 
- Mi történt itt ? 
- Kem tudok semmit. 'rn.Já.n a maitre du hotel tudja, 

az onnan jön. 
-Hát küldje gyorsn.n a maitre cln botelt. 
Percz múlva belépett hozzá. egy nemzetörkapitány ; 

csá.kósan, vállrojtosan. 
- Kit keres signore capitan o? förmedt rá. Grí.bor úr. 
- No hát én vagyok a maitre clu hotel. 
- Alt, parclon! nem ismertem önre ebben a costume-

ben. Mi történt a berczegnőYel? 
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- Cz ez ez ez ez lJD ! mmppoga.tott a vendéglős; s 
a.ztán megint elől kezdte; ez ez ez ez h n! 

- Od{Lig tudom, vágott eléje Gábor úr, a mikor a. her
c;~egnő a pálmalevelet megkapta, mert addig magam is 
ott voltam: 

- Csak röviden mondhatom el signore, mert száz felé 
k_ell szaladnom. H ol is kezeljem ? 

Ekkor kopogtn.ttak az ajtón. Ugyan ki alkalmatlankodik 
most ? 

Már a nyelvén volt Gáuor úrnak a m em szabad !u mi
dőn nz ajtó, nyomban n, lwpogtatás után fel is tá.rnlt s 
<< nagyon is szabad! '' n.nnn,k, n. ki most belépett. A sz ép 
Dormándyné volt. A kiváncsiság meg is gyógyította, ki is 
engesztelte. Azért, hogy megtudja a rendkívüli eseménye
ket, jégre tette a haragját s maga lett Gábor úr látogatója. 

- H~ít, signore és signora, két szóval elmondom. 
A ben eclizione után, n. mint a '' beata ungbereseu (mm·t 
nálunk a7.t, a. ki a busv<! ti áldásnál a '' palmá•• -t meg
nyeri, ''beata'' névvel szokták megtisz telni) tehá. t, a min t 
a palmát meglmpta, levette a brilliántos karpereezét a · 
ka-rj áról s azt a közked vességü népvezér, n. szentelt barka. 
<iru ló Beppo Uomincio kosarába veté e szavakka.!: <ca szent 
ügy elősegítésére !•• mely példájára a többi úrbölgyek 
mincl egymú.s után lekapcsolt<ík l\ösöntyüiket, hasonló 
sz en t lelkesedéssel; n. gyuj tó szikra körül futott n. tri
buneökön, a szentelt barka-árulók kosarai köröskörül jár
tn.k s egy percz alatt tetézve lettek ékszerekkel, miket a 
derék Cicernacchio vett át a nemzeti kincstár számára: 
begyült egy milliö scudi. A szib·ából láng, aztán lángosz
lop lett; olyan, mint a Veznv kitörése,- (a mit önöli
nek is meg kell tekinteni, szurta közbe n.· umaitre. du 
boteb egy pillann.tra elfeledve n. capitano-cle-la-guarcla 
nnzionalét; ajánibatom Nü.polyban a. hotel cl n Dane
marko t, ott n émetül is beszélnek) - tizenkét ezer fiatn.l 
ember imttn. be magát az ön1•énytes seregbe rögtön. N e
keru minclen pinezérem nemzetőr lett. Holnap n. szoba-
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leányok fognak felszolgá.lni <LZ <tsztalnál. A páp<i,nak két 
unokaöcscse is beállt az önkénytes legióba. A bibornokok 
pompás lovaikat odaaclttí,k a ha.clsereg ágy1Üboz vn.ló fo
gatnak; hasonlót tettek a berczegek, grófok, nagy keres
kedők, mind kifogatták · bintaikból a nemes pn.ripákat: 
allo az ágyúk elé. Rossi grófné is odaadta a maga lovait. 
A nép azutú.n maga ragadta meg a rudakat s vontatta. a 
bintóht a palotáig! A balkonokról koszorú! ez ez ez! 
virág ! ez ez ez ! obi ! abi ! 

A derék férfi ügy kifáradt a lelkesülésben, hogy már 
csak jajgatni tudott és nem \7 árta a.z ''addiot ,,, hanem 
szn.ladt ki a szobából. 

- No lássa ön; szólt Gábor úr Dormándynéhoz, e 
nagyszerü jelenet elbeszélése után. Milyen jól jirt ön , 
hogy nem volt ott; most megmaradt a szép karper ecze, 
a mit l)izonyosan ön is elhagyott volna. 

- Prózai ember! moncla a szőke (1elnő, elsietve s bo
szúsan csapta be maga után <"LZ ajtót. 

A dolog nem egészen úgy történt pragmatice, a hogy 
azt a capitano előadta. Ilyen kezdeményezéshez a szelid 
Blanka lelkében minden erély és routin hiányzott. Ha
nem úgy volt az, bog:r a mint a pfilmalevelet keblébe 
rejté, karpereeze lekapcsalódott karjríról s leesett az em
bertömeg közé. A ki azt megtalálta, csakugyan a derék 
Beppo Comincio Yolt, ki egy kis ketreczet ütött fel a. szeg
letben, s ott árulta a bus'i·éti emlékvirágoka t, a lllihez 
neki szabadalma. volt. Ez a karpereczet hosszú pilczájá
nak hárma.s keresztli végére akasztva, nyujtá fol a her
czegnőnek, ki azonban a véletlent égi intésnek véve, azzal 
a szóval utasítá azt vissza, hogy az elvesztett ékszert a 
ccszent ügy oltá.rára•> kivánja letenni. ö uizonyosan az 
egyházat érteGte. A virá.gárust, aranyos casulájá.ban, bát
ran a pú.pai eartegehez tm·tozó bussalantének tartha,tta. 
nSzent ügyneb awnban az esztenelő folytán Eómában a 
"szabadságharcz,, ügyét tartottik s a népszónok Bcppo 
Comincio ily értelelllben proclH.lllálta a. u bea.tátólu jött 



n.jándékot. A~ eredmény csakugy1tn a~ lett, a mit a ven
déglős elmondott. 

Blanka j ó magn. még csak sejtelemmel sem bírt arról, 
hogy mit tett? A dicsőség, az ovatió diadal~aja, m ely 
körülvette, érthetlen talá.ny volt rá nézve: megrettent 
tőle, res~kotett. A lelkesedés felfoglmtlan zaja, az ölébe 
repü lő koszorúk oly lmt<'tssal voltak ni, mintha temetési 
pompá.jú.t hitná és hallaná élve. Milwr l.J aza ért, alig volt 
annyi er ej e még, h ogy s~obájitba tncljon t<'tmolyogni. S ott 
rögtön levetköztetteté mag<it és lefeküdt. Úgy r[tzkódott 
egész teste, min tha it hideg-lelné. 

::\Iilwr Dorm;'tndyné bmnent hoz~á, l:og,v meghívja a 
t:tble cl 'hóte-ho;", m:'tr fekve találta, s az !trC!il<t égett, mint 
n lú.zbetegé. Nem kiv:int JUií.st, csn.k czitromvizct. Meg 
Yolt tör ve <L rendkivtili izgalom ahtt. A keske11y 11á.lma
lcvclet oda.rejLé az inge ;thi, lwbléue s kezcit összefonva 
fölötte imúcllwzott. 

Dc ~okszor elringat:i ;í,lomba ez a pálmalevél! 

XII. 

G<ibor úr az~;tl igyekezett a s~óp Dorm<inclyné duz.zo
g~ts<'Lt l\ienges~tclni , l.Jogy ru ikor n.z étterem be levezette, [L7.t 

monr1:'t ncb : 
- Ez n. mai nap eseménye véghetetlen sol' elonyt 

a(lott n. herc~egnő ügyénele 
- No ll<í.t, ha azt n.karja ön, bog,v ki legyek enge~z -

tclve, mondja meg ön nekem, ele egész maga Yfdós:í.g;i
b:tn mibon tUl enuel\ a mí herczegnőnknek az ügye, a. 
mió~·t mi ide H.ómtiba jöttünk? A~ t tndj<t ön, hogy n ekem 
is tis~t.í.ban kell lennem m inden eshetőség irá.ny<.í.ba.n ; 

mintboay saját elintézendő ügyeim vannak. 
- 'l'~·cloni, igen is; m!t.id otla.lenn a. tn.ble d'bótcmí.l 

hegyéről tövire mimlen t ,ulboszélel\ ; a. szoms~ódaink nem 

ér tene]\ a nyelvünkön. 
E~ért ;tzttin megnyerte n.zt, hogy megcsipték <t ka.rj <'Lt H 
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teljes bünbocsáuatot ka.pott a. gyóml.~ után, az eddig elkö
vetett bünös tettekért. 

Ezúttal Zimáudy ma.t és Dormándynét ültette n. maih·c 
cl'hőtel az óriási virágbaluéta mögé, melynek az asztal 
közepén az a rendeltetése volt, lwgy a vendégek savanyú 
képét eltakarja, a mit azok egymásra fintorgatnak, ba a.z 
ételek nem tetszenek nekik. S ct suttogó párnak ezútta.l 
jól esett a rejtegető bokor. 

- Tehát a, míg a. levest hozzák, röviden bea.vatom 
na.gys{tdat a.bba. ft tudományba, a mire kivánom, hogy 
soha. se legyen szüksége életében. A P,erczegnő ellen a. 
férje Yálópört indított. Ö lenne a. felper es. A r ómai katho
likus yallás a házasságot felbonthatla.n szentségn ek tartjn" 
Olyan esetekben, amik a.z együttélést lehetetlenné teszil\ 
a. l.J.á,zasfelek között, csn.k a külön ln.kást engedi meg, de 
a sn.cmmentnm ma.ga. csak it halál által IJontható fel. 

- Ke beszéljen ön halálról, lllikor az ember épen 
levest kezd enni. 

-Én - köszönörn - nem eszem levest. Ki nem áll
batom a. sárga.répametéltet a levesben. Egyá.ltn.lában nem 
szeretem a sc'w:garéptl.t. r gy-e bár, nagysácl nem sz o kott 
ezt odahaza főzetui soha ? Ez is egy ok <t separatióra, lHt 
nem is a thoro, ele a. mensa. 

- Ugyan ne fecsegj en a.nnyi hiáuava.lóságot, lmnem 
értekezzék a válóperrőL 

- Hiszen azt teszem. Tehát itz egyszerii külöu \·ála.sz
tásba sem a herczeg, sem a neje nem akarnak belenyu
godni ; a nő még ((gyermeb ; még nem is élt, ct berezeg 
pedig alkalmasint nőül aka,rja Yenni a kedvesét. 

- De bá.t miért akarja épen a.zt nőiil venni? Miért 
(( nő ül ?l) és miért (l őt ?u 

- J aj, lelkem, szép nagysácl; ne kivánja ezt olyan 
könnyen megérteni, mintba arról volna szó, hogy miért 
szippantja be a. szomszédorn a, magn tizenkét chrab ele
ven osztrigáját olyan clelicziáva.l, a. mitöl engem a hideg 
kilel, ha a tányérorom találj .-l.k tenni? Ez a herezeg és a 
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marquisné közötti ügy. l\ tökéletor-; elválást szonbn.n CSILk 

akkor engedi meg n. római katholikus egyhá.zjog, ha ma
gá.t lL megkötött házasságot nem létezőnek tekinti, a mi
nek az esélyeit igen sl;';épen versbe szeelte valaki' a diákok 
sztí.mú.nt. Lehet válogatni a menüből, egyik rosszabb a 
másiknál. 

- A table d'hóte-t ér ti ön, vagy a házasságbontó 
okokat ? 

- Talán mind n. kettőt. Ezen okokat a tridenti zsinat 
alapította meg. A ptí.pai 0m·iának aztán van egy titkos 
instrnctiój ~t, a mely a válóperekben dönten i szokott. Ez 
instructiónak 13-ik kacscsa az, a mil:e mincl a két fél 
alapítja. fL l\eresetét, a berezeg is és neje is. 

- S mit moncla 13-ik kacscs? 
- Diákul van . Ugyan, signore, nem kaphatnék egy kis 

luizi kenyeret? Grázia ! N agysácl is szereti a házi kenye
ret ? Ez itt "p an e francese u. l ... 1 X-ik §-a <tZ instn; ctiónak 
nem létezettnek monclja ki rt h<i.zasságot ; hanem egyúttal 
lutlálitéletet is mond ki . Az a fél, amelyik az ítéletre okot 
szolgú.ltatott, meg va.n hnlva tt világra nézve: annak többé 
háznsstí.gra lépni nem szabad . 

- És miért nem ? 
- Vigyitzzon ],érem, nagyscid! Mikor az ember halat 

eszik, akkor nem ]\ell beszélni, mert szálkát nyel le. Csak 
én haclel beszélj ek, a ki nem eszem haln.t. 

Gtibor úr aztán kitisztogatott szépen minden szálkát 
ebből a, kényes themából, a. mely egy gyöngéd hölgynek a 
torkán akadhatna. 

- Ez egy igen kellemetlen, gyíHöletes per, a mi az em
ber t mélyebben len.lázza, a pap lába <thi, mint a hogy Hen
rik császár volt megalázva Canossában; ez csak mint 
!l búnbánó emben hajtá porba a fejét, a váló fél pedig: 
mint (l bünbánó tUln.tu. 

-Ügyeljen ön! A szomszédja koczintani a.kar önnel a. 
pápa egészségére. 

- Ah! Evvivn. Pio Nono 1 Igazán mondom: örömest 
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ittam ·~z: egéf;Ztiégére. Ped ig bizonynya.l monclom, éllomnt 
ittfLln. Ucr)'H.n n.dJ'n.nak mi r vaJami hú sfélét! Hiszen elmúlt 

O · ' 

n nagy llét . Nem kell mir böjtölni . - 1\iinclen reménysé-
günk ö sz:entségébeu yau m ost. A viláper ez a.l apon sol{ 

veszélylyel jü.r, s n. m ikor az: egyik félt megszn.bn cli~ja, a 
m úsik félt m egsemmisíti. É s i tt épen olyan nevezetes em- ' 
ber ügyéről van sz:ó, mint Caglia.ri her czeg. Ez n em csak 
ga.zdn.gsága mia tt nevezetes, lliLn em eli plom atn.i befolyása. 

min.tt is. 'f öbbet ln.kik Bécsben, min t Hómú.ban s p<Llotrí:ia 
Y<tn mincl két helyen , tél i s nyü.ri . Ott is nagy fölclbirtoko~:;; 

itt is. Tevékeny tagja anna.]\ n. pá.rtnn.k, m ely ollen ~:;égu 

minllon n.lkot.mi n yos szabadságnak. 1\Iikor n. rcímni cmia. 
az olasz mozgalom ú.ltal elhagyta mag~í. t ntgndtatn i, n.kkor 

fL herczegn el\ ta.n icsos volt Hóm :it ollla.gyni s a p a.lotcí:jn 
abbka.im vastáblú.ka.t tétet ni föl. Ö és az oszt.rák nn.gy

kön :t csak egy u a.pon térhotnek vissz<L Hónuíbn.. S oz a 
herczegnőre néz:ve <L legkedvezöbb h elyzet. H a. az: itélet cl
dön tését siettetni. leh et, akkor a ber ezeg vesz:tett. Ö most 
a.z idézésre n em j elenbet m eg Hómá.ban. Itt n nép m eg
kövezné- um ost" . Teh ó.t itéletet. nyerhetün k ellene ui n 
contumaci am )) . - Még az is a szeren esén k, h ogy meg

hn.ta.lma.zot~j <U, V n.j dá. r t, a. derék, j ó, becsületes lln.ra.m iá.k 
elfogták s valami barbugban fogva. tm·j :íl<, ti míg n.zt n 
herezeg kiníltja., n.ddig itt elverj ük rajta a. port.- Ko, ha 
a.z ola.sz ezt nevezi sült h úsn n.k, <tkkor szerotn ém tuclni, 
hogy milyen n á.lrt a nyers? Iga.z<i,n mon Clom, bégete tt, m i
kor beleY;í.gtmn . - Mi vo lt ez n.z: iz:é, Hignor c, a. nüt m ost 
lenyeltem ?- rrCanli ! 11 l3ogú.n cs! Azz:al n ú.lnnli. a !;Zn.m a 
rakat tn.rtjó.k, köszönöm n. komplirnen tet. 

- Ugyan folytn.s~;n., kérem! Nem a ga.str onomi<Li érLe
kezést, h <tnem <l cúnonj ogit. 

- Mondom, bogy a körülmón yok ked vez:éf;O m cllott 
m ódnn kba.n áll a. h erczeggel oly kegyetleniil el b<ínni , <L 
llógy csak kívánj uk. Nyerbetünk ellene olyn.n itéle tet, 
m cly n. Ilerezegnőnek mngjá.hoz ill ő életj itm délwt IJiz:tosit, 
még üj férjllezmen etel esetér e is ; Yálasz:tl.J.atnn k a uerczug 
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palotá-i közül, hogy melyil\ben lakjék? míg másfelől n. h er
ezeget érheti az a. balsors (n.l•ari~m mondani: szerencse !), · 

hot,ry nem nősülhet meg többé . 
. - Uram, ön elfeledi, hogy ki előtt beszél ? 
-Ez ((ad homínem" azaz: ccar1 foominam" volt mondva. 

]3izonyosn.n szere11cse lesz rá nézve, ba a marqÍ1isnöt nem 
telJeti nej évé. - Azon ban hit az egész ügyvédi szép ·tcr
vern egy nagy almdályba ö.tközik. S az a borczegnő ke
délye. Arra. nézve, hogy magán a.k kedvező itéletet kapj on, 
nel(i kellene a herezeg ellen oly vallomásolw.t tenni,. n 

miktől iszonyorlik Azt momlja, hogy készebb meghalni , 
mint a:jkain egy szót kiejteni, n. mi a csaláeli élet titka. És 
azután azt tucha, hogy ezen önvédelme ó.ltn,l a berezeget 
oly élve eltemetett alaidd tenné, amilyennek az szántn 
ő t, visszabórzn.d tőle a jó szive, mint egy gyilkosságtól. 
Nincs bátorsi~ga a sz í vének szegezett tőrt ki venni meg
ölőj e kezéből s annak a szívébe ütni. Annak a vagyonából 
sem alon részt l\apni. Fél a maga fájdalmától úgy sza
badulni meg, hogy .ezt oclaadja másnak. 

- De hát akkor minek j öttünk ide Rómába ? 
- Azt is elmondom. A titkos ins tructiókna k van egy 

záradéka, mely azon esetekben, a hol a birák bölcsesége 
az igazságot eltaláini nem elégséges, a pápának, mint 
Krisztus helytartój ának, adjn. meg a kegyelmezési jogot. 
Ez épen oly királyi jog, mint a haláltól rnegkegyelmezésé. 
A törvény habnun túl megteheti azt a pá.pa, hogy rencl
kivüli esetekben, különös kegyelemből semmisnek nyilat
koztatja ki az egész házasságot, s mind a két félt feloldja 
az itélet terhei alól. Ezt a jogo t nagyon ritkán bn.sználja. 
egy pápa; rendkivüli idők kellenek hozzá; - én azt hi
szem, bogy épen ilyen eset és ilyen idők vn.nnak most, 
s ezért siettünk olyan nagyon. A mai aap után semmi 
aggodal mam, b ogy n. hcrczegnő óhaj tú.sn telj csiiln.í fog: 
mcgp1eneb il n Lcrczcgtöl, a nélkül, hogy rtmlak vesztót 
okozná, <t mit nem tudun. a :;zívén elviselni. - Holnap 
fogad bennünket ő szentsége 1\iballgatáson . 



A szép szöke hölgy egészell meg volt elégedve az ebéd
del, nem úgy, mint Gá bór úr, a ki a table d 'hó te után 
rögtön egy rostélyost rendelt fel magának n. szobájába. 

XIII. 

Másnap volt a fogadtatás ö szentségénél. 
Konín reggel meglátogatta n. magyarországi jövevénye

ket a Szent-Péter-egybá.z tizenkét gyón tatóinak egyike: 
a. gyóntató cc in lingua h uugarica'', fő ti sztelendő Szeréhyi 
diakoiJus úr, kinek láttára nagyonmegörült az ügyvéd. Hégi 
ismerőse volt, per tu pajtá.s, hajdan, mikor még csak plé
bános volt, sokat taroklwztak együtt. 

A diakonus egyeneseu külcl ve volt hozzá és véd en ezéhez 
a föszertru:tásmester részéről, hogy öket a megjelenés he
lyéről, módjáról és külsősége iröl értesítse. · Még abba is 
beavatta öket, hogy a hölgyeknek mikéut kell öltözve 
lenni. l\laga.s ruhában, a ki nem gyászol, anilak színes öl
tönyben, va.gy ha feketében, hát akkor selyemben; ékszer t 
lehet felrakni. Az elfogadási teremig veresbe öltözött ln.káj 
fogja őJ,et elvezetni, folyamodásukat kezükben tar tsálc 
A trónteremben (a hol a hölgyeknek szabad lesz bámula
tukat kielégíteni a nagyszer li japá.ni porczellánmliveken) 
a maj or domus két sorban felálli~ja az elfogadottakat, kik 
ott várnak, míg ö szentsége megérkezik. 

- Te! szól },özbe Gábor úr. Tudja a pápa, bogy én -
uvastag nyakú " vagyok? 

- Nem szokta kérdeni n. kiba.llgatúsért folyamodók bit
vallását. Áldáscit egyformán osztja minclenkinek: azt hiszi, 
hogy a kikérte, anna.k szüksége volt r á. 

- No, mert azt mondom, bogy én meg nem Ci::iókolom 
neki a papucsát, ba azt a Vatikánt nekem adja is. 

- Azt pedig nem adja neked. Hanem hát nem kell an
nal< a papucsát megcsókolnod. Mikor odaér a kiballga
tandó elé, az egyszerűen megha.jtja előtte n. térelét s átadj a 
a folyamoclását. 
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_No majd ügy teszel;:, mint az egykori l<irály (nem jut 

· eszembe a neve), a Já a pecsétnyoro~ gyür~jét. ejte.tte a 
földre, hogy az alatt, amíg azt fölveszi, úgy lassek, .J?liOtha 

térdet hajtana. . 
_ Azt is teheted. Egyébiránt akármit csinálsz, nem 

tünik liz föl abb:w a nagy tömegben . 
_ Hát sokan leszünk a kihallgatáson ? 
- Eznttal csak nyolczszázan. 
_ Hüh! Nyolczszázan! Hát akkor, hogy mondom én 

el n.zt a szép latin or:icziót, amiért egész éjjel fenn voltam? 
_ tlehogy sem. A pápához nem szoluís a nyilvános ki

llallga.táson orácziót tm·tau i ; ő szentsége sz ól, n. kihez 
al;:ftr, R csak a megszólításra adnak választ . Kér vényeiket 
a titldLr veszi át a pápn. kezéből. 

-Jó hát, hogy a kérvénybe is beírtam, a mit el akar

tam mondani. 
- Az nagyon jó. 
-No hát köszöntetem ő szentségét. - Mondcl meg 

neki, hogy én voltam az, a ki m egindítványozta.m P esten 
a H.adikal-körben, hogy Pio Nono arczképe aranyrámában 
kifüggesztessék, aztán, ha szokott dohányozni ő szentsége, 
olyan llatalmas kospall ftgival szolgálok neki. 

A dütkonusnak dolga volt s búcsúzott, odább ment: 
E ltávozta utá.n Dormtíndyné keményen lehordta Gábor 

urat, l1ogy mit fignnizik ilyen ünnepélyes dolgokkal, még 
elront mindent. 

- Nem kell tőle félni. Csak a régi czimbora előtt feszi
tettem egy kicsit magamat. Azzal szabad tréfálózni. lVIikor 
én véclek valakit, akkor egészen nunak az alteregója va
gyok; üg_yvédi kötelességem, ha kriminálistát véclek, olyan 
furfangosn ak lenni, mint az, úgy tagadni, a hogy az: 
esküm kötelez rá. Ha egy asszonyt védek, olyan alázatos 
nak ];:ell lennem, mint egy asszony; s ha ő katholikus, 
én is a?: vagyok. Akkor én nem vagyol< Zimándy Gábor, 
hanem Cagliari herczegnő teljhatalmR.zottja. De bi?:ony 
csak Jmphatnám nyolczszem között a p::í.pát a herczegnő 
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ü<mében foan.dom, bOi!'' úgy összevissza csókolnám a. l )U,-
b·' . ' b ....,J "-<' .t 

pncs{Lt, mintha. n.z édes anyám ábrázatja. volna! · 
Ez már megint a m:1sik túlságba meuő hetvenkedés 

volt G{t.bor t'u·tól, miután bizonyosan tudta, hogy nyolcz
sz!1zad magával lesz n. kihallgatáson s fogad:isát n em le
bet beválta.n in.. 

A kitüzött órára azonban pontosn.n ott kellett lenni, s 
a magyar embem ek az a szoká.sa, hogy mikor idegen 
helyre, na.gyon na.gy úrhoz va.n híva,, úgy S?.okott sietni n. 
megjclenéssel, hogy ha reggelre van hi va., ő segít az ina
sokat felöltöztetni, s hn. estérc van híva, a gyertyákat a 
csillárokban meggy'ujtogat.ni. · 

Mikor a vámkozó terembe beléptek, még senki sem volt 
rajtuk kívül j elen. Csa.k épen egy diakonus j egyző, a ki n. 
bejelentő kaman:Í.s fennhangú 1\iáltására egy hosszú laj
stromba.n az érkezettek neveit kék iraHal aláhúzta.. Elég 
idejük volt megnézegetui a. nagys7.er ii . festményeket, a. 
japán vértanuk canoni satiój át. s egy kolostoromlást, a hol 
a pá.pa és az egész szent collegium épen menekül meg a 
lesza.kadó falak közi:U. 

Egy órával korábban jöttek. 
És azután hallották az utánuk érkezők neveit a kama

rás által bekiáltva ; mincl hatalmas, nagy nevezetességli 
nevek : ktilföldi főpapok, nagy követek, fej edelmek, a kiket 
a terembe lépő major clomus most már ell;:ezdett rn.ngjnk 
szerint sorakoztatni ; valamennyit a mi ismerőseink cso-. 
portja elé. Aggó<lva lesték, vajj on jön- o egyszer olyan név 
is, a mi ő utánuk soroztatik ; ele csn.k nem jött. Egyen-

. ruhás katonák, n.páczafejeclelemnők, sp:myol, Iranczia, 
marquisk. l\línd elé j ük soro7.tattak. Az u tán zaránc1okok, 
remeték, fapapucsbn.n, kötéllel clerek'nkon. Még a.7.ok is. 
A7.Után kiváncsi angol touristák, kil;:et csn.k n. curiositn.s 
bozott ide, büszke l enéző myladyk tolták ismerőseinket 
mil1clig hátrább, úgy hogy ők, a kik leghamarább jöttek, 
az óra beteltéig csaknem n.z ajtóig lettek szorítva, a me- · 
ly en bej öttek. 
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Kellomotlen érzés n.zt l:ítni, hogy mindcn ki elöt~i1 nk va. n, 
s ut:ínunk nem küvctl<ezik Ren ki: mi vo,gyunk n legutolsók, 

a legkisebbek. . 
Gitbor úrnak kezdett n. nyn.l\:íh::t melegerlm ::t nyuszt-

prémes b czn.gány, s nttól a:.-: <:Í vast~g nyn.kn. még kemé
nyebb lett. Dántotta n boszús:íg, a hátratétel érzete R most 
m:í.r mn.gá.hn,n igen kicsiny kis térelhajtáRt igért ::tz elfo
gn.dó ogyllázfejeclclcmnek. 

'Ekkor, midőn már csn.lmem tele volt n tróntorem, he
lép n.z olcbln.jtón ogy kn.mn.ní.s, n.mnynyaJ hin1í':ett fekete 
cgyenrullábn.n s n. terem vógén v:'trn.kozó csnpatold1 oz siet. 

«Serenissim n. priucipissn. dc Cn.glin.ri ! Nobilis cl omina 
vi<hm ele Dormn.ud! Egregi us domin us de Zimmú:l. 11 

A megnevezés után int nekiR, hogy kövessék. 
Ez n.zt. jelenti, hogy mn.gánkihallgn.t:ísbn.n fognn.k ré

szesülni. 
Az egész bosszú teremen végig kell hn.laclniok: Dyolcz

sz;í.z mn.gas úr és n.sszonyság sorfala között, a kik mind 
b;ímulva kisérik üket tekintetükkel, úgy, hogy c három 
alaknn.k éreznie k~ll a mindenünnen feléjük irányzott 
szemsugarakat, melyek körülfogják őket, mint egy igéze
tes pókháló: 

Az emberek közill néhányan ráismcrnol\ n. szép herczeg
nőre, s a suttogás előtte, utána, zizeg, mint szél n. Rzániz 
fn.levclek között: (,ah la beat n.!)) 

Gábor úr n.zonban 0 nem várt forcluln.t alatt ú(Y\· eire-b ,, 

lejtette az egész ln.tin oraczióját, hogy a megszólítá.s sc 
jutott belöle eszébe, s ügy tetszett nel;i, mintha harmincz
hitrom kard volna. az ol elo lá.n s az mincl kercRztiil n.kn.ma 
aka,dni a l:í.bn.i előtt. 

Az út nem olyrm i·övid oclá.ig, o, hová ismerőseinket ve
zették. 

.A ~·?ma,i pápa magánkilw.llgn.trí.si. szobájn. nem nyílik 
mmdJart az összcgyiílósi te1·emhől , n. hogy mrí.s 0 föleli 
mallwdón ál sz o kott. 

Terem terem után, folyosó folvo ' t' t ' l " so. n an aru a meg-
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hívottak elé és minclen terem és folyosó tele van királyi
nál felségesebb pompáva.l. - A'l. ara.ny mn.ga a lcgszegé
nxebb kincs ablmn. - Hemekei n. lángésznek, miknek 
alkotója is király és m essiás volt a mií.vés?.et. országában, 
képezik a római egy~á:?. fej edelem termeinek cliszét. Kin
csek, a milmek oly magas n.z á.ra, hogy n.?.olmt megvenni 
nem, csak ·meghóclítani lehet, vagy királyi lelkek menny
beli üdveért cserébe hódoln.ti díjul aclományozni. Hómai 
császá.rok, világ urn.i, orszú.gn.lapító hősök elöszobáznak az 
ö csarnokaiban, hosszú sorokban egym:ís mellé állítva, s 
öröklié nyitott szemeikkel egymá.sm mercdYe; fenkölt 
istenszobrok, n. clnssicus hitregc bálvá.nyai állnn.k n.jtajn. 
bejú.ratainál ; istenek, a kik nem monclhn.tják mn.guhól, 
hogy (t voltak, va.nnak és · lesznek" -ök csa.k ((volta.k ., ! 
A mi túlélte istenségil ket, <LZ az emhcndn.k : (( örökké való 
emberek •, lettek. 

Blankn. reszketett n.z elfogulástól, láza volt, szép n.r cza 
égett; mentöl előbbre hatolt ez ihletéstelj es la.kosztályo
kon, a. mik egyetlen egy embernek a lakása- és a.:~, egész 
világnak otthomL. E pa.lotaóriásboz háromezer é...-nek vn.n 
joga n. múltuól s megannyinak n. j öYőből ! - 'r évetltünk: 
- még új folyosók nyílun.k meg előttünk hosszú perspec
tiváikkn.l ; azokbn.n már a háromezer óvet is megelőzött 

l\orszakok népe sora.kozott, n. nem szá.n.1lált i <lők koronás 
tn.nui: ha.lzsam ozott királyi mumiák, nz örök pyrn.miclok 
örök balottjai. A hogy a bosszú korridorok mt'lltja. eltünik 
az időtlen időkbe, úgy ~ávozik n.zokna.k a jövője is n. vég
telenbe. 

A nagyszerüség képe m eghn.tja a.zt is. a. ki érez, azt is, a 
ki gonclolkozili. 

S még mindig nem állapodunk meg : egy úja.bb folyoRó 
nyílik elénk; egyik oldala. mythoszi s7.obrokkal és dombor
müvekkel rakva, de ezek iránt má.r m ostoha. lesz n. figye
lem, az átelleni falon erős \ersenytá.rsuk a.kn.1lt: egy rá.cR
a.jtó, melyen át a Vn.tild.n kertj ébe lehet látni. A tekintet 
elfonlul a kőmosolygású Canephorn.tól, s gyönyörrel szivj n. 
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fel n. boscn.reccio biivös 'látványat. A .természet és az em
beri rolivészet együtt pn.zarolnak A fák a tavasz első pom
páj ábn.n, százados törzsek, liln.szín'i:í virágokból szőtt rmreo
lával koronáik körül, nyíló bokxok, mintharózsából rakott 
oltárok volnának, n. fal egy oldfda arany almákkal látszik 
megrn.kvn., n.z egy csodálatos édes naspolya gyümölcse, 
mely itt ápril elején érik, ennek tavaszszal van az ősz. És 
közöttük az örökzöld délvirágok, a ragyogó levelii pálmák, 
milmek hímporos virágfürtei most töm ek elő lombkoronáik 
n.lól ; kipattn.nó bimbóiknak sporája, mint arany köd szál
long n. napsugárban. Szentelt ligetek virágzó ·nara.ncsfák
ból, a Gecsemane-l<ert olaj fáivn.l összeborulva, mik közill 
magasra tör fel, mint egy élő münster torony, a századokn-t 
számláló sötétzöld ' cziprusz. A déli meleg szellő n. nyitott 
üvegtáblákon á.t belapózik s ezernyi virág illa.tával tölti 
meg n. Fn.raók bullacsn.rnokát s a köistenek szobor-kn.r
zn.tait. 

Itt, a ker tre nyíló csarnokok egyikében , IV. Pius pápa 
easinajában szoktn. fogadni a pápa n.zokn.t, a kiknek magán
ldhallgatást engedélyezett, ha hölgyek is vn.nnak az esede
zök között. 

A szögletböl nyíló aj tónál két svá:iczi testőr áll: isme
rőseink ezéinál vannn.k. 

Ott állnn.k n. lelkek nn.gy fej ed elme előtt, a kinek biro
dalmát nem korh'ttozza a Já.tbn.tár, a ki ura n.z ő aln.ttvalóinak 
nemcsak ez(m a földön, ha.uem a t til világon is, a kinek egy 
szavától a halott szentté lesz s az élő ember balottá, a ret
tenetes, a. félelmetes, n.z óriási nn.gy, szelid, mosolygó arczú 
emberalakba öltözve. Oh e mosolyra még emlékeznek so
kan, hogy az vn.ló volt. Egy bolclog ember mosolygása, a 
ld tudj a -magáról, hogy ö egy király, a kit szeretnek. 

A szerencsétlen gyermek ott térdelt leborulva e fényes 
alak lábn.iná.I, s bolclog volt, hogy könyeivel áztathatta 
azolmt. 

Talfiu jobbau hitt benne, mint az I stenben. H isz az 
Istenszohor, hn. n. kétségbeesve hozzáfolyamodó átölelheti 

J6kni Rgy nz I Rt CLL I. 7 
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térdei t, megnyugtn.tást .. vigasztalást ad n.nnn.k; de az imácl: 
kozó még is aggódva gondolhat rá, hogy ez. hicleg kö, ke
mény fa; tán nem is érzi n. csókot, tán nem is hallja n. 
sirást ; s a kinek képét viseli , n,z messze van to,lán, nagyon 
messze; ime ez pedig egy élő ala.k, a kinek szíve van, a ki
nek szemében megjelenik n. rokonszenvező köny; n. ki · 
megért, megláts kezét kinyujthatjn,, hogy megáldjon . 

Blanka a boldogságtól sírt. 
A világ re:jedelme lehajolt hozzá. és felemelte öt kegye

sen. Kezét fejére tette s vigasztn.ló szn.va.kn,t rebegett hozzá. 

Biztatta. 
Oh mily szentségül zárta ő e szavakat szi.vébe. - Kinek 

volna bátorsága kétkedni azokban ?-Kétkedhetik n. meny
asszony vőlegénye s,zerelemesküjében az oltá.r előtt; -
kétkedhetik valaki a napsugárban, hogy n.z meleg helyett 
lefn,gyasztja virágait, - kétkedhetik valaki az anyaföld
ben, hogy az az elvetett kenyérmagból bürköt fog teremni, 
- kétkedhetik valaki szülöi szeretetében, a bölcsek tudo
mányában, - kétkeclbetik a csillagászok mn,tbematikn.i 
számításában, - kétkedhetik a saját j ózan eszében, öt 
érzékeinek belyes felfogásában: de e mosolygó a:jk jóságos 
szavaiban l• étkedni lebetetlen volt. 

cc Tu es petra! 11 
Úgy építette e hegyes szavakra, mint a sziklám, j öven

elője fényes várát a szegény asszony. 

Gábor úr nem tudott magának számot adni róla, mikor 
vége volt az elfogadtatásnftk, hogy mi történt vele? vajjon 
csakugyan letérdepelt~ö az egyházfejedelem előtt, s csak
ugyan megcsókolta annak a lábát? csakngJ7an belesült a 
dictiójába, s nem tudott tovább hatolni annál, hocn7 cc bea-

"'·' tissime pater11? vagy mind ez álom volt? (Majd megmondj n. 
Dormándyné otthon.) . 

Annyi bizonyos, hogy védencze könyörgö levelét kegyes 
kezek vették át és így 1ninclen czél el lett érve, s ez mégis 
az ö ügyvéeli sikeres múködésén ek az eredménye. 
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Csak Dormá.ndyné tartotta meg mi~1d veg1g az asszo
nyoknál annyim bámulatos és kiváltságos lélekjelenlétét, 
hogy még azt is el tudta mondani odahaza, hogy ö szent
sége az alatt, a mig Gábor úr összeviss:;;a hebegett valamit 
(ele azt senl\i se turlja, llogy zsidóul volt-e, vagy görögül ?), 
hátulsó zsebéből egy burnót-azelenezét vont elő, s abból 
mosolyogva kettőt szippantott ; a burnótszelencze egyszerií' 
tojá.sclad alakú telmönczhéj volt, zománczfeatéssel a tetején, 
s azután ö szentsége ugyanazon zsebéből , a selyem és 
aranyhímzés közül, eg_y zsebkendőt vont elő, mely durva 
gyapotvászon volt, ·veres és kék koczli:ákkal, a minöket 
otthon a franciscánusok használnak. 

Mindebböl a berczegnö és az ügyvéd semmit sem láttale 

XIV. 

Blanka herczegnö megtette Hómában a kötelességszerü 
látogatásokat, elment Rossiékhoz, megköszönni a ránézve 
jótéteménynyé magasuJ t szivességet ; meglátogatta *(:' gróf
nét, egy nagykövet nejét. kinek fé1:je képviselte n.z osztrák 
és magyar ala,ttvn.lóh érdekeit, saját nn.gykövetük távollé
tében ; hanem aztán Blanka nem folytatta tovább az isme
retséget. 

F inom érzéhe megsugtn. neki, hogy egy ifju nő, a 
ki fé1:j étöl válik, valami hidegséget sugároz ki a női tár
saságban, a hol megjelenik. A míg itélete ki nincs monclva, 
addig vádlott, - és senki sem tudja, hogy mivel vn.n vá
dolva. 

Kellemetes különben sem volt rá nézve a társa.lgás. 
Mindenki politikáról beszélt előtte ; mindenki azt akarta 
tölt: megtudni, hogy mi történik Magyarországon? mekkom 
bn.clerövel r endelkezik n. kormány? mikor ül össze a par
liament? van-e rá kilátás, hogy a magyar ezreel eket visszn
hívják Lombardiából? s több effélét, a mire Blanka mind 
nem t udott felelni. Ö nem tudott egyebet, mint hogy egy 
nn.pon Bécs utcz~in magyn.r uéljem kiáltásokat hallott s 

7* 
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ablakai alatt görbe lmrclos és n.ttila.-dolmfí.nyos fiata.lok 
csoportja vonult végig. 

Azután nem is volt eszében, hogy Hórutiban leteleped
jék,-kereszti.i.l utazónak tekintette magit, kit ősrégi emlé
kek, a bübfi:jos természetpompa inkfi.bb l!ivogatnak a lá,
togatásra, mint a magas körök. Nem is volt egyedül. Gábor 

·urat és Dormíindynét magnlu-a hagyni hálitlanstígnak tar-
totta volna. J ól esett miudennap hallgatni Gá. bor úr öm
ledezéseit azon keclvencz théma. fölött, hogy milyen j ó lett 
volna, ha ösi.i.nk, Attil a, akkor, mikor itt járt a maga. hnn
nusaival, Hómát elfoglnlta volna, itt telepedett volna, n. 
keresztyén hitet felvette volna, mi most volnánk a rómaiak, 
hisz diákul úgy is jobban tudunk, miut a. hajdani Latium 
lakói. Milyen nu,gy volt az öröme, mikor a Ca.pitolium 
egyik folyosóján felfedezte azt a köemléket, a m elyen 
egy valóságos czifra szürös génius támaszkodik egy elvi
tázhatlan rézfokosra., s aliirva a sok mondat között e 
csalhatlan szó ((Hungarire )). 

Blanka pedig abban találta gyermekes örömét, hogy a 
classicus helyekről, a miket bejártak, egy-egy ködarabkfl.t, 
egy falevelet, falból kinőtt virágot hordott össze : egész 
ártatlan emlékgyüjteményt csinált belöle magának, s albu
mát telerajzolta vázlatokkaL - (Még akkor nem árultak 
úton-útfélen fényképeket.) 

A míg az ügyvéd a történelmi emlékeket kntatta, s a 
herczegnö albumát megnépesíté, teltek a napok és egyi
küknek sem jutott eszébe, hogy az ügyet, a miért ide
j öttek, siettetni kellene. Az ügyvéd szabadságidőt vett ma
gának; otthon úgy is nu.gy törvényszünet volt. (Köztünk 
mondva: Gábor úr hírbeclett népszónok és oraculum, a 
kinek olyankor, mikor keresik, nagyon czélszerii úgy in
tézni n. dolgát, hogy ne találják.) A herczegnö peflig szent
ségtörésnek tartotta volna egy áldásnak, melyet fejére 
nyert, még a foga.natj á.t is sürgetni. Hogy u adja írásha11 
a benedictiót! 

Egy napon u.ztán, mikor a herczegnö azt mondá, hogy 
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ö maga délután a, Colossmumba akar elmenni, s annak 
a belsejét mjzolhi le az albumába, Gábor úr kijelenté, 
hogy ö most ebben a mulatságban részt nem vehet; csak 
méltóztassanak az úrhölgyek magnl<ban meglátogatni az 
Antoniusok circusát, neki fel kell sietni a Lateránba, s 
utána nézni a herczegnő ügyénele Nyúgtalanító levelet· 
kapott Manassétöl. 

- Ön elmondá ez úrnak, hogy bennünket mi ügy 
hozott ide? · 

- Haragszik érte a herczegnő? 
-Nem. Nem. H elyesen tette. Mit ir önnek? 
- Felolvasom. Szörnyü ma.cskalmrmolás írása van. 

11'fáblabiró úr! A míg -ön a kata.lwmbákban jár, a föld 
fölött is történik valn.mi. Duraodo úr már megkóstolta az 
osztrákokat: F errarában, s úgy találta, hogy igen kemény 
héjuk van. Most haragjában keresztes l.Jáborút hirdet 
ellenük, s katonái mellére vörös kereszteket ragaszt s úgy 
indul neki a Pónak. Ö szentsége rossz kerlvií. Nem szereti, 
hogy a római sereg keresz tes háborút hirdet egy keresz
tyén álla.m ellen. DnrandonH.k megtiltá a P ón átkelést. 
Ha mégis átmegy, akkor mindazok az emberek, a kik az 
ön védenczének pártfogói voltak, palomra buknak. S ha 
még m eg is tn.lálják verni a Pó mögött, ami nem lehe
tetlen, aldwr az ön védenczén el< minclen ellensége felül
kerül. J ó lesz a h'alottakbl való beszélgetést egy lücsit 
abbahagyni, s a.z élők nt<ín látn i. H olnapután már csukva 
lehet ön előtt minden ajtó.11 · 

- De hát lehetséges volna az, hogy azért, mert a csata
téren vahtmi baleset történik, engem büntessenek meg? 
kérdé a herczegnő. 

-Hja. uQuid-qt;id delil·ant reges, plectuntur Achivill, 
mondá rá eltávoztában Gábor úr, s még csak meg sem 
magyarázta a berczegnőnek, hogy ez annyit tesz magya
rul, hogy valahányszor a királyok cHibbe jönnek, mü1dig 
a szegény embereket verik m eg. Ezt még Achaiában igy 
szokták. 
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A herczegnö tehát Dorinándyné kiséretében egy R.bbét 
kérve fel ciceronénak, (kapni azt minden lépten-nyomon) 
látogatá. meg a Colossreumot, s míg az abbé DOl·mándy
uénak magyarázta a circus históriai emlékeit, addig ö 
leült az arena közepén felállított kereszt talapjára és meg
kisérté lerajzolni n.z előtte feltáruló képet. 

Sehogy sem sik6l'ült. 
Azon vette észre, hogy el sem tudja kezdeni. Három

szor is hozzáfogott s mindannyiszor félbe kellett hagynia 
az elrontott lapot. A Colossmum nem engedi magát min
denkinek le rajzolni: azzal kiizcleni kell. 

Fenn a negyedik óriási karzat szédületes magasában, a 
párkányra kiülve ül egy hangya, a ki fest. Innen alulról 
a szinbázi látcsővel nézve sem más az, mint egy hangya 
a hegytetőn. Széles szalmakalap van a fején s mögötte 
nagy vörös esernyő kifeszítve a nap ellen: úgy dolgozik. 

Bla,nka irigykerlett erre az emberre. Az már meg
bódította n. Colossrenmot. Legyőzte ezt. Belekényszeríté 
rám á ja keretébe. Vajjon hogyan kezelhetett ho"zzá? Ter
mészetesen : felülkerült neki, felhágott a magasra, onnan 
tekint le rá. Igy könnyebb volt a,z óriást legyőzni. 

Föltette magábn.n, hogy holnap korán r eggel fog ismét 
iclejönni, s 11kkor ő is onnan n. magasból kisérti meg a 
vá.zlat fölvevését; azzal kitépte az albumából boszusan 
az elrontott la.pokat s elhajította azokat n. tarkalevelü 
bogács közé, n. mi az omladékokat köriilnőtte . 

Este volt már, vissza }\ellett térni a hotelbe, s n.ztán 
készülni a szinbázbn.. 

A hotelhez rendesen azon az utczán kellett végig
menni, a melyen a Cn.gliari palota állt. Blanka mindennap 
látta ezt, a ném11 és vak épületet, s mindannyiszor az n. 
nyomasztó gonclolat lepte meg, hogyha ő neki e vastáb
lákkal elzárt ablakú termekben kellene ln.kni; e gri:ff
madaral\kal kérkeclő kn.pun belül, a mi sobn. nyitva 
nincsen! 

.Mn. este, midőp lwcsijn. e palota előtt ismét elbajtn.tott, 
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megdöbbenve hí.ttfl., hogy a palota ablakfl.in a vastáblák 
ki vannak nyitva, s az egész első emelet fényesen kivilá
gítva; a kapu is tárva van, s azon keresztül a kertté 
alakított udvarba látn!. 

Vajjon ki tette a. kisértetek palotáját egyszerre lakottá? 
Mikor a hoteibe megérkezett, még több meglepetés is 

várt rá. A ma.itre d'hotel egyébkor is igen udvarias volt 
n. berczegnö iránt, ele azt még soha. sem tette, hogy maga 
siessen a kocsija ajtaját lünyitni s öt. a fölclre lesegíteni 
és n,zután felkisérje a szállására. 
'- Köszönöm, uram; ne fáradjon, kérlelé Blanka. El

találok a szahámhoz magam is. 
- Cz, ez, ez ! ohi! az lehetetlen! 

· S hogy bebizonyítsa a berczegnönek, mennyire lehe
tetlen neki · s~tj át helyismerete után eltaláini a már hetek 
óta lakott szobáiba., egy má.s lakosztály kettes szárny
aj tn.ja elé érve, ~tzt 11 hátával, két tenyerével és az egyik 
sarkával egyszerre ügyesen feltárta s kényszeríté a höl
gyeket belépni. Az pedig még csak egy előszoba volt, de 
már az is herczegi fényüzéssel butorozva ; abból egy 
nyitott szárnyajtón keresztül egy választékos pompával
cliszitett terembe lebetett lá tni, melynek falait müvészi 
olajfestmények díszíték ; s a nyitott erkélyajtó mellett 
jázminbokrok fogták fel a. besütő holclvilá.got, mely össze
vegyült a tejüveggel fedett lámpák fényével. A teremből 
jobbra-balra fénymázas és szönyeges ajtók nyiltak, miket 
na.gy hajlongások között egy vörösbe és aranyb~t öltözött 
bérszolga sietett a herczegnö előtt felnyitoga:tni. 

- •r ,í.volléte a.hLtt ide költöztettem át a. herczegnőt, 
mondá leköt!3lező nyájn.ssággal 11 maitre cl'hotel. Remé
lem, megnyeri a tetszését. 

- Nem, uram, ez a szá.llás nekem elrágának látszik ; 
maradok a r égiben; csa.k horcla.ssa vissza a holmim~tt. -
Hát ez az úr mit keres itt ? kérdé, a vörös-arany bér
ruhás emberre muta.tva. 

- Ez ami sa:ját bérszolgánk, a. ki herczegségecllivreéjét 
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viseli, moncli, kezét dörzsölve a vendéglős; s ezentul her
czegséged szolgálatárn fog egyedül állani, egy hasonlául 
öltözött fellér parókás kocsis fog ezentul itt lenni a kapu
ban, födött hintóval herczegséged szolgruatára. Minclez 
magas rendetet következtében történik így. Egy excellen
cziás úr volt itt. Oz, ez, ez ! nagyon haragudott, mikor 
megtndta, hogy her czegségecl egész udva.rá.val együtt csak 
négy szobát foglal el hotelünkben! Oz, ez, ez! Högtön 
intézkedett mindenről. 

- Hol a látogatójegye, Beppo! - Ezüst tálczán hozd, 
Beppo. 

De Blanka rá se nézett a jegyre. rl'udta, hogy kinek a 
neve van ráírva .. Eltitkolta izgatottságát. A'Z asszonyok 
bámnJatos nyugalmávn1 felelt (férfiua.k a szava. elakadt 
volna a dühtől) : cc Kérem önt, rám voncttkozó intézkedé
seket ne fogadjon ön el mástól, mint ügyvédemtől ; külön
ben rögtön kiköltözöm a hotelébőL Adassa vissza az 
eddigi szobáimat s ne tartson számomra külön bér
szolgát. ll 

A czifra bérszolga elámulva tartá l<ezében a tálczát a 
névjegygyel. 

Számára is volt kategórikus utasítása a herczegnőnek. 
-A ki utánam tudakozódik, utasítsa ön ügyvédem

hez; az az úr meg fogja mondani a kérdezősködőnek, 
hogy lehet-e velem beszélni és mikor? - Mától fogva 
nem fogok a vendégasztalnál étkezni, llanem idefenn a. 
szobámban. 

Azzal felnyittatta <t régi szobáit, vissílahorcln.tta a bő
röndjeit s félreérthetetlenül bezárta maga után az ~Ljtót. 

Dormándyné mincl ebből nem értett semmit. Sejtette, 
hogy valami nagy baj van s ilyenkor sietett visszayonulni, 
nehogy kénytelen legyen osztozni benne, mielőtt tudná, 
hogy mi az? 

Blanka türelmetlenül várta az ügyvédet, a ki csak nagy 
későre érkezett haza. 

Olyan büntudatos arczczal került elő, mint· mikor egy 
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férj elkártyáztn. a pénzét, ö aztán tudja jól, hogy azt hiába 
titkolja; az ~tsszony le fogja olvasni az arczáról. 

- Nös, hát mi hírt hoz ön ügyvéd úr? kérdé eléje 
sietve Blanka. 

- Semmit, semmit, épen semmit. Egész álló nap 
lótottn.m, futottam. Vag.) korán mentem, vagy ' későn 
jutottam oda. Megvárakoztattak mindenütt óra számra. 
A kit kerestem, végre sem találtam, kiket már informál
tam, azok n ak a helyein már más em berek tU tek, s 
azolmak fogalmuk sem volt arról, a mit nekik beszéltem· . ' 
Pontiustól Pilátusl1oz kühlöttek ; de a folyamodásunknak 
semmi nyomára sem n.kadta.m. Holnap elöl kezclhetem. 
Mcír most a perokmányainkat nyomozom, azok majd útba 
vezetnek. - Csal{ én. azokat a katakombákat ne jártam 
volna egy hétig! - Csak legalább azt tudnám, hogy hol 
lakik az az ördöngös Mana~;sé ! 

(nÉn tudom! l) mondá ma.gában a herczegnö. -De nem 
mondta senkinek.) 

- No ha, ön nem tud semmi hírt, akkor én tudok vala
mit, szólt Blanka; nézze meg azt a névjegyet azon a 
tál c z án. 

Gábor úr elővette a szemüvegét s beleuézett. 
11 Vaj d ár ! l) 
- Az van ráü·va? Meg sem néztem. Csak gyaní totta.m 

Ca.gliari berezeg is itt van. 
· - Vaj d ár volt i t t ? Találkozott vele ? 

- Nem. De bohmp el fog jönni. Előre is önböz utn.sí
tottam. Nekem n incs vele semmi beszélni valóm. 

- No hiszen csa.k az én l\ezem közé l\erüljön, tüxkö" 
zék neki Gá.bor úr . I-lau em aztán fejcsóválva tette hozzá: 
Bár csak tudnám, hogy hollakik az az ördöngös Manassé ! 

(nÉn tudom !n ) 
Alig is várta., hogy. egyedül maradjon Blanka, s elő

keresse azt, a mit csak ö tud és senki más. 
Különös módon jutott ö ehhez. 
lVIikor Mana.ssé 1\iséretében a Sixtina poJ?páját nézni 
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ment, elébb <1 uCortile eli Dn.mn.SOJJ irocl~jába.n egy nn.gy 
könyvbe be kellett moncln.tolni kinek-kinek, n. ki engedélyt 
lw.pott, n. nevét a szállása. czimével együtt. Itt hallotta 
meg n.zt Blanka, hogy Mn.nassé hol fogn.clott szitllást, s 
akkor azt hirtelen felj egyezte a~ albuminak egy lapjára, 
a mit szüntelen olcln.ltá.rcz~j á.bn,n hordott. Az nt:czanevek 
és szá,mok könnyen elvesznek n.z emlékezetből. A papir 
megőrizte n.zt. 

Sietett elővenni n.z albumú.t. 
Kereste. És nem találta meg. 
Újra meg újra végigforgtttott mil1clen lapot. l\íanassé 

ln.kásának czíme nem volt egyiken sem. 
Ekkor jutott eszébe, hogy ö két-hár~:Hn lapot kitépett ez 

albumból, miken n. Colossreum rösszul sikerölt vázlatai 
voltak, s azokat elhajította a ln.pu-bozót közé. Bizonyosan 
azok eg,yikének n. hátára volt folj egyezve a kereset.t 
lakásczim. 

Azt pedig m<ir most n.~on a hcl)ren, a. hol egyszer meg
tudta, véletlenül, még hn. Yolna is bá.ton .. nign., hogy oda
menje_n azt kutatni, meg nem kn.pná, mert a nagyhéti iroda 
a -j öv ö na.gypúntel\ig nyitvn. nem lesz. 

XV. 

A herczegnőnek még <tz na.p este levelet hoztak n her
czegtől , melyben arra kéri, hogy moncljon neki egy órát, 
melyben meglátogatbassa.. Blankn. azt válaszolta., hogy a 
herczeget, ba egyedül jön, holna.p reggeli tizenöt órá.tól 
kezdve délig elvárja a szá.llás:in. Más látogatója előbb az 
ügyvéeléhez van útn.sitva. 

A berezeg nem váratott magára. Az első negyedónij<~

ban az engedélyezett időnek már ott volt a sötét n.arancs
színüre festett hintaja, a skarlát dolmá.nyos kocsissal a 
hötel előtt s a herezeg egy tbeafa-pálczára támaszkodva 
jött fel a lépcsőn. Csak a jobb lába fnngált, a bal szolgá
laton kívül volt helyezve, ele ezt csali, ha lépcsőn j árt, 
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lehetett észrevenni; teremlJen, társrLlgás között e nehéz
séget elütötte úrias applombbal. 

A berezeg most is igen szép ember volt; csak a fehér 
baja árulta el az életkorát, de simára borotvált arcza 
piros volt és bomloka ráncztalan, szemei ragyogók's síí.rü 
szemöldei még egész feketék; szép metszéslí ajkain örök 
mosoly. Egész magatart!\.sában öntudatos büszkeséggel 
párosult lanyhaság, mely hölgyek közelében cllenállá,c;hoz 
nem szoli:ott bizalmassággal vegyiil. 

Az előtte szaladó főpinczér sietett őt a herczegnőnél 
bejelenteni, lü maga jött ki eléje az előazobába s kezét 
ny nj tá. 

A herezeg jobbjával Blanka kezét szorítva meg, a bal
j ú.ban tartott pálczát a pinczér előtt keresztbe tartá, oly 
formán, hogy annak vagy át kell ugorni, vagy foglyul 
adni meg·magát. 

- Még mindig ez a herczegnő szállása? 
Az in quisitus nem birt semmit a védelmére fölhozni; 

azonban a herczeguő sietett őt kimeuteni. 
- Én magam óhajtottam itt ma.radni, herczeg. 
Erre a ·vádlott a. vizsgálati fogságból rögtön szabadon 

bocsáttatott, s a herezeg be hagyta magát vezettetni 
Blanka szobá.jába, mely elég díszes és kényelmes volt, ha 
nem is pompás. 

- Igen sajnálom, kedves Blanka, hogy ön nem fogadta 
el gondoskodásoma.t. Ez nem az ön rangjához méltó 
ellátás. 

- Én az egyszerilséget szeretem. 
- Azt tudom. De ön Cagliari herczegnő ; s nevének 

fényét, ha. teher is, vise.lni tartozik. Aztin ön n.bban a 
'helyzetben van, hogy ide s tova előkelő látoga.tókat kell 
elfogadnia, s nincs egy bérszolgája, a ki azokat bejelentse, 
nincs egy elfogadási terme, a hol azokat leültesse, ha ön 
történetesen még akkor a hajdíszét r endezteti. 

- Már korán reggel fel vagyok öltözve, herczeg, s kés2; 
látogatóimat elfogadni,· 



108 

_ De nemcsn,k látoga.tók jöJJetnek önböz, hanemlmla.n. 

dorok, tola.kodók, kéregetök. 
_ Nem va.gyok egyedül : van ·védnöm (ga.rcle des dames), 

van ügyvéclem. 
_ Azol\at is másként választhatta volna ön, kedves 

Blanka; ha azon a. szomorú emlék ü napon, melyen ön 
házamat elhagyta,, va.Ja.melyik na.gynénjéhez költözött 
volna., az maga eljött volna ön nel Hómába, jelölt volna ki 
az ön számár a. oly ügyvéclet , a. ki gntta persona n. befolyá
sos helyeken. A helyett ön egy leánykori zárdabeli isme
retségébez költözött, a l\i, megengedem, hogy igen dis
tingvált úrhölgy , s az ügyvéd is, a kit ö aj ánJ ott önnek, 
lehet igen derék tabuláris fiscális ; de n. ki , megbocsásson 
ön a hasonlatért, úgy ta.lálja. fel itt ma.gát Hómába.n, mint 
n, peleskei nótárius Budapesten.-S azonfelül egy protes
táns ügyvédnek a választása az ön részéröl egészen azt a 
színt a.clta a dologn[l,k, bogy ön teljes atrocitással akar 
ellenemben elj árni. 

- És azt tettem-e? kérdé Blanka riemes szemrehá
nyással. 

-Nem. Nem azt tette ön. És ez bizonyosan nem ügy
védének a tanácsa volt. E z az ön saját nemes szivének a 
suga.Uata volt. Ön nem használta fel azt a.z idöközt, mely
ben nekem személyesen Hómába jönnöm erkölcsi lebetet
lenség volt ; meghatalmazott3Jll pedig tettleg akadá.lyozYa. 
volt a megjelenésben ; a curia irányadó helyein mind 
politikai ellenfeleim ilitek: ha er. idö alatt ön· sürgette 
volna, hogy legyen harcz, - az ellenem elölt volna cl. 
Ön nem azt tette; ön a kegyelem útjához folyamo(lott, s 
most nem mint két harczoló fél állunk egym:tssal szem
ben, hanem mint két osztályüti n.tyafi, a kik kölcsönösen 
föltették magukban, hogy visszaadják egymásnak azt , a 

. mi nem az övék. Cagliari berezeg most nem a feleségét 
jött reklamálni, - hanem a leányát. -- Elfogad-e ön 
atyjának? 

Blanka közel volt hozzá, hogy még n.zt is elhig;yje. Sze-
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rencséjére, sokkal több fc'Ljclalmat okozott neki ez áz em
ber, mint hogy ezt egy színpadi j elenettel belyt·e lebessen 
hozni. ·- Mozdulatlanul maradt. 

A berezeg pedig nagyon meg szokta figyelni a beszéde 
hatását. 

·- Gondolja meg, kedves Blanka, hogy most a helyzet 
kulcsa az én kezemben van. A nagy ·világmozgató esemé
nyel<ben oly fordulatok álltak be, melyel< engemet a Vati
kánban nagyon szivesen látott ahtkká tesznek, s az utcza
hősök uralkodását is egyúttal megszüntetik. Önnek a pár
tolói útra készülnek. 

- Nekem csak egy pártfogóm van; az nem készül útra. 
Én nem kértem igazságtételt : én csak kegyelmet kértem 
és áldást. Ar. ign,zság lehet ahivetve a változásnak, de a 
kegyelem és az áldás soha. 

- Ki tudja? Sokszor követhezett már az áldásra. ana
theroa ; - ugyanaJ.Til. a fejre, ugyanattól a kéztől. Egy 
megszorúlt földi en:i.ber sok változandóságra képes; Mt 
még egy megazortdt földi Isten? Azonban mariteljunk 
annál, hogy békét és kegyelmet óhajtunk mind a ketten.
Ennek az első föltétele az, hogy ön fogadja el az én intéz
kecl.éseimet, a mikkel önről atyailag goncloskoclom itt tar
tózkodása alatt. Ha békével akarjuk megoldani ügyünket, 
az ellenségeskedésnek minclen látszatát el kell távolíta
nunk magunktól. Ar. pedig ellenséges tüntetés, ba Cagliari 
berczegnő egy számozott bérkocsin já1ja végig H.ómát (n. 
hol a bakon a fiakker mellett ül annak a kis kutyája), s 
harmad magával egy négy szobás szállást foglal el ; a mjg 
Caglia.ri herczegnek egy palotája van a szomszéd ntczá
bn.n, melyet mi.ndenki ismer. Ez által ·ön engemet sújt, 
mert magát, mi.nt á ldozatot tünteti fel. Nekem legalább is 
azt lett volna kötelességem önnek fölajánlani, hogy száll
jon be a Cagliari-palotába; az két külön lakosztályt képez, 
l• ét külön kapu bejárattal, külön lépcsővel, még a kert is két 
osztályra. va.n rekesztve. N em én vn.gyok az első Cagliari 
hetczeg, a ki úgy lakil• egy há:~:ban a feleségével, hogy 
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egymást soha. se lássák. Ö ú e 'l.. n.j án la. tot, tudom, hogy · 

vissza.ntasítotkt volnn .. 
- Vissza. 
__ Tehát nem maradt más váln.sztásom, mint itt ebben 

a hotelben rendelni meg n.r. ön számám n.zon lakosztályt, 
melyet külföldi urn.lkodó berczegel' szoktn.k elfogln.lni ; ez 
tölem nem aJándék ; ba békében szétválun k, tartozásom 
kiegyenlítésénél be fogom ezt önne]\ szá.mítani. 

- Köszönöm, herczeg. Mn.gamnn.k is van vn.gyonom. 
H n. ezzel önről kellemetlenséget bá.ríthn.tok el, meghozom 
ez áldozn.tot. 

Bla.nka, ·kinek kedélye na.gyon is hn.jlancló Yolt a biza
lomra, tn.rtott magán a.]\ olyan embereket is, a l\ilmek ne 
higyj en. Ez megengedhető fényüzés egy n.sszonynn,k, a l\i 
már ily fiatal korába.n annyi , zenvedésen ment keresz
tül. 

· E ritka emberek közé tartozott - ma.ga n. férj e. Meg
t(Lnúlta. már, hogy em1ek egy szavát se kell úgy venni, n, 
hogy az n.dva van. 

A szálláskérelés valami olyan biábavn.lóság, hogy n.zon 
bá.mnla.tos . dolog volt n.nnyi szót elvesztegetni. Tehát 
legyen úgy, a. hogy a hercz.eg aka1ja .. - H anem ann n.k n, 
háta mögött kell lenni valami egyébnek. · 

- Annak tehát nagyon örülök, kenves Blanka, llogy 
ön ezen 'óhn.jtásomnak engedett. A szállása berendezését 
tehát bizzuk a vencléglösre. Az önnek a házunk hérkön
tösét viselö szolgát is fog szerezni, hányat ki ván ? kettőt ? 

- Elég lesz egy. 
- Ha nem fog önnek tetszeni, bocsássa el s fogn,djon 

mást. Ne legyen az a gyanúja., mintha. kémet akarnék ön 
körül tartani cselécln.lakban. 

- Nem volna. semmi felj egyezni valója körülöttem. 
- Kedves Blanka. ! Az ember soha se látj n. a. saját 

arczát tükör nélkül; más pedig mindig látja. 
- Lehet önnek vn.lami kifogása ellenem? 
- Nekem nincs, en ismerem önnek szilárd elveit. Én 
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önt most nem a.zon a sá.rgn. livegen keresztül nézem, a 
mit féltékeny fé1jek fonlita.nak feleségeik felé, hanem a 
rózsaszíniin át, melyet kegyes atyák alkalmaznak leányaik 
ellenében. Én nem vádolója, hanem védője vagyok önnek, 
n. lü a.zt monclom: ((ch, balgaság l ha együtt utazott ön 
valakivel, az lehetett egész véletlen; ha hirt~len utat vesz
t ettek együtt, fLZ történhetett jól értesült óvatosságból, a 
veszélyes útvonal kikerülése végett. Ha Rómában ismét 
összetnJálkoztak, az igen természetes kötelezettsége egy, 
a helyi viszonyoHal ismerős honfitársnak járatlan szü
lötteföldiei irányában ; hn. karöltve jártak együtt, az a 
solmság közötti tolongás miatt történt, a mikor egy nő 
fel vn.n jogosítva n. legelső férfina.k a karjába kapaszkodni 
s tőle oltalma.t l<övetelni, a kit maga. mellett talál. ,, 

Blanka idegeit zsibbadás állta el. Hát eblJől mar fegy-
vert kovácsoltak volna. ellene! · 

- De ]{Lssa. ön, én védem önt, egés~en atyai móclon. 
Azt monclom: ez semmiség. Ha nekem nincs közöm hozzá, 
másna.k ne legyen . Csak ana kérem, hogy jövőre leg.ven 
óvn.tosabh! 1\l[ert ellenségei vannak ; nem is tudja, hogy 
b ol ? Érclekből minclenki árulóvá lesz, - kivált itt! 
S azok a semmiből tudnak teremteni egy alvilágot. De 
legyen ön meggyőzőelve felőle, hogy én va.gyol< az, a ki 
önt minclen rágalom ellen védeni fogom. - llüt akar
tok ? - Én ennek a hölgynek atyja. vagyok - s akarom, 
hogy ö boldog legyen. 

Blanka nem hitte volna, hogy jöhessen elő valaha 
olyan helyzet, a melyben ő Cagliari be1'czeg jóakaratára 
legyen utalva. 

El kellett hallgatnia. Égő a.rcza meghazudtolta volna, 
hogy minclez merő ní.galom. Slehetett-e elmondn.ni, hogy 
valóban napokig kisérte őt, mil1t az á.rnyélm, egy boldog 
ábránd fantomja ; hogy á.lmoclott, hogy sóhajtott róla 
titol<ban, de imáinak, könyhnUatasainak sikerült leküz
cleni a varázslatot s ime eltünt az és nem maradt fenn 
belőle semmi? Semmi, csal\ az emlékezet fehér silhonettje; 
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körrajzai egy hetöltetlen ü.rnek. - Inkább hallgatott 

és türt. · 
- N'eu parlous plus! moudá. a llerczeg, észrevéve 

dia.dn.lá.t. Cn.glin.ri herczegről senki se mondhassu, azt, hogy 
öt nagylelkilségben felülmulta - még it snját neje sc. 
A mit ön éreztetett velem, azt fogom én éreztetni önncl. 

• A hogy ön leborult J,egyelem ért esdve, úgy fogok én is 
lebonllni l\özös atyánk szent lábaihoz. A mit ön irt folyn,
modásá.ban, azt aláirom én is: nmi nem vagyunk férj és 
feleség: mi atya és leány va,gynnb . S ön tapn.sztalni 
fogja, hogy ez több, mint üres szójárá.s. Én nem tépem el, 
csak fölcserélem a köteléket közöttün k. 

És ez mincl oly édes hn.ngon, oly bel ső indulatkifej e
zéssel volt mondva, hogy könyekre kellett volna fakadnia, 
annak, a ki a berezeget úgy nem ismer te, mint a leg
ravn.szabb tettetőt s a legkitanúltabb szinj átszót. Blanka 
ismerte már öt jól. - J_;ehetetlen. hogy ebben a szívhen 
egy őszinte nemes gondolat tá madhasson valnba. E z 
megcsókolgatja az áldozatát, mikor a méregpobarat készíti 
számára, ez képes kegyelmet kérni annak, a kit <t.z ö áru
lása juttat a vérpadra ; ez képes fegyverrel véd ni egy áldo
zatának a becsületét, a mit alattomban maga tett tönkre. 

CagEari .J eromotól a.kkor kell félni, a milwr nemes
lclkiL 

A ber ezeg győztes fölényének teljes öutuclatá.ban kelt 
föl a kerevetről, s mintha a legközönyösebb clolgot mon
daná Blankának, veté oda: 

- Délután elküldöm önböz titkáromat. 
- Hozzám? kérelé Blanka megdöbben ve . 
-Egyedül önhöz. Azt igen természetesnek fogja ön 

találni, hogy nem az ügyvédéhez külclöm. Ügyünk n. ke
gyelet, a kegyelem, az áldás útjára tért ; ido próká.torokn.t 
nem eresztünk be. El kell közöttünk intézni a, m ellék
ügyeket, miket csak a Jeggyöngédebb ],óz érinthet, mik 
nem türnek prózai jogfeRzegetést. 

-Nem_ bánom, ki:ilcljön ön hozzá.m akárkit, Rzakítá 
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félbe türelmetlenül a berczegnő, egy közjegyzőt, egy ide
gen jogtnclóst, egy irnolwt, egy szolgát, elfogadom tőle az 

, ön utasításait; de ettől az embertől soha! 
- S miért nem? 
- Mert gyülölöm. 
- Akkor azt t,ryíí.löli ön, a ki önnek legjobb bn.rá~ja a 

földön. Még ·náln.mnál is jobb! Csak egy nemes lelket 
ismertem férfiban e világon, s ez az. Ha arra kérhetném 
n.z eget, hogy ~jándékozzon meg egy fiuva l, öt nílaszta
nám ki . Én szeretem, tisztelem ezt az it:jut. Érti ön? 
tisztelem! 

- Hn. tudná a her czeg, monclá Blanka r eszketve, az 
okot, a miért én az ellenkező t érzem iránta. 

- .Jusson önn ek eszébe, mielött bevádolná, hogy nem 
férj e, bn.nem atyj n. előtt beszél. 

Blanbtt ez a váJasz zavar bn. hoztn.. H a a ber ezeg mn.ga 
úgy fogja fel n. dolgot, hogy egy válni késziUö asszony 
egyúttal férjhez menenclö leány, hisz akkor n. mi szent
ségtörö vakmerőség volt tegn a.p , holnap már csn.k Yágy
terbes hódolat lesz; és ezt szn.bad észre nem venni hideg 
l\özönyből: · sr.abad elutasítn.ni ellenszem·böl ; de nem 
szn.bn.cl m cgbosxnlni b:u::Lgból, sértett szem éremérzetből. 

- S n e l'clejtsc ön el szn.vam at. É n önt n em csak sr.a.
baclclá, de boldoggá is akarom tenni. Délután buszonkét 
órakor Vajclár Benj ámin úr m eg fogja önt látogatni, hogy 
ügyünkben egyértelm ü eljárást bozzon létre .. i?ogn.dj n. öt. 
mint teljhn.talmazottamat, kiben hatn.lmam összpontosul. 
S kérem , hogy ügyvédjét ne avassa bele. H a m egengedi, 
látogn.tásomn.t ismételni fogom . 

A berezeg kezet csókolt B lankfl.nak és búcsút vett. Alig 
húzta ki a lá bfl.t, midön jött Gábor úr, megtudni, hogy 
miben járt itt ö kegyelmessége? Bln.nkn. igéretéhez híven, 
titokban tn.rt~í beszélgetésük lényegét, s a r.zn.l elégíté ki 
Gábor urat, hogy felkérte, rencleztetné be a tegnap aján
lott nagyobb és pompásabb szállást a számára. Ezt a vú.l
toztíst m eg kell tenni a herezeg jóinclulatáért, melyet -

Jtí lmi: Egy n?. IRlen . r. 8 
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n. jelc11 körülményck között - mcgtn.rtn.ni magn. Gábor úr 

Rem tftrtá fölöRlegesnck. 

XVI: 

Alig tá.vozott el n. herczeg, miclön egy levelet hoztn.k 
Blanld.nn.k Az n.l{tirá.s uélküli levélben ez volt: 

ccHer czegn ö! L egyen ön óvatos. C. herczegn ek pokoli 
terve vn.n ön ellen. Ö is meg n.lmrjn. semmisittetni önncl 

· kötött házn.sR~tgá.t, ele Ug)'ftnakkOl' l;:cgycnczéhcz n.lm1:jn. 
önt adni nöül. Ez pedig olyn.n ember , n. b kép es clrtdni :t 

feleségét. Eddig ön n. herezeg felesége, Cn.lclarivn. mn.rqnisnö 
pedig a szeretöj e. C. herezeg meg akmj n. forditani a Y i
szonyt s akkor a n'ln.rquisné lesz n. feleRége, ön peclig n. 
szeretőj e . Vigyázzon ön . Ez a Bor giá.k s7.ü lő földe ! 11 

Blanlm felháborodott a levél olvasti rn .. Bi nuily ször
nyeteg volt is ez eszm e, mihelyt e két emberrel jött kap
csolatbn., már magán hordta a hitelesség szinét. 1\[egerö
sítették a gyanút a berezeg sajá.t nyilatkozatai, tettetett 
jósá.gn.: ígéretei, hogy Blankáról mint a tyja fog e?.entúl 
gondoskodni, hogy a kötelék nern lesz széttépv-e, csak föl
cserélve; n. szol\atlan hév, m elylyel Vajdirt p::i.rtfogá.sába 
vette; n. kényszerítés. hogy Blanka személyesen ér tekez
zék vele. Megerősíték ezt a múlt rém séges jelenetei, mikre 
a visszaemlékezés is öngyilkossági ö1jöngésr e vezet. A ké
jencz és a hoszúálló agyrémei nem vonhatá k emberi m ér
ték ali: azok d:.emonok testére vannak szabva. 

De hátba ez a level maga is egy kelepcze ! 
Kitőljöhet ez? Ki van az ő legmélyebb titka.iba így be

avfttva, itt az idegen földön, a hol még arról is keveset 
tudnak, hogy létezik egy Caglia.ri herczegn()? Kivel közölje 
a rettegését? Kitől ké1jen itt tanácsot ? 

Önkénytelen ül elővette ismét az albumát. V égig lapoz tn. 
újra. H asztalan ; a lakásczím nem volt benne. Az n. kité
pett lapok valamelyikén ott bever vala hol a tarkalevelü 
n.canthusok között. 
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Blanka azt mondta Dormándynénak, hogy miutlin dél
előtt semmi teendőjük nincsen, visszatérhetnének ismét 
a Colossreumba; ő meg akarja még egyszer kísérteni a 
tegnn.p nem sikeri·ilt miívészi merényletet, a világ csodá
jának egy albumlapba bekényszerítését. Ez indítványnak 
pedig mincl a ketten nagy pártolói lettek : Gábor úr is, 
meg Dormlindyné is. Gábor úrnak ma· nn.gy szaladásai 
voltak n. városban, a herczegnö ügyében; aztán meg azt 
is meg kellett tudni, hogy mi készül odakinn a világban? 
Egész Róma lázas forrongásban volt a Pó mellől érkezett 
izgalmas hírekre; Dormándyné pedig a tegnapi abbétól 
n.zt hallotta, hogy mám egy német utazó társaság igérke
zett a Colossrenmot megtekinteni. Azok a rejtélyes épület
szörnyeteg földalatti rejtekeit is meg akarják tekinteni 
fáklyavilágítás mellett ; azokhoz nagyon J,ivánatos lesz 
nekik is csatlakozni. És így a herczegnő inclítványa elfo
gadtatott; Gábor urat hagyták futni, a két úrhölgy pedig 
felült a rájuk várakozó hlutóba, mely a Cagliari czímert 
viselte az ajtaján s háromszögkalapú kocsist a bakon. 
Hajtottak a colossreumboz. 

Még nagyon korán érkeztek; - senki sem volt rn.jtuk 
kívül az óriási terjeclelmü arenán. 

Bln.nka a,zt monclá társnéjának, hogy tegnap egy j egy
zetet elvesztett albumából itt a feszület l<örüli akántbozót
ban, azt mindenekelőtt meg akarja keresni. 

J ól emlékezett rá, hol hajította el a kitépett lapo}mt a 
tarka tövis közé; egyenesen oclatadhatott. 

Hanem az elelobott lapokat mindkettöji:ik egyesített 
törekvésének sem sikerült felfedezni. Azok már nem vol
tak ott. 

Vajjon kinek lehetett kedve széttépett papirrongyokat a 
gaz közül kiszedegetui és magával vinni? foszlányokat, a 
miknek semmiféle értéke nincsen ? 

Ittlétük alatt tégnap senki sem volt az amphitheatrum 
romjai között. Csn.k egy müvész festegetett vörös napernyő 
alatt odafenn a legmagasabb karzaton. Ki jöhetett ide az 

8* 
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ártn.tlan pn.pirdn.rabk!l,kért, kit érdekelhettek a.z azokra rótt 

értbetlen karczolatol;? 
Ezala.tt .megérkezett a német ntazótá.rsas:íg az abbé 

veíletése mellett. Az ismerkedés gyorsan megesett. A né
metek (grüncllich nép) mincljárt a földa.la.tti helyiségek 
megszemlélésén akarták kezdeni ; n. fáklyák, vin.szteker
csek meggyujtattak ; a berczegnö kimentette magát, hogy 
nelü szédülést okoz, ba sötét üregbe megy, s inkább könn 
maradt egyedül, saját sorsa. mély örvényeibe nézni: -
az nem okoz szédülést. Bátran egyedül ma.raclbn.tott. 
A Colossrenmban nincsenek se rn.blók, se vadállatok, s a 

kapnba.n örök állnak. 
Leült ismét a kereszt elé ; nem rajzolni, arra. nem gon

clolt most. Gyermel;jf.Ltékot játszott. A buján tenyésző 
oroszlánfog (Leontodon) üres virágszáraiból csinált lán- • 
czot s azt nyaloíba akasztá. S a míg azt csinálta., a.na 
gondolt, hogy ininelazon martyrok között, kiket e helyen, 
hol ö most ül, a szent keresztyénség bitéért \aclálla.tokka.l 
széjjeltépettek, oly rémületet egy sem állt lu, midön n. 
careerek tigriseit és llienáit magára roha.nni látta., mint a. 
minöt ő áll ki most, lllidőn a maga szörnyetegeit köze
leeloi látja, a kik széttépetésére külclettek. 

l\Iilyen boldog ember az n. festő odafenn a karzn.ton ! 
Most is ott ül a képrámája előtt és dolgozik. A festő a.z 
egyedüli boldog ember a világon. Aíl nem féli n. hontalan
sá.got: neki minclen föld hazáj n.; n.z nem félti a. n emzete 
nyelvét, n.z ö gondolatn.it minden nép megérti. Az nem fél 
az ütközettőL nem is vesz részt benne, lefesti azt. Égi 
háború, tengeri vibn.r rá nézve nem vész, csak modC'll ; -
a néplázadás csn.k tanulmányfők csoportoza.ta. Egész 
Hóma. n. piaczon vn.n és kiabál; ez pedig iU m:nyöje n.latt 

· és fest. Ha a róma.i sereg eliadallal fog hazavonnlni, ö azt 
le fogja festeni s igen szép kép lesz; 8 ha az ellenség 
ostromolni fogja Bómá,t, ö azt is le fogj a. festéni s az még 
nagyob h ha.tá.sú kép lesz. A festő hiclegvérü em her; -
lefesti Véllust s uem lesz szerelmes; s lefesti n. Madonná.t 
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s nem lesz bigott. Lefesti az Istent és az ördögöt s egyik
nek sem hizelkedik. 

S milyen függetlenség érzetével kell annak járni a föl
dön! Alkotásá.hoz nem kell neki senki segítsége; nem kell 
rá a papnak se esőt, se napfényt imádkozni ; az ő rangját 
n em kell belybenbagyni, kinevezni, meghitelesíteni se 
kinl.lyna.k, se miniszternek, se doctorum collegiumnak ; -
ahhoz nem kell se kegyelem, se szabadalom, - se bevett 
valltl.s. Ha lángesze vau, - világot hódít vele ! 

Mennyivel jobban goncloslwdott a sors arról, a kit a 
mlí.vész-genius szent Elms-lti..ngjával bomlokán engedett 
születni, mint a kinek világra jöttekor egy berezegkoronát 
adott ! 

S ez a müvészet, a mi a nőt is egyenra.ngnvá teszi a 
férfival! 

A festönö nem fele egy másik embernek, ő maga egy 
egész ember! Az nem könyörög vagyont az irgalmas világ
tól, nevet a férfitól, áldás t az oltártól; olbmegy és elveszi 
azt. 

Hogyan lclletne ezt megtanulni ? Hisz a tehetség és a 
lángoló vágy az asszony ujjaiban, agyában, szivében is 
megvan hozzá. 

Bla.nk<ít valami ellenállhatlan tudásvágy ösztönözte, 
llogy fölmenjen olla <L kn.rza.tra, megnézni, hogy hajtja 
végre egy miívész azt a föl[Lclatot, - a mit ő el. sem tud 
kezdeni? 

Hisz egy müvészt, mikor dolgozik, az idegennek meg
bámulni nemcsak ne.J;nzetközi jog, sőt a rolivészet inl.nti 
hódolat önkénytes adója . 

Blanka neki indnit egyedül a karzatokra felvezető lép
csőknek. 

Melletett bátra.n. N em jöttek rá szemköz t Heliogaualus 
r ózsa-lwszorúzott szabadonczrti, nem piriták meg n.rczát a 
lenae öltöny-ü bekerák · a hízadó római vazn.llok kézíjasai 

o . ' 
sem leskelödnek már az ablakmélyedésel\ben ; a széles 
lépesől\ön, milwt a populns 1·omanHs sanela-ltalpai homo-
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rín·a koptattak, nem tn,lú,lkozik mássa.!, mint a kőfalakra 
fehótt neveivel az előtte ott járt lá.togatóknak. 

Aztán, hogy félne embertől , á.llattól, vn,gy kisértettől 
egy gyermek, a liinek nyaká.bftn egy láncz csügg pimpim
p<iré virágszárakból : - s maga se tud róla? 

XVII. 

A Colossreurn egy fölséges álomkép, a mit csak két 
álmodó tudna elmondani egymtísnak: ftz t egyszerre lá tni 
és érezni kell. Leinísához hiá.nyozna.k a szavak, n, fogal

mak 
:tviikor Blanka ft legfelső kftrzatra fölért s ott a sötét 

folyosóüreg alul a boltozatcsarnok parkányám kilépett, az 
előtte feltá.rnló látványban egyszerre clfeleflé szivének 
minclen fájdalmát, a.z egész külvihígot. Vnlami édes szé
flülés állta el idegeit, mámor, gyönyörérzet és halál"vn.gy 
egyesülten. Az egyszertien nn.gy rettentő magassága e lőtt 

eltörpül miliden gondolat. Az ember nem érzi magát kii.
lönb l~nynek azoknál a virágolmál, n, mik e fa.htkon meg
honosultak. (A Colossreum romjainak saját flónija van , 
min t a tordai (( hasadéknak l) , mint a tátrafüredi cc virágos 
kertnek.),- növények, mik másutt nem jönnek elő, mint 
a gigá.szok alkotta, körönd romjai közt.) Az épen álló bolt
csamokokról kere-sztül lá. tui az á telleni rom badüleelező 
részen, s ott a hajdani kirá.lyok B.óm~j a, a palatinhegy 
tavaszvirágtól ragyogó ligetci mosolyognak a napfényben ; 
míg n, közvetlen közelben levő amphitbea,trum öble opá.lt 
játszó ködbe van burkolva, mintha ez volna a távol ; s ez 
örök ködfátyol megtöri a verő fényt és az éles árnyékokat, 
s még szédületesebbé teszi a mélységet. 

Blanka elá,brándulva bámult alá e dicsőséggel teljes 
ürbe, s elhallgatázott az isteni némaságban. Ki volna oly 
vakmerő, lefesteni azt, a mit az ürben látott és elmondani 
azt, a mit a némaságban ballott! 

. Pedig ilyen vakmerő ember mégis találkozi~~. Ott fest 
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egy a, pc'Lrkimyou, a l(;ldölt kőkoczkát használva zsámolyul 
~; n, kömellvéclbez támasztva kifeszített vászniLt, mintba ~Lz 
festő úJlványul volna neki oda rendelve. 

A mí"ivész n~m ügyel arra, hogy méh j<ír-e l<örlilötte, 
vagy szép asszony, mikor fest? 

Egyszerií . vitorlavászon zeke van n~jta, néhol olaj foltos 
az is; a fej én széles karimáju szalmakalap, az is lyukas. 

:\. Mta mögé kerülő hölgy legelőször is nem a müvészt 
lá~ja meg, hanem n, m1het s perczekig elnézi, hogy omel
kcclnok h az ecsetvonások nyomri-n a ködhomtUy-alapból 
az élesen m egvilágított travcrtin sziklatömbök. A festő 
bü:ia <L képet! A colossust megbódította tehetségével : a 
mü egyetemcs hatást igér. 

A müvész egészen belemerül ve látszik; ecsctét gyak
nw <t sz;i.jába fogja keresztben, hogy gyor~;abban cserél
ltes~;e meg. Annyi udvariass<ígot mégis ismer, hogy a mint 
a l.Hítn, mögött hölgyruha-suttogást haJl, a kalapot leveszi 
a fej érőlsledobja maga mellé. 

cc Mann,ssé ! '' 
Az ijedtség, az öröm lászabadittí ezt a szót az n.jkról, 

mielőtt a megfontoló ész tilalmat vetlwtett volúa rá. 
Most a férfi is föltekintett. 
- Herczegnő! hol jár ön itt? 
- Nem önt kerestem! · 
Hivathtn ments~g! Épen rtz ellenkezőjét :i.rulj :L ol vele, 

hogy őt kereste ; hogy örül a lelke, a ~;zive a véletlennek, 
mcly őt ide vezette; hogy njjmutat:i.st, gond viselés t ,·él 
felblálni az ösztönszerü vonzóchísuan, mely öt iclehoztn .. 

Manassé mosolygott. 
-Nem engem, hanem azt a festöt, a ki a Colossfl!nm

mal kiizcl itt a. magasban. Látt:tm önt tegnap herczegnö, 
a min t odalenn n, keresztnél 1\iizclött e felndat tal. 

- Ön ni.m ismert? Ily nagy távolból'? 
- I ()'en J. ó látásom vn,n. Azt is megláttn,m, hogy a her-o . 

czegnö nem leltotott megelégedve a VtLzhLtávn,l, mcrt ki-
tépte n, lapolmt albumábó.l és elhnjította. 
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- S ön tn.lálta meg a lapokat? 
-Én kerestem meg herczegnö. 
-Igen kérem önt: adja vissza. 
- Itt vannak. 
Egy bankár nem gyakorol különb nagylelküséget, mi

kor megszorult adósának visszaaj.ándékozzh. a váltóit, mint 
mikor Manassé oda<tdta a, kitépett papírfoszlányokat a 
herczegnönek. Blanka félénken rejté azokat vissza albu
mába; a keresett lakásczím csakugyan azok egyikére volt 
följ egyezve. Ha azt i\Ianassé ·meghítta, vajj on mit gondol
hatott, miért van ott ? 

- A 'herczegnö nn,gyon megszerette Rómcl.t. monclá 
Manassé, festményét folytatva. (Az ocker és a sárkányvér 
ayorsan szárad : sietni kell vele.) 
b • 

- Hogy olyan sokáig itt időzöm, nemde? - Moncl-
hatnám, hogy igen, de uem mondom, mert nem igaz. 
Kénytelen vagyok itt lenni. 

S azzal leült a. mellvédet képező köpárkányra., hú.ttal 
az arénának, s szemközt i\Ianassénak, a mi Mtal annak 
a miivészi perspektiv<tját nagyon megrontotta. 

A nap egyenesen az arczá.ba sütött n. herczegnőnek s ö 
nem hozott mag;l.val napernyöt, a. kocsiban feledte, lenn 
az arenában árnyék volt. 

Manassé aztán odá.bb toltet háromlábu napernyöjét, 
hogy annak árnyéka a berezegnőt fedezze ; a piros vti.sz
non keresztül aztán vah),llii oly biívös b~jnalpí r ömlött a 
hölgyre, mely az olyropi hórák alakjttinak egyikét vaní.
zsolta elő , ahogy a napisten kocsij a előtt lejtenek; öltö
nyük, arczuk, még lelJelletük is bibor és rózsa. 

Aclo1ján Manassénak minden kedve elment a köveket 
és az ö árnyékaikat mázolni vászonrn.. 

- Nagyon szeretem, hogy a véletlen összebozott ön
nel ; l~ezclé a herczegnö. A társasá.g, melylyel idej öttem, 
odn.alant jár s a cumei, a podium, a vomitorium régészeti 
titkait magyaráztatja mn,gának, a mik engemet mind nem 
érdekelnek Én azalatt ráérek önnel egy gonelolat fölött 
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vitatkozni, a mit ön vetett föl, s a mi fölött én azóta 
sokat töprengtem. Ön azt mondü, egyszer, hogy a honnan 
ön jön, ott a hoszúállást nem ismerik. Hogy önnek is van 
olyan fájdalma, a mit meg nem gyógyít semmi, és van 
esz~öze, a fájdalomért azon, ~L ki ezt okozta, teljes boszút 
állni. Es még sem teszi azt. - N ek em is van. Az hozott 
ide H.ómába. És én gondolkoztam azon, <L mit ön mon
clott. Letettern a visszatorlás eszközét, mikor kezemben 
volt. - Föloldoztam az üldözöm kezeit, mikor az meg 
volt kötözve. - .J ól cselekedtem-e·? 

- J ól. 

- Nem jól cselekedtem. Bos:.:;út kellett volna· állanom. 
A boszúúJlás emberi jog! 

- A hoszúállás istenek biíne, iLllatok erénye. A meg
történt rosszat jóvó. nem teszi. Ez különít el engem és 
ma.roknyi híveimet az egész vil{Lgtól. A háború: boszú
<íllás. A pár b<Lj : boszúállás. A halálitélet: boszúállás. 
A forradalom : boszúállás. - A kik azt állitjú,k magukról, 
hogy Jézus követői : nem emlékeznek arra, hogy ö a ke- · 
resztf~Ln azt mondá gyilkosaint : u bocsáss meg nekik 
atyám ; mert nem tudjá],, mit cselekesznek !H 

- Ezt Jézus moncLa, az ember ; ele Jézus az Isten 
u rölméne mennyekbe s onnan leszen elj övendő ítélni ele
veneket és balottn.lmt! " s e:.~ boszúállás. 
~ S e:.~ az, n. mit én megtagadok! A legdicsöbb ember

ből esini ltak egy Istent, a ki folytassa azoknak a soroza
tát, a l<ik lenyila.ztú,k Niobe á.rtn,tlan gyermekeit- hoszú
ból ! Hén1itö gon(lolat! Itélni a halottak fölött! A kiből 

m <í.r régen por lett ; a poni ból élöfn, lett, a fából hamu 
lett, ~L hamuból üveg lett ! s hogy ez üvegelarabon egykor 
boszút á.Uj on valaki azért, a mit emberalakban vétke
zett! 

Blanka összeborzadt a~ ifju kitörésén. Az egyistenval
lók, ba kényszerítve vannak, fanatikusok. 

Vajjon ennek n, bitbuzgóságnn.], nincsen-e valami 
prúb.aköve? 
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Blanka. oly ,hátm ült u mellvéden, hogy Munassénak 
figyelmeztetni kelle őt, hogy ·le ne essék. 

- Vannak az Úrnak őrangyn.la.i , a kik vigyáznn.k rám. 
És meg akn.rta tudni, hogy vn.jjon közel van-c ((egy))? 
- Én ma. egy -névtelen levelet kn.ptn.m, s mintá.n oly 

tényeket tartulri:w.z, a. miket. csak ön tudhat: a legelső 

gondolatom az volt, hogy ezt ön irtr1. 
- ··Bizonyára nem irtam a herczegnőnek levelet soha.. 
- Olvassit el l\érem . 
És azzal odanyuj tá. Ma.nassénak a reggel kapott levolot. 
Ah, hogy gyulladt ki az egykech-ü n.rcz <tlcYél olvn.sú.sa 

alatt! Hogy timadtak fel az égő lángfoltok a homlokon, 
hogy von~tglott át aJ.·cz:'tnal\ minc1en vonása.in il.Z az inr1u
ln.t, a mi az istenek büne s <l.Z ;Ulatok erénye ! 

A mar tyrok megbocsá.tha,ttú.k a.zt, a mit önmaguk szcm
Yedtek ; de ha szerottek valakit, megbocsáthattak-e azért, 
a mit az szenvedett ? 

Manassé ujj ai között összegyürödött az a levél , mintha 
mindazok benn e volná.na.k, a kiknek ter ve oda. van irva, 
oly tekintetet vetett Blankára, mintha kedve volna öt 
megragadni és vele együtt e százötven lábnyi magasból 
alázuhanni . 
. Azonban hát, mi joga van neki boszút tilini Blankáért 

ugyanazon az emberen, a kin nem állt boszút - Annáért ? 
Anna : testvér ; tehát szerotett nő ! - Egész élete meg 

lett mérgezve azon ember á ltal - és Ma.nassé m égis· ar.t 
mondha.tta : nn i nem szoUunk hoszú t állni! 11 holott a.ny-

. nyira. módjú.lmn van az, hogy f~rczának felé t'ordít{tsáva.l 
eliizheti ez embert a helyéről. 8 mi neki l3lanka? Egy 
rílomkép! - És a.z tílomkép mégis jobb;tn uralkodik ra,jta., 
mint a csa.ládi bú ? 

Jobban! 

De azért az a.la.pgondola t megts ingatla.n marar1. H a 
tiltvlL Ü; a boszú, dc <t Yédelem kötelessécr azok iránt a. 

t> ' 
kik a.zt n tílunk keresik. 

Mana.ssé visszanynjhí a levelet a herczegnönel\, 
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- Kitelik tőlük; dörmögé· mély hangon. 
- Cagliari herezeg már itt van. 
- Tudom. Találkoztam vele. Megszólított és megkö-

szönte, hogy nejét pártul fogtam a nagyheti ünnepélyek 
tolongásai közt. 

Blankának nagyon jó volt a veres napernyő verő fényé
ben lenni : nem látszott meg, hogy arczába szökik a 
vér. 

-Ma reggel meghítogatott; moncla Blanka. Nagyon 
],egyes volt. - Megköszönte, hogy nem ha.sználtam fel 

. kényszerített távollétét pörömnek eldöntésére s igérte, 
hogy ö is kegyelemért fog folyamodni a legmagasabb 
helyre, s úgy tekint, mint atya leányát. -Pedig az ő 
helyzete most erősebb. A curia ügyeit oly kezek vezetik, 
a mik ö neki kedveznek. 

- Ezt is tudom. 
- Kitől? 
- Oh nekem vannak széles összeköttetéseim. A házi 

gazdám csizmadia. n Mcssere Scalcagnati n egész nap a 
piaczon ácsorog, s annálfogva be van avatva a magas 
politikfl.ba s engem minclen _este informál a nn.gy változá-
sohól a Vatikánban. · 

A herczegnö felkaczagott. Mint valami égi zene hang
zott e csengő asszonynevetés e komor romtömeg között. 
Egy nő, a ki eineveti magát, a míg a szédületes mély
ségbe és még szédítöbb balsorsába alátekint. Hanem há.t 
ha n. szív húrjai miiYészükre akadtak, az úgy játszik r~j 
tuk, a hogy akar. Most nevetni kellett azon , hogy Manassé 
leghitelesebb diplomn.tiai tudósításait a csizmasarkali nagy 
mcsterétől szerzi be. Aztán egy kis öröm is vegyült belé: 
J3lanka megtudta e névből , hogy Manassé még mindig ott 
la,lák azon a szálláson , a mi nála föl van jegyezve. 

Azután nagyot sóhajtott s összetette kezeit ölében. 
-De hát, Istenem! én nem viselek senkivel háborút. 

Én kegyelmet kértem s bíztatva lettem vele. 
·- I-lerczegnő! A h~jósol;: elutaznak az éjszaki passat-
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széllel s aztán megvárj tik a déli monsnn -szelot, a zzalmeg 
visszautaznak P edig a szél az Isten leh ellete. 

- 'l'ehát az emberi szó sem más, mint lehellet? Az oltár 
előtt adott eskii csak lellellet ? A t.rónról lehangzó kegy, 
a nép üdvki,Utása, mind, mind, csak lehellet a l~gben ? 
Ah ne mondja ön ! N e akarjon ettől a hi temtől megfosz
tani. Ha ön azt mondaná v1Llakinek : ón tégedet megvéde
lek! mikor itz · hivatl,oznék r i : 11 váltsd be hát szava,
dat !" nem feleln é azt neki : (( csak hangos lélekzetr oham 
volt !)) 

Manassé reszketett ; petlig verő fényes hőség volt kö1·iil. 
- Herczegnő, szólt halk, szakga tott szóval, én nem <ill

hatok ön és ellenségei közé; _mert akkor az árnyékom 
önre esnék s az ön alakját nem sza.bad semmi ám yéknak 
elhomályosítani! - De kezébe adhn.tok önnek egy esz
közt, a mivel önmaga megvédheti magát az ellen, a 
mivel fenyegetve van. · 

-Azt mégjobban szeretem. 
- Ha el a.karja ön ·a,zt érni, hogy a.zon ember, a kitől 

fél, a ki önt üldözi, úgy ellegyen öntől taszítva, hogy soha 
ne is közelitbessen többet, akkor Yárj a. be, :t míg <LZ 

elmondja azt ttz ajánlatot, a mitöl ön ret teg, akkor felelj e 
neki ezt : 11 köztem és ön között can o ni akadály van, luízas
sá.gsemmisítö, melyet a. titkos instructió tizennegyedik 
szakasza megha tároz,) . 

- M:i az n, 14. ~ ? 

- Azt ö nagyon j ól fogja tudni, mint a hogy tudom 
én . P olytatása nem lesx a párbeszédnek. - A min t ön c 
szót kimondta előtte, el fog tíinni az ön közeléből úgy, 
hogy soha nem fogj a többé a.zt a helyet ker esni, a hol 
ön j :ir . 

- Ah, hisz ez varázslat lesz ! - Ez csodatétel! 
- A siker okát ta.Iá.n soha se fo a J· a meatudni tL her-o. o 

czegnö; se a seb mélységét, a rnit e szóval ütött vala -
kin, nem a megaláztatás fok:ít , a melybe öt letaszítá. 
H anem azont úl aztcin kegyelemre ne számítson ön töbhé: 
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:-- ké1:jen itöletet s legyen rá ]<észen, - hogy n.z nagyon 
terhes lesz. 

- Köszönöm ! moncla Blanka, egész forró kezét nyujt va 
Manassénak, kinek ker.e oly hirleg volt most, mint a j ég. 
c•N'en parlaus plus!)) (utánzá. a berezeg monrlását) s azzal, 
minth n, csak ezért jött volna, könnyedén odatelepedett a 
köre, - mely előbb Manassénak szoJgáJt ülőhelyül s el ő
véve nJbnmát, - elkezdé nz e l őtte l evő kész képről lemá
solni a CQlossroum vázlatát, nem is kérelve elébb, hogy 
szabad-e ily flagrans jogsértést elkövetni n, müvészi tulaj
elonon? - A kész rajz ntán lemásolni már természetesen 
könnyebben men t, miut az élő természetről, mely ((fut )) n 
cl ilettans festő szeme elöl. 

Manassé Ofl n,{dlt a háta m ögé s nézte - talán nem is n. 
képet. Egy helyen vala mi hibát ~j tett Blanka ·s kérte Ma
nassét, bo~y igazítsa. ki . 

Az ifju kezébe vette az imlt ; - ele úgy reszketett a 
keze, hogy csn,k filrész-vonalakat tudott vele csinálni 
n. pn.piron. 

- Ecsethez Yagyok sr.okvn., n.z iral nem áll n. kezem
ben, menté magát. 

A berezegnőnek tehát a m n.gn. erej éböJ kellett elkésr.ülni 
n. vázlatáva.l, a mi soklml több iclőt vett igénybe, mint 
ha segített volna. neki más, úgy, hogy ez alatt az ős

régészeti társn.ságnak telj es idej e volt mil1clen földaln.tti . 
rejtel,ét összejárni a Colossummnak s ismét napfényre 
kerülni. - A herczegnő csak akkor riadt f~l, mikor már 
odalent zaj osan l\ezclték keresni n.z eltüntet. - Szer en
cséj e, hogy épen nzon az oldalon buklmntak föl, a hol 
rajzolt, onnan nem láthn.ttn,k föl rá. 

- Kietek! Azt hiszik, hogy elvesztem. - Ah, hn.ha! 
szólt galambnevetésre fakadva, amin t észrevette a nya
kú,ha nkn.sztott oroszlán fo g-ko esán füzért. Majd szépen 
kinevetnén el\, ba ezr.el n. uyaklánczcznJ mennék eléj ük. 

S n.zzn.l levette n, nyakfi.ból a pi~upimpáré-lánczot s le
tette ai-ra n. helyre, - :1 hol ült. 
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Aztin egy búcsú-üdvözlet után futott vissza a sötét bol
toz~tok n.lá, mil-: a lw.rzatokat a lépcsökkel összekötik. 

M:anassé utáun. nézett, míg alakját tündökölni látta 
ma.ga előtt. l\'findeu lmrzn.tnál újra előtünt az, - minclig 
kisebb volt; - mire leért az arenim, máT csak akkorának 
Játszott, lllint a lllesebeli másvilág parányi lakói. 

Minek legyen az ember szerelmes egy másik világ tün-

dér lakójába? · 
Hanelll a.zért 1\ianassé lllégis összeral-ta az ott hagyott 

viráaláncz kariká.it s eltette a keblébe. o 
A társasághoz visszatért herczegnö pedig közszemlére 

bocsátá az albumába fölvett vtízlatot, melyér t aztán sok 
magasztalást kellett eltürnie. 

Még DoTillándyné maga selll vette észre a nn.gy kedély
változást a herczegnőn, - az idejövetel és az eltávozás 
időköze alatt. 

XVIII. 

Blanka úgy volt most, mint mikor egy gyermeknek, a 
]ú félt egyedül lllaradni otthon a háznál, az apja átadta 
bátorság-élesztőül a töltött fegyverét. Az most ma.ga lú
vánja, hogy bárcsak jönne hát az a i·ettegett rabló, hogy 
fegyverét kilöhetné rá. Semmi kétsége felöle, hog}· az a 
fegyver okvetlenül megöl egy óriást is s bizonyosn.n czélba 
·talál. Nem fél már az egyedülléttöl, a sötét szobától , az 
éjjeli titokteljes hangoktóL Jöjjön, a. kinek kedve Yan 

kisé'rteni. Itt a fegyver. 
Egész kedélyhangulata megviltozott a túlbizakodott

S<ígban. Dévaj, jókeqvü lett. 
Mnr a hotel kapujánál elkezdte az enyelgést a vendég

lős irányában, ki eléje sietett azzal rtz örvendetes hinel, 
hogy itt volt ő excellentiáj a a (<con te 11 . 

Miféle gróf? 
A kap':ls előadta a lú.togatási jegyet. Vajdár Benöé volt. 
Blanka nem ránczolta össze szemöldeit; elmosolyodott. 
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- Hisz ez nem gróf. 

- Engedelmet, s7.cílt a mn.itre d'hotel. Az udvariasság 
előtt minden ember gróf, aclclig, míg bo nem bizonyítják,· 
hogy nem az. 

Bln.nka nevetett. 
- Mint ahogy n. törvény előtt minclen ember becsületes 

ember addig, amíg be nem bizouyí~ják róJa az ellenkezőt. 
N o Mt csal~ küldjék fel hozzám azt az urat, ba ismét eljö. 

Fölvezették aztán a pompásabbik szállására. Nagyon 
meg volt vele elégedve. Az előszobájában egy kövér, jól 
kiberetvált hérszolga cc bertáfolt", n.ranyosveres egyenrnhá
ban, ahho7. is volt egy tréf:í..s szn.va. 

- Önt ón nemzetőr ru !Jában láttam husvétkor. Azt gon
doltam, elment a csatatérre. 

- Herc7.egnő, felelt a tréfakész olasz, ittbon is hell vn.
lakinek mamclni, a ki az osztdtkok kabátját kiporolja. 

Ez nyilván Gábor úrra czélzott, a ki a herczegnőt fo
gaclta, legn.l!i,bb az mag:í..m vette az élczet s nem késett a 
megoldással. 

- Cospctto! Porolják biz a tieteket azok az osztrákok 
a Pó mellett. 

A herczegnő azután rendeletet adott n. bérszolgának, 
hogy hozassn. föl számám a villásreggelijét : tbe:í..t, vajat, 
osztl:ig:it, tengeri rákot és luclmáj-pástétomot és sherryt 
hozzá. 

- N em tart ön velem? kérelé hamisan Gábor úrtól. 
Az visszaretten t. 
- Herczegnő! kész vagyok önért a Vezuv torkába le

menni, ágyú kereszttüzbe ro ban ni; ele egy asztalt, a me ly 
azokkal az ételekkel van megrakva, a miket a berczegnö 
elősorolt, meg nem ostroml9k, ba hátulról belém kartú.
csolnak is. 

- Jól van, hát fölmentem önt a mai napr·a s eleresz
tem a ccFalcone,,-hoz gulyáshúst enni. Ugyan vigye el a 
szegény Dorm<ínclynét is egyszer magó;ml. 

A szöke szépség készen volt r á. 
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- Tnrlja ön, légyottom van, mely nem kiv:tn tanüka,t, 
súgá. ravasz mosolylyal Blanka, mire Gábor úr vissza
hőkölt. Akkor aztán megmutatá, neki n, tenyer ében össze
a0··nayölített név]· eavet és csalfú,n kunczogott. 
b b o • bo 

_ Va,gy úgy? mondá Gcí.bor úr egészen m egnyugtatva 

s aztá.n ka rj á.t n:rn.itá Dormá.nclynéna,li:, hogy elvezesse 
Fa,llwnéhoz, n; hová sietn i kell, mcrt ldilönben n em lmp 

az ember jó helj7et. 
- Kit vá.r a her czegnö? tudakolá. től e , a mint n,z aj tón 

kiléptek, a szöke szépség. 
- Hát csa,k azt a Vajclú.r t! 
Ezt várha tja. Ez csak ellenség. S a. p1í.r t fogók, gyám ok 

és gonchiselöl' nem azért vanna.k a vil ágon, llogy az em
bert az ellenségeitől megvédelmezzék ; elég, ha n j ó bm·á 
tn,itól megvédelmezik. 

A herczegnö, a mig a reggelit felhozzák, a. fodrásznöér t 
küldött, a.zutá.n a. komorn:U hiYatta : újm öltözött. Szép 
al\art lenni. Az n.z, hogy másfon ná,n szép, mint eclclig. 

S va.lóba.n, a mint készen volt a, te illettj ével s m egnézte 
mfl.g:it a földig érő velenezei tükörben , ma.gának is feltü tü 
e.változás. Karcsú alakja a, csipön alól érő ller ék m iatt 
sokkn,l magn,sn,hhnak látszott ; emelte n,zt még a. feltüzöt t 
büszke haj fon a.dék is. ArczYOJÜsn,it máskor a folytonos 
csüggetegség, félelem htnk::tdta.kká tette, mo.'t n.z elbiza
kodottság egy kis erőtelj es gömhöl:' l1séget kölcsönzött ne
kik s maga, az n.rczszine is más Yolt, min t tegna.p . A elél
olaszországi na,pnn.k elég volt egy el él elő tt n,z arczán1 sütni 
ellenörzetlenül, bogy azt 1a,lami egészséges aranyozássa l 
futta,ssa be. 

É s a miröllegkcYésbbé ismert magfl.m, ez a szemeiheu 
ragyogó tüz. Honnan Yette ö minc1ezt kölcsön ? 

Attól a fegyYertöl, rt minek birtokfl.ba j utott. 
HAz instruktiók J4-ik kacscsa !» 
Mit bánta ő, mit kérdezte ö, hogy mi Jehet a tartalma 

ennek ~ lmcscsnak ? Elég ,-olt, neki fLZt tudni , h ogy ilyen 
van. lfÜ•• moncltn., hogy ilyen vn,n, tel1át va,n. - Mit bánta 
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ő, hogy mi lesz a következése annak, hogy ő erre hivat
kozni fog? Hn.rn.g, perpatvar, vagyou vesztés, elítéltetés. 
Elég volt azt tudnin., hogy van egy érczbevésett sor, egy 
letörtilhetlen sor, mely azt parancsolja, hogy· az az ember, 
a ki őt szenvedélyével üldözi, a kit ő gyülöl, - őt nőül 
ne vehesse. - Hogy ez n. parancs benne van abban a 
§-bn.n, az bizonyos. ((Ö l) mondta, ll ogy ott van, tehát ott 
van. Ez megvigasztalta egészen. - Köröskörül betakarva 
érezte magit ált:üa s elbizakodott lett. - Alig várta, hogy 
jöjjön már az az ember. 

A komornyikká öltözött férfi j elenté, hogy az étszobá
ban fel vn.n adva a reggeli. 

Blaúka máskor n.nuyit szakott enni, mint egy betegnek 
készü lő gyermek ; most olyan étvágya volt, mint egy be
tegségből felgyógyult g)7 enuelm ek, a ki siet helyrepótolni 
n.zt, amit elmulasztott. Hendkívül ízlettek neki az inyencz
ségek. 

Mikor j avában szedegeti ki n.z ezüst villácskával az osz
trigá.kat természetes csészéikből, j elenti n. komornyik, hogy 
itt vn,n az az úr, a ki müldaddig gróf, a míg ki nem sül, 
hogy nem az. 

- H add j öjjön be ! 
Azért Bln.nlm nem zavartatta meg magát az étkezésben. 
A IISZÓp •• ifju belépett. 
A helyzet, a malyben n. herczegnőt lelte, úgy lú.tszott, 

l t ogy nem tn.lli1t bele n. tervébe. Heggelizö íl.!''lztn.lmollett ; 
körüle sürgölődő egyemuhis inassn.l.- Ez leront mindcn 
pú.tboszt. 

- Ugyn.n kérem, n.djon egy széket ez úrnn.k! mondá 
Blanka n. hérszolgtí.nn.k - s mintha szórakozottságból 
tenné - magyarul, mire az nagyot bámult. - Ab! most 
elfeledtem, hogy az olaszok nem tudnn,k lll~:gyn.rul:- Gm
zic ! - (Kedves zavn.rtan mosolygott.) Uljön le, uram: 
Megengedi, hogy reggel izésemet végezzelll ? Az alatt érte
kezhetünk. Ez n.z úr egy szavunkat sem érti ; olyan, mintha. 
négy szem között beszélnénk. 

.J6kni: Egy nz I sten. I. !l 
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Ez metitpbysice áll, de pbysice nem. Az olasz a magyú 
szöveget ugyan nem érti meg, de a melodiát fel tudja 
fogni ; a párbeszéd 1nimikai rés7.e pedig egészen elesik, 
ba néző van j elen . 

Vajdár l~amisan fogta fel a helyzetet. Azt hitte, a her
czegnő fél tőle, hogy a régi iszonyat hatása n.latt áll, ba 
őt látja; azért tartja maga köriil a bérszalgát s ez még 
tá,plálta rossz indulatait. A kitől félnek, az hatalmat gya
korol. Pedig csalódott. 

l\leanvuatató szóval akarta kezdeni. t> .; b 

- Olajfa-levéllel jövök önhöz, herczegnő. 
Erre a berczegnő bátrabajolt az inasboz. 
- Igen! Beppo. A pinczér elfelejtett olajfabogyókat 

feladni, a mit nag:yon kedvelel\. - Azutú,n látogatójához 
fordult: <<figyelek, mam )). 

Vajdár megi:itközött a hangon és beszéden. A herczeg
nőnek az ő olajfa-leveléről nem annak metaphonti értelme, 
a békekötés jut eszébe, hanem a becsinált olajbogyók ? 

Már maga a helyzet, hogy egy hölgy eszik a.z alatt, n, 

míg egy férfi beszél hozzá, nagyon egyenlőtl enoé teszi a, 
kiizdelmet. Minclen tányér egy redoute. A beszéd verseny
társra talál a csemegében. A jó izü falat paralyzálja a ha
tásra szánt rbetori pbrasist. A hölgy fogai u.latt ropog 
valami s ez bizonyítja a közönyt a beszéd irán t. S ez nem 
gátolja abbn.n, hogy mil1clen \áltott tányér t és pohár vizet 
kegyteljes leerePzkedéssel köszönjön meg annak a bér 
ruhás szolgánah, a ki a napi zsoldért vette fel bázu. cse
lédjelmezét. Míg a ház benső mindenese a.z előkelő felsem
vevés egész hideg sulyát érezheti . 

Vajclár leült :ez odatolt székre s közelebb buzta azt. 
- A herczeg, igérete szeriut, követni kivánja a herczeg

nőt a kegy ú~jára. Elküldte általam a legmagasabb helyen 
átadandó folyamoclást, hogy ismertessem azt meg. 

- Úgy hiszem, latinul va.n, s azt én nem érteném meg. 
- A magyar szövegét felolvasbatom. 
- ~ölösleges. A mily bizonyos vagyok a felől , hogy a 



131 

magyar szöveg hii forditása az eredetinek, oly bizonyosan 
hiszem azt, hogy az eredeti rám nézve a legelőnyösebb. 
Vegyi-ik felolvasottnak. 

XIX. 

Vajdár gondolta magában : a herczegnö rövidíteni akarja 
az ér tekezletet s hosszabbítani a reggelit, hogy a kettő 
egymást kitöltse. Csalódik. Mert nem fogja kifutni. - Az 
okmányt letette a herczegnő asztalára. 

- A herezeg úgy akar elválni bitvesétöl, mint atya leá
nyától. 

- Ezt magú.tól is hallottam. 
-Jó inclulat<í.val akarja környezni továbbra is a her-

czegnőt. 

- A mire hálás szívvel gondolok. 
- A Mkés megegyezésneh neLány prózai pontja is fOl·-

dul elő. 
- Azokboz én keveset értek. 
V~jdár más iratcsomót vont elő oldalzsebébőL 

- A herczegnö móringleveléröl van szó. A herezeg ne
j ének a házass<í.gkötéskor egy millió ezüst forintot mórin
golt. 

- N em tudom. Bátyáim készitették a házassági szerzö
dést. Én csak aláirtam; azt sem tudom, mi van benne? 

- A válóperben ez is lényeges kérdést képez. Ha a nő
nel' kedvez az itélet, akkor az egész móringot megka.pja, 
ha ellenére szól, akkor az egészet elveszti. A berezeg ebben 
is Jáegyezést ajánl. A máring nem fizettetnék ki, hanem a 
herezeg azon összegtől járó hatos kamatot holtig tartó évi 
j áradékul rendelné a herczegnőnek. - Megelégli-e ezt . ~ 

herczegnő? 

- N agyon soknak talál om. 
- A herezeg büszkeségét keresi abban, hogy elvált neje 

az öt megillető fényben tündököljék a világ előtt. Még 
9 ~ 



többet is ajánl. A herczegnőnek tí.tcngedi pn.lotá.jn. felét, 

ll ogy a. bban la.kj ék. 
-Hogyan? 
V ajdá.r Impott rajta, hogy végre mégis adhatott fel eg~· 

olyau tllemá.t, melyet a llerczegnő n em ért m eg rögtön, 
nem mondja rá., llogy j ól van! Ebbőllellet hosRzas érte

ke?.ést szőni. 
Hanem n. ll erczegnő étvágyának scm n.kart vége Rza-

kadni. 1\{ú,r meg ·!tZvkat n.z aprÓ kis piros r etkecskéli:et 
ldv:inta meg, a miket Ci l'Ómai szcntelt retek )) czím alatt 
bordanak szét a hivő Yilágbn. s a mikböl egy csomóvn.l, ha 
egyenkint meg akm:ja az ember mincl hámozni, igen szép 

iclőközt be lehet tölteni. 
V n:jdár egész építész lett ; hogy szemléletil eg felfogba

tóvá tegye a dolgot, közelebb kellett huzódn ia n. ller czegnö
böz s a kezében tartott okiratok gyakorlati scgélyéYel meg
mutatni az aszta.lon, hogyan képez a Cagliari szögletpa.lota 
egy kettős szárnyú görög lJ hetii al akú építményt, m ely
nek két külön kapubC'j ál·ata, külön I épcsőzete ntn. Az egész 
egyenlő két részre van osztYa, a mik közt az összekötte
tést egy, a.z udvarán keresztül épített fedett lwrzn.t képezi. 
melynek n. nő lakosztályához vezető aj tajn. azon bn.n be 
vn.n fa.lazva. Maga a palotához tartozl) ker t is kőfítllal és a 
fölött vasrácscsal kétfelé v n. n osztvn., két kü l ön ker tész 
gondja alatt. Épen így el vn.nna.k váln.sztva itz istú.llók és 
az udvarok ; úgy, llogy a. kivtilről egyn e}, látszó pa.lotn 
tuln.jclonképen két egészenkülönálló épület, m elynek össze
kötő csn.rnokát R bennlakó férj és feleség, n, mikor tetszett, 
kinyittattn., a mikor nem tetszett, befa.lazta.ttn.. A herczegnö 
t~tolj árn. azt mondtn. rá, hogy azt sem bánja . 

- Tehát, mikor Rómába.n fogok időzni, akkor a Cn.g
liari-palotába szállok ; de remélem, ez nem tesz annyit, 
hogy örök időln·e Rómában kell laknom. 

- Azt lliszem, hogy most egyelőre Iluzámosb ideig fogj n. 
azt tenni n. herczegnő, n. nélkül, hogy valn.ki kényszeri
tené, vagy csak rábeszélné is erre. 
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- Petlig lw.za almrok menni Magyarországba. Azt tudja 
ön, hogy nekem saját birtokom is van. 

- Az az, hogy családi hitbizomány. 

- Az nem tesz különbséget; püspqk nagybátyám vég-
rendelete nem köt hozzá más feltételt, mint hogy r ómai 
katholikus marn.djak. Én szú,nclékozom a nyarat a bánáti 
madaimamban tölteni. . 

- Azt nem teheti a ller czegnö; azon egyszerü okból, 
mert a kastélyát leégették a ráczole 

- Leégették ? Erről nelwm tiszttartám nem irt semmit. 
- A mire megint igen jó oka voH neki, mintán öt magát 

meg a saját báza küszöbére fektették s ott vágták le a fejét. 
Még ez sem ronto tta el a herczegnö étvágyát. Nagyon 

jónak találta a sarclinákat. Vajclár azt olvn,sbatta az arczá
r ól, hogy nem bisz e-I tőle a llerczegnö semmit, akár j ó t , 
akár rosszat beszélj en. · 

- Lá.ngba készül bornin i az egész világ, iwr czegnö; s 
h igyj e el nekem, hogy ez az utolsó sziget, a hová azok 
menekülhet.nek, a kik nem almrj c'tk a. llajukn.t elperzsel
tetrli. Egyedül Hóma a béke szen t helye. 

- A miröl tanuskoclnak a Caglin.ri-palota ablakaira fel
rakott vastáblák. És mit gondol ön : szabadságomban 
állna nekem n.klwr föaját magn.rnnak választani meg új 

környezetemet ? 
- Minden bizonynyal. Azonban n. llerczegnönek s~j át 

érdek6ben fog állani, hogy olymwklml vegye magát körül, 
a kik ez ország nyelvét értik s szol<císait ismerik. 

- S e szerint, ha mostani házasságunk feloldatnék s 
ha nekem ismét kedvem j önne fé1jhez menni , rajtam 
függne-e, hogy ízlésern szerinti fé1jct Yálaszszak ? 

E z @ Ll' sok volt ! Ez mmyi, m intlw, a ka.litká.ba zárt 
tigris előtt valaki nyers húst szeletel. 

- Kétségtelenül, berczegnö ; clörmögé fogai köziil Vaj
clár, chillös pilln.ntásokat vetve a berczegnö ~zéke mögött 
;í, ll ó ina.sm. 

:;\{ost a llercílegnö egyszerre megvú.ltoztatta. a lmrczmo-
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dorát. Meg akarta mutatni ellenfelének, hogy kimer lépni 
sánczai közül s öt a nyilt síkon szembe várni. 

- Ca.ro Beppo. Hordja ön el az asztalt s aztán, kérem, 
maradjon ki.inn, m~g nem hívom s addig ne jelentsen be 

senkit. 
Most tehát egyedül ~nntdtnk. Nem gátolta Vajdárt 

semmi, hogy beszélje el, mit tud még? · . 
S Bla.nka oly merész volt, hogy egy perezre feltUlt a 

tükör előtt, ·megnézte magát deli módon, ba elég szép-e? 
s aztán még ö előzte meg a tá.madást. 
- És mind e kedvező fordulatot önnek köszönhetem, 

nemde? 
- Nem dicsekedés tölem, ba azt mondom, hogy (( igen n. 

Ön ismeri a berczeget. Neki több szeszélye van, mint Ca
ligulának. Őt tanulmá.nyozni kell. Vannak rossz órái, a 
mikor egy angyalt képes belefojtani a sárba; máskor meg 
az ellenségeit keresi föl, hogy titokban jót tegyen velük. 
Ön ellen majd batá.rtaJan dühöt árult el, majd meg a ve
zeklésig menő bánatot; majd gyilkolásra, mn,jd meg ön
gyilkosságra volt ösztöne. Majd az az ötlete volt, hogy 
önnek pokolgépeket, mérgezett bokrétákat ki.i.ldjön, majd 
meg ar., hogy felmenjen a velenezei ca.mpaniléra, va.g-y a 
bécsi István-toronyba s onnn.n levesse magát. Némelykor 
aztá.n voltak olyan tiszta iclökör.ci, a mikor saját magáé 
volt: az igazi, nemes, lovagias, keresztyén i nagy lélek. 
Az ilyen drága napoka.t ellesni, azokat a berczegnő érde
kében felhasználni volt az én feladatom. Hogyan teljesí
tettem, azt monclják meg ezen iratok. Csekélység volt-e 
e feladat: Cagliari berezeget rávenni, hogy felejtse el ha
ragját, nevetségessé tételét, sértett büszkeségét, férfini 
megaláztatását, hogy idejöjj ön, leküzdve ideges iszonyatát 
a lázongó csőcselék ellen, a l<i orgyilokkal fenyegeti s pe
tárdákat haj igál a.z udvaráras menjen térden awn feje
delem elé, ki hónapok előtt ajtót zárt előtte, - önért, az 
elválá nöért könyörögni? azt ítélje meg a berczegnő maga, 
ki ismeri jól a berczeget. 
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- N em tagadom, hogy ez nehéz feladat volt; szólt a 
herczegnő, annyival is inkább, minthogy önnek még azzal 
a nehpzséggel is kellett küzdenie, hogy legutóbbi talál
koz:í.sunk óta huzamosb ideig a rablók által foglyul volt 
letartózta.tm. 

Vajcl:í.r az ajkába hn.rapott. Ez úgy hangzik, minthn. 
irónia volnfL. Ezzel t:í.n azt akarja monclani a berczegnő, 
hogy neki azt a feladatot teljesitui természeti lehetetlenség 
volt. 

D e nem ! Hol venné magát n.z ixónia ez egyi:igyii gyer
m ekszívben ? Ez ártatlan arczvonások között nincs helye 
a gúnynak. 

Blankn. sietett a rossz hatást j óvá tenni rögtön. 
- És azt a fogsá.got is én miattam szemeelte ön? 
A hangban részvét volt átérezhető. 

V~jd<ir a.zt hitte, hogy lehet merni valamit. 
- Ah! ez az én szenvedéseim legkisebbike. 
A her czegnö mondá : 
- Nem fogok önböz háládatlan lenni. 
A hangban hév volt és bensőség. 

- H allga.sson ním, nram. I-In, ez az én fájdalinas ügyem 
akként lesz megoldva, a. hogy ön azt nekem előacltn., s a 
mi nagy részben az ön müve volt, én mindazon javn.clal
mn.lmt, n.z egész év díj at, a mit a her ezeg szám omra szánt: 
h ü fáradozásaiért önnek engeelem át; magamnak nem ta.r
tok meg mást, mint a.rany szn.badságom n.t . 

Vajdá.r arcza. kigyulln.clt. J ó szinész volt! el is tudott 
pirulni, mikor arrn. került a sor . 

- A herczegnö megtartottn. a régi megvetés hangját 
egy nyomorult iránt, ki szemeit az elérhetienek után meri 
fölemelni. Ez bünöm és egynttal erényem is. Ha a her
czeanő minclen vn.ayonát nekem adná s még azon felül ezt 

~ ~. ~ 

n.z egész világot: még aluwr sem n.dna nekem semmit. 
Mindezt nem fogadnám el cserébe egy nyájas, jó szava 
helyett. Vakmerőség tölem, a mi után törekszem, de a 
szenvedély mindenre jogot ád. Ön ismeri a gigászak J,"egé-
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jét, kik !legyeket llegyekre raktak, hogy az iste11ek kÖzé fel
Jussa,nak. Én képes vrrgyok hasonlót tenni. 

A llerczegnő kiváncsi volt megismerni tt zt n. Peliont, 
Ossát, a mik az Olympot eld\ént megközel ítilt ~ V~jdár ki
olvasta kérdő tekintétéből ezt a kivincsisá.got. 

_A herczegnö nem nézne le engem, lla rangj abeli vol

nék. Az fogok lenni. 
- Szerencsót fogok kivú,nni llozzá. 
- A herezeg azt igér te önnek, llogy htt mcgs;~,ünik fét:ie 

lenni, egyesség, kibékülés szerin t: a.ldwr atyj ;t fog lenni. 
Nekem is azt igér te. 
-Hogy önt fiává fogadja? 
- Hogy engem fiává fogacl. 
- S ugyan mi oka lehet rá ? 
Vajdá.r eltakarta félkezével a.rc<~át. Szeméremb·<~e! éYcl 

küzdött. 
- Ne kivánja a herczegnö, llogy szegény jó anyá.m szé

gyenét bevalljam s helyette piruljak Ö szerencsétlen \·olt. 
Balsorsának szülötte én va.gyok. S kinek e balsorsot j óvá. 
tenni kötelessége, - az a herczeg. 

Blanka egymásba csapta tíz ujjait, l1 mi azt is fejezhette 
ki, hogy fölöttébb meg van lepve e fölfedezés által ; de 
ilyenformát is fejezhetett ki, hogy (( oh te országos gazem
ber ! Képes vagy az édes anyád tiszteletreméltó hamvait 
meg~yalázni, hogy becsületes származásod helyett egy her
ezegi korcsnak hazudbasel magadat!'' 

- Ez va.lóban érdekes és meglepő fordulfLt ebben a mi 
regényünkben! mondá a herczegnő csaknem pa.jkos kedv
csapongássaL És én ezt annyival inkább valószinünek tar
tom, mert már láttam nég.)' vagy öt dnl.m;it, a minek 
ugyan ez a kifejlődése. ,,_Kincs a kis ujj ad l<itörve a bal
lábadon ?n - "Igen! '' - '' Ugy az én fiam vagy !" -
«Nincs a nyakadon hátul egy na.gy anyaj egy?" - ((De 
van ! " -- ''Hozd ide; te az én fiam vagy ! " - ((Hol Jmp
tad ezt a kettétört érem egyik felé t ?" - ,, HtLldokló anyám
tól." - ,,Keblemre, fiam'" 
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A herczegnő tapsolt a kis kezeivel. 
- Ez nagyon derék ! N agyon derék ! Ezért mondta a 

l10rczeg, hogy ha elvú.lunk, csal' változni fog a viszony 
közöttünk, nem megszakaclni. Er6ért ajánlotta hát fel jö
vendő la.luísomul palotája felét. És igy nekem még a Cag
liari-czímről sem kellene lemondanom. Mily ·meglepe
tés ez! 

Vajclár csakugyan elhitte, hogy egy könnyenl!ívö gyer
meHel va.n dolga., a. ki meg hagyja. magát fogni együgyü 
mesékkel. 

- És m:ír rnost ér teni Jogja a herczegnö, honnan vette 
az én lelkem kölcsön azt :t vakmeröséget, hogy elinduljak 
üldözni a holdvilágot s lessem azt a láthatáron, hogy 
clfogbass:tm, mikor feljön? 

A szép holdvilág n,zonban még nem volt elfogva. 
l\Iikor már minden meg volt neki magyarázv:t, akkor 

előYette oldalzsebéből azt a ma reggeli névtelen levelet, a 
mit előbb ki kellett simítania a térdére fektetve; mert bizo
nyos kézben nagyon összegyürődött, sőt egy ola:jfestékes 
hüvelykujjnak az önlenyomata is ott maradt rajta. 

- Ugyan kérem, olvassa el ön ezt a levelet és magya
rázza meg még ezt is. 

Vaj dár, amint elolvasta azt a levelet, akko1· vette csak 
észre, hogy ő a szinleg hú.tráló ellenség által egy m lósá
gos tüzalma fölé engeelte csalni mn.gát s most mincljárt a 
levegőbe röpítilL - Itt teljes hadi készülettel vártak ni! 
Vakmerősége még most sem hagyta el. Tökéletes gonosz

tevő volt. Arcz:t elsú.padt az ijedségtől és boszúságtól ; 
hn.ncm azért nyugodt mn.radt. 

- Ügyetlen bohózat az egész ! szólt, a,z asztalra vetve 
:t levelet. 

- De kinek lehetne érclekében - :tz én rovásonn·:t· 
ilyen bohózatot kigondolnj? 

- Azt is megrnondhatom. Én ismerem e kézvonások:tt. 
Ezt a levelet Calelaríva marqnisnö !rta. 

- Calelaríva marquisnö? Hát ö itt van ? 
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_ Te1:mészetesen. A herezeg nem utazik sehova nála 

nélkül. 
_ Mit bánom azt! - De ugyan mi oka lehetne Calda-

ríva marquisnőnek rágalmazni sa:ját magát? És azután 
megakadályozni azt, hogy a berezeg felesége lehessen . Erre 
iaen nacrv okának kellene lenni. 

t> t>J 

- S a.z ok elég nagy. - A féltékenység. 
- A féltékenység ? kiálta. fel bámulva a herczegnő s egy 

tekintet az előtte álló arczára, megmagyarázta. neki a 

többit. 
Ez a sz épsége tudatában elbiza.koclot t, dia.clal-mosolygó 

férfi-arcz haragra gyújtá vérének minden cseppj ét. Eszébe 
jutott, hogy ez az ember, a ki egy pillanatban elég vak
merő az ő um feleségének kérőjeként megjelenni, ugyan· 
abban a pillanatban be meri Yallani azt, .hogy ő az ő ura 
szeretőj ére nézve féltékenység tá.rgya. S még mosolyog 

hozzá! 
Ezért a mosolyért képes lett volna őt összezúzni ! 
Ossze is zúzta. 
Hol az a halálos fegy,·er ? A d 4-ik §. !11 

Már felhúzta a sárkányát : már raj ta tar tá az ujj át a. 
ravasz án. 

- Umm! Én nagyon megtisztelve érzern magamat 
önnek ragaszkodása által. De hazudni nem tudok. Oktaln.n 
reményeket táplálni nem akarok. E tárgyról ma beszéltünk 
utoljára. 

- S ha ez volna az egyenes föltétele a hen:zeg bele
egyezésének az egyértelm ü eljárás ba? 

- Én a kegyelem útjához folyamocltam, s nem hiszem, 
hogy ahhoz a berezeg beleegyezése Jávántatnék 

- Tapasztalni fogja. a herczegnő az ellenkezőt! 
- És akármit fogok tapasztalni, én igéretemet le nem 

köthetem önnek, miutá.n j ól tudom, hogy egy kettőnk 
között kötenclő h~zasság a római egyházjog cá.nonai sze
rint eleve semmis lenne. 

- Ah, a berczegnő tanu~ányozta az egyházjogot ? Ez 



1~9 

épen olyan hiba, mint mikor a beteg orvosi könyvet olvas. 
A herczegnő bizonyosan a 10-ik §-ra emlékezik, mely meg
tiltja a fiunak az apjittól elvált nőt feleségiti venni; ele nem 
olvasta tovább, a hol az instrnctiók végén az monclatik

1 

hogy a m ely házassítg kegyelem útjá.n semmisnek lőn nyi
latkoztatva, az, mint soha nem létezett, akadályt nem 
képez. 

Most n,zután egyenesen a melléuek szegezte a fegyvert 
a herczegnő, oda a hetedik és ~yolczadik borda közé, a hol 
a sziv dobog. 

- Én nem a 10. §-ra czéloztam. A mi közöttünk alm
clályt j elöl meg, mely a házasságot semmissé, lehetetlenné 
teszi, - az az instructiók tizennegyedik paragraphusa. 

Eldörclült! - odatalált! 
Mint a lw.lálra sebzett tigris, ugrott fel helyéből a férfi, 

s kezével széke támh\jára támaszkodott. 
A vad düh, a rémület e kifejezésétől a Lerczegnő meg-

rettent. 
Mi volt ebben a fegyverben, hogy oly halálosan talá.lt ? 
A szép, mosolygó férfi-arcz hogy átváltozott egyszerre ! 
Mint mikor ft pusztá.bnn lakó szent n, hetrora képében 

csábitó sátánnak arczához vágta a feszületet s arra az egy
szerre visszakapta ördögi arczulatát. Ez egy tetten kapott 
gyillws torzképe volt! e Látraszegett ajkakra, az összehara
pott fogakra, a kigyó\á tekerült szemöldöhe, a fehérüket 
felülről megmutatá szemekr0, e galvanic;us mosolygásra 
sok álmábn,n vissza fog emlékezni, a ki azt maga elé 
idézte. 

-Ki tanította önt erre ? kérdé vaczogó fogakkal Vaj
dár, s ajkain megjelent az a kis fehér nyulós csepp, n, mi 
az őrültek és dühödtek, a megrémültek beszéde közben 
szokott feltünni, s vándorol a felső ajkról n,z alsóra s 
megint vissza. 

A herczegnő rémülten lépett vissza előle. 

- Ezt csak egy ember mondbatta önnek! -Tudom, 
)\i az! - )3oszút fogok állni önön is. - De annak, n ki 
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önt erre megtn.nítottn,, - üldözője leszek a földön és a. 
sírban! 

S azzal fölkapta az asztalról a békeokmányokn,t s ketté
hasítá, valamennyit. 

Aztán még egysí.ler megmutatta a herczegnőn ek ij esztő 

' a.i:czula.tát s elrohant. 
Beppo sietve jött utána, a, terembe s úgy lá.tsílik, nn.gy 

Yolt a csalódása, hogy a herczegnőt nem tahilja vérében 
heverve, kilencz tördöféAsel keresztül szúrva. 

- No, ezzel az urral, akárki volt, nem Azeretnék ecr '· 
b . l 

szük utczti bau egyedill találkozni ! 
Bhmkn. azt m ondta. B~pponak, hogy az eltávozott úr 

szúmú.ra soha sem fog többé idehaza lenni, s azzal ki
küldte n,zt., hogy egyedül maradjon. 

Elgondolkozott n,zon, a mi most itt tör tént. 
Hogy egy férfi , egy kevély, büszke alak egyetlen egy 

szótól igy megrettenj en . H ogy egy szó elég legyen n,zt a 
láthn,tá,r széléig elhn:jitani ! 

'l'ehát igaz volt, csalhatatlan volt, <t mit az a másil< férf-i 
monclott neki ; - soha többet nem fogja őt e szó lámon
clása után szerelméYel üldözni, hanem csn,k gyülöletéYel. 
Igy van az j ól. 

De az eltaszított a.zzn,l fenyegetőL;ött, hogy azon fog 
boszüt illni nemcsak a földön, ele még alvó poni.l>!tn it:i, a 
ki öt erre megta,nította. Ime egy ember , a. ki kész iildözui 
még üveggó {ttlényegült alakjában is azt, a kit ember ala.k
bn.n meggyillölt! 

Értesíteni kellene Manassét ~m·ól , n, mi megtörtént ; 
figyelmeztetni , hogy veszély fenyegeti. H.ómálmn 1•mostn 
az orgyilok n<tgyon ol0só. Ne~ rég egy lapszerkesztöt szúr
tak le íróaszta,} n,' mellett. Itt ez az ellenbinibt. 

De hogyan lehessen öt figyelmeztetni ? H átha minclon 
ember kém, n, ki csak körülötte va,n; maga, Beppo is ? 
Hogyan tudhatná, különben a herezeg még azt is, llogy 
merre utazott a neje l\ianassé kiséretében ? A Colossroum
ban találkozásáról még ma. nem tud· senki; Ltolnap mM 
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azt is megtudbatják. Kiben lehet bízni a szcnt n1.rosban 
' a hol minclcnt meg lehet kapni - bormvn,lóért? s a. ]1ol a 

hiiség nem tnrt tová,hb, mint n. meddig a borravaló tartott. 
Legelóbb azt kellett mc1gtudnia, hogy mi vclt a Ye]eje 

nnnal; a végzetes szónak ? 

Alig vá.rbntta, hogy Zimándy hazajőjjön. Pedig er. is 
sietett. Kiváncsi volt megtudni n találka eredményét. 

- N os, bá. t ? Mit végeztek, hercr.cgnö '? Volt első szava. 
- Én n em kötöttem békét. 
- S miért nem? 

- Azért, mert a bél; e dní.gább lett volnn., mint a M.boní. 
- Akkor j<'>l t?tte n. bcrczegnö. És így féiLesr.akarlt 

min<len egyezkeclés ? 
- Egészen elszakadt. - Nézze ön ezt a levelet. _ 
J3lanl•n. a ma reggel Impott névtr len levelet odanyújtá 

az ügyvédnek. 
Az cls7.ömyedt raj ta. Donmi nclynénak is odaad ták, h_ ogy 

ol vass a el. Az el akart úju Ini. 
- Pokoli gondolat! S én képesnek hiszem erre mind a 

Mrmat. Ezt a leYelet :?zeme elé tartotta a herczegnö VaJ
tlár mamnak ? 

- Bi7.0llJOSnJ) . 
- A7.ért rohant hM el innen olyan fmihundusn.n. 
- Ön már ezt is tudja ? 
- Még a kap11s is :uTól beszél. Úgy r ohant ·el, hogy 

csaknem megfogtrik n. cselédek. 
- Dehogy fogták, n.z ö zsolcljriban vannak. - H oln ap 

Jüköltözöm ebből a hotelhöl. Kerestessen ön nekem egy 
m a.gánlakást. 

- Már van is. H.ossi grófék kiköltöznek a követségi 
palotából s egy házat fogadtak ki. Nekem izentek, hogy ha 
a herczegnö meg ~kanuí. ar.t velük osztani, n1egférnének 
benne. 

- Oh anna.k na.gyon örülök. 
Pedig nem örvendetes dolog ez ; mert Hossi l>egyvesz

tett lett s vele együtt a.7. egész mérsékelt szn.ba.dolvü pá.rt 
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elvesztette befolyását n. Vn.tildtnban; most a.ztán csa.k a 
két szélsőség huzakodik egyrnissal: a reactió és n. circolók. 

Mit tudta a herczegnő, mi az a reactió, meg azok a cir
colók? Ö csak arra gondolt, hogy meg fog menekülni 
kémeitől és üldözöitől s a baráti háznál még 'Manasséval 
is találkozhatil\. 

- lVrost már kérni fogom önt, siettesse perünk eldő

lését. 
-Hiszen épen abban járok! 
- Engedjen egy kiváncsi kénlést tennem. Ou a házas-

sági titkos instructiólmt könyvnélkül tu elj a, nemde? 
- Akár a mi n.tyánkot. 
- Emlékezni fog ön rá, hogy mit tartalmaz a 14--ik §? 
- A 14-ik §? ·- Azzal hála Istennek nekünk semmi 

bajunk. 
- 111iért ,, Mla Istennek ,, e miatt? 
- Azért, mert a 14-ik §. a.zt mondja, hogy semmis a 

házasság, ha az egyik házasságra lépő fél valamely oly 
büntettet követett el, a minek több esztendei fogság a. 
büntetése. 

M:ost már miuclent megértett Blanka. 
Manassé oly bizonyítélwt tart a kezében, melyet hn. föl 

akarna használni, baszúja tárgyát letaszíthatni vele n.z 
aljas gonoszte,;ők sorába., a honnn.u nincs fölemelketlés. 
A pokolból vissza lehet még jönni, de az emberek meg
vetéséből soha. Az egy olyan börtön, n. minek niJ1cs a.jtn.ja. 
Az egy olyan halál, n. miböl nincs feltámadás. 

És Manassé nem akaJ.ja e rettentő boszút végrehajtani 
Lalálos ellenségén. Engedi őt íl.Zzal a láthatatlan koporsó
val, melylyel körül van z:írva, jámi a világban, csa.k egy
szer-egyszer koczcziut egyet a koporsó födeléu, figyelmez
tetve, hogy a lu halott, az járjon Istennel. 

Ezért a dremani düh a megszégyenített arczán. 
Azt nem tudja, mennyit bir n. herczegnö az ö veszeelel

mea titkából? De azt bizonyosan kitalálhatja, hogy a mit 
bir belőle, azt 1\h.uassétól kapta kölcsön. 
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Blftnka, n mily mértékbeu tanulta rettegni az egyik 
férfialakot, oly mértékben ér ezte a másik varázshatalmát 
növekedni lelke fölött. 

XX. 

Eddig Bl:wka csak venelég volt a sors asztalánál, a 
kinek szabaelságában áll lameutáini a fölött, hogy hogyan 
tudj-a a szakács így elron tan i az ételeket? A mint azonban 
n. mn.gánházhoz átköltözött, alkalma lett a. tűzhelyhez is 
közel jutni s megérteni, hogyn.n készülnek azok a. keserű 
falatuk, a miket n.z az universalis szakács, a kit majd kor
mányn~tk, mftjd gondviselésnek, m~jd re~tctiónak, majd 
népképviseletnek, mftjd önuralkodónak, majd fonadalom
nak, majd diplornatiánn.k nevezne];, a szegény spártaiak 
közasztalára feltálal ? - Bossiéklw.l itt rnindennap érint
lwzett, kiktől csak egy corriclor vilasztottn. el, s azoldól 
soka.t rnegtudott, a rni n, világbau történik. 

Gábor úr nem költözött el a vendéglőből a berczegnő 
magánszállásira; bir hely lett volna ott a számára is elég
MoncUlatta voln11 őszintén, hogy ((rnegvallom az igazat: 
én tisztelem, becsülöm 11zt a derék umt, Bossit, ele hiába, 
a korcsma csak korcsm11! •• az ember azt nem találja fel 
sehol, a mit itt tftlál, n.zért maradok a vendéglőben, a hol 
minclent megkapok, 11miért megfizetek. E helyett azon
ban azt mondt<t a berc7.egnőnek: 

- Megvallom a.z ((ign.zatn . Én ugyan ptár torkig vagyok 
a római vendéglő-lakással, - ele nem állhatom ki Rossi 
grófot, n. kit mindennn.p kellene litnom s a lü nem az én 
conteutumomra való ember. Elismerern, hogy okos, fel
vihígosodott fő; tisztn., feddbetlen jellem, példátlan csa
ládapa. Ha elvtársam volna, büszke lenn ék rá ; ha ellen
feJem volna., örömest együtt laknám vele; ele egyik sem. 
Ö mindig békíteni n.ka1ja a küzdő ellentéteket; ő mikor 
már a két tábor egymással meg akar ütközni, egyiktől a 
mú,sikhoz jár, hogy kibeszélj e kezükből a fegyvert. Ha az 
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ecryikkel IJrszél , n.zt csitítj a., bn. n. mási.Hn.l j ön össze, azt 
t>. 

cn.pn.cititlj:t. Szüntelcn nJkuszik, békéltet, trn.nsig~íl. Az 
ilyen ek n. legkiálll.Jn.tn.tla.n n. hb em h erek. Szalmsztott mása 

Adorján Manassénak ! 
H n. tudt.-t volna., hogy milyen nagyon felver te a IJecsét 

n.zzal mind n. kettőnek Blanka előtt l 
- Én tehát n. herczegnő kegyes engedelmével továbbnt 

is itt m<"tra<lok, a leveleim is ide vn.nn n,l< már utasítva. 
H n.ncm minclennap teszem tiszteletemet és referálok n.z 
ügyünk mibeuállásáról. 

A herczegnő aztán, n, mint közelebbről megtanulta is
merni a diplomatát, kinel\ családj a oly régi pár tfogója 
volt: csakugyan ráj ött, hogy n.z ilyen ember n em enn ek a 
viláanak s különösen nem ((enneb a R óm ánn.k \aló. 

t> ' 
Ott már akkor nem ...-olt más a küzdtéren, csak a két 

ccvak óriás)) : n. reactió és a forradalom . Csak azt lehetett 
kérden~ hogy val<tában melyik találja főbe a ruásikat ? s 
ba a másikat nem, kit üt le vaktitban ? Bizonyosan azt, a 
ki kettőjük közé áll. 

E küzdelem képezte áz ő ügyének mér legét is. 
· A mérsékelt szabn.delvü ek befolyása megszünt a Vati
kánban, azóta e kettő közül az egyik \ árt a herczegnőre : 

ha a feketék győznek, akkor őt beesul<j ák egy kolostorh~t, 

holtig t n.rtó vezeklésre, h n. pedig a Yörösck gyözu ek, az:ok 
agyonverik Cagliari herezeget is, meg a vá lni n.kn.ró fele
ségét is, - azért, mert aristokl'aták. 

A külesemények hol az egyik hatn.hnat kcrítik feliil, bo] 
it mási!mt. Néha egymáson henteregnek, hogy n em tuclni, 
melyik vau fölül, melyik alul ? 

A berezegnőnek gyakran meg kellet t látogatni .".,." gróf
nét is, azon nagyhatalom követének feleségét., mely n.z 
osztrák nagykövet tá,rollétében a. Dómában levő osztrák és 
magyar alattvalók ügyeirc véclnöki . be·folyást gyn.korolt. 
E z tlton kapta a herczegnő n. haz{tj ríból érkezett tudósítrí
sokat és pén zösszegeket. 

** grófnénál gyn.kmn talá lkozott n.zokkal <L nevezetes-
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ségekkel, a kik a politikai r eactió sz<ílait szőtték-fonták. 
A követ nejének termei voltak az ő j ól ismert fészkük. S a 
rómainak az asszonyok számá.ra .is van tőre, ba útjában 
állnak. -:;, ·t. grófnéról kényes természet í-í kalandokat hiresz
teltek el, a milm ek nem volt ngyau semmi alapj a, de a 
m iJ,et anná.l könnyebben elbi ttek, mer t a gr ófné atyja szi
nér,z volt s ő maga is leánykorában ünnepelt szinésznő, s 
arra min clent rá. lehet fogni. I\:épzeliJetni az ola.sz nő (mer t 
olaszn R.k szíi letett) bo.szú vágy át a nép ellen, mely ilyen 
tőrsznrásoHal aJmr megsemmisíteni egy R.sszonyt ! 

J3lankáboz ,,."., grófné igen szives volt s estélyeire meg
hívta, Imrátnőjével együtt, kinek szőke szépsége, vichím 
kedélyes tiszta német beszéele (l ezen terrnel\ben>~ sok hó
<lítást szer zett. J ellemzi a grófné estélyeit az, b ogy ott az 
olaszok németül beszéltek ; p edig a grófné maga egy szót 
scm értett ezen a nyelven . · 

Egyszer tréf:íból azt montlta Blanka a S7.ép Dormándy
nénak : 

- 1'e még meghódítasz •alami szép ifju olaszt s az 
elrabol tőlem s akkor s:>.épen egyedülmaradok a világban ! 

lVrire a szőke .szépség így felelt: 
- H crczegném, lelkem. Ha minden olasz összetenné 

mindcn er ényeit, s n.zttí n mi.n clen hibáit a tengerbe vetné, 
így 1\inálna meg· magával, még sem hagynálak el tégedet 
érette. 

A herc?.egnő nagyon meg volt hatva e ragaszkoch\,s által. 
Egy hií S?.iv h á.t mégis van, mely vele együtt ér ez. 

A világ pedig egyre zürzava.r osabb lett. · 
Itt maradni a szép Rómában is ldn volt már ; haza

menni a jó Magyar országba is fájelalom volt má.r . - S n.?. 
idő nagyon a nyárba llfLladt bele. 

Egy napon nagy búsau állít be Blanká.boz Gábor úr : 
sugárzott az arczár ól a szerencsétleuség. 

-Sehogy sem n,kar előre haladni a?. ügyiink. Nem jött 
még rá a herczegnő n.?. okárn.? 

J6L:ui : Egy :l z ] ~Len [. 10 
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A berczegnö ezerféle okot gonelolt ; ele egyet se j elölt ki, 

mint bizonyosat. 
_Én már rájöttem.- Az én személyiségem az oka, a 

miért a berczegnö ügye szenved. Ez csalmgyan nem volt 
a berczegnö ezer gondolatai között . 

. - Ugy vn.n. A gát, n. melyen fel vagyunk akad v n., az, 
hogy a herczegnö ügyYédje protestans. 

Ez bizony meglehet, hogy úgy vn.n. 
-Ezen most csnk két mód v~n segíteni: - vagy a 

berczeanönek más ügyvédet kell vn.lln.ni, n. ki n. rómn.i ca'7-o ~ 

Mzközségbez tartozik: ez a bosszabb út; -vagy pedig 
nekem kell rögtön áttérnem : ez n, r övidebb. -

A herczegnö eleinte n,zt bitte, hogy Gábor ·úr tr éfál s el
kezdett nevetni. 

Zimándy azonban megtn.rt!l ünnepélyes komolyságát, s 
mint a ki meg vn.u győzöelve áldozn.ta na.gyságáról, ünne
pélyes lemondás hangj:ín folytatá: 

- Igen, herczegnö, én képes vn,gyok lemondn.ni n.tyá.im 
hitéről, türni az u egész világ n gúnyhallotáj át, ttzért, hogy 
a herczegnö ügyét diadalra segítsem. Még ma megyek a 
bibornokhoz, a kin megfordul minclen s felkérem, hogy 
legyen 1\eresztapám. 

Biaulm most már látta, hogy ez egészen komoly álhpot 
s ke?.clett elérzékenyülni. 

- Ez lesz n. döntő sn.lilbú?.á.s n,z ön ellenségeinek csel
szöYényei ellen . É n ezt föltettem mn.gamban - és végre
ha:jtom. 

- Uram, ez olyn,n adósság lesz r~jtmn, melyot soha 
scm loszek képes visszafizetni. 

- Csak (liatlalrR. vezessen, s én megtalálom n.bbn,n jn
tn.lmn,mat! mondá n. derék férfiu nemes páthoszs::-ml ; R. 
miért a herczegnö forr0n megszorította a. kezét, s még 
könyézett is. 

Mégis vannak jti emberek a világon, a kik az ügyefo
gyottakért még ál(lozn.tra is képesek ! 

Mikor a herczegnö ezt elmondta Dormá.ndynénak, a.z 
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meglepetést tanusított arczkifejezésében s szavald)an is 
igyekezett visszaadni azon nagyrabecsülést, mely az elha
tározás folytán keblében l':;imándy ÚT irányában kelet
kezett. · 

A jelzett áttér ési tény csakugyan a maga szokott ünne
pélyességével végbe is ment ; még a lapok is nagy dolgo 
csináltak belőle, s senki sem kételkedett ra:jta, hogy a ke
resztapai aj<índék a berczegnő perében hozandó kegyelmes 
itélet fog lenni. 

Há egy hét mnlva meg is hozatott az itélet. 
A házn.stársak elvú.lasztattak ; ele úgy, hogy a herczeg

nőnek soha., Caglin.ri her cxegoek pedig adclig. a míg elvált 
neje él, új h(tzasságm ](elni nem szabacl. 

A herczegnö fölött tehát be volt csn.pva a koporsó. De 
egyuttal oly módon, hogy a koporsófödéllel Caldariva 
marquisnő menyasszony-köntösének a szegélye is oda lett 
csiptetve. Az sem sietbet az oltárhoz, a míg a szegény 

. élő-haJott porrá nem omlik 
Ha volt v.alaki, a ki boszút alin.rt :illni mincl a két asz

szonyou : czéljá.t érte. 
Az itélet többi része mellékes dolog. Hogy Cn.gliari ber 

ezeg köteleztetik tizenkétezer arany évdíjt adni Zborói 
Blankt herczegnőnek (ki czím~t megtartn.ndja) s azonkíYi.il 
a Cagliari-palotánal\ n. 'riber felé néző osztályát örökös 
lakú.sul ; hozományú.t és ékszereit kiszolgáltatni ; ezen vív
m<ínyol' már Zi mándy \u· diadaln.inak részei ; mert biszen 
jöhetett volna olyan itélet is, mely Bla.nl,ától még az évelí
jat és palotát is megtagadj a, s ezt tekintYe, még sem lehet 
mondani, hogy a bitváltoztatás már e földi :irnyékvilág
ban is meg ne teremte volna gyümölcseit. 

Igaz ugyan, hogy egy sulyos fentartás volt kötve e vi
lági jók élvezetéhez: n evezetesen az, hogy Zborói Blanka 
szüutelen Rómában tartozik maradni. Ez az itélet termé
szetéből fo lyile lVIiután a másodszori férjhez menés meg 
lett tiltva. neki, ke)lett goncloskoclni a birónak an ól, hogy 
az elitélt nö kell ő felügyelet a.ln.tt ma.raclj on .. S ennek még 

to~· 
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leggyöngédebb módjn. volt az, hogy n Hómti.bn.n lakásra. 
köteleztetett; mert azt is tehették volna, hogy vala.mi ko
lostorba utasítsák élethossziglan. 

Azon idő óta., hogy n. veudéglői szállását mn.gánlal<ással 
váltottn. fel n. herczegnő, többé nem tn.lálkozott Manassé
val. Ez bizonyosau került minden alkalmat az összejöve
teh·e. Csn.k onnn.n sejtette, hogy még Rómábn.n van , hogy 
egy napon Hossiélmál meglátta n.zt a festményt, m clyet 
Adorján a Colossreumbn.n l;észített, ott ballottn., hogy ezt 
most fejezte be a hn:jdani jó barát, s névnapi ~i{tnclékul 
külclte n. grófnak, s hogy most egész léleHel hozzárogott 
festészeti tehetsége kifejtéséhez. 

Az itélet kimondása után aztán :M:auassé m eg volt a 
berezegnőre nézve halva. H alva. volt már ő r á nézve :1.z 
egész világ. Olyanná volt rá nézve átaln.ldtva az egész 
föld, mintha ismeretl en planétába volna áthelyczYe, mely
ben az ő fajához hasonló faJ nem létezik ; a hol ő maga. 
csal' egy pá1janélküli csodá.nak lézeng megértetlenüL 

'Egy nő, n. kinek meg Yan tiltva szeretni. 
Tizenkilencz éves korában! 
S milyen hosszú lehet még az élet! 
És ezalatt soha. scm szeretni ! Nem álmoclni_, nem áb

rándozni, nem reményleni. 
1viég lia bezárták volna egy kolostor ba. könnyebben el

viselhető,·é teszik va.la a sorsát. Ott zá.rt fal keríti el az 
emberiségtől, vasrácson keresztül látja csal\ a világot: 
körülvéve mn.gáboz hasonló tört szivektől , ·a,zolmak a bá
natában fölosztbatmí. a magáét. Cs{tbító világi öröm nom 
kisérbetn~ többé. De meghagyták neki az egész világot, 
úgy a hogy áll, a hogy mozog, nő és fogy, csak épen a na
pot vették ki belőle . Járhat, a men c tetszik; beszélhet, n. 
.kivel akar ; bauern minclenhi tudja felőle: ocla v:1.n irm a 
két szemölde közé : rrnem szabad szeretn ecl ,,. 

Blanka meghajolt fővel fogarlta a csapást. Isten akarj a 
igy. Az egybáznal\, a vallásnak érczbevésett törvényei 
vannak, n. mik hatalmasabbak a természet törvényeinéL 
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Meg kell azok elŐtt hn:jolni. Ezek a birák csalhatatlanak s 
tőlük nincs felj ehu bivatkozás sehová, senkihez. 

Hiszen még ez a.z itélet ísjótétemén.v. Csak egy öröm
től foszt meg; de ezer szenvedéstől szethaelit meg. Most 
már nem üldözheti senki. Legfeljebb kémkedhetnek utána. 
Az pedig sikertelen áhítozás lesz. Blanl;a üvegfalú házban 
lakhatik · 

Az itélet brnonelása után rögtön t\.tköltözött a számára 
rendolt palota.-oszt<Uyba s a nagy háztartásnak megfelelő 
cselédséget fogadott. Jövedelme saj<i,t vagyonaután is volt 
annyi, miut !t mennyi a herezeg részéről meg volt szá
mú.ra i tél ve, mutden kényelmet megszerezhetett magának. 

A palotával, melybo beköltözött, egészen meg lehetett 
elégedve. Az a ua.gy Cagliari-építmé~1y déli osztályából 
állt, melynel; csak egy terme feködt észn.knak, három ab· 
lakkal a piaczm. A piaczi homlokzat többi részét a her
ezeg lakta, s a herm.::egnő lakosztályának hossza a Tiber
parton nyúlt végig, a honna.n az Angyalvárra és Vatikánra 
lehetett látni. 

A herezeg la,\;osztályána.k kapuja. n. piaczm nyilt, a lter
czegnöé a Tiber-partm. - Azontúl egy hosszú fal követ
kezett, melynek p:írk.íny:í.t kihajló olajfák lombja s lmszó 
rózs<l,k títnőtt· sátora talunta be, s e kertnek is volt egy 
külön vasajtaja, mely a herczegnő Jn.kta palotáuoz veze
tett. A kert belül hosszában kétfelé volt osztva egy mn.gas 
fal által. A herezeg palotáj!),uoz tn,rtozó l<ertbe egy lépcső

zetes fedett tomáczon át volt a bejárás a nyugoti szárny
ból; a herczegnő a ma,ga kertjéhez egyenesen az nelvaní
ból jutott, mely a másik udvartól egy keresztbe épített 
lmrzattn.l volt elzárva. Ez a karzat, a r.: betü középvonása 
köté össze a két sztírnyat. Lapos köfedele tele volt rakva 
elélvirágokkal ó-fayence edényekben. 

E karzat bej :írata el volt zárva; legaláb b a herczegnő 
lakosztálya felől határozottn,n el. A hajdani csarnol<bolto
zat helyét nagyszerli. márványkandalló foglalta el, köfa
raavánvain bronzrácsozatán müvészi kezek alkotásaival. 

o J ' 



150 

Azt onnan bi~bontá:; nélkül elttivolíta.ni nem lehetett. _ 
A kandalló luítulsó tü~lapjú.t vastag damn.szkozott vn.s
lemez képezte, melyre ar~nynyal_ kevert vörösrézből egy 
önmagát felgyújtó pbamn:. alakJa volt heverve. E háló
teremnek az utczára nyiló a.blakai nem voltak áttörvc, 
a.zok kifelé fülkéket képeztek, egyikben volt eú kosarat 
vivő canepbora, a másikban egy furulyázó satyr. - A he
lyett egyetlen nyilása volt a ker t felé, m ely egy kis göm
bölyü kiálló donjonba vezetett, az011 volt lürom n.blak, 
befutva viJ:ágzó indiklml. 

Ez a ((remeteség>> lett ezentúl Blanka m enedéke, a hol 
napjait egyedül töltheté, - egészen egyedül. 

Lelki barátnéja, a szép özvegy Dormándyn é, az itélet 
kimondása utáni napon azzal a. va.llomással lepé meg, 
bogy ö menyasszony. Zimándy úr megkérte a kezét s ö 
nem tagadhatta meg a~t. - (TeMt n em volt sz ükség va
lamennyi olasznak collective összetenni az erényeit.) 
Itt Rómában fognak megeskii.dni s a.znt~in - nagyon ter
mészetes - lwgy h~l.Za fognak utazni Magyn.rorszi gra. 
Zimtindynak ott a hivatása s a uö tartozik követni az ö 
fé1jét. Ki vehetné nekik rossz néven ? - Blanka lassan· 
kint aztán arra is rájött, hogy bal'iitnéja és ügyvédje r égen 
értették már egymást. Visszaemléke~ett :NLtnasséna.k egy
egy csipkedő czélz;isára, ki e j ó ·egyetértést éBzrcvette, a 
mikor Blanka még nem is álmodott felöle. Azt hitte, hogy 
őtet szeretik mind a · ketten: pedig egymást szerették. De 
hát jól tették, igazuk volt. 

Most már azt is kital<ilbatta, ba kedve volt tahinyol\at 
oldozgatni, hogy Zimindy úr miért ha tározta el magát 
ana a nagy ;ildozatra, hogy ap~ii hitét megta.gadja ? ..-\.zél't, 
mert Rómában másként meg nem esküdbetik Dorm;indy
néval. Az ö kedveért történt eíl; uem a berczegnö 
pm· éért. 

Vegyünk búcsút tőle s aztán lHtdcl vigye magával a. de
l'él~ ember az áldást, ~L feleséget és <t sallári um ot. 

Igy maradt tökéletesen egyedül n. c1 gyermekasszonyl) az 
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örök városban. És szeretett most mtLl" egyedül maradni és 
bezárva lenni. Örökké bezárva. 

Megfogadta a pnmncsolatot, lwgy szeretni többé nem 
szabad ; olyan nagyon, hogy még nőt, jó barátot, ele még 
egy hú.zi állatot sem szeretett többé. - Cselédén kivül, a 
kit megfizetett, mást nem bocsátott magához közel. Láto
gatóba nem ment sehova; azt hitte, ~kármely t<i.r saságba, 
belép, ott e csendes suttogás támad mögötte : ula conclan
nata!•, (az elitélt nő). Ö sem fogaelott el látogatást. Nem 
bocsátott magához mást, mint a gyónta,tój::ít, a ki heten
kint egyszer fölkereste, annak azután volt mit meggyónnia 
a hét főbünök köz ül : u l\ételkedés a gondviseléshem, -
11 fellázadás az emberi igazság ellen •,,- <1 tilalmas álmok az 
ébrenlét alatt ,,, - 11irigylése a mások bolclogságá9-aku,
«imfl.clkozni nem tudás u, - gyülölet az élet iránk -
Vezeklésre méltó biinök. 

!\hjd meg fogja magát javítani s megszokja lassfmkint, 
Logy<tn kell élni egy jó indulatú halottnak ? 'l'alál magá
nak csendes szóralwzást, mint annyian mások, a kik meg
halt szívvel j<írnak a világba,n. Tökéletesíti mag<í.t valami 
müvészetben : tudományokban, természetben, buv::írkoclik 
és ir könyveket. -- Szerez magá.nak különczségeket, mi
ket szenvedélyévé alakít ; ragá.lyos betegeket fog ápolni, a 
kikhez nem mindenl\i mer közalíteni ; vagy lesz szem·e
délyes lovagló, a 1ü árkolm.t ugrat át, mikben más a nya
k<í.t törné; 1í.rva gyermekeket gyüjt össze, s levesiváshoz 
és i11gviselésbez szaktatja a római ár v1íkat ; egyszer majd 
iL salonjait is megnyitja, s hires müvészeket és előkelő 
prmlatnsokat fogad el magántiL Lassankint aztán majd 
csak el,telnek az évek, s a.z emberek nem fognak kérdezős

ködni utána, II ov<i. lettek arczó,ról a rózsák s gyönyörkö
dött-e bennük valaki? vagy csak le fonnyadtak maguktóL 
Aztán mind vénebb lesz. Nem fog kijönni a házból. Körül
veszi magá,t kis kutyákkal, papagályoklml, hazug, r est, 
feleclél,eny cseléclekkel, azol\kal pörlekedik a, míg élnek, 
megsiratja őket, ha megbftlta,k, és igy szépen végigéli a 
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hosszú életet, hogy végül megtakarított jövedelméből vu,. 
ln.melyik római szantegyházban egy fogadalmi sirboltot 
emclte~sen hamvainak. - Ugyan ki tudakozódnék a gaz. 
dagok liönyhnllatásai után ? - A fény megaranyoz 

mindent! 
Blanka. lapokat sem járatott. l\fit ohasson belőlük? 

A szépirodaJmi lapokból szerelmes történetcket, a politi
Imiakból vérontást, há.borút, forradnJmalmt ? -Nem tu
elott· a világról semmit. 

Azok ott, a mellette.való palotábiUl másként élték vilá
gukat. Gyaln-an ehízte Blankát 1\ertrc néző clonjonából a 
szomszécl kertből áthangzó mula.tsá.g Zítja; aközt ismerős 
hangok, melyeket gyülölt, tánczzene, robaj , szilaj sikon
gatások,. pohú.rcsörgés, elévaj asszonyi hahota! 

Olyankor futott a legutolsó termébe, m elynek a.blakai a 
piaezra nyiltak s onnan b1í.mnlt ki a világba, mig estére a 
kertben elkezdett orgia, zaja ií.tköltözött a mellékp<tlotábít 
s most már a kőfalon keresztül hangílott á,t hozzája. 

Azoknak is meg van tiltva, llogy szeressenek, de hogy 
az életben gyönyörködj enek: az nincsen. 

S az ö gyönyöreik zaja kergeti Blankát palotája egyik 
szegletéből a másikba. Ez az egész változatossága nap
jainak. 

Egy másik változatosságról gondoskodott a nyári m!L· 
lária. Biaulm megkapta a váltóbzt s azzal vesződött lmt 
llétig. Ez is egy neme az időtöltés nek Az ember minden 
harmadnap várja a hozzáesküdött kedvest : eljön-e? nem 
jön-e? Mikor már tizenllárom nap nem j ött el, ~zt hiszi, 
hogy t.í.n el is feledte. Dehogy feledte ! 'rizennegyeclik na.p 
megint itt van. - Nincs ilyen hü szeretö több mint a 
malária a vilá.gon. 

Mikor aztán felüclült, az orvos azt t.anácso1tn, neki, llogy 
jó volna levegőt változtatni. Azt tudta, hogy a herczegnő· 
nek Rómát elllagyni nem szabad, azért nem is küldte öt 
a Svá.jczbn., hanem csak a Tivoliba, vagy a Monte Mariorn.. 
De ezt is meg .kellett előbb kérdeni a . Vri.tik!í.nban, hogy 
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szabacl-e? Megeilgecltetett, hogy a. gyógyuló beteg a 1\~onte 
~Iarion töltse a nappalt ; ele éjszak.íra visslia kell térnie n . 
iJalotájába,. Így l<ivánja a jó erkölcs és a törvény. 

Azonban ez is jót tett a herczegnőnek A hegyi lég, a 
pompás olaszo1·szági őszi napok alatt s a naponkinti ko
csizás helyreállítá. egészségét. S ime ez is az élet örömei 
l<özé tartozik. 

Az elvesztett egészségért folytatott Id.izelelem elfeledteti 
az emberrel az élet minclen egyéb han;zait : legyen ezek
nek n eve szerelem, vagy vérontás. Ez ~L viaszképü, szeder
szájú, ónszemü udvarló nem tiir semmi versenytársat ; a 
l<it ö szeret, annak nem szabad másról gonclollwzni, csak 
ö r óla. 

E z n.ln.t t M romszor is megváltozott a politilm.i vihíg ar 
czuln.ta B.órná,ban ; J3ln.nbL mit b;ín ta azt 1 N ek i még hazát 
sem lehetett szeretni. Mi volt rá nézve a korszak nagy jel
szava.: ccszabacls;íg ?n Elnyeli-e azt a tenger s elalszik vég
kép ? vagy kib;ínyja a Veznv s felgyuj tja vele a földet? 
Mikor az egész világon minden szabad lesz, ö neki akkor 
se lesz szabad szeretni. 

XXL 

Egy napon nagy dolognak kellett történ nie a herczeg
növel, mert ** grófnénál tett ltítogttt~st, még pedig azo
katlan kora reggeli órában . 

A grófné már akkor visszaj ött a reggeli miséröl, a mit 
egy na.p sem azokott elmulasztani. 

Blanka arczán szolmtla.n izga.tottság látszott, a mire be
tegség után különben is fogékonyság mm·acl fönn. A grófné 
houcloirjában négy tagból ~illó hölgy-társaságat talált, kik 
a házi asszonnyal egy elmés alkot_ásu ruhatartó-bábot áll
tak körül, melyre egy új n ői ruha volt felakasztva. E z 
öltözetváz mintú.ja volt azon j elmezbáboknak, a mikkel 
késöbb a császári tn'mra. biva.tott Montijo grófnő egész 
termeket megtöltött. 
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l\iikor az ember fel van indulva, olyankor a mellék-
. körülmények, a miket egészen köz;önyös tárgyak képeznek, 

leginkább megragadna-k a lelkében. Blanlúí.Jhk emlékében 
maradt az, hogy a szemlére l\itett öltöny na.rancsszín 
sá.rga rnoir, zöld és lilaszín st~egély-himzéssel. 

_ Panaszom van önre, előzé meg a házi asszony a be
lépőt. Az, hogy engern nem látogat meg, még csak hagy
ján, de a templomban sem látni önt soha. 

Blankának, ba. nyugodt kedélyállapotban lett volna, az 
leendett a yálasza, hogy hosszas ideig beteg volt, feküdt, 
reciclivázott, orvosi tilalom alatt állt, s ezt teljes értékii. 
rnentségnek fogadt<!. volna mindenki. 

E helyett nagy keserüen ezt találta felelni : 
- N ek em nincs leirnáclkozni való bünöm ; rninclenna.pi 

kenyérrel és börtönnel pedig olyan jól el vagyok látva 
holtomig, hogy nem kell érte könyörögnöm. 

- Ah, a kis pogány! Neki nincs leimádkozni való 
bline! Ez a szó maga 9lyan biín, hogy vezeldésül egy hé
tig kell önnek velem eljárni az ((oltáregyesiilet'' számára 
kéregetni. 

Blanka. azutá.n észrevette, hogy az egész tcírsaságot 
megsértette, a mi nem volt szándéka s sietett mentségét 
elmondani. 

- Bocsásson meg a grófné, de egészen magamon kivül 
vagyok az izgatottságtól és rémülettőL Épen azért siettem 
ide, hogy védelmet, ;ragy elégtételt, vagy nem tudom mit 
keressek ön nél, minthogy a gróf, a. nagykövet, most nekünk 
is pártfogónk, magyaroknak. Ekkor aztá.n körülfogtá.k, le
ültették s kérték, hogy beszéljen, mi történt vele? 

A berczegnő elmondá a.:d nehány szóval. Ma reggel, 
mikor a Campo Vaccino mellett lwcsijával el almrt haj
tani, egy nagy népcsoport útját állta, köztük egyenruhás 
alakok, a kik a többieket izgatni hítszottak: 

-Ah, azok a ureducill-k.. 
Mit tudta azt Blanka, hogy rnik azok a reclucik ? (Meg

tan~llta később!) 
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Aztán a.z történt, hogy a lovait meg<illították, .kocsiját 
m_inden olelalról megroha.nták, fenyegető küíltozások közt, 
a felemelt öklökben kések villogtak; egy marczona alak 
felsza.kította a hintó a.jtaját erösr.akkal, a hágcsóra fel 
lépve, fog<Ü közt éles kést tartQtt. Blankn. n.zt várta, hogy 
meg fogják ölni. Han em n, mint a l1intó hágcsóján álló 
ember öt meghítta: egyszerre elmult arczáról a düh kife
j ezése, a. kést visszadugta az öve meJlé s kezével inte a 
n épnel\ s e szókat moncl{t: «Lasciate; la condannata! >) 

Erre r ögtön félreálltak a lwcsija elől ; u tn. t nyitottak a 
számáras engedték még tovább menni. Még most is resz
ket az ij edtségtől. Seniri se csodálkozott az elbeszélt ese
ten. A vendéghölgyek összesügtak. 

- Bizonyosan Ca.gliari berezeg el őfogatának nézték az 
önét, bercr.egnő, a, kocsis bérruháj áról s a hintó sz inéről. 

Nagyon jó lesz, lta ön rögtön más egyenruhát n.d a cseléd
j einek s hintaját elcseréli, mert még többszö1: is össze
téveszthetik. 

- No, és ba Cagliari berezeg ült volna ~L kocsiban? 
l•érclé Blanka. 

-Akkor a római martyrok sz<íma egygyel több volna 
ma, szólt n. grófné hidegen . A herezeg a.zonba.n okosabb · 
ember, mint hogy ilyen m<tlapropost meg hagyjon tör
ténni magú.n. - Amint tL Lateránból ma hazafelé jött s 
neszét vette az öt fenyegető ba.jnal•, elhagyta a kocsij át, 
titkátjával együtt bérlwcsiba ült, s azóta. Civita Vecchia 
felé já.r , n. hol a 11ép dühe utól nem éri. 

-- S nem fortlulh;tt-e ~L feldühödött nép fL palotája. el
len, ha. őt mrtg<ít az utcz<ín m eg nem kapba.tja. ?· Én egy 
nőnevet is ballottam súcl<tlmri.~tatni a néptömegtóL 

(Nem aka.rta a, szájtín kiejteni a, «Szép _Cyrene1) gúny
nevét .) 

- Bizony az könnyen megesheti!\ ; szólt. a grófnő, a 
ruhabú.bon helyreigazítva az öltönyredöket, de az már 
nem lesz nagy baj. Azon eset ben a r endörség közbe. fog 
lépni és szétveri a csőcseléket. 
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-- Isteneill ! vér fog folyni ! 
. _ Csak hn.d<l folyj on. Az ota.sz s<~eret érvágáHsal gyó-

gyita.ni. 
-De hát miért kell ennek így lenni? 
- Olvas a herczegnö hirlapokat? 

-Nem én. 
- Há.t vitessen 'fel magának egyet. Nem egyet, de 1\et-

töt: a két szélsőségből, a melyiknck a nevét legjobbn.n kia
bálják a.ll utczán; azokból minclcnt meg fog érteni. Az 
ntczú,m néző ablakain azonban hagyj:L csnkvn, a vastábhi

], at ezentuL 
- Boldogscigos szüz ! 
-No ugy-e, bogy vim lllÓg miért imú,clkozni a világon? 

A.z ember semmi vétket sem bisz elkövetni, mégis beüt n. 
hú,zbn. n. villám, vagy a petárda .. A mi Angliában a kér
vényi jog, az 11,ómábn.n n. pct:\rcla-elsütés jog<~ . Meg kell 
azt szoknunk. Holnap jöjjön el ll crczegnő a szent :Í..gota 
templomba reggeli misére. Most pedig mondjn. m eg a véle
ményét erről az új oöltözetről. l\li nevezeteset ta.lá lraj ta? 

Bln.nka kissé különösnek találta, hogy ily nn.gy és ne
héz ügyeknek egy új-selyemruha birá.latá;vn.l kell bevég
ződniök. 

- Úgy találom, hogy ez az öltöny még n. grófnő elŐl
ezeg termetére is nn.gyon hosszú lesz. 

- No és nelll veszi észre, hogy négy gomb va.n n. szok
nya négy himzett betétén, ezeknek négy zsinór felel m eg, 
a mikkel az uszályt köri.U Jel lehet akaszta.ni. Ezt a eli va
·tot én hoztam be. A neve <!!'t l~t Atn.laute n. - Holnaptól 
kezdve az úrhölgyek mincl ilyet fognak viselni. - Hát n. 
derebit nem találja ön különösnek? Ez tL uceinture pro
tée ,, . Egy általam feltalú.l t füzőkészü lékkel éz a derék a. 
leghrcsúbb és a legköpczösebb termetre egyanint alkal
mazható. 

- Ennek a hasznát valóbau nem tudom m egítélni. 
A vendéghölgyek egymásra néztek és mosolyogtak, ők 

mincl fé1jes nők voltn.k. 
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- Ne l.;özöljem önnel a. divatsza.bóm czímét? 

- Köszönöm! A fekete rnh á.hoz nem illik az Ata-
laute divat. · 

- S ön mii1dig feketébon fog j á.rni? 

- Legn.lá.hb errőlrám ismernek, hogy én vagyok a ••la 
conclannatall. 

- TelJát a viszontlátásig a S7.ent Ágóta templomban. 
Blanka után alig csukódott be az n;jtó, midön hallhatá, 

·hogy a hölgyek min<l összenevetnek oda benn. 
Talán ő rajtn. nevetn ek. 

Hiszen bizony kaczagni való tréfa is az, mikor a nép 
meg akar gyillwlni egy asszonyt azér t, mert az elYált 
fétj e s annak a kedvese ell en van feldi:ibí tve, de azt nem 
kapba~ja meg, s .aztá.n az ass?.ony kétségbe van esve, meg 
van ij edve, s mikor az illatékes helyre panaszkodni m egy, 
ott azt m ondjú.k neki , hogy így van a?. jól. Ha a fölséges 
n ép öt par bazard m eg találná gyilkolni, ebből milyen 
szép politikai kapitálist lehetne mn:jd kiverni - a nép 
ellen! 

Blankánal.; legelső gondja volt, a mint haza érkezett. 
beszerezni az annyira szükséges hirlapoka t. l\Iegvétetett 
nem egyet, nem kettőt, hanem valamennyit, aminek csn.k 
az u tczán kiabá.lták a neYét; pe<lig Yolt sok. Azután közé
jük ült s elolvn.sta valamennyit. 

Azok közül p edig egy is elég volt a rra, h ogy vn.la.k inek 
n. fejét megzavarj a, hát még mindn.nnyi együtt ! Ugyn.n
azon helyzeteket, eseményeket, szemközt álló, ellentétes 
szempontokból megítélő szózatok, a mik csak az egymás 
elleni keseríiség, szitok és kiméletlenség dolgában össz
b n.ngoznn.k csodaméclou s együttesen oly kétségbeesettnek, 
oly rohn.dtnak, oly felfordultnak festik az egész világ h ely
zetét, hogy az olva.só lemond a reménp·ől ennek m á.s m eg
oldását találhatni, mint n.z itéletnapi világégést. 

H át még egy olyn.n olvasó, a ld a politikai esem ényel\
röl n em is gondolkozott, a kinek ez a ru {~morító méregital 
m ég egészen új , a ki minclenil> ellenmondásnál azt hiszi, 
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hocrv a leautolsónak van igaza., s n. sok ign.zsá.g közt n P.1u 
" ,. o 

tudja, hogy melyil\ért haljon meg? - Mert mindegyik 
leader azt követeli, l~ogy a.z olvasó n.íl ö igazságáért tud
jon rneglw.lni . Olcsóbban nem adja. Vagy ha meghalni 
nem akar, akkor menjen ölni. Csn.k n.z hiányzik, hogy 
nincs kitéve az előfizetési d~jak közé, hogy u egyes szám 
ára két soleli vagy egy emberfej ! ,, 

Most aztán megtmlott Biaulm olyan dolgokat is, n. mik

röl edclig nem is álmodott. 
Nincs már 'a nép szeretetétől bonlo;wtt pú.pa! Nincs má.r 

a n éiJszabaelsá.got hirdető Vn.tiká.n ! Nincsenek már békés 
reformokat terYező tekintélyes nag,v ltazn.fiak. A há.rom 
összetéve volt a mytholugia i chima~rn . A fej e oroszlán 
volt, a farka lcigyó, n. közepe ba.k. - A chim::cm szétbom
lott alkatrészeire s most az oros~lú.n cs a kigyó m ara.Jwd
nak egymással, s a szegény közbcszoru1t u b1inbn.k" bu· 
ugyan szar va.klml, elo a.zol' nem öklelóRr e valók. Őtet az n. 
másik kettő megeszi. 

Blanka mentill tová.bb hnJn.dt c rettentő olYa.smányok
ba.u, annál jobbau képzelé a.una.l; a tehetetlen Yorgödőnek 
a gyötrelmét, a ki a tengerparti futóhomokba belesi.ilye
dett, s aztán érzi, hogy nyeli el lassankint n. föld és nem 
tud kiszaba.elulni az isza.p halálos ölel ésébőL L átta a szent 
és magasztos alakokat megtépve, a sú.rba leránczigálvn.. 
fényes öltözeteikből kivetköztetve; tisztességes nőket pel
lengérre állítYn., lmrrikn.turákn ak feshe, megsepri.i.zYo, ki
hirdetve, hogy reggel apáczák, este hatrerák. Az egyik azt 
mondta a másikról, hogy táborát papi talárba öltözött 
gyilkosok képezik, kik megmérgezik a szeutAlt Yizet s az 
áldozati ostyát ; a másik fél meg elmondta. a. szabadság
hősökröl, hogy a.zok egy ba-ndita-csoport mn.roclenrj ci, kik 
hetekig ufalkodta.l< Bolognában s rn.bolta.k, fe1·töztottek, 
akasztottak, mig magA. a polgárság s az olasz vezérek szót 
nem verték öket, most B.ómába menel\í'tltek mi n d. N o az
tán Caglin.ri IJerczegröl ós a.nnak környezetéről is o]msott 
olegot, ami nom r olt csupa merő IJizolkedés. Azok a run 



délelőtt felemelt kések ezeknek a czikkeknek a commcn
ttírját képezték. 

A Cagliari-palota volt kikitíltva az osztrák reactió fész
keül. lVIert Hóma n.bhan a szerenesés helyzetben w>lt akkor, 
lwgy a benszülött tősgyökeres reactión kivül még volt osz
trák, bajor, nápolyi,- franczia és angolreactiója is, amik 
mindnytíjan igyekezteli egym á.snak a sarkára taposni a 
Vatikán li:üszöbén s a.zon versenyeztek, hogy - melyik 
tegye le a. remeket ? 

lVIikor végig olvasta Blanka valamennyi hirlapot, akkor 
meg kellett neki abbn.n nyugodnin., hogy a ki Rómában 
jelenleg nem j ezsuita és méregkeverő : a.z mincl rabló és 
gyujtoga.tó. 

És n eki nem szabad elhagynia. Rómát. 
Ebben is meg kellett nyugodnia . 
Azokkal, a miket megtudott, szerzett magának még egy 

üj szenvedést. 
S bár legalá.bb tartoznék vagy az egyik, vagy a másik 

t;íborboz, hogy kivá.nbatná vn.ln.melyilmek a győzelmét sa 

másikn:tk a porrá töretését. 
Dc ö nem kivá.nt semmit, csak békeséget. 
Ott is volt másnap i·eggel n, szent Ágota templomban 
'** grófnő lá.thn,tta őt igen buzgón imádkozni. 
Tehát nem áll a.z, hogy mikor va.laki mindent elvesz

tett, vagy minclent megka.pott, alilior már nincs miért imád
kozni:t. 

Na.gyon j ó értelme va.n a.nn:tk a köszöntő párbeszédnek, 
a mit ma.gyftr emberek szoktak egymás közt kicserélni : 

<<Adjon Isten, a mi nincsen! )) mond az egyik. «8 vegye 
el, a mi van! )) n,J.oncl rá a másik. 

Blankn, azért imádkozott, hogy vegye el az I sten azt. a 
feje fölött függő vihart, a.zt a lábn. a.la.tt m01·gó földindu
l{t.st, a.rról a helyről, a mit az ő örök lakhelyéül eiren .... 
clelt. 

És ime n.z imának milyen j ó sil\erc van! 
Amint reaoelizés ut:í.n ismét felhozatta ma0crának a. napi o o 
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l!tpolmt, vn.ln.mcnnyinek az elejón egy vastag betükkel 
nyomtn.tott ujclonság lmptn. meg a .fi.gyelmét . 

u A pi pa Rossit hívta meg a kormányra !'' 
A derék, n.z okos, a tiszta jellem ü bazn.fit ; a kire sem a,:;>; t 

nem mondha~j á.k , hogy méregkeverő, sem azt, hogy ban
ditn.. A ki sem n.z oltárt n em rontja le, sem n. szn.hn.dságot 
el nem á.rnlja . A ki nem n.lmr se ölni, se gyuj togn.tni, ha
nem kibékíteni , feh·ilá.gosítn.ni , jóllétet , mnnl\akedvet , ne
mes erényeket népe l\özt meghonosítani. A ki nem tn.r tozik 
sem n. tízféle r eactióhoz, sem a húszféle radil,ál pár tboz, 
s ezért hn.rn.gszik rá mind n. harmincz. 

És a ki n. herczegnőnek is oly jóa.kaní pá.rtfogój n.! 
~1ilyen nn.gy örömet okozott szegény n.sszonyn a.k ez 

n. b ír\ 
S talán csa.k egyediU ő neki az egész nagy ,·árosba.n. 
N em kellett mir akkor a kibékülés sen ld nek : nem hitt 

benne senki . 
Egyedül a. szegény condanna.ta gondolt arra., hogy vajlut 

megerősödnék a. hatalma e nemes férfinn.k. Akkor ez a bn.
ta.lom tahín az ő sorsán is tudna köunyíton i! 

XXII. 

Az is a véletlen satyni i közé ta.rtozik, hogy ugyanazon 
palota, mely a.z örök n.scetai visszaYomllá.sra itéit her 
czegnő holtig való lakául volt rendel ve, valamikor eg_v 
gyönyörben kifá.ra.dbatlan hölgy keclYeért lett n. szerelem 
tündér-tauyájául berendezve. A termek frescofestményei
ben istenek szerelmi kn.landja it örökité meg n. müvészi 
teremtő álom. ·l\lindenütt, a. hová a szem tekint, csábitó 
ledérség, eszményi gyönyör ábrái : képek, a. m ik a benlakót 
iugerlik és gúnyolj ák. 

Blanka, ba nm volna e palotának, mincl papirszőnyeget 
ragasztatottvolna r eá:jok (a bogy tett egy osztrák főb!3rczegnő 

a vilá.g legemlékezetesebb palotá:jával). Így tiírnie kell á 

lutlhatatln.nok incselkedéscit minclennn.p. 
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Hálóteremében ~t remek faragványú lmndalló két ölnyi 
magas homlokpitrkltnya fölött van egy gyönyöríl basrelief, 
a melyröl azt ttllí~ják, hogy Hafael müve. Igenis, Hafaelé, 
mert az nem faragvány, hanem festmény l de oly csalódá
sig hü utá.nzata a márványnak, hogy közvetlen közelből is 
úgy tünik fel, mintha szobormii volna. Szabrász és festő 

összebeszéltek : a kandalló felső párkányzat11 úgy tünik fel, 
mintha talapzat11 volna a rajta nyugvó szobomak. Egy feln· ö 
Sappho az, egészen meztelen alak, egyik kezét a kilencz
húrú lyrára n:yngtatva. S a lyra húrjai aranyból és ezüst
ből vannak s a lyra közepén az a gömbölyü hangfogó ür, 
mintha valóeli üresség volna, melyen valódi érczhútok vo
nulnak át. 

Ezt a szer elmi vágyútól lankadó alakot kell látnia 
l3lankának, mikor fekszik és kel, mert épen szemben vm1 
az .:í.gyával! melynek függönyeit leskelődő amourottek 
tn.r~ják szétvonva. 

S ha még csak látni kellene; de a Sappho-szobor még 
másképen is észre tndja vétetui magát. Néha elkezcli a lyra 
ln'u:jait pengetni. Mint valn.mi távolról jövő zeneábránd, 
reszke't elő a festett hangszerből vala,mi rejtelmes szellem
clnJ. Mintlla tenger renekéről, mintha a katakombákból 
jönne. N é ha csn.k egyes aceord ok ; de sokszor egész ro
máúcz-töredékek, a milmek dallamát oly világosan hallja 
11 mn.gános virrasztó az éji csöndben, hogy képes volna 
azokat utá.na dalolni. - Vagy tá.n csak képzeli hallani ? 

Máskor meg dan ázni kezd a festett basrelief. A szókat 
nem, de a dnJlamot S7.intén l\i lehet venni, a mit énekel. 
Több perczig tart az az enyészetes ének, valami meleg, 
forró s:yren-cla.l, tengerfenék krist:1lygrottájából : testnél
kül i lényelm ek levegőben röpülő izene te egy lá.thatlan más 
világból. 

E:~;t Blankn. hallj n. nem egyszer, de csaknem mi11den 
este. És nem meri n.zt senkinek emJíteni. Azt hiszi, hogy 
ha.llucinatio. Érzékei tévednek Fél től e, hogy ha vn.ln.kinek 
elmondja, hogy ö hn.ngokn.t hn.ll, miket egy festett kép éne

J.jkni: Egy ur. I"tcn. I. lJ 



1fl2 

kel és penget: n.r.t fogják róla monclani, hogy megörült, s 
még ennél is rossr.n.bb fogságba. zá.1ják. De maga meg volt 
felőle győződve, hogy ez a mü1dennapi csn,lódás az elmc
bábor előjele . 

Egyszer meg n,zt tette a, Sappho-l,ép, hogy lllikor Bhnka 
épen feküdni késztilt s egy perezre megállt tükre előtt, 

szomorúan tekintve végig lln,lá.lm itélt ifju bájain, R.H:or ő 
elkaczn,gta mn,gát. Ez a . kaczaj is valahonnn,n a felbök 
közül jött, Yagy az orcus földalatti lej tőin át, de oly vilá. 
gosan hallá azt Blanka, hogy ij edtében elej té n, kezében 
tartott gyertyát, s még azután is hallani vélte, hogy Sappho 
nevet, a midőn a porczellán ernyővel eltakarta n,z ~j i. lám
pát. - Bebújt az ágyba s n.ztán onnan dugta ki féh-e a 
fej ét a függönyök közül, feltekintve az éji lámpi tól meg
világí tott festményre. - S erre a Sappho újra elnevette 
magát. Az elébbeni nevetés dé\7aj, csintalankodó 1olt ; ez 
utóbbi biztató, hízelkedő . Hn,nem az is végtelen távolhól 
hangzott. 

Álom vol t-e ez is? 
Ha él ez a kép, miért nem él nn.ppal is, miért csak este 

későn, éj fél tt\j on ? 
llfinclen reggel igyekezett magáva,! elhitetni B lan ka, 

·hogy álom volt az, a mit hn.llott, hanem este aztán alig 
várta, hogy M.lószobájába vonulhn.ssou ; felgyuj totta n. kan
clalló tüzét és leste Sapphot. 

Az idő novemberben járt már, az esős idöszak beállt s 
ez Rómában is zord és kellemetlen. 

Blankának fel kellett hagyn_i:t több nap óta megszekott 
sétáival a Monte Pincion, vagy n. Tivoliban. Heggel elment 
szargalmasan n. templomba, onnan az oltáregyesületnek 
pénzt gyűjteni. Kegyessége visszatért már; otthon pedig 
olvasta a rettenetes hírlapokat. 

Ker.dette megérteni, hogy miért üldözik egymást ha.lál ra 
az emberek, s megtanulta, hogy miben különböznek a 
piemontiak, a ma:jlancliak, a velcnczeiek, a rómaiak, 11 ná
polyin.k, a szn.bn.clelvüek, a radikálok, a köztársasá.giak czél-
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jai egymástól? Tanulmányozta Canino herezeg pn.rlamenti 
beszéeljeit és Weltlen tábornok proldamácúóit. Annyira 

. vitte n. . politik~i fölfogásban, hogy pártfogóját, Hossit, 
l<ezdte félteni. Ugy l<érnelte, minthn. n.z most egy crözhaJ· ó . o o . 
gép1mmarájábn. szá.Unn.l e, amelyben minden kerék, lwrong. 
henger, pöl'gettyü fölmonclta egymásnn.k az összemiíködést 
s ro indegyik n. maga esze szer int clolgozili:. .J aj a gépmes
ternek, a ki közéjük nyul ! 

Nem is látogatta meg jó barátjai házát e napokban. 
Azok most nagyon el lehetnek fogJalva igen nagy dolgok
kal. lVIinek sr.aporítsa a gondjnkat még a maga apró b~já
val is. Háér vele még ! 

A novemberi ködös, csős idő egész nap nem engedte a 
sr.obájú.ból kjjönui ; alig várta, hogy jöjjön már az éj . Ott 
ült 'a kauclallój n. előtt, a hátlapon ragyogó phönixet bá
J~ulva, mely maga is az ér czlwvács-müvészet remeke volt. 
Finígnerrn. miíhelyéböl került, ki először l.u1.sr.nálta. a. kala
pácsot véső he}yett. A lángoló madár tolla.i zománczozott 
aczélból, vörös és sú.rga rézből, karinthi érczből , ezüsttel ke
Yer t aranybói voltak tarkn. színekben kiverve; ki:ilönösen 
gyönyörií volt n. mythoszi ma.clár feje,láugoló vörös körfén~'

nyel a.rany töndök.lésü szeme l\örÜl. Er. a szem a pattogó 
hasáhok lobogványn. mellett úgy ragyogott, hogy szinte 
nézni látszott. 

i\iiért nem tncl n.z ember is így önmagá.tól megégni s 
aztán hamvn.ihól megint más emberré sziiletni ? 

Egyszer csn.k eltünt a· phönix rn.gyogó szeme a lángvörös 
fej közepeből s n. herczegnö n.nnak a helyén egy fekete 
ül't látott. 

Ez is érzékcsn.lódá.s, nünt a másik, gondolá magában. 
A lmllérzék hallncinátiói után következn ek a látérzék mi
melései. 

:be m ég azzal nem érte be n. phönixmadár, hogy meg
vn.lm lt: egy percz mulva el is repült. Olyan dörgéssel, 
miutba fogaskerék zörögne, fölemelkedett n. kandalló ki.ir
töjébe. A kn.ndn.lló tele volt pn.nizszsal és égő fabasá.boli-

11 :· 
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kal. Azok egy pillanat a.latt serczegve kialudta.k, a zsarát
nok helyén a. holt szén f'eketült . Csn.k a márvány-asztalrA. 
tett kristálygömbfedelii lámpa világítá meg a szobát. 

S abból a sötétségből, mely a lmnclalló üregében támadt, 
egy hölgyalak lépett elő, a ki megszálalt: 

- ((Én vagyok Caldari va marquisnő ! 11 

Blanká.na.k háromszoros okn. volt az elbámulásra: a 
titokszerü megjelenés, a kimondott név és a megjel enő 
alak; a csodálkozás vegyült a.z ij edtséggel és haraggal. 

A nőalak, kit a. kandallóüreg sötétje előtt állva, a szoba 
mélyéből a lámpa tejfénye s egy kezében tartott viasz
tekercs lángja. \<ilágított meg, maga.s, sugár termetil volt, 
testéhez tapa.dó lágy nyers selyemből készült öltönyében 
az antil; istennő-szobrokrn, emlékeztető ; tömött, sárga 
haja, gondnélkül csava.rt tekercsben fej ére tüzve. Arcza 
liliomfehér, a testszínnek alig észrevehető árnyalatával; 
de azért e fehér arcz mégis eleven : valami kaczér, elbizott 
pa j z án moso.lygás, életfényt s sugárzó göm bölyüséget ád 
neki; s a. kék szemei teli tiízzel villognak; kicsattanó n,j
kainak kora.llpirossága növeli n, biivös ellentétet. Minclen 
mozdulata varázs; nyakának előrehn:ilása, villainak fel
vonása, keblének emelkedése, csípőinek ringása érzék
mámorító bá.jt ad termetének. 

A mint nevét kimondta , elnevette magát. - Ismerős 

. kaczagás! Ez Sappho nevetése volt. 
Bla.nka csak nézett rá merően. GondoltfL, a mit most 

lát, hall, az mincl csak kápráz::tt. Agya meg va,n már há.bo
rodva. Ébren álmodik. A képzelet teremtménye ez is, mint 
a tpbbi. 

- Haha! Eredeti móclja. ez a látogatásnak, ugy-c bá.r 
herczegnő? Bejelentés nélkül, a falon keresztül, a. kandalló 
közepéből. Csak úgy, a hogy otthonnak vagyok öltözve, 
pongyolában, még harisnya sincs a lábamon. S n,zzal ru
há;ját féltérdig emelve, megmutatta. Aphro-elitéhez méltc'l 
lábszárait. Lábain csak piros sandalok voltak, gemmákkal 
kigombozva. 
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-De hát ha ön nem jön hozz:í.m, nekem kell önhöz 
jönnöm. Bár etiquette szerint az elsöbbség mindig az utóbb 
érkezőt illeti. Ez itt a legkényelmesebb bejárás kettönk 
lakosztálya között. Önnek nem volt róla tudomása, ugy-e? 
A kandalló hátlapja egy csapóajtó. Ha a zöld márvány
lapra. 'itt a kandalló előtt balról egy lábbal ránehezedünk, 
a phönix felvonul a magasba, s ba a márványlapot jobb 
felől nyomjuk meg a lábunklml, akkor ismét visszaeresz
J,edil helyére. Tekintsen ide. 

A hölgy lá.ba hegyének egy ujjával nyomta meg a már
vány htpot s a phönix ismét a helyén volt és arany szeme 
kiragyogott a sötétből. 

A hölgy, vagy fa.ntom, az álomkép, -- folytatá: 
- Túl felől a kn.rzaton hasonló gépezet van, hogy ki

vülről is fellehessen nyitni s ismét bezárni a csapó-n.jtót. 
Do ez csak úgy lehetséges, ba a. zárja előbb ki van·nyitya. 
A csapó-ajtónak kettős vaslapja van s a között van egy 
mesterséges zár, a mit csak a saját knlcsávallehet kinyitni . 
A phönix szeme félretolható s az alatt van a kulcslyuk Az 
n.jtó a fedett karzatba vezet ; ennek a tulsó végén megint 
hasonló csapó-ajtó van, hasonló gépezettel, mely az én 
hálószobám lmndallólapját nyitja fel. Hogy a Lerczegnő 
ezt nem tudta, onnn.n gyanítom, mert mincl a két kulcsot 
ott találtam magamnáL Ez nem igazság, az egyili önt 
illeti. Osztozzunk meg igazságosan. - Aztán meg másért 
is. Ha ön nincs a sa.ját rejtekajtaja kulcsának birtoká
ban, önhöz akárki bejőhet észrevétlenül, meglepheti önt. 
Ez alávalóság. - Én elhoztam önnek az önt megillető 
kulcsot. - Legyen önnél. - ~ifikor egyedül van ön s nem 
a.ka1jn, hogy valaki e rejteheu á.t behatoljon, akkor ezt a 
kulcsot a zá.rba tolja, s ezáltal lebetetlenné teszi annak 
kinyitását kivülről. 

Az egyik hölgy átnyujtá a másilma.k a.z aranyozott kul
csot, s a másik azt gondolta magában, hogy milyen külö
nös az, hogy az ember álmában oly tisztán vél látni va
lamit. Még azt is le tudná rajzolni, milyen volt annak n. 
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kul~snak a, fogantyúj~?Két illő griff, oro:;zlán-fa.rkaik egy
másba tekeredve, 8-as a.lakban. A lmlcs belső üregébe 
rovátkok vésve. Az titadott lmlcs még meleg a hölgy keb'
létől, a hova el volt rejtve. Hát a fantomok keble meleg? 
-Ezzel ön épen úgy á~jöbet hozzi\,m, mint én önhöz; 

folytatá az úJomaln.k. Hanem még egy sziikséges hozzá. 
A kaudallóban rendeseu tűz szokott égni, s nem minclen 
nő szent Frusinn., hogy az égő panizson tudjon mezitláb 
sétá.lni. Itt van egy üvegcse, ennek a ~arta.lma,, a tüz közé 
locscsantva, elég azt rögtön elfojtaui. Vala,mi chymista a.r
ca.numa ez, egyenesen e czélra. feltalál va. Az önt megillető 

részt ide teszem a kandalló padkájú,ra. 
A beszélő ala.k csakugyan tett oda. egy üvegcsét. 
- Ha pedig ezzel a másik üvegcse tartalmúva.l meg

locsoljul;: a kia.ludt szenet, akkor !Mr. egyszene ismét lángra, 
lobbantható. Ez már nem .vala.mi titkot:> szer: egyszerü 
uaphta. J ó lesz, La megkisér~jiik. E szobúban hicl eg ván, 
s én m.jtam nincs egyéb ennél a, selyem peplumnál. 
Fázom .. . 

Hogy a kisértetek híznak. 
Egy pillanat mulva a. n aphtával meglocsolt szén a, via.sz

tekercs kanóczától lángnt lobbant s a kancla.llóban ismét 
úgy égett, ropogott a megrakott máglya, miut a,zelőtt. -
Blanka azt hitte, hogy fölébredt. 

Hanem azért, ba föl ébredt is, csal\ ott állt előtte a.z oda
álmodott alak, most már a lobogó tiiz fényétől megvero
sítve, elevenségének meleget sugárzó egész bübá:iábau. -
Nem volt miért titkolni bájait egy másik a.sszony előtt. 

Blanka egy kereveten hevert a ka.nclalló előtt, a cs<ib
alak, a mint a tüz fellobogott, a másik titelleni kerevetre 
dőlt le, kényelmesen odR. omolva s fázékony tenyereit a 
tűz felé tartva. 

Blanka önkénytelenül a Sappbo képre emelte Jel a sze
meit: az szállt-e alá ? 

Erre a hölgy ismét hallatá azt ct másodszori nevetést, 
azt a biztatót. 
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- Ön a Sapphot nézi? - Megtödiénik ugy-e bár, hogy 
az a festett l<ép, a ·melyik messziről olyannak tetszik, 
mi11tha szobor volna, még többre is viszi a csaloga.tást: 
úgy tesz, mintha lantját pengetné, mintha dudolna. Talán 
kaczag is néha. 

Blanka meg volt felőle győződve, hogy most álmodik. 
Nem is kisérté meg, hogy helyéből fölkeljen, hogy meg
szólal.ion. 'rucltrt jól, hogy az álmodók tagjn.i ólomból 
vannak. 

-Ennek a titkát is jó lesz megtudni. Már csak a vé
letlenségek eikeiüléRe végett is. Ezt az egész. összekötő 
kanmtot egy féltékeny férj készítette, a ki a feleségére 
leskelődött. Ön tnclja a Dyonisios tyran fillének meséj ét ? 
Itt ez van létesítve. Egy öblös cső vezet az öú hálószobá
jú,lJóJ a folyosó másik végét elzáró szobáig ; ali az üresség, 
ami a. Sa.ppho-1\épen IL lyra hangfogójú.nak látszik, vn.lódi 
ür s a csőnek ali egyik nyílása az ön, a másik az én háló
Sllobú.mbn.n ,:ru.1. Fül és sllij mind a kettő. E Dyonisios
fülön keresztül hallgatá ki egylwr egy sze1:elemféltö férj a 
nej e swbú.jú.ban mondottn.kat. Ezen keresztül kell önnek 
meghallani, milwr én a ma.ndolint pengetem szobámban, 
mikor eszembe jnt, hogy daloljak, mikor okom van rá, 
hogy kaczn:jra fakatljal•; valn.mint, hogy én is hallok min
clen hangot, ami az ön szob!~j~l.ba.n megszakítja a csendet; 
de azok swmorú hangol'! Egy-egy keseni fölkiáltás, előt
tem ismeretlen nyelven. Hango~ sírás, huzamos zokogás. 

· -- És köllbe semmi vign.sztaló szó. Semmi. Senki se szól 
bele. - Három nappal ell előtt, éj félben hat órakor elkell
dett ön balkan énekelui. Azt máJ: megértettem : (( de pro
fundis acl te cln.mavi Domine! " 

Blankn. összetapogatta a karjait s megtörlé két kezével 
szemeit. Csocln, ez mincl. 
. -Ébren van ön, hercllegnő! Higyje el! És valóba.n én 
vagyok az, a hit maga előtt lát és hall: Calelaríva mar
quisnő, vagy a hogy jobban ismernek: ((a szép Cyrene•1. 
Ma még betörő vagyok önnek a luízába; holnap má.r be 
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Jog ön bocsá.ta.ni önkényt, s l10lmtpntán ön lesz a.íl én 
Yendégem. Egy tá.volról halló mandolinpengés, mit az· 
ü,rul ó cső áthoz, amelyre a másik bang választ fog adni 

l 

tudatja ma.jd, hogy egye~lül vagyunk s nem várunk egy-
máson kívül senkit. - Mert mi egymást nagyon fogjuk 

szeretni. 
Blanka félve húzta maga alá lábait s kezeit eldugta az 

öltönye bő ujjaiba; annyira megijedt n, gou.dola.ttól, hogy 
ő és ez az asszony va.laha egymást szeretni fogjú.k. 

- Én már eddig is nagyon szer etem önt. Egy hét óta 
mindennap találkozunk. - Egymás mellett szoktnnk tér
elelni a templomban. Én is mindennap eljár ok oda. Ön 
engem n em vett észr e, mert nem szokott félTen ézni az 
imakönyvéböl, hogy megbiróJja a szomszéclnéj a öltönyét, 
hajdíszét és m óriká.lásá.t; ele én folyvú.st önt nézem, n. míg 
imádkozom. Imádkozni nekem életsziikség. Reggel azokért 
a büneirnért, a miket m<ír elkövettem, este azokért, n. 
miket ezután fogok elkövetni. Azu tú,n v~m közöttünk va-

. lami közös szerencsétlenség, mely benn ünket összefüzve 
tart. Mind a ketten özvegységre vagyunk itélve, mind a 
ketten gy1ilöljük iL Yilá.got, csakhogy ön gyászolva, én meg 
vigadva. Ha. volna erőm úgy tenni, a hogy ön : én is úgy 
tennék. De csupa gyöngeség vagyok. Nem tudok mámor 
nélkül élni. Öné nz erő, enyém <t gyöngeség. - Mind a 
kettő a.z l sten adományíL. Szent Agnes templom iL a.la tt n em 
r ég megtalálták Fítustina templomrít. Egymás fölé voltak 
épitYe. Amazt épitették a szeplőtlen szüz tis:r.teJetére; emezt' 
a.z örjöngő Venus imádására,. S mindn.kettőben ú.ldoztak 
az emberek. Egyik így, másik úgy. A hogy ön le tudja 
sujta,ni az embereket: az nekem n agyon tetszik. Nem hiszi 
ün? His:r.en megmondták önnek, hogy rtzt a névtelen leve
let, miben ön figyelmeztetve volt az ármányos cselszö-

. vényre: én irtam önhöz. 
Blanka rá.bámult nagy ~zemeivel a beszélőre. Kezdett 

neki hinni. 
- Az pcclig va.]ó Yolt. Ob ar, a. két ember nagy csel-
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szövő !. - Az egyik heves szemrehá.nyá~olmt tett nekem 
azért, .uogy az egész tervet összekuszáltam. Azt is el
mondta, hogy ön mily kegyetlenül taszítá el magától. Az 
nagyszerl-i csapás lehetett! A 14-ik §. Ö megvallotta azt 
úekem, hogy Iniben áll a rejtély ? Évek előtt ·váltó kat ha
misított egy jó bará tja nevére. 1\..z a jó barátja ezeket ki
vá.ltotta. s most ma.gú,nál tartja. Ezeknek az erej ével öt 
:tkármikorsemmivé teheti, elitéltetheti szégyenteljes hosszú 
fogságra. 

Ezt a felfedezést is e nőtől !\ellett megturlni Blankának! 
- S e fegyver ellen nincs védelme a megtámadottnak. 

E llenfe.le, a ki olyan hatalommal bir fölötte, most itt van 
Rómában : festő. 

Blanlm összehúzta keblén hálóköntöse foclrait. Attól félt, 
hogy ez az asszony képes a szívében olvasni. 

- A rettegő gonosztevő minden áron meg akart szaba
dulni ez öröl<ké fej e fölött fiiggö Damokles-kardtól, s ne
kem e kettő közöLi adott választást: Vagy hálózzam be 
csú,bító bilvészettel ezt az ifjut, s azért a kegyért aztán, a 
miért az őrjöngök mil1deu árt megszoktak adni, csalj am 

. ld tőle a veszedelmes hamisítványokat. 
A szép Gyrene oly tel\intetet vetett Blanl,;ára, mely azt 

hirdeté, hogy ö bir ezzel a varáz.szsal. Blanka szédült e 
tel,;intet előtt. S valami ldnzó hálát érzett e nő ú:ánt, azért 
a tudósításért, hogy Manassé még itt van. 

- A másil1 esély pedig az volt, folytatá a delnő, hogy 
ba szép szerével meg nem lehet tőle lmpni a fenyegető 
eszközt, akkor meg kell öletni. 

Blankának keblére kellett szorítania a kezeit, hogy ki 
ne törjön belöle valami áruló sikoltás. 

-Az itt nagyon könnyen megy. Egy ,utczai csődület, 
melybe a kiszemelt férfi mintegy véletlenül belejut, egy 
megfizetett gazember, ki jól kezeli a kést s aztán ki tehet 
a megtörtént szerencsétlenségröl ? - Már készen volt a 
terv. A fiatal festöt, mikor a palatini romokat rajzo~ja., ki 
fogjá]\ küíltani, hogy kém, ki n. v~íros erődítései t rn:jzolja 

... 
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le az osztni.kok sz<i.mára, összeröffen egy csoport ,gyülevész 
s mielött ,ra.laki megakadályozhatná, le<lobják öt a Gara

. ca.lla. hidjáról a mélységbe. 
Blanka arcza elha.Iaványodott a rémülettöl. A szép Gy

rene ne vette volna azt észre? 
~~.Olyan volt ez, mint mikor az:: ú,lmodó sírni aka.r, aztán 
n.em tud, csak a fullacloz~i.st érú. 

A szép Gyrene engedett magána.k időt: gyönyörködni a 
másil• arczvonásainak elváltoz{Lsaiban s egyik láMrólle
húzva piros maraquin sanchUját, n.zzal a tenyerébe vere
getett, míg meztelen hófehér lábát a. kandalló küszöbérc 
nyuj tá· ki melegedni. 

- E két sors között volt választásom a. fin.tal fes tő szá
mára. De én egyiket sem választottam. Az elsőt azért nem, 
mert tudom, hogy az a fiatn.l festő önt imádja. A másodi
kat pedig azért nem, mert tudom, hogy ön is imádja n,zt iL 

fiatal utitársat. 
Blanka felugrott a helyéből s a kandalló padkájára tett 

üveg után nyult, hogy eloltsa vele <L tüzet, mely arcz<i.t 
megvilágí~a.. 

A rilarquisnő észrevette e szándékát s kedélyesen rá
ütött a kis papucsával Blanka kezére, melylyel az az üveg 
után nyult, míg a másik kezét megfogta és nevetett. 

-- Ne tegye azt! Üljön le mellém és nevesseu velem 
együtt. Én egyik tragwdiát sem választottam. Szerete{u a 
comcediát, a hol nevetui lellet. Én a helyett mind a két 
bolondomn.t kidobtam Rómából. - F eleresztettem őket a, 
Je,7egőbe, mint a pa.piros-sárkányolm.t s aztán elvágtam a 
zsineget, hadd repüljenek a világba.- Kezébe játszottam 
*·*grófnőnek Gagliari herezeg egy pár levelét, miket n.z 
c• Giacomo'' -hoz irt. Mi jó barátok vagyunk, hanem vetély
tú.rsak. A grófnő nem engeeli oda a pálmát senki m{Lsnak. 
S az tudva van, hogy annál a.z ellenségnél, a ki velünk 
szemközt jön, sokkal gyúlöltebb az, a lü elénk l.uí.g. Azt a 
népcsőclületet, amitől ön a napokban úgy megij edt, sze
gény herczegnő! ami közÖH barátnőnk ';·'~grófnő rendel:-
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tette. Igaz, hogy én is segítettem benne neki, másfelől a 
nagy Ciceruacchio kezéLe juttatva a herczegnek egy leve
lét az osztrá!\ tábornokhoz. Ez az improvisált népzendülés 
a h erczegnek volt szánva, m eg a familiarisának ; hanem 
azok megint idejelwnín figyelmeztetve lettek az én réve
men ; megij edtek s úgy elfutottak Rómábó"l, hogy ide már 
most csak a legközelebbi ostromló sereg háta mögött 
kerülhetnek vissza . Hahaha! I~Iü.t nem szépen kidobtam 
én öket Hámából ? K i a Ca.gliari-palotából ! És most ma
gunk maradtun h benne l\et ten s nevethetünk rajtuk. ket
ten. Haha! 

Blanka, azon vette magát észre, hogy együtt kaczag ezzel 
n. nővel ! 

Hogyne kaczagott ·volna, miclőn azt tuclttL meg, hogy 
Manassé ki van raga.dva a halálveszélyből ? És olyan tré
fú.s módon, hogy hatalmas ellenségeit feleresztették a 
levegőbe, min t a sárl\ányoka t s aztán a ki jú.tszott velük, 
mikor jó lllttgasnt. feleresztette őket, akkor el vágta a zsine
get, s hagyta őlwt repülni a világba : a két nagyfej ú 
papiros-sárk!\.nyt, ij edt szeme]d,el, nyitott száj akkal és 
Imiimpázó I-illentyükkel. 

A szép Cyrene <L feje fölé tette a kezét, úgy imezagott; 
m inde11 tagja résztvett a lmczagásban, még a hozzá tapadó 
selyem-öltöny is. A nevetés n tgadós. Blanka nem állhatott 
neki ellent. 

- J~s most miénk az egész !ráz ! mondá pajzán l\edvvel 
iL delnő. - Egész a legközelebbi Róma-leégésig. 

S azután lanyhú.n vonogatott a V<íllaiva.l s szemeit kéje
sen lehunyta f?lig és vá.gytelj esen á.sított. 

- Jó éjszaktú, !J erczegnő . Mára elég ·Yolt a fecsegésbőL 
Nem mondtam el mindent . Egyszerre elfogott az álom. 
Haza megyek. Különben itt alszom el. Hp. többet akar ön 
megtudni tőlem, szerezzen magána,!\ egy mandolint. Ha 
boJna.p Sappbo lyrá:iú.t zengeni hallja, már tudni fogja, 
hogy mi az ? Ha ~ zengésre viszbang felel; az azt j elenti, 
b ogy ön egyeclü l Y <Ln és elfogacl. Aki\ or tal á. n beszélni is 
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hallom önt. Még ma. nem hnJlottn.m semmi szavát. Netn 
is kivánom. Egyszerre nom megy az. Mára elég volt az, 
hogy utánam nevetett ön . Jó éj sza.kát! Ne felejtse ön el a 
kulcsot éjszak<ira benne ·hagyni a zá.rba,u! 

Azzal felvette az égő viasztekercset, hirtelen a tllzre 
fecskendett n,z üngből, a parázsra hulló cseppek helyén 
fekete holt szén támadt, mint gyalog-híd a tllzpata.k fölött. 
Egy lábnyomással felszökteté a phönixes érczlapot 8 

ugyanazon ruganyos mozdulattal, mint egy villi, mint 
egy bajn.dér, keres:,;tül szökött a kancla,llóntúli üregbe. 
S a.ztán a phönix ismét a. helyére hullt. Blankn. a kulcsot 
beletolta a ma.dá.r szemhelyén levő Z<i.ruyilásba. 

Az egyedül maradt nő ágyáho:,; tá.ntorgott s hálókön
tösöstül beleveté magát és aztán a.ludt sokiig és álmodott 
mindenröl összeviss:,;a, a mit látott és hallott. 

Mikor világos reggel fölébreclt., a.zt hitte, hogy csupa. 
álom volt mind a:,;. 

Kikelt ·az ágyábóL Odn.lopózott a kandalióhoz. A kisér
tetek, az álomképek h<tgynak-e valami nyomot ma.guk 
után: valami tanujeiét a.nnn.k, hogy itt j ártak? 

A kandalló padkáján ott ú,llt egy ismeretlen alakú üveg. 
'Jiellette piros viaszcse1jpek az égő viasztekercsrőL A kere
Yeten volt egy faragott gemma, mely a delnő papucsáról 
esett le.- És a phönix érczpiros Jejébe a szem ·helyén be 
volt dugva a kulcs, a két griffmadárral a fogantyújc.in. 

Ezek ott maradtak a múlt éjjeli eliombóL 

XXIII. 

Blanka igyekezett rendbeszedni a gondolatait. 
Mi ez a nő? s mit n,ka.r ez ő vele ? 
Kedvese annak a férfinak, <l. kitől őt elválasztú.k, a kit 

ö utált, gyiilölt, a kitől irtózott. És talá.n még egy másik
nak is? S talán az egész világnak? Egészen ellentéte 
annak, a mit ő magába.n egy erényes nő eszményképének 
kigondolt. - Ma. játékszere a.nnn.k, ki vele vétkezik, s hol-



nap ö maga veszi jli.téksxcrnek vétke osztályosá.t, s mint
hogy ez neki mula tságot okoz, keresztül dobja öt a falon. De 
vajjon csakugyan vétek-e az? vagy csak olyan I sten adomá
nya, mint az erény? Hisz szent Agnes kápolnája s F austina 
fánurna egymás fölé vannak épülve, s az emberek i<lve
ziiltek itt is, ott is. A világ leánya maga elismeri, hogy ö 
csupa gyöngeség; egyetl en ösztöne nincs, mely az ellen
áll ás erej ét költené fel benne. Küldetése az, hogy l egyő
zessél\. N.em tud bü lenni, mert az is erőbe kerül. 

De azért lehet, ho.gy jó szíve van , s tud szánalmat 
érezni az iránt, a kit üldöznek. Blankát egyszer figyel
meztette a saj át veszélyére; most már eljött, tudatni vele 
azt a veszélyt, a miben egy férfi forog, a kiről sejti, hogy 
ar, szivébez közel áll. B.á volt bízva, hogy tegyen úgy ez 
ifjnval, mint Delilah ; csalja ki belöle édes csá.hbal sám
soni erej én e!\ titkát s aztán - vágjn le a bosszú hajú.t. 
A helyett ö a filiszteusokat kergette el. Nem tartozik-e 
neki b;í.l áva1 ezért - valaki ? 

· Minden emberre van hatása az olyan ellentétes alak
nak, a ki olyan tulaj (1onoldi.al bir, a mik ő n::í.la hiány
zanak. 

Azt sem lehet eltagn.dni, hogy a marqnisnő nagylelkil
séget tn.nusított, a mikor a rejtekn:jtó titki~t tudatta vele s 
a knlcsot elbozta neki , hogy alávaló meglepetés ellen 
véclelm ezbesse magát. H a meg alw.rná őt rontani, inkó.bh 
azt tette volna, hogy öt védtelenné tegye, s elárulj a. 

Összeborzadt attól a gondolattól, hogy ő hónapokon 
keresztülnyitott ajtóknál aludt, egy M zbn.n olyan embe
rekkel, kiknél a düh és a szerelern a gonosztett korcsá.vá 
kereszteződött s nem védte öt ar, n.latt más, mint egy 
asszonynak a jól megőrzött titka. 

A marqnisnőnel\ egész modom , beszéde, megj elenése 
iaézöen hatott Blanká.ra. Ez a na iv őszinteség, ez a bil-a 
b~jjal p!Írosult cynismus valami megkapóan új volt előtte . 

Meglepte ez a könnyed játszás hn.lá.los nagy dolgokkal, 
miknek alakjait ő csn.k úgy húzgálta előre-hátra a sakk-
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t~blán, mintlut egy-egy <ckiütötto nagy ember nom volna 
más, csak <cngró» és <cfntó», s mikor '~ ·*'grófnőnek útjába 
tolja a nagy Ciceruacchiót, a~ nem yolna más, mi.nt <c sakk 
a kil'iUynénak)) egy <tpionnalll. A" demolnat:ík, azok a <tpa
rasztok» a sakkt:íbl:ín . 

Azntá.n Blankánt né7.ve ebben a rettenetes magányban, 
a mire félig a törvény, félig önmaga ítélte el magát, ez a 
megjelenés volt az első derült, változatos óra. Most. neve
tett hónapok óta először. 

A titkolózás is emeli a varíizst. Van vaJami reJtett cnrö-o., 
uyörüség ::~.bban, hogy mikor mindenki elpihent a háznál, 
n.z ajtók minden oldalon bezárva, a.kkor egy senkitől nem 
gyanított úton a két ház asszony::~. egy szobába.n össze
jön - megszólni az egész luíznépet, az egész várost, az 
egész vibgot. - Csitt! -- Senki se_ hallja meg. Mindenki 
azt hiszi, hogy gyülölik egymást. 

És mégis ! mégis, nagy ked,7 e volt Blanká.na.k örökké 
benne, hagyni ezt a kulcsot a.bhan :t r ejtekajtóban , hogy 
soha azon keresztül a szép · Cyrene ö llozz:í be ne 
jöhessen, mert sziiz tisztaságának gyöngéc1 érzete, sze
mérme azt sugta, hogy neki az ilyen lénytől, minél kedve
sebb, megnyeröbb ::~.lakban lép eléje, annál jobban kell 
őriznie magát. 

<tMi még nagyon szeretni fogjuk egymást! '' 
Isten oltalmazza meg öt attól! 
Egy perc-zig az a gondolata is támadt, h,ogy megv~Utoz

tatja egész lakrendszerét s llálószobr\.nak mr\.s hel.vet 
választ. Zengjen Sappho azután csak a falraJestett nym
pbálmak ! - Meg is tette volna, ba egy másik gonelo
latja ú~ját nem álltn. volnn.: A szép Cyrene Manasséról is 
tud beszélni ! 

Ez nyitva tartotta számára a rejtekajtót. 

Még elég ideje lett volna . Blankának, lür későn kelt 
mft, a templomba felkészülni; ele még nagyon oleven volt 
emlékében az a moncht, hogy ((egymás mellott szoktnnk 
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térdepeini ; én imádkozom r eggel azokért a biinökért, a 
miket ezutá.n fogok elkövetni!>) Hátba az a másik mellette 
térdeplő is azt teszi? 

Azt mondta a komornyikjának, hogy menjen el "'*gróf
nőhöz és mentse ki, hogy ma. nem mebet vele együtt a 
templomba. s onnan n.z oltáregyesületbe, valami változá
sát érzi. 

- Ne hívjam el az orvost? kérdé a komornyik, azt 
vélve, hogy úrnőj ét a vá.ltóláz kerülgeti ismét. 

- Azt nem ; hanem bozzon nekem a hangszerésztől
egy mn.ndolint. 

A komornyik nagyot bámul t. Furcsa betegség az, a mit 
mandolinnal gyógyítanak. 

Egész nap rút locspocs idő volt. Este a színllri.zakban 
is, mintba ~alamennyi igazgató megbolondult volna, 
csupa merő puskaporfogyasztó dn.rfl.bokat adtak s Blanlm 
a .szinpadi lövöldözéstől is iszonyoclott. Otthon maradt és 
már az Ave Mária hfl.rangszó után, fl. mi a nap buszon
negyedik órá:j át jelzi, felbozatta magának a theáját, n. 
hozzá való hideg sültekkel, süteményekkel és czukor
csemegékkel együtt, s a cselédjeinek megengedte, hogy 
elmebetnek a színházba. Ma olyan darabot adnak, n. hol 
az olaszok megverik az osztrákokat. Aztán be-zárkózott s 
meggyujtottn. a samovár katlanát. A kaudallót még nem. 
Az tisztára volt seperve. Hanem a mfl.nrlolint vette kezébe 
s valami stanzát kezdett el rajta pengetni. 

Abban a per czben felelt neki Sappbo. 
S néhány pülanat mnlva már koczogtattak a kanclallój n. 

érczlapj án. 
(< Szn.bfl.d u • 

A phönix utat engedett s az embermagasságú nyíláson 
belépett a szép CYl·ene. Ezúttal látogatáshoz öltözve, 
angol fürtökbe leeresztett bajja.!, csipke-mantilla.I rózsa
S7- ín seljrem öltőnye fölött, melyuek elől rövid szolmyája. 
alól kilátszottak magassarkú cz ipől• be szorított lábacskái, 
s a:t. ·alsó szolmya finom csipke-hímr.ete. 
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- Ön készült vrtl~hovn.? kérdé Blanka. 

-Ide. 
- Tudta, hogy vú.rom ? 
- Ar.t megmondtam még tegnap, hogy ma már ven -

dége leszek önnek. S hogy ebben az órában vár rá.m, azt 
lútn.láltn.m abból, hogy a cselédjeit eleresr.tette a szinházba . 

..., Ön már n.r.t is tudja? 
-Tudom, mert az én cselédjeimet is magukkal vitték, 

az egész kettős palota felső emeletén kettőnkön kívül egy 
élő lélek sincs most. 

Az a tudat, hogy ketten vannfl.k egyecli.H egy üresen 
hn.gyott házban, a titokszerííség varáz. ával köt össze két 
asszonyt. - Van abba. keverve valami borzongató félelem 
és valami csiklandó öröm. 

Blanka elszeclte venelégétől a mnntillet és kalapot, s n. 
míg felszítottn. a kmlcl(tllót, n. marquisn'ő az alatt kezéhe 
vette a mandolint s elcla.lolta Musset Alfré<lnek délsugár
tól izzó egyik románczát. 

Bln.nka meghívta őt a theaasztallw z. S cgyút.tfl.l meg-
kérdezte tőle, hogy mi a keresztneYe? 

A marquisnő elnevette magát. 
- Haha! Hiszen százszor hallotta ön! Hát (( Gyrene u. 

- Nem ! Az nem n.z igazi. Nem annak keresztelték önt. 
-De én csal\ ez ala.tt ismerem ma,gama.t. A napt!í ri 

l 

nevemen csak a gyóntatóm szokott szólítani s ha azo.n 
hallom mn.gamat hivatn i, egyszeribe n.z üt hozzám, hogy 
tizenhárom Min.tyánkot kell elmouclanom vezeklésül. 
Aztán nem is illik rám a nevem. Hozinánal\ l\ereszteltek ; 
peclig olyan fehér vagyok, mint a holch ·ilá.g. Ez a név 
inkább illenék önre, a ki olyan szép piros. ]~n rárn meg a 
Blanka név. Tudja. mit? Cseréljünk! Aztán híjon ön cn
gem Blankó.nn.k, én meg önt Hoziná.nalc 

Blanka olyan furcsána-k talá lta ezt n.z indítványt ! Csik
lanclottn. n.z. N evetett neki . S a nevető nő nem tud ellent-
állni . ' 

- F ecsegbetünk most minclen hohóságot, mondiL a 
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marquisnö, senki se hallgatózik, senki se árulkodik utá
nunk. S azt önnek jó lesz megtudni, <<Razina>). Minden 
cseléde egy-egy fizetett kém. A kapusa és annak a felesége 
naplót visznek !UTól, hogy ki jár be a palotába? kit fogad 
el ön? Ki hagyja itt · látogató-jegyeit? Az inn,sa értesíti a 
kapust, hová ment ön ki kocsin ? hol szállt le ? kivel 
beszélt? kit látogatott meg? A komomája olvassa önnek 
miuclen levelét, a mit külcl és elfogad, kikutatja öltönyei
nek a zsebeit, a kertész ellesi, hogy micsoda virágoknak ad 
elsőbbséget? mert a virágoknak is van nyelve. Nehogy papa
gályt szerezzen ön magá.nak, mert még azt is kikérnielik! 

- De hát ki vösztegeti rájuk a pénzt? kérelé elbámulva 
Blanka. 

- Ön elfeledte már, hogy rokonai vannak, kik ön után 
egy milliót örökölnének, ba önt a katholikus egyházköz
ségből meg lehet szöktetni, s hogy Cagliari herezeg évelíja 
is megszünik akkor! Vannak emberek, a kiJ\ nem rettennek 
pénzt adni ki azért, hogy a Rziklában n.ranyat keressenek. 
Én csak :figyelmeztetem a sziklakeblü hölgyet, hogy az 
aranyára ne engedjen rátalálni! 

Blanka nem tudott rá mit monchtni, úgy meg volt zavrt
r od va. 

- Aztán ezért el ne kergesse ön a cselécljeit, mert a 
kiket helyükbe fogfl.d, épen ott fogják l\ezdeni, a hol ezek 
elhagyták. 

- Ob, én rám leskelődbetnek, nekem nincsenek tit
kaim; szólt biztos önérzettel a herczegnő, vendége porczel
Ján esés z éj ét megtöltve ft gőzölgő sarnov árból. 

- N o azt e av asszony soha sem ro ondhatj a magáról. 
OJ • 

Köszönöm. Nem szakott ön szivarozni ? Kár! En nem 
uclok a nélkül theát inni . .Szerencsére hoztam magam

mal. Ha megengedi. Ez ugyan meg fog érzeni holnap 
reaael az ön szabájának a Jevegőjén, s lesz nagy lótü,s
futis, a komorna az· inasboz, az inas a kapushoz. Ki járt 
itt? Ki volt ft herczegnőnél az este? Hfl.nem ez önt csfl.k 
mulattfl.tni fogjfl., av.t tuclvn., hogy nem találbfl.tják ki. 

12 
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-De a. tegnapi látogatás csa.lmem ellett árulva. - ez 

által ni. 
Blanka ó.tnynjtá a. marquisnőnek a~ elvesztett gemmát. 
_ Ab ! bit itt hagytam ezt el? Es én mennyi pofont 

kiosztottarn ezért az ottboniak között! Nos, ez mincl 
ingyen be esett! vissza csak n em kérem. Köszön öm, szép 
Hozina! - Tehát a. Imiesért már nem adósom ön többé. 
Újra kell kezdenem a kölcsönzést, hogy ki ne bocsássam 
az obligóbóL-Ön azt mondta, nagy vállvonva: n ekem 
nincsenek titka.im. Lássa ön, pedig már n.zt is tudják, 
hogy ön soha sem veti le a komomája előtt a vállfüzőjét. 
Ott vn.lamit r ejt , a mit soha sem hagy el magától. 

A berczegnő nemes, szüzies tekintetét nyugodtan eme lé 
a marquisnő felé, homloka oly derült volt, mint egy üdvö
zül té. Nyugodtan fölbontá rnhá:ja csipke melldíszét, ki
füzte a selyem vállfüzöt s kivont alóla - egy pálma

levelet. 
-Ez az .. .. 
A ma.rquisnő mosolygott. 
- Tehát ön ((azóta>) folyvást keblén viseli ezt a pálma

levelet, szólt megforgatva n.zt ujjai között. - Az arany 
betükkel rányomtatott áldás mn.r régen lelcopott róla. ; -
hanem a kéz emléke, mely a.zt ~.tnynj tá, még nem kopott 
le róla. 

A herczegnő sietett a.zt ismét elrejteni . Ennek az asz
szonynak nem jó megmut.a.tni valamit. 

A szép Gyrene nngy füstgomolyt fútt maga elé az illa
tos szivarból, szánn1omból fe lhőt támasztva maga. és 
Blanka. közé, mely a.nnak a.rczpirnlását elrejtse. S azutá.n 
elkezdte a herczegnö csemegéit dicsérni . Ö nem győz be
telni azzal, a mi édes. Va.lódi török ka.dina ízlése van. 
. És közbe olyan árta.tlan arczot mutatott, mültha semmi 
egyéb nem feküdnék a szívén, mint a hernzegnő el őtt fe l
magasztalni a szivarj át s r ávenni, hogy szí.vja be csak a 
tenyerével felfogott füstjét: . uincs-.e n.bban ezerféle illat
szer egyesülve? 



Aztán egy pohár vizet töltött magának s megízlelé. 
- Ah, . be meleg ez a víz ! 
Blanka felugrott. 
- Mincljárt hozok önnek jeget. 
- Segítsek önnek keresni? 
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- Köszönöm. Rátalálok magam. Itt van nem messze 
az étteremben a jégtartó. 

-Nem fél egyedül odáig menni ? 
- Lámpa ég mil1clen szobában. 
- De siessen visszajönni ; mert én addig itt kutatni 

fogok. 
- Lehet bátran. 

S mire Blanka visszatért, egy velenezei üvegvederkében 
jeget hozva, addig c.;akngyan kikutatott valamit a ven
clégnő . Az albumasztalon azt a rajzgyüjteményt, melyben 
Blanka aqnarelljei voltak. 

- Ön gyönyörlí.en fest, Hozina! 
- Ez az egyedüli gyönyörüségem. 
- Ez a Colossremu szakasztott másolata annak az olaj-

festményn ek, a mit Rossi grófnénál láttam. 
-Megeshetett véletlenül, hogy ugyanez a festő is épen 

arról a pontról tal:ílta felvenni a képet, a honnan én. 
- Pedig az tuln:jdonképen nem is tájfestő. A minap 

meglátogattam az atelierjóben. Nagyon elicsérték előttem 
egy müvét. Hernek egy míL Egy ifju nőalak, a Colassamm 
karzatpárkányán ülve, a feje fölött kifeszített müvész
napernyő vörös szövetén á.t a nap biborfényt vet az egész 
alakra, a mi azt valami meghapóan bübá:jossá teszi, s e 
rózsaszín világításnak oly sajátszerü ellenmonclása a mé,ly 
melancholia, a gyászoló bánat n.z ifju nőnek arczán. En 
igértem kétezer senelit n. müvésznek ezért a képért. Azt 
felelte rá, hogy cmem eladó !ll 

Bln.nka olyan tehetetlennek érezte magát ez asszony 
előtt, mint a kis 'tengeri nyúl, melyet bevetnek az orosz
lán kaliczkáj ába s a kit a nagy vérengző állat, a he~yett, 
hogy egy harn.pással megölné, felvesz az irtóztató tenye-

12* 
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rébe, 8 megnyalogatja fejét. Meglehet, hogy nom is fogja 

megenni. Megtartja jú.tRzótársnak. . . 
A szép Gyrene összecsapta az albumot s, felinaltott: 
_ Czurlar kntya-nép a férfi , Hozina! Ugy csinálja az 

egész világot, hogy ö legyen benne az úr, s n.. nő rabszolga .. 
De minden rabnak első és örök gondolatJa: n. börtöne 

falát keresztlll ásni. 
Azzal, mintba hirtelen valami b~j érte volna., ki futott a 

szabúból n. mellékterem be és nem tért vissza . 
. Blanka utána ment, megnézni.' mi baja, lett ? S ott 

tn.lálta egy szögletben· ülve. 
-Ön sír ? 
- Ah, dehogy! csattant fel n. szép Gyren e ; in koi. b b olyu.n 

kedvem van, mint még soha! -De még n.kkor is csillo
nott a két szemében Yalamj vízcsepp. 
b 

Azzal oda veté mug<í.t a zongora elé s el kezelé mjtn. egész 
tüzzel játszmli a ~La Gitanát", a mit n.zokban n,z évekhon 
a sz ép Cer i to· oly nevezetessé tett Európaszerte. 

- l\[egvan önnek a 11 La Gitann.•' hangjegye ? kérdé 

Blankától. 
- Nincs; de tudom azt könyv n élkül. 
- Játszsza el nekem, kérem ! 
Azzal helyet n.dott Blankának n. zongoní.nál, ö mn,gn 

pedig a zene után elkez11te előtte tá.nczolni a u L n, Gitn,nát .. . 
Egy asszony egy n.sszonynak. 
Azt a bííbájos tánczot, a minel;: nlinden mozclulatában 

ezer tündérré vcutozott ördög incRel ked ik. Ezek a kéj
sóvár félrehajlások, ezek a vakmerő szöl,ések, ezek n.z 
odaadó, kihívó, büszkén elutasító s megint kaczénü Yisszn,
csalogató változat!ti n, tökéletes asszonyi kecsnel;, kisén ·e 
a legigézöbb szemel' mindent kifej ező sngirözön étöl : 
hozzá egy termet, melynek minden tagja összeegyező 

vonaglással vesz részt n. táncz lej téseiben s egy arcz, 
·melynek fehér alabástroma minden in(lulatot n. tündéri 
· kej fokozatra tud emelni. Ha. ezt egy férfi lá~jn. így! 

Blanka. a bámulattól ügyetlenül játszott. 
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- Nagyobb tiizzel, sebesebben ! mondá a tánczoló ba-
jadere. 

Biaulm aztán egészen belesült a zenébe. 
- Ab, ön nem tudja azt könyv nélkül. 
- Nem tudok j<í.tszani, ha önt nézem. 
Calelaríva marquisnő meg volt arról győződve. 
- On képes volna őrültté tenni egy férfit; snttogá 

Blanka. 

- Ha ők kínoznn.k minket, nekünk is kell őket tudni 
megldnozni. 

Azzal odaakasztá. a kezét Blanka kaljtíba s úgy tért 
vissza vele a másik t~rembe, karöltve járk<Utak a süppedő 
szőnyegen. 

-Jaj annn.k, a ]{i az én országom hatánít átlépi ! Abban 
csak bolondok lakhatnak, s ha liiszabadulnak is, bolondok 
maradnak holtig. Akar ön velem fogadni, hogy bolon
domm<Í teszem egész Hómát? M:it törődöm én a vihíg 
mendemondájával? Mi az? Ön úgy él itthon, mint egy 
sz en t: az ellenségei tehetnek róla tanúbizonyságot, mégis 
su ttognal\ ön felől is! *'*grófnő áj tatos lélek ; mindennap 
templombrt jár; nem . beszél mással, m.in t papoH al s 
kegyes asszonyokkal, mégis tele van a város botrányok 
mendemonchíival - felőle. Én kinyitom az ablakaimat, 
mikor vigasstíg van nálam, hogy az őrült zaj kihangzik a.z 
utczákra és senki se szól meg! s ha egyszer kedvem tn.rtja 
elt<ínczolni az opera.szinluízban a 11La Gitanátu, a sza
baclságharcz se besültjeinek j a. várit, azt kihirdetem v öTös 
betlis ölnyi plaluírdokon, s az lesz belőle, hogy egész 
H.óma belém bolondul, a nép koszorúkkal temet el, s n. 
papok kanonizálni fognak ! - Fogad ön erre velem, 
n.ozina? 

- N em fogadok, Bla.nka, mert elhisz em. 
- Én pedig fogadni akarok önne l Yalamibe; mert 

nyerni akarole öntől valamit. 
- Ha uirtokomuan van <1Z, a mit Bla.nlm óhajt, azt 

fogadás nélkül is odaa.dom. 
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. _ Birtokában van, könnyen is a.dha~ja RÖzina; de még 
se·m fogja odaadni, míg el nem veszti. Én ~zt az igéretet 
akarom öntől elnyerni, hogy- egyszer énnekem vendé-

gem leend. · 
_ cc Önnek" - Blanka? szólt Blanka s ujja begyével a 

marquisnő mellét érinté. - Akár holnap, ha szivesen lát. 
A marquisnő elérté a nyomatékot, s elnevette magát. 
- N em úgy Rozi na ! N em légyotiot értek egy ilyen 

tete-a-tete-re, mint a mostani, de ellenben nem is azt 
akarom, hogy a világ előtt büszkélkedj ern önnek a látoga
tásával. A vil:íg azt t·udja rólunk, hogy mi egymás sze
rencsétlenségének okozói vagyunk s égig érő botrány 
volna, hami emberek szemeláttára egymással egy ismerős 
pillantást váltanánk. Én nem a.zt akarom. Én a napokban 
álarczos estélyt adok a. termeimben. Látott ön már ilyet 
vala.ha? Ne vegye ügyetlenségnek a kérdést. Önt egyene-
sen a zárdából vitték a - börtönbe. . J· 

- Azért mégis láttam; menyasszonykoromban, mikor 
nagynénémmel Párisban jártunk, a kelengyét bevásárolni, 
elvitt az opera.bázi álarczos bálba.. 

- S önök azt egx páholyból nézték. S ön elálmosodott 
rajta. 'l\1dom. 

- Ön minclent tud. 
- A tömeg Játása engem is eDankaszt. Nálam egészen 

más az álarc~ mögötti mulatság. Az va.lódi élvezet, nem 
csupán tarkabarka látvány, a 'minek az ember még az 
emlékét sem viszi hazáig. Képzelj en ön legfeljebb negyven 
tagból álló társaságot, mely R.óma nevezetességeiből van 
összeszedve, a kik mind örömest látogatják az én álarczos 
estélyeimet s a kiknek én birom a titkaikat, s a kiket 
álczáik daczára ismerek. Hogy mint jutok e tudomány- . 
hoz? az nem biivészet. EstélyeDll·e csak meghivó-j egygyel 
lehet jönni s azt a terembelépés előtt minden álarczban 
érkező vendég tartozik átadni az udvarmestereiD szobá.
jában. Ez elővigyázat nélkül megtörténhetnék, hogy hí
vatlan idegenek is tola.kodnának ála.rcz alatt a ter-
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meimbe. - A mint a vendég elhagyja az udvarmestexem 
szobáját, az . följ egyzi a jelmez minöségét a meghivó-jegy 
hátára, s m1kor együtt vannak, akkor áthozza a jegyeket 
hozzám s azokból azután én könyv nélkül tudom, hogy az 
a czigány-leány abban a pirosfel<ete xövid ruhában a mi 
ájtatos herczegasszonyunl<, a rózsakoszorúegyesiilet alel
nöknője, s a spanyol grand, a kinek karjába kapaszkodik, 
bálványozott tenoristáok az operaszinháztól. Az a bri
gandvezér, a papirospisztolyokkal az övében, nagynevü 
országgyiBési képviselőnk, s az a herczegnö, kit karján 
vezet, bámulatot gerj esztő gyémánt-diademjával és riviera
jével : korlátlan fej edelemnője egy biroclalomnak, melyröl 
nem beszél a geograpbia, hanem a choreographia. Az a 
királyi alak pedig, a ki oly rátartó an j ár biborpalástj ában, 
nem más, mint leghíresebb népszónokunk, az utczák és 
piaczok Demosthenese. Mert itt minden nevezetesség j elen 
van : a mit csak a tribune, a ttuf, a színpad, az utcza., az 
a.rmadia., n. divat ma.gáénak vall. - Köztünk mondva: 
még n. conclave is. - És én titkommal soha vissza nem 
élek ; senkit el .nem á.rnlok, vendégeimmel nem incsel
kedem, mn.gamat legelébb megismertetem. Elég nekem n. 
megoldott r ej télyekben messziröl gyönyörködnöm. 

- De vajjon önnek a vendégei nem jönnek rá arra az 
ötletre, hogy ök maguk is tndakozódjana.k az ön údvar
m esterénél, s nem árulja az el egyiket a másiknak? 

- Nagyon természetes, hogy azt teszik s én nem látom 
át, hogy miért kellene egész Rómá.ban épen az én udvar
mesteremnek a megvesztegethetetlensig példányképeiU 
modellt ülni ? A ki akar valamit megtudni, az bizony 
megtudja, a.zt, ha csal\ esetleg az elárultatás ellen valaki 
még nagyobb prremiummal nem biztosította magát, mert 
az esetben aztán az udvarmesterern lelküsmeretes. 

Blanka nevetett. 
A marquisnö sietett a kedvező hangulatot felhasználni. 
- Most már képzeljen ön negyven álarczos között egy 

negyvenegyediket: a ki nem jött se a kapun, se az udvar-
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mesteri szabim keresztül, hogy a kocsija színét megjegyez
hették, az ina.sát lükérdezhet.ték volnn., a kinel< a személy
leü·ása nincs semmi rovat a.latt, még meghívó j egye sincs 
áta.dva. Senl\i se látta bejönni. Az égből esett le. Alakjá
ról, mozdulatairól hasztalan ta.lfi.lgatják, hogy kicsoda? 
Nem ismeri senki. Ő pedig ismer mindenkit. A házi
asszonytól be van avatva mindenlünek a ti tka.iba, az egy
mást kereső párok cselszövényeibe. Azokat sorba veszi. 
l\Iinclenkinek odata:lál az elevenj ére. A mellett elmés, 
tahilékany s ö maga kitalálbatlan. l\Iinö forradalom , mü1ő 
néplázadás támad aklwr az áhtrczosok tömege között, a 
kik tarka. csoportokban rajongna,], körül egy ismeretlen 
tüneményt, a. ki őket miud ismeri , a. hogy n. magasból, n, 

mélységből jöttek elő, pegazusaikoll, Yagy vesszöpari
páilion, pillangóktól, va.gy szarvasbogítmktól ln1zott szekc
rekbep! Nem Yolna. e csoportoza.t méltó tá.rgy egy festő 

ecsetjének, ki a terem egyik zugából, a jazminbokrok közé 
rejtőzve, kartonjára sietne vetni egy olyan vázla tot, m ely 
tán világhírét alapítaná meg, s a negyven ember közül 
egyedül neki clobbann11 nagyot a szive, kitalálva a nevét 
a felismerhetiennek ? 

Blanlm arcza elébb n. kiváncsiság gyermekmosolyával 
kisérte a marq nisnö beszédét; az utolsó szamkná,l a meg
érintett szemérem komolyságára változott az át. A mn.r
quisnő minclen szavának hatását m egfigyelte. Olyan 
művésznö volt, a, ki nem néz hangiegybe, ha.nem hallgatói 
arczára, mikor énekel. Visszatért az elébbeni a.Hegróm. 

- Hogy futna minclen ember az udntrmestert ostro
molni kérdései vel, s hogy ejtené azt kétségbe; azután 
hogy állítant'tnak ki kémeket minden ajtóhoz, lépcsöhöz, 
tornáczhoz, kik az eltávozó ismeretlen nőt h1utajáig, 
s azzal együtt hazáig üldözzék ; az pedig egy pillanatba.n 
ügy eltűnnék közülök, a hogy jött és senki nyomára nem 
akaclna. Minő fölséges tréfa volna ez ! 

De Blanka arcz~íra nHí.r nem tér t vissza a kiváncsi 
érdeklődés, megmaradt mélázónak. Az egész tarktt viga-
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lomból ő csak a?.t a jazmin-bosquetet látja, mely mögött 
egy festő ül és kartonjára tündérvilági képeket lop. 

- Nos? eljön ez a tündéralak az én festőm tableau-
j <ihoz nralkodó képnek? 

Blanka felelet helyett azt kérdezé : 

- Szabad az ön vendégeinek névj egyzékét látnom? 
- Nagyon is jogosult kivánság; monclá a marqnisnő, 

s átnynjtá a legyezőt Bla.nldtnak. Olvassa ön Hozina. -
A legyező lemezei elefántcsontból voltak, a marquisnö 
azokra jegyezte fel iralla.lmeghivaudó vendégei nevét. 

- Ha valaki nem tetszik önnek közülök: !tzt kitöröljük. 
Bla nka végig olvasta. Csakugyan tarkabarka gyüjte

mény volt az, a társas{tg minden osztályából válogatva; 
höztük sokan , a kiket !<Veszedelmes nevezetességelmeb 
szaktak mondani. A legutolsó név volt Adorjáné . . 

- Sen ki ellen nem találok kifogást ; szólt, vissza
nyuj tv a a legyezőt. 

- Tehát elj ön ön? 
- Nem tudom, hogyan tartanám cselédeim előtt titok-

ban az álarczjelmezt? 
- Semmi sem könnyebb. Ön láthatta akárhányszor a 

szinlüzban, hogy a római asszonyokat nem korlátozza 
semmiféle diva,t. N émelykor olyan öltözékeket látunk a 
pálwlyokban, a mikkel bátran kiadhatja magát vala.kl. 
keletindiai 11 begumn -nak. Itt már megszoktá), rtzt. Ha ön 
egy fekete csipke-öltönyt készíttet, ezüst csillagokkal a 
fátyolszövet között, abban senki sem fog semmi különöst 
taláJni. Egy granrí.t-cliŰ(démot is rendelhet ön meg ma.gá
na.k mi~clen botrány nélkül, s a.kkor a.z egészhez nem kell 
egyéb, mint egy búrsony rí.lrtrcz, a mit akkor tesz ön fel, 
mikor a komomájcit elbocs:ítja. s aztán kizárja a szobájá
ból, s n, következő perczben ]\észen <ill a.z <<éj királynéja". 

Blanlm úgy találta, hogy ez a cselszövény lehetséges. 
- E kkor aztán csak az v1tn hátút, hogy ön felkészii.ltcn 

itt vár a hálószol..>:íjítbn.n, míg a. lantpengető Sa.pplto jelt 
nem ácl .. Az akkor azt fogja jelenteni, hogy én is készen 
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vagyok és senki sincs a cselédeim közül a szobámban. 
Sza.ba.cl az út. Az ön rejtek-kulcsáva.l az én csa.póajtóm is 
kinyilik. Azt ne felejtse el magával hozni. Onnan azután 
a női öltözőszabán keresztül a terembe juthat ön. Tőlem 
ezt a legyezőt fogja. kapni ajándékba. Ennek a lemezére 
fel lesz irva mil1den áJczának a neve, j elleme, viszonya, 
cselszövénye, a mit ön a la improvista. felhasználhat. 
Csak egy szót l;:ell eltahílni, a többit a sziven talált maga 

·elárulja. Mikor ön aztán el alm.r tünni, akkor engem 
szóÜt meg, csipkedően faggatni lwzd; én ana üldözőbe 
veszem: ön menekül ; többi ül(lözői en e elmaradnak, 
hogy utamban ne legyenek ; a rej teken át ön elmenekül; 
én addig őrzöm az .ajtót s visszatérve, én fogok legjobban 
kérdezősködni, hogy ki látta a titoktelj es stranierát? 

Blanka ebben a.z egész tervben nem talált semmi gya
nakodásra méltót. 

- 'rehát csak arról van még szó, llogy mely naprn, 
tegyem a meghivásokat ? S ebben az ön aka,rata dönt. 
Vannak sokan, különösen nők, a kiJ;: szerencsétlen napo
kat tartanak. Ismerek olyat, n, hi szombaion <t legjobb 
barátját sem fogadja el. l\Jások meg a ltón<tpok b1zonyos 
napjait, a 7 -dil;:et, a, 13-dikat tartják rosszj e !ü napokna.k. 
· - Nekem minclen nap egyformán - jó nap. (Szegény: 
azt akttrta mom1n.ni, hogy <•egyformán rossz., .) 

- Tehát teszszük mához egy hétre. 
- Akkorra tn.lán mégis ne . Az nap tartja Hossi a par -

lamentben programmbeszédjét. 
- N o és azon ott abr ön lenni ? De hisz az délelőtt le ·z. 
- De meglehet, hogy a grófnő azt a napot szintén 

meg akarja ünnepelni, s valószínií, hogy engemet, mint 
háza mély tisztelőj ét, szintén meghív. 

-Arra ne gondolj on ön; azon a napon az egész új 
kormány a Quirinálba lesz m eghíva estélyre, hivatalos 
banquett lesz, s Bossi nem fog odahaza lehetni, lJOgy 
maga vendégeket fogadjon el. 

- Én mégis olyan baljóslatú napnak tartom azt. 
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- Ha babonaságból tartja annak, akkor nem vitat
kozom. A babonaságnak oka van: Ez ok! 

-Nem e_z az okom. Egy más aggodalmam van. Olvassa 
ön ezeket a hirlapokat? 
· Bla.nka olvasóasztaláról egy csoport ujságot odavitt a 
marq uisnőhöz. 

- Némelyiket sugalmazam is. A mi nálun], annyit 
j elen t, hogy ((fizetési). 

- Olvassa ön, l10gy mik történnek most Hámában? 
- Ah! Rozina l Mióta tanulmányozza ön a politikát ? 
- A mióta a kocsiablakomon keresztül Jmptam meg 

belőle az első leczkét. 
- Tehát ön autoclidaxis útjá.n aka1ja megtanulni a 

világ legnehezebb tudomú.nyát, a politikát? Mit tanult 
eddig belőle? 

- Azt, hogy a néphctnf,'l.Üat mostani ingerültsége mel
·lett n em találom egészen nyugodalmas ötletnek, hogy a 
Cagliari-palotában álarczos bált tartsanak akkor, mikor 
az utczákon tolongó uéptömeg elvesztett csatákl·ól, áru
lásról, reactióról beszél. Sőt lássé f{t,zom attól a gondo
lattól, hogy selyembe bmkolt fényes alakok egy órában 
egyszen e j árjanak az utczán kiéhezett s rongyail{ban 
didergő embertömegekkeL 

A szép Gyrene nevetett, gyönyöril felső fogsorán végig
níntva a legyező elefántcsontj át, mint egy zongora klavia
turájtín. 

- Ah, mi ujoncz ön ebben a jfttékban, liedves Hozi.na. 
-Biz Isten a Imrpereczeit is el fogja veszteni, ha velünk 
leül. Hisz azok a lármázó emberel\ mind a mi embereink, 
a kiket mi fizetünl\ azért, hogy kiabáljanak 

- Csakhogy a lá ti-ízzel játszik, ne felejtse el, hogy a 

szél nagy úr! 
-Honnan tudja ön ezt? . 
- Tudományom, az igaz, hogy nem messze terjed. En 

csak a bolognai esetet tudom, a hol a polgárok addig hir
dették, hogy cde az a.ristoluatáklml, éljen a szabadság !)) 



188 

mícr eayszer előjöttek <L brigu.utik, ::; a.zt mondták : <c le n. 
po~á1~ldml! éljünk mi!•l sa uviva.noiu mellett kisza.ba.

ditottá.k it bödönökből a gonoaztevőket s n.ztú.n csináltak 

egy olyn.n szn.badságot, hogy sírva. fog rá visszaemlékezni 

Bologna. V~jjon azok az elemek, amiket Bolognábólnagy 
nehezen sikerült kiüzni, de megtörni nem: ide Hómábn. 

nem jöhetnek-e el ? Azzal a n éppel, m e ly az utczákon 
forron cr számítottak önök ; de hú.t arra szú.mítottak-e, 

o> 

mely az utczák n.latt zsibong ? 
- A kik r< ldoaluí.l;ban járnak, nzok a patkányole 

- S ba mégis felszilll'e ta.lálna.k jönni. H n. m ajd a pa.t-

kll.nyok n em érik be a ga l:ldagok así.l tn.llmllatlélmival, ba.

nem oda akarnn.k ülni magához az asztalh oz, s n em ér ik 
be a nagy szavak.kn.l, han em azokat gyn.korlatba is keuli], 

\ 7enni. 
- Csn.k ;t mi gyüm ölcscin ket fogják megérlelni vele. 

Ha <t népszabadság zászl ój a a r abióli kezébe m cgy ;\.t : 

annál j obb, akkor a társaelalom megmentői itt vannak sa 
rabló csordá.va l egyi.itt a zá.szlót is lever ik s akkor mi 
tartjuk a cc Te Deum laudamus)) -t. 

- É s hát ha a társada.lom megmentői: renclőrök, cam 
binierik, mind hozzá ta.lálua k ;í.llui a. népmozgalomhoz? 

- Ah, lmhn! l;edves Hoún ;t! Ön t a H yp cr boneokig 

ragadja :L szárnyrn.kelt phantasia . H ogy a p áp a.i elitescreg, 

<t ca.rabinieri, összeölel kezzék a r óm ai mobbal ! E lébb 
egyesül a. tií.z a YÍzzel, a. v íz aí.l oh~jj a.l. 

- É s én úgy tudom, bogy nagy tüzet kevés víz még 
élénkebbé tesz, s nagy YÍzzel, minő a. tenger, a.z olaj ki
békül. 

- E í.lck physicai hypothesi sek, kedves H.ozina.; l egyen 
ön n. felől meggyőí.lődve, h ogy milw r m ú.hoí.l egy h étre a. 

Ca.gliari·palota. csillárja.i ki fognn.k ragyogni a. pia.czra, a 

kapum előtt úcsorgó n·éptöm eg minden megérkező hintót 

iidvriadn.ll a.l fog köszönteni, s mikor a. czukni.szom kiosl:l~j a 
a n ép között aí.lolmt rt papirosokat, n. miken az óde::;sége

ke t sütötték, s <t miket a.z a. torkoskodó nép Siler et le -
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nyalni, törni fogj{tk magulmt érte. S c:>. lesz az egyedüli 
forrac !alom. 'rchftt maradunk n. mft.bor. egy hétnéL Jegyezze 
ön fel n. JHt.ptá.niba. Most má.r sictcl< hazn.. A szin!Jáznn.k 
vége lesr., s lia cselédeim zárvft talá.ljá.k n, szob!i.mat, még 
vn.la.mit tn.lálnak gondolni. 

S gúnyos szeménnetességgel rejté el arczitt legyezőjc 
mögé. 

A llerczegnő eloltot ta. az "ex ti ncteun -rel a kandaUó
b:tJI n. tüzet, hogy n. ma.rquisnő cltávozhassék, s járcla
padlónl tette keresíltül a szénltnJ m:tílon a széles er-üst 
t fÍ.lc.zá.k egyikét (ezüst hiclat n. vissz:wonuló ellenfélnek !). 
Dc eltávozta ut: ÍJJ n em gyuj tá meg ismét a lmndalló tüzét, 
hanem n. forró szénre kiöntött egy egész iiveg en.u de Co
lognct ; ki füs tölte vele a, szob~j:í.ból a szivarbüzt. 

XXIV. 

Bln.nlm nz első meglepetés pilln.natától fogva nem tudta 
mn.gá.t megvéc1ni e nő befolyásá.tól. Az fölényt gyakorolt 
fölötte. Ez 1t hn.talma megvan a kifinomított romlottság
nak n.z ár tn.tlan kedélyek fölött. 

A ki a világot, az embereket, a tána.ságot tanítja meg
iHmerni, az legfigyelmesebb hallgatókra talál. S ezt taní
totta a szép Cyrene Blankának. 

S ez a. poMr úgy itatja mn.gát! 
Hogy a nagy emberek csak olyan esendők mint más. 

S It hrtlhatatlnuok szeretnek álmodni. Hogy !t bátrak 
megijed nek a pereczes legény trombita-szrtvától. Hogy az 
1~jtn,tos tn·hölgyek a bergamn,scot és a tarn.ntell rí.t is tudják 
tú,nczolni. Hogy a csallw,tlan ember hétszer téved hét nap 
aln.tt. Hogy It nép szavit nem Isten Sílava, hanem csak 
hangtölcsére belefuj t bangoknak. Hogy az imádkozás : 
nem ccaz Istenhez megtérés1J: hanem csak ~<elkérezkedés 

az ördöghöz 11. Hogy a nők, a kik a férfiakat őrültekké 
teszik, nem vétkeznek, csak boszút á.llna.k. 

Hn.nem n,nnyi rossz tudomány között még is volt egy 
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'ó is, a mit a szép Gyrenétől tanult: az, hogy van negy11 
~mber, ki abból a holdbeli szigetből icleszakaclott, a hol 
az emberek csal;: egyszer szeretnek, ele az örölillé tart; -
a ki alTil,. a képre, mely az nő )) szent képe, azt mondja, 

hogy (l nem eladó)). 
Most már a birlapokat sem olvasta olyan nagy érdek

lődéssel, a miót~t megtudta, hogy azok nem igazán egy
mást mecremli készülő oroszlánok. Az a mérges vezér-o 
czikk nem harag, csak hujjahó kiáltozás~t egy úrlovarnak, 
a ki a banclicn.pban fél lófejjelmeg akarja előzni a társait 
s azért biztatja olyfm nagyon a lovát. A hirlap a ló. 
Á tug1·ott a vezérczikkeken, az országgyülési tudósításokon, 
s azontúl naponkint csak n. hirlapok hátulján ker esgélt 
egy-egy eltévedt tudósítást, mely apró betilkkel szedve, 
valahol a kaliforniai hírek mögött talált egy zugot, ezen 
felirattal: (( Ungheria)). Csupa balWrek lajstroma! 

Ez az egy nyugtalanítá még ! 
Az, hogy a rómaiak mikép kiab::í.lnak egymásra, nem 

zavarta meg többé. Tudta, hogy csak játszanak. Hanem 
ezek a hazulról érkező balhírek nehezen feküdtek a szívén. 

Pedig hiszen neki az már n em is hazája többé. Sőt nem 
is tudhatta, hogy mi az a hazaszeretet ? Kora gyermek
éveiben ben,cltfi,k egy klUföleli zárdába, a hol nemzete 
nyelvét soha nem bn.llotta, s csak azért nem felej tette el, 
mert m.indig ezen (lgondoll~ozott ,) . Rokonaiban, kik brd
sorsát elöiclézték, szeren csétlen házassága ál tal, n em Y Olt 
oka megszeretni nemzetét s a népet nem is látta máskor, 
mínt mikor a parasztleányok a parkhan dolgoztak, a hol 
ő jfi,tszott. Ez a park volt eg,veclüli emléke a hazából. Az 
ő örök lakhelye Róma lett, a szent város. Ezt kimondta 
az a törvény, mely minden törvény és alkotmány fö
lött áll . 

Hanem azért mégis minclig ott volt ez az aggasztó kér
elés a szeme előtt, a míg álarczosháli ruh~ját készíté : 
szabad-e neked itten vígadnod, a mikor egész n emze
ted sír ? 
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Mert bálruhf\ját maga készíté, bezó.rt ajtók mellett, hogy 
senl\i el ne árulhassa. Önmaga himezte a fekete csipl\e
fiLtyolra- az ezüst csillagokat. Mikor aztán néha e nehéz 
kérdés után kihullott kezéből a szövet, s maga elé tekin
tett, úgy tetszett, mintha fekete csillagok tánczolnának 
szemei előtt. 

Csupán egy gondolatban. talált jogot azon szándéka 
mellett megmaradni, hogy az álarczos bálba elmenjen; 
ott meglátja Manassét! Beszélhet is vr.le ellenőrzetlenül. 

Ez csábította az elmenetelre sa csillagos ruha, a granát
korona elkészült napjára. 

E nap reggelén B.ossiél<tól megkapta a kért belépti 
j egyet a parlament hölgykarzatára. A miniszterelnöl' a 
mai ülésben fogja elön.dni programm beszédét. Nn.gy érdekli 
ülés lesz. Sietni kell, hogy helyéhez juthasson n.z ember. 

Bla.nlm fél órával az ülés megnyitása előtt már elhaj 
ta.tott a pa.rlament épületéhez. Ott pedig már egész sort 
álltak az előtte megérkezett bintók s v~rnia kellett, míg 
tolamonkint egymás után benyomulhatnak a porticus alá. 

A porticus oszlopa.inak köze tele volt várakozó néppel. 
F érfiak miud, marczoua, kedvetlen arczok, a mik vizsgáló 
tekintettel néznek be miuden kocsi ablakán. Végre n.z ő 
bintaja is megállt a főlépcső bejárata. el őtt s a kapus ki
nyitá a. kocsiajtót. 

Ott is, a. lépcsőbó.z csarnokában ugyanazon baljóslatn 
[l,rczok s a.zok között egy, ki mindjárt a kocsival szem
közt állt, régi i smerős. 

Rövid ismeretség ; de elfelej the tlen. . 
Annak az embernek n.z arcza, a. kit a nagypénteki ünne

pélyen [l, kegyelemosztó bíbornok, mint sa.ját élte ellen 
támadt orgyilkost feloldott, megölelt és megáldott. 

Most itt áll, vad, sötét szemeivel merőn maga elé 
tekintve, jobb keze a keblébe van dugva a clolmánya a.lá. 

Blanka. n.nnyira megrettent ez embernek a látásától, 
hogy elkezdet.t reszketni, s viss?:abanya.tlott kocsija i.ilé
sébe. 
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A portás kérte, hogy szálljon ki,. mert többen is j önnek 

nt:í.nn.. 
Blanka azt mondtn., llogy marad, hirtelen rosszul lett.; 

kérte a portást, hogy utasítsa a kocsisát a llazatér ésr e. 
Alig l.w.j tatott azon baJ1 ki a parla.men tépületből, rögtön 

megrántotta a zsinórt, melynek vége a koc.sis ka1:já.ra volt 
kötve. Az a zsinór egyúttal bn.ngcső volt, m elyen it a 
kocsisnn.J, utasít:i.st lebetett adni. 

cc A minisztorelnök.i pa.lot:í.ba! Gyorsá.n ! u 

A pa.lota. elé megérkezve, lázas sietséggel ugrott ki 
kocsij:í.ból Blanka s a ka.pustól B.ossiék után tudakozó

tlott. 
11 A hölgyek m:í.r elmentek a parlamen tbe. ,, 
11 És a gróf ?)) 
cc Még itthon van. ,, 
cc Rögtön beszélni akarok vele. ,, 
A kapus csöngetett. Blanka felsietett a lepr.sőkön. Az 

eléj e siető ti tkár tól kérdezé, hogy lehet-e beszélni a gróffal ? 
ccEgy pap van nála, m eg egy lengyel tábor nok i). 
11Nem b:í.nom, nincs előttük titkom. ,, 
Az államférfi félreértő derült arczczal fogadta Blanká.t, 

banern annak dult arcza megdöbbenté azt:í.11. 
A berczegnő odarobant hozzá. s összekulcsolt kezeit a 

miniszter kezére téve, m on clá zokogáshoz b n.sonló ful
dokló bangon : 

cc Gróf úr, ne menjen ma a parlamentbe! Ne menj en ol 
a parlamentbe ! Ne menjen ön ma a parlamentbe.)) 

Aminiszter bámulva tekin tett reá. 
((Veszedelem fogja önt ott érni ! Hossz emberek vár

nak önre ! Megölik önt ! ,, 
Egy pap volt még a szobáb~m és egy lengyel tábornok. 
A pap odalépett e szónál a m iu iszterhez s m egfogta a. 

kezét . 
"Mit moncltuuk önnek ?11 
A tábornok pedig ujjával rontatott Blankára : 
ccEz már a harmadik.,, 
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És Blanka ismét összekulcsolt kezei közé szorítá. Rossi 
k~zét, úgy rimánkodott előtte. 

<l Lelkemnek egész rémültéből mondom önnek, hogy ve
szedelem éri, ha a mai napon kimegy. Én a legrosszabbat 
sejtem.11 · 

118 én kiszámitom n.zt a kö.rülmények talá.lkozásábóh, 
moncl~\, a pap. 

11 Én peclig bizonyosan tudom 11, szólt a tábornok. 
<l Maradjon ön ma idehazUJ !)) könyörgött Blanka, halasz

taasa el a mai beszédét. Tartsa azt meg olyan napon, a 
ro ikor nem lesz előre kihíreletv e, a mikor nem vám ak rá. ,, 

11Kisértesse ön magát j óbarátai által a parlamentig. 
Vegye maga mellé minisztertársait. Ne menjen egyedüh, 
tanácsolá a pap. 

11 Allíttassan ön sorfalat karabinierikböl a parlament be
j áratához s szoríttassa hátra a gyanús embereket11, mondá 
a katona. 

Az államférfi pedig mincl a háromra mosolygott. Valami 
jött eszébe, a mit elmondandó programmbeszédében ki
igazítsou . Azt elővette és iralln,l felj egyzé a tör t papír
szélre. 

11 Ei meg fogja öket győzni! )) 

S aztfl-n kezet szor ított mind a három vendégével s kérte 
őket, hogy siessenek helyeiket elfoglalni a lw.rzaton, hogy 
el ne veszítsék a beszédje elejét. Utolsó sza. va ez volt: 
nén a népet meg nem gyalázom azzal, hogy fegyvert vigyek 
közéj e s a szabadságot azzal, hogy féltsem benne az él
temet ,). 

Blanka soha sem fogja azt a mosolygó arczot elfe-

lejteni. 
Mikor eltávozott Rossitól, a miniszter bintaja már ott 

állt befogva a kapu alatt. 
De nelü nem volt többé elég kedélynyugn.lma vissza

térni a parlamentépiUetbe. Haza hajtatott. S azután haza
érve; abban a lázas keclélyállapotb::t.n kikönyökölt a piaezra 
néző szögletablakba, mely alatt a szökőkút örök habmaraja 
zúg s leste a v~\,rosi zajt. 

Jókai: J,:gy nz I sten. I. 
13 



1 !).f. 

Zaj van Hólllfl.ba.n Illiudig elég. Hisz, ri, ki ott gyu fa. lm tu~ 
lyit, meg {Lnizsgyökeret. án1l, olyan lrírm{Lt csap vele, l10gy 
más országban egy liquidáló részvénytirsnln.t közgyiilése 
kitolnék bel6l e, hanelll valn.IDi népmozgn.lmnt j elző erő
sebb bn.ngol\ nem vegyültek kö7.é. Semmi dob::;zó, sennni 

puslmJ öv és ek. 
Blanka utaljira is megnyugodott benne, hogy n,ggo

da.Jmn. hiú n.gyrém volt s. s~j náltft már, hogy elmaradt a 

fényes parln.menti jelenetről. 
Az óraütések figyelmezteték, hogy itt a, reggelizés ideje. 
Szakott magányfl.bn.n eikölté n.zt is. 
Azután azon ii.rügy alatt, hogy piheuni fog, bezárkózott 

lHilószobájiba. s előszeelte a7. ála,rczos e::;télybez sziil\séges 
jelmezcla.rabokat. Sappbo viclám clannrozá.sa több::;zör fél
beszn.lmszt:í. töprengését. 

ErőseH tépelődött magában . ll[it tegyen ? 

1\[ég mintlig neiD volt bizonyos felőle, hogy elmegy-e a 
szép Gyrene IDeghivásárfL, vagy itthon mru:n.d? 

A jelmez kész, csak fel kell venni; de a ziv, fL mit n, n
nak be kell takarni, még nem kész . 

Lehetséges-e az, hogy Zbnrói Blanka, saját m eggyilkolt 
n.lakj á.ban, megj elenj en a.zokban a Caglia.ri-termekben, n. 
mik gyilkosának otthonát képezik ? Hogy ő, n. n ln. conclan
natal), odamenj en mnlatni , t.réfát iizni az ő egész élete 
megrontój:'Lnak, Calelaríva marqujsnőnel\ társaságá.bn,? 
A világ örültj eiből és képmutatóiból összeszetlett boloncl
sanbeclrinbe? - Ereszti-e őt azon helyre viss7.aborzacló 
szemérme? asszonyi hüszl,esége? sz ü zi {n-tathnsága ? 
Vagy mindezekn él erősebb mm·n.cl-e n l\iváncsiság? az 
ismeretlen utáni v:igy? 

Aztán elgondollwzott r óla, hogy milyen irtóztató egye
dül áll a világban, elitélve büntetlenül, eltaszítva szere
tetlenül, ~ minden embere fizetPtt kém, n, ki n,z ő kenye
rét eszi l - lVIennyire nem tartozik senkinek a kerek földön 
semmivel l Se hálával, se szeretettel, se tisztelettel, se ba
r:itsággal. - Neki se adtak ebből semmit. 
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Eszébe jutott a másik nőnek a. mondása, hogy a férfiak 
úgy csiná.ltá.k meg a vil:tgot, hogy ar. egy börtön legyen a. 
nökre nézve; -· de a mbnn.k első kötelessége keresztül
ásni a. börtöne falait ! 

Aztán va.lahányszor feltámadó büszkesége tilalmat ve
tett rá, hogy a csábító meghivást kövesse, mindig vissza
tért az az utolsó kép, melyen megtört minden erélye : -
Manassé a ja.zminboln:ok között. 

Hisz ö is ott lesz. 

Akkor n.ztán hasztalan vita tkozott vele a józan . ész; ele 
lHit miért lesz ott ? miért találkozni ö vele? Mi czélja, mi 
vége lellet e találkozásnak ? - Szabad-e ö neki még csak 
közalíteni is ahhoz a tiizhöz, a minel< a néve szerelern! 

Az ö szerelméuek csal> egy neve van : a megszégye
nülés. É s mégis óh~jtotta öt újra látni s titokbau felpró
bálta a csillagos öltönyt és a szikmhá.uyó koronát. 

Vajjon r á fog-e ismerni benne? 
Egyedül e gondolatért fel tudott áldozni mindent. 
Délután volt, aj taján a komornyik kopogtatott. Blanka 

elrejté j eimezét s sietett az ajtót l<inyitní. Boszús volt a 
!Hiborgatásért. 

A komornyik a ma délután megj elenő lili·lapokat hozta. 
- H erczegnö! Nevezetes nagy ujság vn.n! szólt ragyogó 

arczczal. 
- J ól van, jól ! mondá Blanka, }\ikapva kezéből a hir

ln.pcsomagot s megint becsnkva n.z orra el őtt az ajtót. 
A l1irlapoka.t odaclobta. a.z olvnsón.sztalm. 
Bizony bánta is most: akármi njság vau a világban . 

.D előle prokla.málhatták a köztársaságat s megválaszthatták 
szn.badkőmives pápának Ciceruacchiót! 

Azután ismét elővette csillagos jeimezét s tn.nulmá

nyozta annn.k redőzetét. 
Szabad Jesz-e a. meztelen kamal< kihítszani belőle, vagy 

nem ? 
· Talán magáról a kézről is ráismer vala~i, a ki ezt a ke-

zet vn.lalla nagyon jól megnézte? 
13* 
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... De hátha az a valaki nem lesz ott? : .. 

Itt ám a göcs ! 
Hátha találkozik egy férfi a világon, a ki azt izeni vissza 

a sz ép Cyrenének, hogy ((ha az egész világ egy özönvíz 
volna s a Cagliari-_palota az Ararát hegye volna, én még 
sem mennék oda! ,, 

Hátha van egy férfi a világon, a kinek van elég szíve 
nem felejteni el semmi büszkeséget és nem hagyni ját
szani a sz ívével? 

Hátha Ado1:ján Manassé nem megy el a szép Cyrene 
ál arcz os bál j ába? 

Ez a gondolat megszabadítá kisérteteitőL 
Összecsav~n·ta eg~' gomolyba az egész csillagos j elmezt 

s behajítá rulmtáníba. 
H Ö nem lesz ott. N em lehet ott ! Én sem m egyek el ! " 
Az órák huszonnégyet ütöttele Esteli ave :NHriára ha-

rangoztak ismét. 
Blanka letérdepelt imádkozni imazsámolyához. 
Egész teste reszketett, mikor n.z imának vége volt. 
Volt oka rá. Egész dQlután nem volt a kandallójában 

tüz. Az átjáratot szabadon kellett tartani. 
- Az i_nas, ki a lámpákat behozta a terembe, észreYettc, 

hogy a kandalló sötét és hideg s azt kérdezé, hogy ne 
gyujtson-e benne tüzet ? 

- De jó lesz; mondá neki Blanka . 
- Czudar világ van odakünn ; mondá a cseléd s neki 

is kék volt az orra. - A hiclegtől vagy a rémülettől ? 

A 'Sappho-kép hn.lk lyrapengetést ha-llatott. 
(Hasztalan hívsz! mondá magában a herczegnő. H Ö u 

nem l~sz ott.) 
- Gyujtsa meg ön a tüzet ; mindjárt melegebb lesz. 
Sappho lyrája egyre zengett. 
Blanka felkapta a maoelolint a kerevetről s egy szeg

lethe dobta. 
(Nem megy<:k.) 
S hogy ellenállási_ereje annál nagyobb legyen, leült az 
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olvasóasztalboz, sorbavenni az odahn.jított birlapokat; ba 
talán valamelyiknek a zugában megint találna egy komo
lyan elgonclolkozni való tudósítást arról az Istentől, em
bertől elfeledett darab fölchől, amit a nyomdák legapróbb 
betűivel úgy szednek, hogy << Ungberia11. 

És a míg élete tartani fog, Zborói Blankának büszke
sége leend abban, hogy elébb mondta ki e szót, <mem me
gye}{! 11 hogy elébb hajította el a kész jelmez t a lomtárba, 
mint kezébe vette volna ama hirhpok egyikét! - Hogy 
saját lelke erejéből merítette az elhatározást. S nem várt 
vele, míg a felöltött bobóczrnbát az a legelső sor, mely 
minden birlap bomlol<á.ra van nyomtatva, tépi le testéről: 

c1Rossi ma reggel a parlamentbá.zban meggyilkoltatott !u 

XXV. 

- Fogják be a lovaimat! sikolta fel a herczegnö, le-

dobva a birlapot kezéből. 
- H ova al,ar meuni a berczegnő ? kérdé a cseléd. 
-A Rossi-házhoz! 
- Oda ma nem lehet. 
- Miért nem ? 
- Mert az utcza t0le van néppel. 
- S mit csimU ott a nép? 
-Tánczol. 
- Mit? 
.- A carmagnolát. 
- A carmagn ol á. t ? 
- Meg a tarantell át. 
- A nép tánczol carmagnolát ? A meggyilkolt minisz-

ter Mza előtt! 
- És a meggyilkolt felesége és leányainak felviclítá-

sá,ra! 
Blanka n.rczira csapta kezeit. 
- Ez rettenetes ! 
- Én ott voltam és láttam, hogyan történt, beszélé fog-. 
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vaczogva az inn.s ; a lépcsö-tornú.czban állt egy csoport 
férfi, köztük többen a n·ednciu -k közül, l<iket egyik kor
mány számüzött sa másik hazaeresztett; ne hányan egyen
ruhában s a rözsevágó késekkel az oldalaikon. Mikor a 
miniszterelnök bintaja megérkezett, a tömeg egyszerre 
elöre tódult ; a kocsit köriUfogták. Rossi kiszállt ; ele a.lig 
lépett az elsö lépcsöre, a mint egy férfi oda ugrott hozzá, 
én egy tört láttam villanni a levegöben s aztin egy vér
sngárt magasra felszölmi. A döfés a. miniszterelnök nyn.
kába hatolt: a teremörök felfogták, az irodába vitték ; 
mire orvost hoztak, már meg volt halva. 

- Irtózatos ! 
-Valóban az, herczegnö. 
- S ki a gyilkos? 
- Azt meghí.tba.tjuk nem sokára ; a néptömeg, mely öt 

hozza, erre hömpölyög a tér felé. 
- Elfogták .öt ? Megkötözték ? 
- Nem fogták el, hanem vállailn-a emelték s nem kö-

tözték meg, hanem megkoszorúzták. Ö a mai na.p höse. 
-Hazudsz ! 
- Ha nekem nem hisz a. ber czegnö, olva.ssa el a bir-

lapokat. Ök magasztalják a gyilkost. Brutussal egy sorba 
emelik. - Nem tudom, miér t teszik ? Én piemonti vagyok. 
A többi cselédj ét ne hijja most berczegnö, azo1< mind lenn 
vannak most az utczin s együtt tt\.n czolják a ((danse ma
cabret •> a. fölséges urakkal ! 

A berczegnö nem akart hinni az élö szónak, nem akart 
hinni a nyomtatott beti.i.knek. Vannak erkölcsi lehetetlen 
ségek is. 

uR a minden ember esküdnék is rá, hogy este ha t óra
kor hajnalodik, napfelkelte vn.n s a nap nem keleten, ha
nem észnkon kel fel, még s~m hinné el azt senki ; lmnem 
sietne maga megnézni az eget.>> 

Ilyen lehetetlenség n.z is, <L mit Blrmkának el kellene 
hinni, hogy egy átkozott orgyilkost, ki a nép legj o bh IJn.
ní.tj át megölte, cliaclalla.l horclozzn,nak körül n, városban. 
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- Lehet a mi ablakainkl)ól a piaezra Uántatlannl ki
nézni ? 

- Hogyne? felelt az inas, hisz a piaczrn. fekvő Carr
liari-palotának minden vastáblája nyitva van s a term: k 
ki világítva. 

- Hát ott mit csinálnak? kérdezé J3lanka elbámulva. 
Olyan nagy volt a rémület, az iszonyat hatása lelkén, 

llogy tökéletesen elfelejtette, hogy ott ma vigalom van s 
llogy neki is ott kellene lenni. 

- H át ott ma áln.rczos bál van, felelt a cseléd: A sok 
czifra álczás úr és asszonys;í.g épen mo~t sereglett össze. 
Ha kinyitjuk a donjon. n.blakait, az orehastrum zenéje is 
;í.t fog hangza.ni. 

S valóban, a mint az imLs egy ablaktá,blát felnyitott, át· 
lHtngzctt a szomszédház vigalmi zaja. 

- Tegye be, hideg jön be, mond!\. Blanlm. 
P edig nem a birlegtől, banern attól a zenétől fázott. 
- Bakj on töbl.J fát a tüu·e s aztán mcnjen a szöglct· 

szobá.ba s adjon llirt, ha <t néptömeg erre tabíl jönni. 
l\likor egyedülmaradt Bla.nka, elkezdett zokogni. 
A. rémiilet olwzta azt. 
Az volt rémületének legszörnyíí.bb eszméje, hogy ha ő 

most ott volna abban a má.sik házban, a hol az emberek 
vigadnak ! Soha egész életében nem tudná levezeldeni n:zt 
a biíut, amit c lépésseJ elkövetett volna. Soha ki nem tudn<t 
bókülni önlelkével, hogy muln.tni tudott Caldarivet mar
qnis~l ő termeiben, milwr legjobb baní.tjú.nak véres holt
teste fölött annak csa.ládja a. kétségbeesés könyeit sírja! 

Bövid időn visszaérkezett fLZ elöőrsre ki.i.lclött inas. 

- l\lár j ön n néptömeg. 
Blanka slmwljába burkolta mrtg<ít ; (a római palotú.k 

szouú.i hidegek) i; sietett a. szöglct-tercmbe. 
Anna.k az aulakrtin be voltn.l' téve a vastál.Jlitk, d~! mi.n

den tú.bla közepén volt egy czifrá.zat, melycn keresztül J,j 
Jolletett látni. 
Késő őszi es to volt ; négy óra naplement utá.n. A hím pá-
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sok hunyorogtak a szélnyomás alatt ; hanem azon a d:trn
bon , a hol a Cngliari palota állt, világos volt n tér. A táncz
terem csillá.rai világították azt be. Az ablakokon át 
keresztülhangzott az erős zene. 

A piacz átelleni szegletéből egy megnevezhetlen tömeg 

aomolyodott elő . 
o . t Népnek nem !ebet azt nevezm ; mer ez egy szeutaéges 

szent név. 
Csorda! 
Igen : vadállat-csorda volt. Minöt hajdan a coloss~um 

i:ireaei okádtak elő : bőszült tigris, hiena, szarvorrú ; -c 
csakhogy embera.lakkal. F érfiak, a kiknek arczán az őrült-

ség üli clia~alát, habotára torzul va a fölötti örömükben, 
hogy a józan ész~ lerázhatták a nyakul\ból ; gyermekek, a 
kikből az éretlen düh vén törpéket aln.kított, vad fúriák, 
kikben az asszonyi nemet csak a szétbomlott hosszú haj 
tanusítja. Valamennyien ittasak a bortól és vértől , örültek 
egymás példájától és csatakosak az utczas:ir tól, megtépett 
s a phantasia kicsapongásaival kiforgatott öltözetekben, a 
nők öveikbe dugott ruhaszegélyekkeL S ez mind tombol, 
tánczol, toporzékol, sikongat és ökleivel hadonáz a lég
Len ; egy nyolcz éves fiu, meg egy tíz éves leány, szurok
fáklyákkal kezükben, nyargalnak előre visítozva, helyet 
csinálni a menetnck. Az elliulló sziporkák j elölik az utat 
nyomukban . 

S a tömeg közepén ott hoznak egy emberala.lwt férfiak 
a vállaikon, hora széken emelYe, mint a pápát na.gy héten . 
mellette visznek két uagy zászlót. N é hány fáld yás veszi 
körül s azok igyekeznek a megdicsőített alak arczát meg
világítani. 

S így közeledik, emberi vállakon emelve, n. szörnye
teg, ki meggyilkolta nemzete legbecsületesebb emberét, 
hazá.ja legjobb fiát, a népnek legigazibb barátját, a béke 
egyedüli oszlopit ! - Jön, trónusorr emelve, mint a mexi
cói Téczkatlepoka isten, a kit i(ju szíizek vérével tartott 
jól a.z inkák kiveszett faja. 
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És Blanka ráismer ama rettenetes főre, mely kötéllel a 
nyakában szállt alá a Szent-Péter-templomi tribunerői s 
a kihez még a saj át gyermeke is félt közeliteni. 

S most éljent ordít neki az egész sokaság s egy némber, 
ld oly boldog volt, hogy egy csecsemőt tartva ölében, egész 
a gonosztevő trónusáig tudott furakodni, sorba tánczolva 
az ittas fér.fialakokkal, mikor odaá ut a szörnyeteghez, föl
emeli két kezével a csecsemőt s odatartja eléj e, hogy csó
kolja meg azt a kezet, amelyről még nincs lemosva a vér! 
S akad asszony elég, a ki utánozza. A csecsemőiket is 
elhozták a saturmUiába s mutoga.tjált nekik a gyilkost : 
(( ilyen légy, ha felnősz ! 11 

Blanka zsibbadni érzé minden tagját. Az utálat, a bor
zalom úr lett érzékei fölött. Azt hitte álom ez ; maj d el
vonul. - De n em vonult el. 

A Cagliar i-palota. el őtt megállt a pokolbeli díszmenet s 
a. riadaiból kivebeté Blanka, hogy a gyilkost és fertelmes 
processiój át onnan a lü világított ablakokból üdvözlék! 

l\iinő társas<ig lehet az vtt ! 
A men et megáll. A ralota abla.kaiból pezsgős paln.czko

kat ha.jigálnal\ le közé, azokat elkapkodják. A fáklyások a 
gyilkos tróuja kúrül tért kanyarítanak sannak a közepébe 
ugranak a szilaj ala.kol,, férfiak, némberek, palaczkkal ke
zükben s elkezdik toporzékolni a tánczok legocsmányab
bikát, mely arra va.n kitalálva, hogy megutáitassa a fér
fival az asszonyt. - Zene is van hozzá. Ugya.narra a 
tán czzenére, a mi a fényes terembőllehangzik, lehet tán
czolni a sáros utczán is. Csa.k másolat ez. Az utcza tükre 
a. pa.lotá.na.k ! Azt teszik itt is, a mit ott, csakhogy termé
szetesebben és álarcz nélkül. 

Blanka valami oly kimondhatla.n dühöt érzett e látvány 
alatt, hogy azt lávánta, nyilnék meg a föld e Sodoma 
alatt és nyeln é el pokol tüze az á.rtót és ártatlant. 

Há t nincs ember, a ki meg tudja torolni azt, ha meg
bántják az Istent ? 

Van. 
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Az Angyn.lhid felül közeledik trombitaszóval egy fenye- . 

getö oszlop. · 
Egy egész zó.szlón.lj carabinieri. Sz nronyaik villqgása 

hirdeti, hogy ök azok . 
. A.ba! Most abbahagyják n. tá.nczot! Most má.s forma dá-

ridó következik. 
A trónnson ülö alak feláll és dörgő hangon kiált: 

u Előre, asszonyok!'' · 
.\sszonyok ? - Ezek az urak értik a harczolási móclot . 
. \ csoport közül clörefurakoclnak rögtön fL némberek s 

elzú,rjá.k az utat a katonaság elöl. A rohamlépésben közé
lellő carabinieriket riadó evviva kiú.lttl.s fogadja . 

. \ csapat élén lova.gló vezérben megismeri Blu.nka a 

renclörf önököt. 
Tehát ö magn. j ött. Első hivatn.lnoka volt a meggyilkolt 

miniszternek; jó barátja. Ez boszút fog á llni a gyilkosain ! 
Ö egész Hómá.ra nézve a földi gond viselés. K ötelessége, 
llogy a társadalmat védje a rossz szen ve<lélyek ellen. 

É s Blanka. látta n.z ablakából, hogyan ú.llítja meg lovtí.t 
a rend nagy férfia n.z asszonyi csatá.rlR.ncz előtt, hogyan 
pfLmncsol katoná.inn.k tclábhoz a. fegyvert". 

És fl.ztú.n nyergében felállva, elkiá ltja magá.t: ttéljcn a 
szabfl.dság! éljen a nép! Mi a népé vagyunk! " 

És fl.ztán engedi magát lová.ról leemeltetni a. részeg asz
~zonyok által, engeeli oclaYitetui a. gyilkos trónusáig és 
mikor odaér, kezét nyujtja neki; odavonja öt mn.gálloz és 
megcsókolja. annak n.rczú.t. A tömeg folrivall : éljen a had
sereg ! s n. C<trabinicrik tromb.itás<LÍ rákezelik fL félbelin.gyott 
cn.rmagnolá.t harsogtatui s a dühödt m:cnadok kiragadják 
a katonákat a lntdsorból, együtt járni velük a pókmarás
túl megőrjiiltek tú.nczát. 

Ez oly undorító látvány volt, l.tugy 13la.nka 110111 néz
h t:tte tová.bb. - E lfutott a piaezra nézö t01·emböl, ülclöt.
tetve a rettentő orclítú.stúl, mcly a. gyil kosok és a katonák 
közötti ölelkezésre következet-t. 
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Tehát a viz egyesült a tíizzel, -·az oláj a vízzel ki
egyezett! 

A gyilkost Zambianchinak jegyzé fel n, történelem s an
nak az ezredesnek <L nevét, u. ki megcsókolta s megü.lclá az 
orgyilkost, Calderrarinak. 

XXVI. 

Blanka csak m ost vette észre, Logy - még ma nem 
ebédelt. 

Pedig tapasztahLt szerint a rémület folwzni szokta az 
éhséget. 

- Ma nem teriti ön fel az asztalt ? kérdé az inn,stól. 
- É n terítcnék, Lerczegnő; de nincs itt a komornyik. 

Az oda lcnu mulat <LZ uraságokkaL Bs mUa van az étsz~
res szekrény· kulosa. 

- Hát étkezni fogok étszerek nélkül, a tíz ujjammaL 
Hozza fel ön az ételeket. 

- É n felbozná,m, berczegnö; de a 'szakács nincs sehol. 
Az is odalenn muln.t az uraságokkal . 

- Tehát készítse ön cl a thea-főző eszközt. 
-Azt meg a komorna tartj11 gondviselés alatt. s ::tz is 

odalenn tú.nczol VtLbhol - az asszonysá.gokkal. 
Blanlm most mú.r ig::tzrí.n mogllaragndott. 
- E l fogom kergetni valamennyit, La rögtön Laza nem 

törnek ! 
Vu.ltdü onnan kivülrő l aztán segitségére jött a cselédjei 

ha.zn,térítésében. 
Legelébb hazakerült ~L szal;rí.cs, annak egy nagy kék folt 

a szeme ;datt. Azntú.n megjött a komornyik. Anmtk min
den gomb hiányzott a bérrnlH\ jú.ról. Utoljám előkerült a 
komorna, mindcn öltönye igen elefectus állapotLan s 11 
képe összekftrczolv11. - F urcsú.n tá.nczolnn.k <tzok 11z urak 
és asszonysá,gok ! 

A hogy szokásn, az olyan cmuornek, a ki fél a szichí.stól 
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az elkóborlásért, mindenik egy-egy új rémhírrel rohant 

be a herczegnöhöz. 
uA nép megrohanta a börtönöket s kiszabadította az el

itélt gonosztevöket; most azok álltak a mo2;galom élére.,, 
... Hm!... · 
c•A Cagliari-palotában beteszik az a.blakokon a vasM.b

lákat s bezárják a kapulmt-n 
... Aha. ! ... 
ceA gonosztevők arra bujtogatnak, hogy ki kell rabolni 

a ga.zda.gok palotáit ! ,, 
... Ugy-e? . .. 
Természetesen valamennyi cselédet mind erőszakosu.n 

sodorta magával az áradat, a mint egy pillanatm kisza
ladtak az utczára megnézni, hogy mi történik ottkünn . 
S még ök jajveszékeltek legjobban . 

. Blanka elfeledte öket megsziclni. Azt mondta nekik, 
hogy menj enek már most aludni s aká.rmi történik az ut
czán, a kapun ki ne próbáljon menni senki. 

Nem volt már ke .l ve se ebédelni, se vacsorálni ; csak a 
theát készítette el ma,gána,k a bálószobájá.ban s aztán el
zfu·kózott a magányába, a rémnn.p eseményei fölött elgon 
dolkozni. A mit látott, a mit megért, mint egy hagymázos 
á.lom tódult vissza képzeletébe : egymásnak ellenmondó s 
mégis egymást kiegészítő rém- események. Az utczák vé
rengző borzalma,ival versenyt futott a palotában rendezett 
dáridó. 

Hálószobájában sem volt nyugalma. - Sappho kii.lönös 
nagy kedvében volt most. A ·hangköz] ő üreg a szomszéd 
palotából átbozk'l. a tivornya hangjait (s azt csak a Bl~nlm 
hálótermének megfelelő helyiségből hozllatta) : férfi röhej , 
keverve asszonyi vibánczolással, pobárcsörömpölés, lí.ldo
más-za:j; örjöngő ka.czaj -cborns ; ledér dal, táncztombolás 
egymást felváltva, vagy túlbangozva, révedezett ki a sza
borkép lyrájának üregéből ; s Blanka azon aondolkozott, 

. b 

vajjon l\Ianassé ha,ngja is azok között van-e? 
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Egyszer aztán, ·minthn. kettévágták volna az egész utá
latos hangzíht: elcsendesült minden. 

Mintha azt mondták volna a vig társaságnak : cc csitt, 
megjött az úr! J) 

Egy hang, egy susogás nem volt többé. 
Blanka most n. csenilet hallgatta. 
S aztán úgy tetszett neki, rnintha a15ban n. csen.dben 

·valami mor~j közelednék, hasonlatos ahhoz, a minöt a 
jégesőt hozó felhő hallat messziröl : tompa dübörgés, 
mormogás, zúgás, egyre közeledö. Egyszerre aztán fel
hangzott a jégeső kopogása s közbe a felbődörgés, mely 
nem tart szünetet! - cc Megj öt t az tu!,, 

Blanka kitalálta, hogy mi az? 
A Caglütri-palota vas ablaktábláit hajigálják kövel,kel 

s a kaput kisértik betörni. A kik a tüzzel játszottak, meg
találták a magnknál nagyobb urat: a szelet. A fenevad 
jön megenni azokat, a kik megkóstoltatták vele n. vért. 

A kanilallóban még izzott a parázs. 
Blanka ott ült és a tlizbe bámult. 
Egyszer csak a kandalló hátlapján hall\ zörgés ballik s 

a csapóajtó felvonul a phönixxel. 
Blanka bizonyos volt erről. Nem is volt meglepetve. 

A zsarátnok még izzott s teljesen megvilágitá a mögötte 
álló alakot. 

A szép Cyrene volt az. Bzétbomlott hajfürtjeit egy ke
resztülszúrt aranynyil tartá össze. Egész termete egy 
kék róka-bundába volt bnrkolva. 

- Oltsa ön ki a tüzet, haclel menje1< be önhöz. Én már 
mind elbasználtam az extinctemömet. 

-Nem oltom ki. Nem akarom, hogy ön most bejöjjön 
hozzám. 

- Nem hallja, hogy a nép ostromolja a palotámat ? 
- Az önök népe az, a Jut azért fizetnek, hogy lár-

mázzon. 
- Önnek volt igaza. Elismerem. Saját eszközünk for

dult ellenünk. Azt is megmondta ön, hogy a katonaság, a 
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melyb~n bíznnk, mikor le keÜcnc verni n. hízn.clást, kezet 
fog vele. A~t is megmondta. ön, .Uogy miJlók, l'egyenez0k 
fogj lik vezetni a mozgn.lmat. l\ fincl mcgtürtént. Dc m:ír 
ro ost n. bn:i megvan. A halál torl\á hau rt.llunk. Hallj a ön, 
hogy clöugetik n. kn.pn~ ? 

- Hallom. Nem tartozik r lim. A kik R.ossi gyilkosniva.l 
poba.rn.t koczintottak, most koczintsft.k össze velök a 

fej ei!, et . 
-Ön nekün], tuhjclonítjn. H.ossi meggyilkoltatásn.t? 
- Nem n. kéz l\öveti cl a gyilkosságot. 11anem n.z agy, 

mely azt kigoncloltn.. 
- E~küszöm önnek a szentb ::i.r omságm, hogy semmi 

tudomá.som nem volt róla ! 
- N em azért rendezte-e ön ezt a vigalma t a mai napra? 
- De ne tegyen ön nekem m ost szemrehá nyásokat ; 

hanem szabadítson meg bennünket. 
- Én ? Hogyan ? 
- Oltsn. ki n. tüzet a kand allóban s engedj e meg, ' 11ogy 

e rejteken át én és vendégeim elmenekülhessünk A r ómai 
társaság tejszine van itt bn.lálveszélyben. 

- Marquisné ! Ha én önöket, egész vidám társaságuk
kal együtt a kandallómon , hálószobámon, vaJam ennyi 
termemen keresztül, a lépcsökön tít, a kapuman keresztül 
bocsátom, akkor én tökéletesen megosztom önnel a mai 
ünnepélynek n, dicsőségét. Ez a.zonbn.n hát csa.k az én 
hn:jom : megtebetem. Dc m it nyernek önök vele? t\7. a 
nép, mely a. Cagliari-pa.lota piaczfelöli részét ostromolj a, 
bizonyosan a Tiber felőli részét is ellepte, csakhogy épen 
a nyomorult ((concla.nna.ta>> abl a.kait nem verik he. De a 
mint az ön jelmezes vendégei az én kapnmon keresztül 
l\ilépnek az utczára, ugyn.nazon s:írluíny tarktUJa futna k 
bele, a melyiknek n. másik feje elől elmen ekiiltcl\ . S oz 
már a.z önök baja. 

- Ha.llgasson rám. Sem az ön bajáról, sem a. mi bn.
junkxól nincs szó. Nem szándékozam az egész társaságo
mat önnek a termein végigrohantatn i. Egy cselédjén ek 
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sem s?.n.bacl megt1ulni semmit. - Önnek a bá.lótermóböl 
nyilik a fiirclős?.oh:íjn .. Ha. n.?. ónme<lenc?.ét félretoljá.k, n.z 
alatt taltilnak egy vas r.sigalépcséjt. Ez is egy szép asszony 
furfangos t~lftlmá.nyn., ],j börtöne kcros?.tülftírásn.n törte 
feJ"ót holtig. Ez a lépcső levis?. n. JUI.C'Y vízvezetékbe mcly· 

o . ' . 
a palota. szegletén lev éi szökőkút kedveért let t építve: e 
ví?.vezetéki alagúton :1t a Fontan n. rli 'rrevi épületébe lehet 
jutni . 

-Hogyan? kiálta fel, r ejthetlen diadallal, Blankn.. 
A cloakán keresztül! a hol a. patká.nyok la knak! A ber
ezegek éR h erczegn.ss?.onyok ; a szinpadi 1\irá.lynők , a pn.r
lamenti celebritá.sok, a népszónokok, a müvészek, n. fél
isten eh! A cloak!i.n keresztül ! Sl1:iát, atlaszczipt>s lábn.ik
lml, mint a patkányok, mint a. tolvn:jok, meggörbített hát
tn.!, lehúzott fejj el, térden, négykézló.b. E z igazán fölséges 
ötl et öntől, marquisnö! Szebb cotilionnal be nem lehetne 
fej ezni az ön tánczviga.Jmát. - Ámb;.í.r nekem pokoli 
l\eclvem volna ma rosszn ak lenni! És önöket mincl engedni, 
hogy legyenek miml martyrjaivá - a szent ügynek 

A szép CyTene szemében olyan tüz villogott, minőt az 
éhes · sakál szilmíztat n. bozz:í rugó szép czel)rn. felé. 
Vn.ln.mi kegyetlen gonclolat.ja volt: - nem az, bÓgy egy 
s?.öl,éssel átngm:jék n. zsarfttnokon, s a milyen erős ii 
gyönge felével szemben, n.zt tehetetlenné tegye, s az utat 
erősza.kl\al nyissa meg. Nagyobb erővel is r endelkezett ö. 

Büszkén fölem elte fej ét, á.llig betA.lmrva mn.gát prém es 

pn.ló.s tj ával. 
- Az is megtörténbetik, h erczegnö ; monrlá. 1\evélyen. 

Az indítvány tölem jött, asszonytól : futásra. De vannak 
vendéaeim között férfiak is, a kik egyébhez is érten ek. 

o 

Azo]\ közt egy <l01·ék, h;ítor müvéRz Magyn.rorszá.gból , a ki 
n.?.t inclítvá.nyoztn., hogy a férfiak vegyék elő Cagliari fegy
vertán\.ból a. fegyvereket, s á.Llj rtnak n.z n.jtó védelmére. 
Ö testével fogja vqdeni a tá.rsn.sá.got, melyben gyönge nök 
is vannak. Az első kn.nlot ő választott.n. 1\i. 

Bln.nká.nak ft szivét mély fájdalom lepte el egyszerre. 
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Tehát mégis eljött ide! 
Eljött mulatni a világ leányaival! 
És most azokért, a kiknek nevető arczába visszaneve

tett, képes · fegyvert fogni; ölni és meghalni! - A férfi, a 
ki azon nők miatt, kiknek lí.önyezö szeme az ö könyei
nek felelt, nem tudott fegyvert ragadni, azt mondá: a 
hoszúállás istenek biine, állatok erénye; az most ezekért 
a nőkért széttépett testével tud áldozni! tud bünös istenné, 
erényes állattá lenni ! 

Oh mily keserii lett e gondolattól ·az egész élet, az egész 
világ! 

Nehány pillanatig az a gondolitt kísértett lelkében, hogy 
haljon hát iueg, )la ide jött ! veszszen el a többivel együtt, 
ha ezt a halált választotta magának ; llanem aztán elcsüg
gedt minden erélye, mirideu ruganyossága lelkének, ki 
volt kezéből véve a fegyver. 
-Jól van. Én keresztül bocsátom itt önöket. És aztán 

arra gondolt, hogy menjen hát ez az alak is n. többiek 
útján. Szennyesebb nem lesz már abban a cloakában, 
miut a milyen lett ezen éj tivoruyáitól. S a ki eltünik e 
földalatti úton előle, az soha többet az égen keresztül 
sem jöhet vissza hozzá, a hOgy eljárt hozzá eddig, 1nint 
álom, mint ideál. 

Tehát hadd fussanak a patkányok ! 
Blanka fogta az extincteurt s elparállolta vele a zsa

rátnokot. 
- Bejöhet marquisnő. 
Calelaríva herczegnö átlibbent a lmndallón, s palástját 

felemelte e perczben. MegJátszott, hogy lábain csa,k sa.udal 
van ; semmi más·. Talán mythologiai j elmezt választott. 

- Csináljon ön sötétet a hálótermében s bocsássa le az 
_alcoven kárpitjait, hogy a keresztülvonulók ne tnclhassá.k 
meg, hol járnak. Egy lámpát helyezzünk el a fürdöszobfL 
ajta:jába, hogy oda taJáljanak. 

Úgy tettek. 
A fünlőszobá.ban egy remek vésmÜ\Ü fürclőmecl encze 
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állt, tömör ón ból. Azt négy férfi sem bú:ta. volna helyéről 
elemelni. Oldalt a. fa.lbn.n két rézcsa.p, mint szokás, meleg 
és hicleg vízneJe Bln.nka annyit tudott, hogy erre a czélra 
vn.lók. 

A mn.rquisnő aztán megtanította n.rm is, hogy ba az 
egyik csapot nem elfordítják, hanem benyomják a falba, 
akkor n. nehéz fürdőkád félre fordul a talpán s egy kerek 
nyílást hagy tárva., melynél a csigalépcső kezdődik. A má
sil\ csn.p megint, épen úgy betolva, visszacsúsztatja a he
lyér e n. medenczét. 

Mennyi titka van ennek a háznal\! Ha ezek a. rejtekek 
beszélni tudnának ! 

Küun egyre dühösebb volt az ostromló zaj, a vastáblák 
zuhogása, n. kapu clöngése, az emberorclítás. Még egy do
logra kellett gondolni. 

<< Hányan lesznek a fölelalatti uta.zók ?u 
((A cselédséggel együtt hatvan öten. ,, 
((Annyi szál gyertyát kell számukra icle készíteni. A bá

nyászok gyertyávn.l járnak. 1J 
Az is megtörtént : több viasztekercs el lett osztva any

nyifelé. Az út nem hosszú. 
- Siessenek ! mondá Blanlw, lázas izgatottsággal s felé 

se néze~t az eltá.vozónak. 
Hauem a miut egyedlll maradt, a leeresztett alkoYen-

ká.rpit mögé elrejtő zött s onnan leskelődött kifelé., 
:Meg lehet azt neki bocsátani. Volt, a kire lessen! 
Az a. látvány sokszor fel fogja. még riasztani álmaihól! 
Képzelete ily képeket nem mutatott még solla, Inint a 

minőlmek káprázatos sora most végigvonult előtte . 

Az egész ter em sötét volt, de az ajtóból kiderengő 

lcímpafényben mint a cn.mera obscura fénytányérjábn.n, 
minden alaknak meg kellett j elenni, a míg a kandalló 
öregétől a fürdőszoh::t n.jtajáig jutott. 
· És Bln.nka látta egy hn.lálriadaltól szétrobbantott orgia 

aln.kja.it: egyenkint, párosával megjelenni és elfutni magn. 
el őtt. Világ bölcsei, magas polczolwn álló férfiak, a lelní-

,Jókni : Bgy R?. r~tcn . r. 14 
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zott er.ipöld<el ker. ükben s hihorpnJástjuklml a hónuk 
n.ln.tt ; - jöttek és futottak. 

'l'arl;a hnrlekinok, viaszsn.rgn ij eclt ftrczokl;n.l , kime1·cclt 

szemekkel ; -jöttek és futotta.k. 
Egymn.st ezipelő párok, kik közill az e~·ik r észeg, vagy 

ijedtéhen elájult, minclenfélc groteszk összekn.pc::;o]á::;hn.n, 
11 om né7.ve, kezénél, láhn,nál fog,·a Imrezolják-e cgymást?

jöttek és f1.1tottn.k. 
Rgy sn.tyr-alak úgy vitt egy nőt, hogy a két kezét n. 

nyn.ka körül fonn .. a hátám fcl;tettc hnnyatt s n. nő cln.nolt. 
Egy másik, egy athleta.i férfi, n. Yállám vetve Yitt egy 

nőnln.kot, n,nnak n.z öltőnye foszln.nyokban , h n.j n. felbom
lott fürtökben lógott le u tánn.. 

)V[il?cl végig f1.1tottak a biivlámpa fényében, retten etes 
torzalakjni a szemérmetlonségnek és n. r émületnek. 

Egy oly részeg volt, bogy dalolni akart. 'Társai befogták 
a száját, hogy el ne árulja men ekiilésüket , úgy bnrezolták 
magukkal, dühös kü7.clelom közt. 

Aztán megint : ott vonaglott egy rémült nő, ki kétségbe
esett cröfes7.ítéssel hmezolt karjánál fogvn. egy férfit a 
földön, n. ki nem tucl lábrn. :1llni . 

Blftnka szívszn.kach ·a leste: hát ((ő•• ki t fog n.z ölében 
lwzni ? hortól ittn.s, ij edtségtől alélt, förtelemtiíl megtör t 
él ő alakot? Olyan soká késett ; - olyan 11 ;\tramn.nvlt! 

Száml:í,lta a köcHátyolkép alakjait: má.r negyvenen , már 
ötvenen futottn.k előtte keresztül. Csn.lmem minclegyik 
elbnkott a kanclallc\ p<trkányában, a mi t n. sötétben nem 
látott ft lába oWtt s k:iromkoclvn. tápászkodott fel újm. 
Kae7.~jm ingerlő torzl\ép a borzn.lom közepett. Ö még sem 
jön ! - Igaz! bi::;zen ö tostével vécli n. többiek fu t}tRtit. Ö a 
bátor. A bős ! 

Most má.r a vendégek száma elfogyott, a eselécleJ, követ
kezneJe A bérruhák futnak F ejükön, hátukon batyuval. 
J{etten egy-egy láchí,t ezepeh-e. Abban hizonyosn.n n. Ca.g
liari-l;incsek vannn.k. Egyne!\ n, bátán ahroszbn. esomn.
gol va n.z n.sztn.Jj ezüstnemü ; étszerek, gimndolok, süte-
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ménypolczok, virágtartók. Egy-egy megáll, iramodás köz
ben kiinni a ta.rtalmát a boros palaczkna.k, a mit lekapott 
a.z asztahóL Csak Mana.sse nem jön még. 

Ign.z ! biszen még a szép Cyrene is bátra van. 
Ki lenne az ő társa más? 

A szép Cyrene a házi asszony. Neki utoljára illik ma
radni. Bezárni h :it ul n.z [Lj tót. Az utolsó férfi, a legjobb 
férfi, a házi nőnek, a. legbá.trabb nőnek kisérője lehet 
csak. 

lVIár észrevehető időköz telik le, s nem jön a kandalló
ból elő senki. 

Egy ágyúdörgéshez hasonló robbanás hangzik odakünn, 
mely megnl.zza. az ablnJwkat. 

Az ostromlók petárdát tettek a. ka.pu alá s a tüzgéppel 
kivettették azt sarkaiból. A eliadalüvöltés hirdeti, hogy 
urai lettek az ostromlott bejáratnak. Puskalövések hang
zanak közbe. 

Most kilépett a sötét üregből az utolsó alak: 
A szép Cyrene. 
Megáll a. ka.nclalló előtt s egy lábnyomására bezáródik 

háta mögött a csapóajtó; a. phönix ott ragyog ismét a 
helyén . 

Bla.nka eléje lép a kárpit mögül. 
- Nincs több? kérdi . 
-Utolsó vagyok, felel a hölgy. 
- H át ''ő n ? E lesett-e? 
- Itt sem volt. Válaszol gúnymosolylyal a delnő. Azért 

moncltn,m csa.k, hogy itt vn.n, hogy öntől kierőszakoljam 

n.z átbocsá.tást. 
Blanka szivére nyomta. kezét s felüdülten sóhajtn,, mint 

a ki egy gonosz álomból ébredett. 
Ekkor odatoppn.nt elébe a clélczeg V énus-n,ln.k s ezt súgá. 

oda neki: 
- J ól imádkoztatok n, ti külön Istenetekuek, hogy el 

nem jöttetei;: a. meghivásomra. Én eh·esztettelek vqlna 
egyiteket a másitol\ által s megtartottam volna magamn~k 

l·V 
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mind a kettőt! ~Ne lássuk egymást az életben többet! _ 
Adósod nem maradok a megszabaclításért. - Fogd ezt a 
levelet! Ki vagy vele fizetve, úgy hiszem ! 

S miclőn a levelet átnyujtá Blankfl.nak, karját elővette 
a bő prémes palást alól, s ez a knr meztelen volt egész 

vállig. 
Egy percz mulva ő is eltünt. 
Blanka sietett· a fürdőszobába, a lépcsőtorkoln.tot az 

ónmedenczével ismét elzárni. Alulról, a mély hosszú 
alagútból rejtelmes zsibongás zűrhangja tört elé. A pat
kányok morognak. 

A medencze helyére fordult. - Aztán csend lett. 
Blankn a lámpafénynél elolvasá a levélkét, a mit a 

marquisnőtől kapott. Erőtelj es férfiirás volt. Csak há
rom sor. 

(( Marquisnő! A meghivást köszönöm ; de én a Cagliari
palotát kerülöm. 

Ado1:i án Manassé. •• 

Térdre omlott a levéllel. - V an egy Isten ! 

XXVII. 

Nem volt most iclő az ábrándozásra. A palota másik 
felében tomboltak az ostromlók. 

A felől meg lehetett győzöd ve a herczegnö, hogy n. be
rontó tömeget nem a politikai vak szenvedély vezeti most, 
hanem tiszta. szivböl jövő, őszinte rabJási vigy. Azokat a7. 
uri társaság gyémántj ainak csillogásct bősútette fel, s a 
Cagliari herczegek felhalmozott ezüstjére haragudtak ök 
meg. 

Hanem ez vigasztalásnak elég rossz volt. 
A győztesek, mikor nem fogjá.k találni sem a gyémán

tolHtt,. sem az ezi.istféléket, keresni fogják, hogy mindaz 
hova lett? s nem nyugosznak meg abban, hogy miután a 
tükrök össze vannak törve, s a butorok szét vannak haso-
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gatvn,, azzal a munka be van fejezve, hanem kíváncsiak 
lesznek megtudni, hogy az üldözöttek men·e m enekülhet
tek el? S még megtalálhatják az összeköttetést a két 
palotaszárny között. 

Meg kellett tudnia, hogy a marquisnő nem hagyta-e 
nyitvn. saját hálószobája felől a rejtekajtót? 

Hogy tudja azt meg? 
Nincs olyan megbizható cselédje, a kit odaki:ildbetne. 

Ha volnft is: f1zok most elő n em jönnek még az cc Angelus'' 
csengetésre scm. Cselédjei közül, a lunek most igen nagy 
a bátorsá.gf1, az az ágyában fel(szik, s n. kié kisebb, az az 
ágya ala tt. 

Magának kellett rászánni magá.t, hogy bel<ipjen az isme
retlen helyiségbe, a hol soha sem volt, s a hova nem volt 
szabad szövétneket vinnie magával, mert elárulta volna a 
födött folyosó üveges arkaeljain keresztül az udvarrn, be
törő tömegnek, hogy a két palota közötti átjárás nyitva 
van. 

Azonban a yeszély nagysága, a magárahagyatottság 
érzése erőt l'ölcsönöz : a herczegnő fölnyitotta, a csn,pó
aj tót s belépett ar. ismeretlen folyosóba, melyen fl. t eddig 
csak ellensége jtírt hozzá. 

Nem volt a.z sötét. Az udvn,rról fáklyn,fény világitott föl, 
jól kivehette nála t~ koiTiclor hosszában elvonuló freskó
festményt, egy baccbanalt, Ariadne fölvonulásávaL 

A folyosó végén egy nagy J:1.lapm festett kép volt: a 
gnidiai Venus templomának bejáratát á.brázoló. E tem
plomaj tó volt a tulsó kti.ndallólap hátrésze; az ajtó !?olt
ívét befutotta. a festett borostyán. E folyonc1á.rlevelek 
egyike megmozdítható volt. Az alatt volt a lmlcslyuk. 

Blanka megá.llt hallgn,tózni. A bá.lószob:íban még nem 
volt semmi zörej, semmi lárma. Még ide nem törtek be. 

B.áta.lá.lt n, j elzett zöld márványla.pra. Megkisérté azt 
hí.bával Jen yomni. Nem mozdult az. A csapóajtó be volt 
zárva. 

A veszély leleményessé tesz. Blanka egy hajtüt dugott 
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bele n. kulcslyukba s le hagyta azt hullani a mesterséges 
zlirba. Most n.zt a sn:iát kulcsával sem leh et többé kinyitni, 
hacsak az egész fa.lat szét n em bontj ák,' kan clallóstul 

együtt . 
A felől teh át bizonyos lehetett, hogy a Calelaríva 

marq nisnő ln.koszt:ílyából az övébe át nem jöhetnek . De 
hátha észreveszi], a menel\ii.ltek ú tját s az udvarról egye
nesen felhatolnak az összekötő karzatl·a l Abb oz csak híb
tók kellenek. Ennek n. nyitott arkalljait csupán egy vé

kony ltranyozott rácsozat takarj a . 
Ott marn.dt l\émlelőclni. 
Kétfelé figyelbetett. L e n.z udvarm . És oldalt, a háló-

terembe. 
Az udvaron tüzet rn.ktn.k az emeletrőllehn.j igált buto-

rok tört elam.bjaiból s n. tüz körül tánczalta a tara ntellú.t 
két pár ; egy fekete szemölelök ü, . zétszór t haj ú romn acl e, 
egy délczeg, Antinous-alakú rom a.gnaí kecskepú.sztorml; 
meg egy fia ta.! gyermek -n.rczu leány egy p úpos há tú , sa tyr 
alakú ficzkóvn.l. E gy dudft.s, meg két tamburh1os verte és 
nyeggette a tánczzenét, n. uézők biztn.tták őket a lasciv 
mozelulatoh a; n. há.tu l toln.kodó töm eg közbelüáltott: 
Halál n. bíbornokokra! Le a p á.pávttl ! 

És Bln.nka. veszedelmes kiváncsiságga.l nézte ezt az ara
nyos rácson keresztül. Egy u tcza,suhancz a pillér far ag
ványain odáig felka.paszkodott, hogy a borzas fejével 
csaknem előgetett neki. 

É s Blanka arra gondol t, hogy miért nem láthatja ezt a 
j elenetet ,:Manassé? Milyen festői tn.nulmány volna neki 
e két tánczoló pár! 

Egyszer aztán elvonták figyeimét a. csapóajtó!} ker esz
tül hn.ngzó szavak is. A betörök elhn.tolta k a hálóterembe 
is. Szörnyü volt káromkoclásuk, hogy nem találták se a 
vendégeket, -se a ház kincsei t. 

Blanka hallott olyan beszédet, iL milyen m ég soha nem 
érinté füleit: káromkodást . Az urasúPok icren őszintén o o 
kirnondák !L véleményüket e tekintetben, s minthogy az 
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igazhivőnel< az á.ltal i:; illik m<tgát megkiHönuöztetni a 
hitetlen malwmecl,í,ntól és a. z::;iclótól, hogy mikor károm
kodik, se feledkezzék meg a hiszekegyje alaptételeirŐl s 
sorba szidja azokat a szentségeket, a miket tL pogány nem 
szidhat: annálfogvit a herczegnő fültanúja volt egy olyan 
lit<íniának, a milyenért érdemes volt H.óm<íua jönni, hogy 
meghallja. 

H.eszketett, hogy. rú.taLUnak j ö nni <L rej tekadtó titkára. 
Pedig nagyon közel voltak már hozzá. 
(l Ebben · a kandallóban nincsen tí1z! ,, - mondá egy 

rmng. 

a A ldirtön keresztlll szöktek meg ! - ki<ílta a másile 
S má.r hozták a lábtót, hogy felmászszanak a kürtőbe , 

m időn egy hang diadalmasan ordít<L feJ : ((c seupert o ! " 
(fel van fedez ve !) 

Blanka megrettent. De még nem futott cl. 'l'ovfi,bb lJall-
gatózott. 

(( Merre menekültek '?" 

cc A fürdő -szabán át!,, 
Azt hitte, el van veszve. 
Do mégis tovább hallgatózott. 
És aztá.u n, későbbi szava,kból mogtudta, hogy elvonult 

a feje fölül a veszély. 
A marquisnö hn.dvezérnek ::;zülot ett. - Gondja volt rrí, 

még a futásában is, hogy hadser ege visszavonulású.t fe
dezze. Az ö l'ürclő::;zob <íjából is lmny1trgott le egy csiga.
lépe::;ö ogy föld<Lltttti <Llagútig, de ez a pa.lota levezető csö
voi szitmn.nt volt építve s <L fölelahüti nta.zót n, cloa.ca 
m<Lxim<L fölelalatti üregeibe kóclorg<"Lttn. el. Az rettenetes 
kij ú.rás volt. 

cc Utánuk !,, ordítú,k a betöi·ök. cc Fákly<ika.t ! ,, 
cc A cloaca. maximeiban utolérj ük őket! ,, 

cc Lcga.lcí.bb szép haláluk lesz!" 
E csel által iL m~trqnisnő h~tmis nyomra vezette a.z 

üldözőket ::; most ~zek miucladdig, míg <t döglote:; föld
alatti üregeket ö::;:;zoszalaclgálják, időt engednek a.z üldö-



216 

zötteknek az elmenekiilésre. Ott pedig nem találnak egye. 

bet patkányoknáL -
De mi lesz, ba megint visszatérnek ? Sárosan, vérszom

jasan, kincsébesen, s megtudják, hogy rá voltak szeelve? 
Ez eltart napokig ; mert a föld alatti Róma nagy biJ:o

dalom. A kiket a labyrintb elnyel, egybamar nem adja 

vissza. 
Blanka azzal · a megnyugvással térbetett vissza háló-

szobájába, hogy a föld alól kitört borzalom ismét levezető 
csatornájára talá.lt, s visszaomlik a föld alá. A condan n,tta 
az alatt alhatik nyugodtan a maga ln.kosztályában. Róla 
azt tudják, llogy se nem biínös, se nem gazdag. 

De soká még sem maradhat titokban, hogy a Calelaríva 
marquisnö Asta.rte-ünnepén jelenvolt vendégeknek ö nyi
tott menekülési utat. Azok, bat,7 anöt ember , s köztük hu
szonöt cseléd, ba effutottak is Rómú.ból, el fogják mon· 
dani, hogy a Trevi-kút vízmüveinek épületein menekiutek 
meg, ha minclen egyéb sötétben maradt is elötti.H,, s a bh· 
visszaszivárog a nép közé. Napok mulva az ő lakosztályát 
fogják megtámadni s megszabaclitot.t eUenségeért ö rajta 
állanak boszíJt. 

Neki el kell menekülnie a palotából, el B.ómából, hová. 
emberi itélet lánczolta, irgalmat nem ismerő, mint maga 
a fátum ! · 

Lehetetlen, hogy azok, a kik a lánczokat ráverték, fel 
ne oldják azoka.t ily fenyegető veszélylyel szemben, ily 
rendkivüli nyomások alatt ! Alig várta a reggelt, hogy me
nekülési kisérletét megkezclhesse. 

A következő reggel azonban új rémségeket hozott, a 
mik még felülmúlták az éjszaka borzalmait. 

Már kora szü.rkülettel (s a novemberi regghajna.l igazán 
szürke) elkezdtek szabályosan sorakozott néptömegek 
nyomulni a Quirínál felé. Blanka láthatta öket ablakából. 

Parasztok, polgárok, nemzetőrök, kar öltve minden 
egyenruh~jú katonákkal, egész széltében elfogl:ü va az 
utczát, vonultak a ködön keresztül, zászló helyett póznára 
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tiízött táblákat vittek maga~ra emelve, azokra voltak irva 
a nép jelszavai és jelöltjei, kilmek kormányra jutását kö
veteltélc 

Blanka *-* grófnőhöz akart menni ; de gondolni sem 
lehetett rá, hogy most az utczá.n vaJaki kocsival jár
hassson. 

Még a cselédek közül sem almrta senki elhagyni a 
házat . 

A Circolo popolare kedvencz szónokai megkisérték a 
néphez beszélni. Mintbn, a vih a,rnak beszéltek volna, az ár 
magával ragadta öket. 

A pápa udvaronczai, az arauyos legyek, szétfutot tak a 
Vatild.nból, csak a bibornokai, n, külbatalmak követei ma
r adtak vele, s mintegy száz testőr, a kik megmaradtak 
élethalálrn. híveknek. A nép ugyn.nazon a téren, hol hus
vét nn.pján az áldást viszbangozta, mennydörögve köve
telé most a harczot és a radikú.lis kormányt. Ugyanazon 
emberpyra.midok tornyosulna!\ fel a elioscur szabor körül 
most is, n. mik n.ldwr. 

Délfelé puslm.ropogás vegyill a llépküí.ltozás zajába. 
A QuiríJJaJ felől robannak visszn. rendetlen zavarban a 

tömegek, összekeveredvc, s rémkiáltások bfmgzanak : 
((A sváj czin.k ölelöklik a, népet ! Pegyverre ! " 

S n.z ut{m visszatódul megint az ÍLradat, nemzetörök, 
szabad-csapatosok, carabinierik löfegyverekkel, s a puska
r opogás állandóvá lesz. 

Véres sebesülteket visznek végig az utczán, a nép átko
zádásai közepett. 

Blanka látja ablakaiból, h ogy mú,sznak föl az emberek 
n. háztetökre s onnan lövöldöznek be n. Vatikán ablakaiba. 

Dob pörög. Egy csapat carabinieri közelít, élén a teg
napi est egyik b őse: a.r. ezredes, a. ki a gyilkosokkal össze
csókolózott. 

Azt hiszi, hogy jó barátok lettek az álta l s elkezd nekik 
szónokln.tot tartani. 

cc Ej h ! mit hallgattok itt en e n. fecsegőre? u kiált föl egy 
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ha.ng :t tömegből. «Le vele !,, -- S n.zz<tl elkezd rohadt na

mncs és záptojü,s özönleni n. uépszónok fejére. Az betört 
orral bukik le lovt\.ról. Hruna,r megkapta jutalmát tegnapi 

érdemeinek ! 
Ez is Blanka. szemeláttám történt. 
A néptömeg elvitte a ca,ntbinieriket is. 

:Már n.lkonyoclui kezdett. 
l\iost nehéz jármü gördütése hallik. Mif hozn a.k ? .Egy 

ostromá.gyút._ A nép maga von bttj n, :tzt. Visí tó gyermek

csapat tolja előre n kerekeket. 
Blanka lá.tja, hogy állítják fel <t p ú,p tt é::; az istenek 

lláz<ival szemközt ; megtöltik és Oll<"L iráuyozzá k a kn.pum . . 
Ekkor egy óriási termetií férfi, jobbm-b<d m tttszítva az 

előtte ú,llólmt, útat tör ma.g;~nak az úgyúig, s mikor mú.r a 
Yeres sipkás n~ nktrj<t tenni <L gyujtóly n kra a lm nóczot, 
odnseti széles mellét az <~gyú torka elé : «n o bú. t lőjj ! >~ 

Ez a, becsületes ember volt Torrc m órn ök. Tiszta, vórii 
demokrata.. Hanem azért nem tLühette, h ogy a Vn.tikán 
ellen az ágy út ·kisüssék. 

Akadnak követői, a kanóczot kicsavm:ják a tüzér kezé
ből s eltapossák a sárba.n ; mások megin t felkrtpj á.k s újro, 
meggyújtják a.zt. 

Ekkor egyszerre új mozga.lom támad ; ;t Quil"imd felől 

megindul ·~ nép, a.z eddigit m úg sztí.zszor fölül múló rin\.1-
kodáss;tl, s '~ lövések megtízszerezödnek De m ár ez öröm
rivalgits, mt~r ezek üd vlövósek. 

(l A p<~p<t megadott mindent! JhjeJt a. mdiluil min isz to
rium! Blj en :~ pápa ! Éljen ~~ M ború ! •• 

S az ujjongó néptenger vissz<Ltolja, a,z u tczák embcrfo
ly;~mait, s következik <t nagy ölelkezés. 

A Yiha.r a.z egyik égsark tól a mú,sik felé fordul, s forgó
szelet tn.maszt a.z emberi társrts:~guól, mclylwn az 0mberi 
é~z elveszti táJékozottsoígát. l\Ióg a Yezetö fér fiak scm .tud
já,k már, merre mutatnrtk a csilbgok 

H át még egy szegéuy, m<tg<ím h <tgyott asszony, a kinek 
mindelllloz nincs semmi köz~· ! 
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Este ki volt világítvn, a város n. nagy öröm végett. Bla.n
kána.k is lámpákat kell ett mkni az ablakaibn., mint a ki 
segit örülni. 

A hirlapok is megérkeztek aztán. Jó dolguk volt most a 
szerkesztölmek. H ár omszor akkora betükkel nyomtntták a 
híreket mint máslwr. 

H ogy ha.rczolt az ((egyetlen egy ember" , a nép, a szü.z
kezü óriás (a száz testőr) ellen, Látran küzdve déltőlMp
estig. Meg is ölt - egy bibornokot. Az ott adta át leliiét 
Istennek a pápa térdein fekve. 

IHt H.ossi ? A meggyilkolt R.ossi ? - Arról nem beszélt 
a h ónika többé. A nagy tengeridő alatt - tegnaptól 
máig, -- teljes feledékenységbe ment a neve. - Útjában 
volt ruindeukinek: a forradellomnak és n. ren.ctíónak. (Egy 
önzetlen, hn.záját szerető polgár !) Ö volt a. fonál, melyen 
Damakles kardja függött. Hn. má.r lezuha,nt a kard, ki em
lékeznék az el vágott foná.lról? - Annyit még feljegyezett 
valamelyik lap harmadnap is Jmpcsalatban R.ossi esetével, 
hogy Livarnóban díszlakomát tartottak - az orgyilkos 
tiszteletér e. 

Most már el volt határozva Blanka, hogy Hómát el
hagyja minclen áron . 

Neki nincsenek sem ágyúi, sem néptömegei, hogy azok
kal 1\imozditsn. szil á.nl talapj aikból a világot tartó oszlo
pokat; neki csak könyei vannak és esdeklései; talú.n a.zok 
is megindíthn. tnak valn.mit: egy szívet, mely nincs l<öböl. 

A l<övetl;ező nrtpokon már m eg lebetett kisér teni 11.z nt
cz;í.ra kikocsizást. 

A C;tgliari-pa;Jota Jmpnj <l. már be volt túma.sztvrt, s előtte 

fegyveres nemzetör állt, meg;Ümchl.Jyozva a bemenetelt, 
hanem Bln.nka tudta azt jól, hogy a eloaka [elől nyitva. :t 
bejárás. A mult éjjel is átm en t Jmllgatózni a. folyosón a 
csapóajtóig s hallotta, hogy j árn<tk-kelnek odabenn ; nyi
tog<t tnak, feszegetnek, clörmögnek, kopogna], ! dolgozik 
folyvást títol;ban most már nem a ribellione, hftnem csal\ 
a ladron aj a. 
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s neki tudnia kell azt, lwgy öt csak egy rejtekajtó vá-

lasztja el tőlük. . 
'"* crrófnőt sietett föll\eresm. Az igen roszkedvü volt. 

Alig al\art vele szóba állni, arra a ~érésére, hogy vesse 
macrát közbe a világ uránál egy szegeny eltaposott féreg 
vég~tt, hogy engedje öt a ((maga földébe)) elb:1jni. ~e te
gye vele azt, a mit teszne]\ az emberek egy pülangoval, a 
lát odaszúrnak gombostilvel rovargyíijteményük faláltoz 
s rábizzák, hogy vergöcljél,, míg meg nem hal. Engedje öt 
bazamenni szegény hazájáb~.- - A grófnő csak vállat 
vont. - Azt mondta, hogy neki és pí,trthiveinek semmi 
befolyásuk többé a Vatikánban a.z utóbbi na.pok esemé
nyei óta .. A ptí.pa a forradalmárok ka1jai közé vetette 

magát. 
De Blanka oly kétségbeesetten tudott előtte könyörögni, 

hogy elvégre ha.j lott a kérésére és megigérte, hogy m ég 
ma. elmegy a Vatikánba s személyesen szól Blanka mcl
lett. Látogassa meg öt másnap ismét. 

Blanka ezen a.z éjszakin is aggódva. leste a szomszéd
ban kótogó alattomos zajt; ele annál még nagyobb vesze
delem is várt reá. 
Következő reggel a komornyikja a:d jelenté, l10gy az ö 

palotája kapujá~·a is fel van irva ez a. három betli : C. D. T. 
uMit jelent ez a három bctti ?u 

cc Casa elei traditori. '' (Az árulók háza.) 
Valami bölcs nemzetgazdisz ngya.nis azt tt mula.tsá.got 

szerezte magána.k, hogy a megindítandó luíború költsé
geil·e az Clárulók vagyonának•• elkobzását indítványozá, s 
az illető házakra., mint vabmi helyszin·elési jegyzéket 
rótta fel a.zt a htí.rom veszedelmes betíí.t. 

El lehet gondolni, bogy az ilyen megjegyzett háznak a 
lakói milyen jól érezhették magukat. 

Blankának két nőcselédje még az na.p elkérezkedett -
haza az a.nyjához. Mind a kettőnek volt egy haldokló 
anyja. S a kertésze kikérte a bizonyítványát: azt mondta, 
új kertet alapítani szegődött. El is költözött délig. 
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Félt már itt maradni a cselédnép is. 
A kocsisokat csak folytonos alkohol-befolyás alatt lehe

tett megnyerni, hogy el ·ne szöl<jenek. 
Korábban az etiquette á ltal engedett látogatás batár

idejénél meghagyá Blanka az inasána],, hogy fogasson be. 
A j ó ember azt a tanácsot ad ta a berezsonőnek hoay a 

b ' o 
mai felfordult világban sokkal czélszerlí.bb mindenkinek 
egy számozott bérkocsival j árni az utczákon, bogysem 
m int a saj át czimeres hintaján, s egyenruhás kocsissal a 
bakon. 

Blankának erre egy gonelolat villámlott át a lelkén. 
- Ign.za vn,n önnek. És a-kkor önt is j obb lesz nem vin

nem magammn.l. 
Ennek meg épen nagyon megörült az inas. 
Blap.kn. tehát legegyszerübb öltözetét vette magára s 

esernyővel a kezében elindult egyes-egyedül az utczán. 
N em messze a téren iLUtak n.z egylovas fogatok hosszú 

sorbn.n. 
A l egelső bérkocsist megszólí totta, 
- Ismeri ön ** gróf ln.kását ? A -,, követségi plliotát ? 
- Hogy ne ismerném ? Az éjjel adtunk neki macska-

zenét. 
- No hát odahaj tsunk. 
A követségi palotába n.lig akn.rták beereszteni a her 

czegnöt, minthogy csn.k bérkocsin jött és egy-fogatún. 
Fel IIellett külclenie névj egyét, hogy megnyilj n.nak előtte 

az ajtók. 
'** grófnő még fn.gyosabb volt hozzá, mint tegnap. 
-- Ö sz en tsége haj tbatn.tlan ! - Kérésemet ingerülten 

eluta-sítá. - ((A politikai változások a polgári perekben 
bozott itéleteket meg nem másíthatják. - Kire mi rá van 
mérve, azt el kell viselnie. - Ha mi nem félünk az 
oroszlánok barlangjaibn.n lenni Dániellel, más se legyen 
kisbit{í.. - A biró maradjon székében, az elitélt a börtö
nében. - Több n.sszony is van még Bómában. - Egyéb
iránt a nép hn.ragjától ne féljen senki. - Az engedmé-
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nyek megachttak, megtartatnak s a nóp bold?g les7. _és 
megelégeclett. - Béke legyen veletek, s nekem 1s hagyja
tok békét. 1, -Ez volt a vá.lasza,. 

_ Lehetetlen! Lebetetlen ! Lehetetlen ! Szólt a szeren
csétlen asszony, kezeit tördelve. - Engem az utczán meg
támadnak, lak:ísom fal:ít aláássák ; kapumm dirják a 
proscriptiét; cselédeim elfutnak tölem, nem mernek ná
lam mftradui. F élek. Iszonyodom ! Egyedül va,gyok hagyva. 
Nincs egy lélek, a kihez, ba, megtámadnak! oltalomért 
fordulbassn.k. Éjjel nem merek lefeküdni. Es énnekem 
semmi közöm se Hómáboz, se népéhez. Hossit, a ki egyet
len pártfogóm volt, meggyillwlták s a gyilkost ott tánczol
tatta körül a nép az ablakom alatt. F élig megvagyok már 
tébolyodva. Egészen megleszek, ha még. itt kell marad
nom. Lehetetlen, hogy a szentatya ezt mondta volna! 

- Ha nem hisz nekem berczegnö, kérdezze meg tőle 

ám maga ! Szólt a grófnő hidegen s ez volt búcsúszava a 
herczegnöböz. 

Blanka kisú·t szemekkel tért vissza kocsijáboz. 
- Ss s s s s s ! mond::í. neki a bérkocsis. Törölje le a 

könyeit, asszonyom. Mai nap az utczán sírni a népfenség 
elleni tüntetés ! Hová. baj tsak? 

- A Vatikánba. 
- Ma csak a régi pénzek gyújteménye látható. 
- Én a pápát akarom látni. 
- N o az is r égi pénz ! 
Tökéletesen jó sejtelme volt Blankának, milwr azt 

mondta, hogy lehetetlen volt a pápának ily választ adni 
az ö kérelmére. "'*· grófné elő sem adta az ö kérelmét 
neki, és így nem is válaszolhatott az rá semmit: · 

** grófnőnek volt valami oka azt így aclni elö, a mit 
majd megtud Blanka nem sokára. Az ö kétségbeesett, el
utasításáról panaszkodó arcza beleillett valami tervbe -
s~atl'agenak. A Vatikánban egy óra hosszat járt-k~lt egyik 
aJtóról a másikra, utoljára megmondták neki, hogy ö 
szentsége ma nem fogad el senkit. 
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Ismét visszn.t:tmo.lygott n. kocsij:íhoz. 

J'v[ost n.zntáu csn.k egy es?.méje volt még. Az utolsó pók
fon!il, mely az elmerülőt fent:wtja. 

- Ismeri ön n. piazza eli Colisscon s ignore Sca.lcacr-
nato lakházát? o 

- IG ne ismern é sign01·e Scalcagna.to lakását ? 
- A csizmn.diáét. 
- A népvezérét. 

.- Tehát vigyen signore Scn.Jcagnatohoz. 
- Czipőt akar ön náln. venni, vagy egyebet? 
- Miért kérdi ezt ? 

- Azért, hogy ba signore Scalcagnatonak nevezi az 
asszony, akkor a czipőt három lirával drágábban fogja 
adni, mint más különben, egyebet pedig semmi áron sem 
fog adni. Ha azonban tígy fogja őt szólítani, hogy (lcitta
clino Scaleagnaton (polgár ) akkor jutányosan fog nála 
kapni czipöt is, m eg egyebet is. 

xxvm. 
J31n.nka megfogn.dta a bérlwcsis utasítását, (ez egyálta

lában a legjobb indulatú néposztály Bómában) s a.z ntczai 
boltba belépve, cccittadino Scalcagnatou után tudako
zódott. 

Erre egy aln.csony, virgoncz emberke ugrott eléje a mel
lél;szobú.ból, kinek úgy jártn.k n. szemei, m intbn. szüntelen 
kémektől őrizkednék s a mint ez n. herczegnőt meglátta, 
birtelen a száj n, elé tette a mutató ujját s lebúztn. n. fejét a 
nyakábn., a miben roppn,nt ügyességet fejtett ki. 

- Stt! Semmi kúrdés! Mincleut tndol;! Én vagyok 
cccittadino Scalcagnato, i l ca.lzola.jo ,,, fogja, meg a karomat 
polgá.rtó.rsnő. - Cittadi11o Acloriano n.z emeleten lakik s a 
lépesti mer edek Minden jól van. 

H ln. n kn. bámuló zavn.rral nézett a l< is emberkén', s meg 
nem fogha.ttn., honnan tudja. ez, hogy őt nem az ö czipész 
kirakn.tn. csalta he 0hhe n. holtha, hanem hogy Aclorjánt 
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keresi? Tn.lú.n szakták öt látogatni fiatal ifju hölgyek? Ta-

lán épen vár valakit. , . .. . 
_ Stt! inte a polgártárs, észreveve e kereloJelt a hölgy 

arczán. ő most nincs itthon. Az atelier megláthntó. 
· Blanka megnyugtatva érzé magú.t. A becsületes házi

gazda nem légyottra _j öv? dá~ának .n~zi őt,_ ~~nem ~üvé
szet-pá.rtolónak, a kl tan kepet vasarolm JOn. Mikor a 
festő nincs itthon, akkor a csizrondia árulja a képeket, ha 
vevő érkezik. S meglehet, hogy mikor a esizmadián_ak 
el kell menni a háztól, akkor meg a festő árulja a czipö-

ket. 
Bátran elfogadhatta cittaclino Scalcagnatonn.k a karját, 

a mire nagy szüksége is volt; mert a lépcső csakugyan 

meredeken vitt fel az égbe. 
Kicsi kis padlásszoba volt Manassé ln.kása ; de tisztá.n 

tartva. Egyszerü kemény fa butorok benne. A bátterét egé
szen elfoglalta egy menynyezetes ágy, melynek tiszta fe
bér függönyei voltak. A padló finom római gyél,énynyel 
terítve. Az ablak előtt a festötámlányon egy megkezdett 
kép. Az ablak igen nagy volt, kirlülö erkélylyel s azért 
különösen kedvező a festöre nézve, hogy fölül messzir c 
kiugró ernyöje volt, mely a felső világosságot enyhitette; 
alant pedig be volt futva kuszó rózsával, mely egész télen 
ú.t zöld marad, s ez meg az alsó világítrí.st vette el s így 
épen csak az oly nehezen szabruyozható l<özépvilágítás 
mant.dt meg. 

Egyszerü, kis, szegény, maginos em bernek való he
lyecske volt az; hanem aztán a kilátás n bból az ablak ból 
fejedelmek számára való. 

Előtte a Monte PnJatino. A királyok hajdani Rómája. 
A legfelségesebb romok, koszoruzvn. örökzöld cserf:cíkkal. 
A halhatatlan falak befutva balbatatlan repkénynyel, s 
túl rajtuk szeliden emelkedő dombok cziprussal, piniák
kal feclve, s a távolban szakadozó hegyek, n. mik m~ír fe
hérek a hótól. 

Még n.z idő is kiderült egészen; s az n. sötétkék, minden 
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színt megelevenítő olaszországi ég födte be a tájat, a mi
ről :tz észal\i fö ldöv l:tkójának fogalma sincs. 

Blanka merengve dőlt az ablak párkányáras sokáig el
bámult e képen s az alatt arra gondolt, hogy milyen bol
dog lehetne az a nő, a ki ezt a képet nézhetné napestig, 
míg mellette egy férfi, a ki imád és imádva van dolaozili , o , 
nem! teremt! 

Nngyobb ez a Cagliari herezeg palotájánál. 
- Stt! veré fel ábrándozásából cittadi no Scalcagnn.to. 

J öjjön el az ablal;tól. Megmu tatom önnek a képet. 
Azzal odavezeté Blankát az ablakhoz s egy fülkéről 

félrevonva :t fehér függönyt, diadalt ragyogó arczczal run
tatott oda .. - Blanka valóban meg volt lepe~re a kép 
által. Magát. látta ott. · 

Hiszen eltaláini egy arczot emlékezet s egy vasúton fel
vett vázlat után, még csak ecelismerésre méltó tehetség,,, 
de eszményiten i a szépet : az már cc művészi ihlet !,, 

Ennek az embernek hiva.tása van, lángeszével meghó
ditani a miiszerető világot ; n evét halhatatlanná tenni. J ó t 
tett vele a sors, mikor a rideg diplomatiai pályából kiló
dította : holt emberré tette, s újra feltámasztotta. Ime a 
föltámadás legtökéletesebb példája e földön. 

Blankn. n. legtisztáp b gyönyör t érezte lelkében : nem 
azér t, hogy ez az ő képe; - hanem azért, hogy Ma
nn.sseé. 

Cittadinc Scalcagnaton ak a fej e most egyszerre kinőtt 
a. válla közül, úgy megnyúlt a nyaka büszlwségében. 

- Az ára harminczhfu:om millió háromszázharmincz
háromezer ·háromszázharminczhárom slnHli ! Egy lírával 
sem alább ! Mondá a polgó.rtárs, s nevetni kezdett. De az
tt:Ln hirtelen ajka elé tette az ujjá.t, mintha ketté n.karná 
metszeni saját száj úban a neYetést. - cc Stt !ll Egy szót se 
többet. Mindent tudok. Rendben van mindeil. 

S :tzzal érthető pantomimikával mutogatott az ujjával 
majd a képre, majd a herczegnőre: a miből Blanka meg
érthette, hogy a polgártárs ráismert. 

,Júkni: }<;gy u1. l~Lcn. l. 15 
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- Stt! Semmi kérdés ! Minclen jól vn.n. Semmi b~j se lesz. 
,, pol,..,ártárs most nincs itthon. De n. mikor és n hol kell 
l~ b . 

neki lenni, akkor és ott fog lenni bizonynyal. Stt! Semmi 
kérdés tovább! A mit mondtn.m, meg van mondva. A csil
lagok, n, nap, bold leszakadhatna.k ; ő azér t a helyé.n lesz. 
Haza mehet polgártársnő. N em kell nyugtalankodoL Csn.k 
odahaza maradni . Akár mi tör ténik is kinn n.z \Üczáu. Nem 
kell se félni, se megij edn i. Én mondom ! Cittadino Scal
caguato·. Ih tüzes mkéták repülnek is n. levegő?en, mint 
nyáron a fecskék : az mi.ncl semmi! 

E közben levezette Blankát ismét a földszintre. 
- Stt! J ó lesz egy pár czipőt vinni bn.za, hogy a bér

kocsis azt higyje, ezér t volt nála m a polg<írtársnő . Nem 
kell bizni senkiben ! Itt van ez n. szép vastagtalpú czipő, 

jó erős varrás : beg.vmó.s7.áshoz, gyalogoláshoz ·készítve. 
A mellett puha bőr és vízmentes, pocsétálwn keresztül 
lehet vele járni. J ó lesz elvinni. Szüksóg lehet rá. Épen a 
lábára fog illeni ! 

- De hát hogy tudja ön, hogy ez a lábamra illik ? 
- Polgártársnő! Nincs-e a <<Domine Quo vadis" tem-

plomban ott a Krisztus lcibnyoma, a mi n. kövön ott ma
radt? - Nem maraclb::ttott-e ott. egy szentnek lábnyoma 
a Coloss~um homokjában, a mit n.ztán ' egy áj tatos hivő 

. topogrnpbice fölvett az albnmábn. s nem elég-e Cittarlino 
Scalcagnatónn.k egy ilyen ]()raj zolt lábnyom , hogy legtö
kéletesebben n. láura illő czipőt készítsen ut{Lna? Vigye el 
megnyugodva. 

Blanka egész homlokáig pirult. 
--:- De nincs uáln.m pénz, hogy ki fi zessem. E lfeledtem 

magammal hozni. Ahhoz 'agyok szokva,, hogy mindig fL7. 
inn.c;om fizet. S most ottbon mttradt. 

-Nem tesz semm it . Majd a, számlám teszem . Stt! Tu
dok mi.ndent. Semmi szó. Itt va.n m ég tíz lim, m eg tíz 
sol eli. Ezt én adom kölcsön. Stt! Találkozunk méa eay-

. o ~ 

szer : a.kkor megkapom. Cselédjétölne küldj e meg. Ezzel 
fi zesse .ki a bárkocsist n, pia.czon ; ne vitesse magtít n. 
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lakásáig. Tíz lirn. a díj, tíz soleli a borravaló. A piacztól 
gjralog mehet hazáig. Ezt a czipőt kezében vinni nem szé
gyen. Ha ezüst vállbojtos inas kiséri önt, akkor letaszítják 
a járdáról; ha czipőt visz a kezében, kitérne l< előle udva
riasan. Csak semmi szó! ((Niente! Nieute J" Ebben az 
egy szóbau benne van az egész olasz nyelv. Ez mindenre 
j ó válasz. 

Azzal kivezette a hercze!Znőt a bérkocsihoz s mécr egy-
...... . ' o b 

szer megkérve, hogy ha czipőre lesz szüksége, csak az ő 
boltját keresse fel, felsegítette őt a Lérkocsiba s a míg 
csak láthatta, mü1clig a szájá,n tartotta mutatóujját. 

XXIX. 

Blanka tapn.sztalá, hogy nagyon j ó tanácsot kapottScal
cagnato polgártárstóL-Egész Róma az utczán volt most. 
Mindenütt bevesen vitatkozó tömegek lepték el az utczát. 
Saját lakása előtt, a Tiber parton is százával ácsorgott a 
sütkérező és politizá.ló néptömeg. Ha kocsin · jött volna a 
kapujáig, bizonyosan érte volna valami kellemetlenség, 
de mert gyalog jött, a kezében egy pár vastagtalpú láb
tyií.vel, mindenütt utat nyitottak előtte, s mosolyogva bo
csátó.k odább. 1c Po vera ragazza !" Szegény lányka ! 

Mikor aztán hazaért a palotájába: első dolga volt a czi
pőket fölpróbálni. Meg kell adni Scalcagnato polgó.rtárs
nak, hogy nemcsak a magas politikához értett tökéletesen, 
hanem a lábtylí.készítéshez is. Blanl\a úgy érzé, hogy 
ezek a czipők, amiket most felhúzott, olyanok, hogy szinte 
maguktól mennek. Ök hordozzák a viselőjüket. 

És fl.ztán elgondolkozott rajta, hogy van még eU2ber a 
világon, a ki képes arra a gondolatra, hogy a maga válasz
tottj fl.nak az arczvonó.sait hazavigye emlékében s még a 
lábnyomát is lerajzolj a a n edves homokról, s aztán meg· 
örökítse : az arczot festmén yben , a l_ábnyomot bakancs
kál•ban ! - A ki tud mü1dig róla gondollwzni - s soha 

15* 
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ról(L nem beszélni! - Ilyen bohó emberek is vanna]\ még 

n. világon. · 
E fölött az7.n.l is elfelejtett törőclni, hogy mit zsibong az 

utczán, a piaczon olyan nagyon n. nép ? 
Pedig ehhez volt már egy kis köze. 
ReaO'eli ubín előYette a birln.pokat. 
Mi~djárt n. legelsönél, a mit fölvett, a sn:já.t n.evére 

bukkant. 
Azt rögtön meglá.tja a.z ember, a mint beletel;int egy 

nyomtatott lapba, ha a saját neve ott van. 
Vajjon mit írbn,t valaki ö róla? 
Csak egy Jus rövid tudósítá.s \Olt. 
uZborói Blanka herczegnő, Cagliari bel C7.eg eldlt fele

sége, ki a Cagliari-palota egyik részét lakja, midőn a nép 
a mási}; palotában Jn.kó Calelaríva marquisnőnél össze
gyint reactionárius összeesküvöket megrohanta: ezeket 
akként szabadítá meg a nép igazságos boszúja el ől, hogy 
saját lakosztályán keresztül bocsátva, a fontana eli Trevibe 
nyíló vízvezeték alagúton keresztül megszökteté." 

Nem sok. De elég arra,, hogy vahtki ily i:1.galmas idők

ben el legyen ítélve halálra. 
Most már értbette Blanka. a palotája előtt csoportosuló 

tömegek izgatottságának alapját- va,lamint a.nna.k n.7. :íl
talános fogva.czogásnak az okát is, a mivol saját cRolécljei 
jöttek eléje, ba valami szüksége volt rájok. 

Csak a piemonti inasnak mantdt még egy kis hátors:iga. 
Úgy látszik, az nem értette még egészen a dolgot . 

És e denunciatio ellen még csak védelem sincsen . Mer t 
igaz. 

Az, hogy a megtámadott: nő,- nem szolgál védelmére. 
A gyülölet neutrins generis: nem ismer nönemet. 

Hozzájárult még egy újabb vészhír. 
Délután fL ló..zadók, mgy n, reactionariusok ( eO'yiJ; a m á-

"1 o 
SI ;ra fogta) elrontották a. gázvilágítás főve7.etékcsövét. Az 
éjjel nem lesz Rómában lámpás. 

Képzeljen valaki egy Rómát, tele fellázaclt néppel, szét-
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bomlott hadsereggel, börtöneikből kiszabadított gonosz
tevőkkel, föld alá el bújt rendörséggel; semmi kormány
nyal, - lámpás nélkül hagyva egész hosszú novemberi 
éjszakán: át. 

:Niinden borzalomnak ~Lj tó, kapu van nyitva! 
Blanka kétségbeesetten térdelt a fesziUet előtt imazsá

molyán és harczolt az égiekkeL 

ccl\fiért kell én nekem e llahilos félelmet kiszenvednem ? 
l\iit. vétettem én egész életemhon ? Azt, hogy álmodtam, a 
miröl iílmodnom nem lett volna szabad ? Meg kell-e bün
tetni ma.gát a gondolatot is? Hisz a mit vétettem, az még 
CS<tk gondolat volt! És mégis így büntetsz te engem ~ a ki 
porszem vagyok te előtted ! ., 

A feszület elefántcsontból volt ; Bernini egyik nevezetes 
r emekmlí.ve. 

S mentül jobban esteledett, mentül jobban siu·iiclött az 
alkony homálya, annál lázasabb lett rettegése. 

A felszolgáló inasnak már Jel ],ellene gyujtani a ter
mekben a lámpálw.t. Az is késik ; - t!i.n ha.lasztani hiszi 
az est beállását azzal, hogy nem gyujt lámpát ? 

Egyszer r ohanva tör be az <tjtón <tZ inas a herczegnőhöz 
s elsápadt 'arczcz<tl kiáltja, megfeledkezve a szolga és az 
úrnő közötti tcívolsttgról : . 

- Jézus Mári<t! herczegnö! A nap újm fölkel ! 
- Micsoda ? 
- F ölkel a nap ! H.eggel lesz ! Másodszor hajnalodik. 
- 'l'alán tllz van ? 
- Akkor a vilií.g ég ! Nézzen ki a hcrczegnö a Qt~i.rinal 

i' elé ! J ézus Mária, szen t József ! Az itélet napja van itt. 
Azzal kiroha.nt az ~jtón, végig jajgatva termen, folyo

són, lépcsőn. 

Blanka. a piaezra néző abht kokboz sietett és kitekintett 
a szab<tdba. Az valóban emberij esztő tünemény volt. 

É jszakfelé rózsaszínü fényben égett a látbatá.r, s e fény 
egy~·u növekedett, emberi mértékkel meg nem határozható 

sebességgel. 
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Egy kiváló bajnalpiros sugároszlop: mi~t egy' szétoszló 
sáv látszott üldözni a csillagokat, a m1k mar fenragyogtak 
az éaen, n.zután melléje támadt egy másik fénykéve, kén-

o 'lk 'k . sárga: és a kettő között az acze e · eg. 
S az égő, ijesztő bajnalfény közepében ott á.llt ~tz An

gya.lvár sötét, tömör köröndje, tetején a repülö angyallal, 
a kinek óriás alakja feketén ütött' el a lángoló égtől; mint 
az itéletnapja halottébresztö, élőket megölö, Malach Ra-
movesh angyala. . 

«Az Angyalvár ég! -A VatiktLn lángban áll! -Eg a 
Szent Péter temploma!" hangzott a téren a rém kiáltás. 

«Egész Róma ég ! V égönk ! Itéletnapj a van ! A világ 

meggyulladt! >' 
- Uram s én Istenem! mi ez? töprengett Blanka és 

nem volt, a ki megnyugtassa. 
Az utczákon, a téren jajgatva zajlott alá s fel a nép, 

kiabálva: a templomokba! a templomokba! 
Nem kellett most már semmi más, csak a templom! 
Nem kellett most már semmi vendetta. hanem pami-

tentia! 
Nem kellett már Rómának gázlámpa. ; volt kivilá.gított 

ég! Nappal az éjszakában. Rémséges nappal ! A tüzn ek, 
mely az eget bevilágítá, nem volt semmi ·füstj e, minden 
csi).lag keresztül ragyogott rajta. Néhány sza.ka.dozott felhő 
úszott a fényár közepette egészen feketén. E zeket nem 
világította meg a fény; alatta j ú.rtn.k azok mélyen . S ez 
volt a legszokatla,nabb a látványban. A nap bajnalfényé
ben úszó felhők arany és biborszinüek szoktak lenni: ezek 
a. pokol hadnalfényében úszók feketék voltak. 

- Mi ez ? Mi ez ? 

Blanka visszatért belső termeibe, hogy valamelyik cse
lédjét elküldje, megtud ni, mi ég? - Egyet se talált. 

Csöngetett. Senki se jött elő . 

A termekben sötétség volt. A lámpákat nem gyujtotta 
meg senki. 

Ismételve csengetett és mü1clen eredmény nélkül. Sen-
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kinek sem jut eszébe most, hogy más ura is van, mint 11 Az" 
odafenn! 

Kisietett a korridorra, azt vélve, hogy háznépe tán az 
udva1:on van, s kitekintett az ablakon. 

Az nel varon nem látott emberi teremtést; hanem látott 
a helyett valamit, a mitöl a vér f~yott meg ereiben. Az 
összekötö karzat arkádjai mögött· gyertyával járnak. 

Tehát már betörtek oda! 
Bizonyosan a kandalló kürtöjének a falát törték keresz

tül, azon át hatoltak be. 
S A. kik ott vannal(, azok oly emberek, a kik a föld alól 

jöttek elö, a !\iknek nincs tndomásuk an:ól, hogy mi tör
ténik odafenn az égen? ök a sötétség munkáját végzi!\ ! 

Névtelen ij edelem lepte meg e látásra a nö idegeit: Nem 
mert szobáiba visszatérni többé. Azt hitte, hálószobájába 
is betörtek már. Minden meleg felöltö nélkül, egy kis 
csipkefátyoJl~l a. fején, lefutott a lépcsökön, por tását ke
reste. Annak a szobája üres volt. Próbált a kapun kimenni: 
az be volt zárva. Kifutott az udvarra, cselédj ei, kocsisai 
nevét kiáltozva. Egy sem jött elö. Hettegett egyedül ma
radni az üres udvarban. A kertajtón keresztül a ház mel
letti parkba menekült. Arra gondolt, hogy a hrti pavil
lonban fog elrejtözili. 

Az ég egyre világosabb lett. A fény lobogott, mint va
ami hullámzó l{tng. A templomokban minden harang szólt, 

szomorú, visszatetszö fél ütésekkel. 
A mint a l_)avillon felé sietett: észrevette, hogy a kert 

ajtaja, mely az utczá.ra vezet, nyitva van. Azt bizonyosan 
az elköltözött kertész Lagyta úgy. 

Egy pillanatra az volt eszében, ) ogy kimenekül az ut
czára. Hanem akkor gondolta meg, hogy épen gyilkosai 
kezébe rohan, a kik rajta boszút akarnak állni. 

Az ajtó elött van egy vén czi]Jru'sra; oly magas és sugár, 
mint egy j egenye. Kétségbeestében rLnnak a derekát ölelte 
át: az volt az utolsó j ó barátja. 

- Hát senki sincsen, a ki megvédelmezzen? 
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S a cziprusfának jó szíve van, azt mondta neki : 
. _ Ne féljen, herczegasszony! 
Szép, érczteljes férfibangon mondta. Sa herczegnő előtt 

ismerős volt a bang; felszökött térd éről. Ma.nassé á.llt 

előtte . 
Ochtrobant hozzá. s úgy volt, hogy a nyak{Lba boruljon; 

hanem aztán meggondol tR. halotti lételét: - tiltva van 
ölelkezni két holt embernek ! S aztán csak a kezét uyujtá 

neki. 
_ A ]w.pun nem bocsfl:jtott be senki, a kertajtóra. ke-

riiltem, mondá az ifju. 
_ Száljon ön! mondá. Blanka, f<>lmutatva az égre. Ég a 

világ? Itélet napja van ? 
_Nem, herczegnő. Ez az éjszakfény. Az éj :;z<tki hajn;d. 

Szokatlan vaJa.mi Bóm tí.ban. Caligula idej e ótn nem hí.tott 
ilyet a feje fölött az örök város. S ez nagyon j ókor j ött 
most. Azon az éjszakán, melyen valakin ek <t ter vébe na
gyon beleillett a gázcsöveket elrombolui : ez fLz isteni 
lámpafény igen sok vészt elhá.rít. A. nép n em gonelol a 
boszúnt; hanem fut a templomai ba , mellét veri és tér

depel. 
Bln.nka egy ij edelmétől má.r megszabadult . 
-Hanem a berczegnő nem igen j ól teszi, hogy mil1den 

meleg felöltöny nélkül j árká.l most a ker~j ében ; a novem 
beri estéktől őrizkedni kell. J ó lenne visszatémi a. pn.lo
tájába. 

- Nem lehet! szólt újra megrémülve Blanka. La 
kásomra rablók abrnak betörni s cselédjeim szétfutot
tak. 

-Jöjjön föl velem bizton, herczegnö. A betörő ·tolvaj 
gyá,7a, elfut az a közeledő léptek ·hangjára is. Én majd 
előre rnegyek. 

- Ne- ne- ne! Ne menjen ön oda! - Hitba meg· 
támadják. 

- De kell, herczegnő. Itt csak két eset között va.n vá
lasztás. Ha me~támrtclna.k, egy embert vagy kettőt főbe-
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ü tök, s u.z anmLk lesz baj. Ha pedig itt marad, akkor halálra 
biiti magát s az aztán ... 

N em monclta végig. Azt akarta mondani, he;> gy cr nekem 
lesz baj'' . 

-Van önnél fegyver? Kérdé Blanka. 
-Fegyver nincs, ·hane.m van védelmi szer. S aztán 

kihúzta kabátja zsebéből azt a csinos kis hajlós nyelii 
ólombuzogányt , a mi az igaz, hogy nem fegyver, hanem 
ha fejbeütnek vele va lakit, hát az nem köszöni meg. -
1cE z megfelel az orgyiloknak! '' 
· Varf~zserővel birt a férfi e nő fölött. Most már, hogy a. 

lw.rj ába ölthette a kezét, nem félt visszatérni az 'üres ter
meldJe, nz ő oldalán. Azt bitte, ez képes Yolna egy egész 
M.bort elkergetn i, mint Mózes, mint St'Lmson, mint DáYid. 

- N ézt::e ön: ott j úrnak gycrtyá1'al ! szólt Bhmka a 
fedett kart::at boltíveire mntatva. 

- Majd eltünnek a.zonnal. 
Azza.l fölvezette Bla.nkát a . lépcsőkön, keresztül a sötét 

termeken. Zsebében volt tiizszer és zseblámpás, azt meg
gyujtotta . Aztú,n elmentek a berczegnő bálószobf\jli,ig. 

- Hallja ön ? súgú, Bla.nka, a kanda.lló érczlapja mö-
götti zörejre figyelmeztetve. 

1\Iár ott motozna.l' ! 
Ma.nn.ssé azutt\,n odam ent a kandallóhoz s annak ércz

lapját megdöngetve ar. ólombuzogánynyal, dörgő hangon 
kiú.ltott : "Birboni ! Fnggite !11 

Ana a.zok oda ú.t, a. hányan voltaJ, , mint. a felriadt 
patkí nybad, rohantak egymást feltaszigálva ki a k~rzatból. 

Semmi nesz sem mn.radt utá.nnk. 
- De én itt nem merek maradni, l:izólt Blanka, ki c 

j elen et alatt r eszketett és nevetett egyst::en c, aká.r egy 
gyermek. 

- Nem, herct::egn ő ! ön n em fog itt mamdbatni , szólt 
.. Manassé. É~ magam is azt hiszem. 

- Tudja ön, hogy én ma önt kerestem ? 
- Engem? Hol ? 
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- Citta<lino Scalcllt,C1Jll1tonál. Ön _ezt nem tudta? 
_ Még ma reggel óta neiJ?. voltam szálhísomon. S nii 

oka. volt a herc~egnönek engem-felkeresni ? 
_ Az, hogy a <~hegy nem keresi fel .Mahomeclet)). Ezt 

pedig az ön sa:ját sorai monclj:ík. Ime nézze. . 
Blanka elővette t:i rczájából Mana.ssé levelét, a mit az 

Calrlariva marquisnőnek irt. 
_Hogy jutot.t a berczegnö e levélhez? kérdé megüt

közve Ma.nassé. Érintkezett ön ezzel az asszonynyal? 
_ Olvasta ön ezt ? szólt Blanka, a hirlap.ot mntatva 

neki, melyben az ellene czélzott v:id volt. Ez iga.z. 
- Ö ri megmentette a marquisnőt és t~,rsasá.g:ít? Mi 

rnódon ? 
- E kanda.llón ke.resztül, mely összeköti lakásomat a .. ~ 

Cagliari -pa.lotával. 
- Ezt a titkot a. marqnisnö fedezte fel önnek ? 

- Igen, ö. 
- S rniért a.clta a marquisnö az én levelemet a herczeg-

nőnek ? 

- Azért, hog:-· öt megszabaclítottarn. - Háhíból. 
- Hú.lából? A marquisnőnél nin9s ilyen érzés. Ö elhi-

. tette önnel, hogy én is ott vagyol\ a Yendégei között. S ön 
nem a.karta, hogy engern is agyonverjenek s azt<in, rnikor 
rninclenki elfutott, ön l\érdezte, holmaradtam éH? Ez Yolt 
rá a válasz. 

- Honnan sejti ezt ? 
- 1\Iert az én megbivómra is fel volt irva lJOav Zbo-

' 0.1 

rói Blanka berczegnö is ott lesz. Én egy per czig sem bit-
tem azt. 

- Az én hitem nem volt olyan erős. 
- S most ugyanazok, a kiket ön meg::;za.baditott, elá.rnl-

ják önt, hogy elveszítsék!- Adja vissza nekem azt a leve
let, herczegnö l 

- Miért? 

- Elégetem. Ne legyen önnél. Bélpoldos kéz érintése 
után ne érintse az öné. 
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8 Manassé a gyertya fölé tartá a levelet s aztán égve a 
kandallóha veté. 

-Hogyan jött Lát ön most ide, ha nem tudta meg, 
hogy én keresem? kérdé aztá.n tőle Blanka. 

- Egyik okom az volt rá, hogy búcsút vegyek öntől. 
A berczegnö a~nyi kegyességgel volt hozzám, hogy tarto
zást véltem teljesíteni, a midön B.ómából elt<ívozásom előtt 
egy üdvkivánatot itt hagyok. · 

- Ön sem állhatja ki többé ezt a rettenetes Rómát? 
- Oh nem, herczegnő, sőt inkítbb igen mulatságos Hó-

mának találom ezt a mostn.nit. A papok hadakoznak, s a 
katoná,k prédil,álnak. De ltaza kell mennem, mert otthon 
baj van. Az én kis holdbeli szigetvölgyemet nagy veszély 
fenyegeti, amilyen még soha. Nem a bad elöl megyek el, 
hanem a bajba bele. Neklink is van római népünk. Amíg 
az otthoniak bolclogsága nagy volt, kerültem öket; az én 
boldogságom · nem volt az; - de most szeren csétlenség 
fenyegeti, s az az enyém is. Megyek az osztály1·észemért, 
haza. az én holdbeli völgyembe. 

- Tehá.t itt van az egyetlen eset, amikor önnek is hiva
tása les;~, az, hogy ölj ön ? 

-Nem, berczegnö. Az én hivatásom az, hogy békítselL 
Ezért sietek testvéreimhez haza. 

- Úgy tesz, mint Rossi? 
- 8 lehet, hogy úgy járok, mint B.o.ssi .. . De megkisér-

tem. A példa ragadós. Kivú,lt a megölteké. 
Blanka esedezve lmlcsolta össze a kezeit az ifju elé s oly 

sz ivszakadva kérte : 
- Vigyen ön engem is magával innen! 

· Az ifju arcza lángra gyulladt e szavalmál. Keble nyug· 
·talan ul emelketlett, kezével homlokát törülte végig, melyre 
veriték szállt. 

- N em, herczegnö. Én nem viszem önt magammal. 
- Miért nem? kérdezé a herczegnö, repeső remény-

kedéssel. 
Az ifoju alakja délezegen felmagasodott. 
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_ Azért, - mert ember vagyok és férfi ~ Mcgtndnú.m 
önt védelmezni az egész világ ellen; tle. sa.j ;it magam ellen 
nem. -Én önt szeretem. - Ha ön velem jön, a kárho
z;ttlm jön. - Mert én nem vagyok se szent, se angyal! -

Ember vagyok - és rossz. 
Blanka. szótlanul roskadt egy ker evetre .. 

· _ Hallgasson ním herczegnő ; folytatá, elcsendesülten 
n.z ifju. Elmon<lom, miért jöttem ide? és épen ez óniban. 
Aztán hatá.rozzon sietve, mert az idő ki van sza!Jva. É n önt 
ki akarom innen szabadítani, a. hol életveszély ~élkül egy 
nn.pot sem töltbet to,r.ább. Itt vége minden társn.clalmi r end
nek. S önnek sok és hatalmas ellensége van. Még a.z éjj el 
cl )\ell ba.gynia Rómtít. Az most nem köllll.YÜ feladat. 
A 1\ijáratok;tt a felfogyYerzett nép őrzi. ~n.gy elővigyázat 
kell bozzú,, hogy kiv{t.ló ::;zemélyek innell most kijuthassa
nak Én ezt <1 tervet gondoltt1m ki n.z ön számám. - Ön
nek mindenesetre bölgytársasá.gban kell uta:mia. - Erre 
gondoltam. - Scalcn.gnato polgár a lllelllevelek kiosztá
sával megbízott főnök a Colossmum kapu oldalán . Szigorú, 
democratn. férfiu. Hanem annyi esze mégis van a. polgár
társnak, hogy mikor alkalom kinálkozik oly tisztességes 
nyereségre, mely senkinek kárt nem okoz, ná la pedig tiz
ezer czipőn szerzett munkabén el fölér, hát a;~t m;tgától el 
ne utasítsa. Tőle tudtam meg, llogy ma éjjel "'* g1:ófnő 

mcnlevéllel elhagyja B.ómát. 
- Kicsoda ? A ''i nttgykövet neje ? 

- Az.- A menlcvélhen csak eay iÍuts van me(l'cmlítve ....... o - , 

mint kisérő . Ö telnit csak másodmn.gú.val utazik. Én szarez
tem Scn.lcagn;ttotól <1<~ ön sz;i.mám is ogy menlevclet, 
melylyel ön ,.,,, g1·ófnőböz mint társalkodónőj e csatlakoz
lmtnék. 

- Dc hisz .,,.,. grófnő ll1<1 reggel nekem <1Zt m onclá, hogy 
minden asszony ttwtozik <t helyén megm;m1dni Hómú.ban . 

- Azért mondta épen, hogy elt<ivozttsi sz.:mclékú.t ti t
lwljn vele.: :l,.z emuerek ilyenkor óvatosságra mnnak kóny
szcrit\re. Üll nem Ü; fog vele elébu t<th'tlkozni, mint a Co-
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lossronm lmpujáhm1. A grófnő kocsija ott van elr~jtvc n.z 
egyik torníte:r.bejárn.than. A IJC'tczcgnöt ón ocln.ig l;isérem s 
a Colossrcnm lmpnj(m{Ll VtLnmk, míg C'gy hérkocsi meg· 
érlwzil\ a grófnővel és kisérőjóvrl. Ön _csal; akkor jön elö 
s megismerteti magR.t n. grófnőveL Az önnek j ö barátnéja, 
pártfogója, lehetetlen, hogy megtagadju önnek azt a 1((!
rését, hogy utitársul mag!Í,Yal vigye. - ·.Jól terve:r.tem-e 
ezt ki ? 

- Nagyon jól. Köszönöm. 
- Ön aztft.n utazik rlélnek, én pedig utn.:r.om északnn.k 

s egys:r.er aztán közöttünk IC'sz n. fölclgömb! - így lesz n.z 
j ól, herczegnő! 

- Val óbn.n így! rehegé Bln.nka s odanyuj tá neki a kezét 
megcsólwlili. 

XXX. 

- Ez a ruha nem lesz a.lkn.lmas az ntazásra, ugy-e bár? 
kérdé a.kadozottan a berczegnő. (Fehér cashmir pongyola 
volt pálmn.szegélylyel.) 

- Semmi esetre sem. Mel.egebbet kell Cölvenni és sötét 
szinüt: mert ez feltünik és elárulja a berczegnő társa
dalmi !Íll<ísát. 

- V:hjon, kér em, míg átöliözöm. 
Blanka átment a toi letteszobába . N em sok~íra ismét 

megj ent a7. ajtóban, akkor már feketegyapjú szövet-öltöny 
volt rajta.. 

- Uram! 
- Parancsol, berczegnő ? 
- Nem úgy. Hadd moncljam önnek c1jó barátom•• s ön 

nehem (lj ó ba.rátném ••. 
- Kös?.önöm. 
-Tehát Cljó barátomn! Nem tudom, említettem, hogy 

miJ1clen cseléclom elf11tott a. háztól? 
- Igen. 
- A nőcselécleim már tegnap elhagytak. Ma már· kény-

telen voltam a házmesterné leányát híni fel az öltözkö-
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déshez ; de most már az sincs itt. Nem tudom magam 
összekapcsolni a ruhámat. Szabad önt kérnem, hogy se

aítsen rajtam ? - jó barátom ! 
0 

_ l\1eateszem, - jó barátném. 
Manas~é még ezt n szalgálatot is elvállalta. Mégis csn.k 

volt benne egy kis hajlam a mn.rtyrok életére ! Mert ez 

máJ.· az volt : martyr ium. 
Blanl\a nézte őt n. tükörből , a míg a szabaleányi azoigá-

latot végzé. Arcz!i,t vizsgálta. 
Az i~j u azalatt, a. mig a gyönyöríi vállakat a vállfüzöbe 

kapocsról-kapocsra beszorít.á, b_elnmyta a szemeit, hogy 
ne lássa, a mi nem az övé. 

- Köszönöm, jó barátom. Lássa ön, már a.zokat a czi
pőket is felhúzta.m, a. mikről ön gondoskodott nekem 

az útra. 
És Manassénak volt a.nuyi önmegta.gaclása., hogy le ne 

boruljon a.zokhoz a lábakhoz és csókjaival ne halmozza el 

azoka. t. 
- A legszükségesebbeket rn.kjuk el egy kis utitáskába ; 

figyelmezteté Bla.nkát. 
Az hamar liészen volt a csomagolássa,l. 
- Gya.log megyünk-e a Colossmnmig?·kérclezé. 
- Nem. Amellékutczában ba.gyta,m a bérkocsit, mely 

idáig bozott ; az vár reánk. 
Percz mnlva az elátkozott palotát az utolsó legszeren

csétlenebb lakója is elhagyta. Miudeu •1:itó nyitva maradt . 
.Jöhetett bele rabolni, -- vagy elkobozni, - a ki elébb 
hozzá jutott. 

Blanka vezetője Imrján a bérkacsiig érkezett. H.áismer t 
a kocsisra. ·ugyana.z volt nz, a ki öt ma délelőtt hordozta. 

Mn.nassé fölsegité őt a kocsiülésbe; maga pedig a kocsis 
mellé kapott fel. De Blanka sem mara.clt a há.tu lsó ülés
ben, hanem odatérdelve az első ülés Vfínlwsára, Manassé 
ka.rjába kapaszkodott. igy beszélgetett vel~ a.z egész úton. 

,.- Mi lesz önnel' n. müvészetéből, ha most haza megy? 
- Füst és pára. 
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- Ön másodszor is üj pályát nyitott már magának. 
- Nyitni fogok még harmadikat is. Ebbe is bizonyos, 

hogy bele bukom. Akkor hozzá kezdek a negyedikhez. Ha 
a föld fölött nem, a föld alatt Jl!.ajd csak sikerül. 

-Meg akar halni? · 

- Oh nem. Legalább a magam kezétől nem. Előttem 
az öngyilkos a legbűnösebb ember, mert a társadalmat 
rontja meg. Attól, hogy egy életunt ember szétzúzott agy
gyal megy ki a világból, senki sem retten vissza. Könnyü 
vége egy útnak. Hanem ba azt. látnák az emberek, hogy 
az, a l<i vagyont, becsületet vesztett, levetett kabáttal fát 
fürészel az utczán, visszariadnának attól az úttól, amelyen 
ő ide jutott. 

- De hát mit beszélt ön a föld alatti útról, jó barátom ? 
- A vasbányámról beszéltem, jó barátném. Abból is 

megélek, ba minden más elfogy. 
- S hová teszi ön u azt>> a képet? 
- Boldoggá teszem vele cittadino Scalcagnatót. Az 

tudom, nem engeeli azt a zsibvásárra jutni. 
A bérkocsis ez alatt minc1enféle tekervényes utakon, 

félreeső utczában vitte őket. Ki kellett kerülni a templo
molmt, s ez Rómában nem csekély feladat ; azokhoz mo.st 
mint körmenettel járt a megriadt nép s elállta az utat. 

Egy utczákon mégis szeml\özt találkoztak egy őrjárat
tal. N ernzetőrök voltak, puskával felfegyverezve s erősen 
kivilágítvn.. Megállíták h. kocsit s almrták tudni, ki i.i.l rajta 
és hová me gy? 

Manassé előroutatta nekik a menleveleket, mind a 
magáét, mind a bölgyét s az ellen nem lehetett kifogásuk. 
Egy festő, meg egy szobaleány. Hazautaznak Magyaror
szágba. Ez jó :firma volt. - Miért utaznak haza? Azért, 
mert a festőt itt hagyták a mrec·e_uásai, a szabaleányt p~dig 

az urasága . 
. - Ez ellen sem lehetett kifogás. 
uDe én nekem úgy tetszik, llogy nagyon szép ez a pol

giírtánmé szobaleánynaku , m ondá az egyik nemzetőr. 
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11 ~fincl n. híirom feleségem feltámruljoon, káromkodott 

egy vörösképíí, cc h n. e 7. nem a sz ép c: conchnnn.ta,.,. 
ccEreclj , holond; csititú. a llarmttchk, hát nem érzi n. nn.gy 

uhorl\n. orrocl, hogy bn.gn.ri<tbőr czipő ntn n. l:í.bá.n? Azt new 

viselnek llcrczcgn.sszonyok! n 

S n. herczegnőt kiszn.ba.dítrí.k a kelepczeből cittadina 

Scn.lcn.gna.to jei il\n.tn vörös bőrtop<í.nkái. 
_ Vn.jjon nem fognnk-e eJJ,ésni, jó bn.rátom ? n.ggóclék 

Bln.nkn.. 
_ JJeg.vünk nyugocltn.kl> A mig n.z északi fény tart, addig 

11 grófnő nem kisértheti meg n.z utczákon végig kocsizlí.st, 

mert meglátják. 
- Tehát nem tart egész éjjel az északi fény? 
- Az északfény nem enged m n.ga után tncln.kozói!ni. De 

valószinü, hogy oly hu·teleo elmnlik, mint a lemenő n ap, 
s aldw r aztán egyszerre sötét lesz. Arra fog következni egy 
nagyszerü sodomn.i ztirzavn.r , mikor n. Lemplomokn.t m eg
töltö nép egyszerre mind ha.zn. akar tódulni az egyip tomi 

sötétségben. Várhatunk a grófnőre j ó ideig. 
(A bérkocsis n em értette sza.vaika t ; m agyarul beszél 

tek.) 
Most egy magas pon tra jutottak fel, a honnan vissza

tekintve, az egész felséges Róm át látt1í.k maguk el őtt. 

Máskor is m egraga.cló egy kép ; a n agy és a szép bámula
tos összhangban vannak egyesítYe. S most minclezt még 
az égi fény gloriája veszi körül. A felmagasló Szent-P éter
templom lmpolájának két átellenes n.blaka e p onton össze
találkozik s a két ablakon keresztülragyogó hiborfén y úgy 
világít onnan · elő , mint egy oltá rláng. A harangak kon g
nak: biog-bang ! s n.z egész város zúg a processiúk zso
lozsmáitól. 

Blankáno,k vaiami nehezedett a szívére. 
- Jó barátom. Én most menehilö], Hómá.ból. - D e 

szn.bad-e nekem Rómából elfutnom ? 
Manassé csodálkozva. tekinte rá. 

- Ninl!s-e rám kimondva az itélet, hogy Rómát n em 
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szabad elhagynom soha? N em lázadás, nem hitszegés-e az, 
a mit most teszek? 

-Nem! önre csak az van ítélve, hogy B.ómában tar
tozik élni; ele nem az, hogy Rómában tartozik megöletni. · 

- Könyörögtem a legmagasabb trón zsámolya előtt, 
hogy engeeljenek eltávoznom, mert félek. Azt válaszolták 
rá, hogy ha a legmagasabbn,l, nem félnek itt maradni, a 
legalacsonyabbak se féljenek. 

- Nincs egyenlő mérték a kettő között. A kinek korona 
van a fején, annak nem szabad félni. A korona a főn az 
emberi mártéken túl emeU:edö kötelességekkel jár. 

- S nincsen-e az én fej emen is korona, - tövisből ? 
Nem kötelez-e ez engem az ittmaradásra? 

- Én bizony nem látom át, hogy mi oka volna önnek 
a martyr-koronát föntartani ? A vértanuknak volt rá okuk. 
Ök meghaltak .Jézusért, meghaltak a keresztyén hitért, 
meghaltak a szent eszmék diaclaláért, meghaltak amenny
beli paraelicsom dicsőségeért; - ele hogy miért szenved
jen ön martyrhalált aluír a Circolo popoláreért és Sterbini 
uralli.odásá.ért, akár a Syllabusért és Giacomo bíbornok 
visszakerüléseért ? Azt bizony én meg nem tudom monclani. 

- É n sem ! szólt Blanb, nevetésre hajló hangon. De 
mégis úgy üt itt valami belül, nüntha a lelkiismeret ha
rangütése volna, hogy mikor az emberek legnagyobbika a 
vésznek bátran szemébe néz : én, a ki lábaihoz boruló 
Live. vagyok, öt gyáván elhagyom. 

- Csak hagyja ön, jó barátném! a bátorságot a férfiak
nak; úgy is kevés van nekik. Legyen az én lelkemen az 
ön elszöktetésénék a terhe. Most pedig jól megkapaszkod
jék a karomban, mert olyan zökkenős útra térünk le, a 
hol könnyen lü lehet. esni a kocsibóL 

Blanka megfogadta a szót, s mind a két kezével bele
fogózott Manassé karjába. 

Jókni: Egy nz l s ten. I. 16 
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Manassé a bérkocsit megállítá a Colossroum-téren; ele 
nem ·bocsájtotta el. Oka volt Blanka szökésének tanuját 

egy helyre leszögezve tartani. 
Azután katját nyuj tá. Blankának s elvezette őt az épület 

óriás kapujáig. A kapus j ó embere volt. Bevezette a sza
bájába az érkezőket. ~ Vacsoníval várt rájuk. 

Manassé rávette Blankát, hogy ma tbea helyett, mely 

izgat, bort igyék, a mely erősít. 
Együtt és egyedül vacsoráltak ketten. 
Szegény lalwma volt. S j óllaktak vele. 
A kapusnak nem volt több egy pohan'Lnál. Itta.k belőle 

mind a ketten. - És ez boldogsfi.g volt nekik. N em moncl

ták egymásnak, de tudták. 
S ugyan mi gá.tolja őket abban, hogy ilyen boldogok 

legyenek mind halálig? 
Csa.k egy monclá.s. 
Kocsizörej közelg. A boldog óra végpereze lejárt. A her

czegnőnek fel kell venni A.z utiltöpenyt. Aztán még egyszer 
· kezet szoríta.ni s búcsút venni a soha többé viszont nem 

látúsra. 
- Isten önne], kedves j ó barátom! 
- Isten önnel. jó barátném! 
A kapus szabájából kilépnek Az elsietett a rejtYe tar

tott hintót előidézni. Ök pe<lig llelyet foglaltak a bejárat
nál. Mana.ssé meghúzza magát egy kőkoczka árnyékában, 
mely kétszer oly magas, lllint egy emberalak. Bln.nka pedig 
út:jába áll a közeledölmek. 

Egy férfi jön, cselét1rubában, egy kocsilámpást hoz a 
kezében, s azzal világít az utána jövő alaknak: az pedig 
egy nő. 

Blanka messziről ráismer az öltözetre. Narancssárga 
selyem, zöld és lilaszin olclalszegélyzettel. Ugyanaz, a mi
röl véleményt kellett mondania '"* grófnénáL · 
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Az ég egész sötét már, az északfény hazatért a jégpolus 
alá; csak a csillagok ragyognak. 

A mint a két alak a Colassamm bejárat~hoz ér; a· hová 
már akkor '*"*' grófné hintaja is előgörclült, Blanka kilép a 
sötétből s eléje siet a hölgyalaknak s bizalmas néven szó
lítja azt. A megszólított alak · visszaclöbben. "Arczát sfu·ü 
kalapfátyol fedi . 

. - Én vagyok Zborói Blanka, a herczegnő, a szeren
csétlen. 

: - Mit akar ön? dörmög rá a bérruhás férfi. 
Blanka rátekint s úgy rémlik, .mintha lá.tta volna már 

ez arczot, ele nem jut eszébe, ki az? annyi bizonyos, hogy 
parancsoláshoz szokott tekintet néz ki e bérszolga-mezből. 

N e ki csak a hölgygyel van dolga. 
- Ön maga is meneki.i.l B.ómából grófnő? Axra kérem, 

vigyen engem is magával. On mellett megszabaclulhatok. 
Hanem a megszólított aiak nem ügyelt a. kérésre. Gyor

san elhaladt mellette s sietett a hintót elérni. 
Blanka utána futott. Meg volt rettenve. Kétségbe volt 

esve. 
__:__Asszonyom. Legyen ön irántam irgalommal ! Ne 

hagyjon itt egyedül, kétségbeesetten elvesznem. Szolgálója, 
cselédje leszek önne!\ az úton . Holtomig háladatos leszek 
önhöz. Ne hagyjon ön vissza e rettenetes városban !. Hisz 
asszony asszonytársihoz lehetetlen, hogy i..rgalmat ne érez
zen. Nem bánom, akárhová megy-: megyek önnel. Csak 
innen vigyen cl. Menlevelem is van ; cseléclne}{ vagyok 
benne irva; hasznossá fogom magamat tl,:lnni az úton; 
nem sirok, nem ijedel\ meg semmitől. Az ég irgalmára 
kérem, legyen kegyelmes hozzám. 

És az erőszakos rimánkodás közben görcsösen meg
raga.dva tartá. annak a sarga ruhának a szegélyét, azokkal 
a zöld és lilaszin guirlandokkal s oda térelelt !L kocsihá.g· 
csóra, hogy nem lehetett a kocsiajtót becsulmi tőle. 

·Ekkor a kisérő férfi közbelépett s erőszakosan ki~~p_ye 
kezeiből az öltöny fodrai t, oda clörmögé a füléb~ : 

Hi'~ 
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«E il pap:t!" 
Ez:wl becsapta a lwcsiajtót, magu fölugrott a bakra s a 

hint6 kigörclült a Colossrenm tornácza alól. 

nE il papn.!n 
Ő a pápa! 
És ő fut? 

XXXII. 

A földnek uralkodój:~, s az égnek helytartója, a minclen 
királyok királya menekül. 

A földi isten megijed :t föleli férgektől ? 

Biaulm fölállt térdeiről e sz<)ra s két üldéve>l megüb-e 
mellét, az égből ledobott :tngyal kcscrüségévcl felkifUta : 

11Ed io sono la conclannata !" 
A biró elfut ; hanem n. rab marn.<ljon itt ! 
És azzn.l a keblébe ny11lt s kinintit onnn.n n.zt az öröH é 

ott tartott pilmulevelct. Hitének, iiclvének symbolumá.t. 
És összetépte azt a.pró szilánkokm. 
S a levélrongyokat utina hn:i í tá n. to v n. günlülö hintónak. 
És eklwr visszn.fonlult. 
l\bnassé ott állt, n. fain ak támaszkod v n.. 
A nő odarohant hoz~á s azt moncli neki : 
u- ·Már most vigy magn.cldal , a hov<í n,lw.rsz! '' 
S azzal nyn,káhn. veté mn.gát s mindkét 1\n.rjávn.l mn,gn.

boz szoritva nnnn.k fej ét, egy oly erőszakos, oly örületes 
csókot nyomott ann:tk n, sz:\:járn., hogy ];iscrkent uhi na az 
ajkaiból a vér. 

XXXIII. 

"Im egy világrész, a. lwl az Isten egyedül mn,ga va11.11 
uEgy világrész, mely nagyobb, mint a többi öt együtt

véve.,, 
11Neve: a tenger.n 
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11Még az istenekkel bővelkedő Olyrop idejében sem volt 
itt több úr, csak egy: ma is csak egy van." 

n Nincs rajta se templom, se moschée, se pn.gocla; nem 
nynhulli ki belöle münstertornyok, minarék, teokallik ; 
nem hangzik rajta végig harangszó, tamtam, mnezzim
küí.ltá.s: - mégis j elen van ö.,, 

nEgyedül van. Nem osztozik senkivel. Nem tanít róla 
Mózes, Confucse, Mahomed,· az ev:tngelisták : mégis meg
ismeri minden nem zet. Ez ~L minden szinü és nyelvil em
berek Istene. Az Úr a vizek fölött. >~ 

n A föld változandó, a tenger örökké ugyanaz. ,, 
HA tengeren járó ember mindig Isten kezében Yan. 

A földi vilá.got a túlvilágtól csak egy átlátszó lap választja 
cl: <t víz szine. S e kettő között bintá-lj a öt folyvást egy 
kéz, egy lehellet. Egy kéz, mely fentartbat, s egy lehellet, 

me ly elmeríthet. " 
11 A tenger alatt nincsen pokol : ez a szárazföld kivú.lt-

stí.gos eszmény],épe. ,, 
uA tenger en járó emberek örülnek, ha <t láthat<í.ron 

mcglittnak egy sötét pontot: r~ Vitorla !" s mikor egym:í.s 
mellett elrepülneJ,, üdvözlik egymtí.st. Lehet, hogy a -roko
na ik otthon a szó.razon gyülölik egymást. ,, 

nS a kik hllönben is szeretik egymást, mily nagygyá 

lesz szerelmük a tenger közepett !>~ 
nl-Ia én festő mamcltam volna, egy képet lett volna 

Jwdvem alkotni , 1nitj át annak a festményóriásnak, a mit 
Palmtt Giovine alkotott a doge-palotn, számára, a fcltáma
chí.Ht. Dc az én képem lett volna a feltámadás a tengeren !u 

nMilwr <LZ <tngyal trombitaszavtira a milliók és milliók, 
kilmek sírja :L tengerfenék, felmerülnek <t hullámok közül, 
s velük együtt százezrei az elsülyedt baj ólma.k, s szárnyra
kelt emberek szárnyrfl,kelt bázakkal emelkednek az ég 

l' elé ! )) 
nUgy-e nagy bohó vagyok én, kedvcs:>u 

Ketten voltak a hajó kormánypáholyábn.n. A férfi tn.r-



~4fi 

totta a ko.rmányJ,ercket, a, hölgy u híbainá.l ült s fejét 
hátrahajtá az ifju térdeire s a.nnu.k balját kezei közt tartva, 
sima állát, piros arczát hozzá czirógatta s lopva egyet csó
kolt a kézen. Szemei a véghetetlen eget járták, mely tele 
vol t ragyoaással e napon. A tengernek mindegy: ősz vagy . o 
tavasz ? Ha a.karja, novemberben is májust tart. A szél sem 
éles it( a hn:jó együtt megy vele; n. rajt ülő nem érzi azt 
úgy, mint a leszegezett földön . A hullám csak ringatja a 
trabakelt. A padrone, a kormányos és a legények mind 
a.lusznak a vitoriából feszített ernyő alatt. A hajó megy a 
keleti széllel nyugotnak. 

-Látod, milyeri jó volt, hogy Hómába.n a harczi pá.rt 
került feHU. A kikötöben minden gőzöst lefoglalt ~~z új 
kormány a nagy tengeri expeditióhoz; nekünk nem volt 
má.s vá.lasztásunk, mint egy vitorhíst felfogarlni, s ezzel 
tovább tart az út. S még azt sem tudjuk, hogy hová mc
gyi'tnk? 

- Én odamegyeh, a hová te viszesz, súgá a nő, felvetve 
hozzá nagy sötét szemeit. 

- S én odaviszlek, a hová te küldesz. 
· - Nem azt mondtn.d-e, mikor bücsúzni jöttél: meg.yek 
a.z én kis boldbeli szigetembe h<tza. Ott veszedelem van. 

- Azt akkor mondtam, mikor még magam parancsol-
ta.m magamnak. 

-És most? 
- Most pedig te parancsolsz nekem. 
- De hát nem történt-e meg számtalanszor a világban, 

nem történik-e most is, hogy a férfi elhagyja a nőt, a kit 
szeret, s fölkeresi a vészt, a mit retteg? 

- A nő erős lelke teszi azt: Bizonyosan a szeretett nő 
mondta. azt: «eredj ! hagyj el engem! )) Ha az i mondta 
volna neki: «maradj nálam! )) ott maradt volna. Minclen 
elkövetett bőstett s minden elmulasztott hős tett asszony 
munkája volt. 

-Igazán? 
-Igazán! 
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- Hát lehetséges volna az, hogy olyan férfit, minő te 
vagy, olyan asszony, mint én vagyok, el tudna csábítani? 
hogy ne odamenj, a hová a baj idéz, hanem oda, a hová 
a gyönyör hív? 

- Megvanottam már neked, hogy nem vagyok se hős• 
se szent; közönséges ember vagyok. Az határozza meg a 
sorsomat, hogy mi vagy te ? · 

- Tehát még magad sem tudod, hogy men e kormá
nyozzuk a hajót ? Északnak-e, délnek-e? Megy az, a szél 
jószántából, a végtelennek É s kettönk között nem fekszik 
a földgömb : hanem le vagyunk borítva ezzel a nagy üveg
barangga.l! Tehát kisértsük meg, el tudnálak- e csií.bitani? 
Én ? Tégeelet ? Hiába vettem volna leczkét a szép CyTené
töl hét nap egymásután ebből a tudományból ? Nézzük, 
mit tanultam tőle? Aztán majd meglássuk, hogy merre 
hajlik el a dc'ejtü ? Tehát - hunyd be a szemedet· és hall
gass. Hallgasd meg, hogy mire taníto tt engem a szép 
Cyrene. 

<• Ha tudnád, hogy ro ilyen szép a világ : dehogy hagy
míd azt magadtól elzárva tartani ! - Ha tudnád, hogy 
milyen édes a szcrelem, dehogy ismernél törvényt, mely 
azt megtiltja tőled ! Ha tudnád, hogy mennyire bü
nös mind8n ember : dehogy szégyenlenéd magadat előt-
tük. •> . 

uTe gazdag vagy, ö pedig egy lángész. Két czím, amely 
mindeme jogot ad. Te herczegnö ntgy, ö pedig müvész. 
Mind a kettő koronát visel : egyik gyémántból, másik 
babérbóL Csak fényt- vet egyik a másikra, nem ám yékot. 
IG kérdezősködik a la F ornarina erényei után? Canava 
Venusának min taképe egy uralkodó herc::zegnö volt. Mikor 
a szemérmetes prnderia azt kérrlezte tőle, hogy tudott 
u ily» alakban mintát állni egy müvész előtt? azt felelé: 
umais la chambrc était bien chauffée» . - c< Hiszen jól be 
volt fíí.tve a szoba» . Palma Giovine a szeretöj ét, ki hívebb 
volt hozzá, mint az esküj éh ez, bevitte n, paradicsomba, 
megörökíte, mint üdvözültet, colossalis itéletnapi tn,bleau-
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ján. Joga volt hozzá. A miivész beatificálhat, mint a sz en t 

congregatio. n . . . . · 
((Neked van hatvanezer skudid haznlrol, mas1k hatvan-

ezeret tartozik a cletroná.It herczeged fizetni. Gazdag vagy 
.- :vele.- Ne sÍl:j, ne deklamálj ; hanem ajítpdékozz tízezer 
~kndit szen t czéloha s kapsz engedélyt, egészségi tekin
te!ekhől egy évig utazbatni. · Ha az év l e~ eli!<, megnjítocl a 
]\egyes adakozást s meg~1jítják n.z engedélyt. Aranynyal 

minden zárt lii lehet nyitni. n 
11Az idegen föld útja n. szerelmesel< hazáj n.. S minthogy n. 

föld gömbölyíi: ennek a birodalomnn.k nincsen h:ttúm. Az 
ember úgy gombolyitja le az életét erről a nn.gy gömbröl, 
mint egy nagy gyapotgöngyölegrőL n . 

((Elmégy a Nilus partjaira, felütöd a sátorocln,t a pyra
midok között, a homokpusztán. Magad lalwl bonn e és a,z, 
a ], j önkényt követett. N em hallja mfi.s, csn.k <L tevelHtj csár, 
b ogy mit beszéltek egymással, egy olyan nyel ven , a mi t 
sehol a világon a saját földén tú l meg nem ér t senki. 11 

1•A müvész fest a.fribi melegtől á.tsugárzott Mpeket, s 
a te szived melege érzik ki e képekbőL Lesz belőle hu·he
dett mester." 

"Sokáig nem időzöl egy helyen,· nehogy enigmáclat ki
találják. 'r eveháton megjárod a szent földet. l\Jegfürdesz a 
Jordán vizében, meglátogatod a Libanont. A czedrusok 
árnyéka is édes pihenő hely. Míivészetl előtt ott is egy új 
világ nyilik meg. A czetlruslombok illata szentté teszi a 
mámort.n 

(( Mikor észre\-eszed, hogy o ttlétedről beszélnek, ott ha
gyocl'::t kioszlwt, s tovább m c!gy a próféták vándorútjú.n .,, 
• (< Mindenütt találsz római katholikus templomot. Oda 
ájtatoskodni eljársz. liiegg,vónsz, lelkedet m egnyugtatod. 
A gyónó bárczitkat haza küldöd a jogfelügyelődnek Azok 
docnmentumok. A patriarchákat, a k:ípolnákat megaján
dékozod. Ezt bu·detni fogják a világnak s az a bír, mint u. 
pók a próféta rejthelye előtt, m entő hálót sző menedékecl 
-sátom yilása fölött.11 
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,, Atkeltek tt iengere11, át Indüíkm, végigjá1:játok ~ dél
szigeteket. Minden orsz~Lgban elültettek egy ftít, mely az 
utá.natok jövőnek virágot és gyümölcsöt fog teremni.)) 

,,J\1ind en országban elveszitek az örömeiteket s nem 
kérdezitek senlütöl, hogyan, milyen föltételek alatt, kinék 
az engedelmével szabad azokat elfogyasztani? Az oltú.rt és 
lL l eticiismeretet kienge·JZteli a Yezeklés és az a lamizsna. u 

11Bejárhatjátol1 a világ legismeretlenebb részeit: Cllina 
belsejét, J apán t, a hol az emberek semmit se tudnak még 
arról, hogy kell-e két ember boldogságához egyéb, mint 
az, hogy az ern ber ek szeressék egymást? a L ol a haj mtli 
lmrangszó n em ver föl seukit a legédesebb á lomlJól azzal 
a szemreh<í.nyá.ssal, hogy azért, a mit á.hnodtunk, a sátá n 
pródájáv1'L lettünh ! ll 

11 i\fikor :t boldog pog.í.nyok között jártok, ne mulasz
sz:í.tok el m :tgntokkal vinni 1L j:i.mbor missi01mriust, egy 
szegény szer zetest , a ki máihá itokat czepeli, a gyón tató 
levelet Iciadj a , ott, a holnincs többé templom, s titkaitokat 
el nem á rulha tja, mert azokat a gyónás szen tsége őrzi 
nála. u 

11 S ba elfogy ez a három világrész, ott van még a 
másik kettő . Az is mind paradicsom am1ak, a ki magával 
horelj a bolclogságtít. ,, 

11S h a egyszer körüljár tátok a földet, minden pihenőt 

á ldozatgalambok vérével j elöh e s visszahoz benneteket az 
E uróp a-vágy, a szoktís, a clicsel\eclé.si ösztön, aklw r kiad
tole egy nagyszeril a lbumot , m elyben varázshfttú,su útie
irásait bemutatja lL világnak egy herczegnő, illnsztrá.lva 
egy v iJúgbírüvé lett müvész r emelnniiveivel. S ez i ga:.~olni 

fogja egymáshoz tartoz1í.stokn.t, erősebben, mint rnindcn 
oltári eskü, <'Lldás és h ázasságlevél. A miért n. közön séges 
embernek azt m ontlj il.k :. ,dG a sekrestye1~jtóba, ekklé:.~siát 
követni !ll ugyanazért n. lángésznek m egnyitjá.k n.z Olym
pot. S azon ttü egym ásh oz tn.rtoztok és senki sem fog 

benne m egbotrá.nkozni. ,, 
~<!gy tett egyszer egy férjétől üldözött királyné. S o. 
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férj Nagy-Britannia királya volt. Kémeivel vette körül a 
viláaba elutazott nőt. Bizonyítéka.i voltak. A nő nem véd
hett~ magti,t. S mégis föl lett mentve. A koronás fé1j meg
vásároita magát a királyné kedvesét, hogy legyen árulója 
a~ nőnek, a ki őt félistenné tette boldogságában. S a nőt 
mégis mindenki "fölmentette; a törvény és a világ ! A meg
kínzott asszonyszív szerelmi önvédelme épen úgy nem . 
vétek, mint a gyilkosság önvédelemből.'' 

((Eaész életetek az örömök szakadatlan egymásra követ-
t> 

kezése lesz. Tehetitek, hogy mindig ott legyetek, a hol 
tavasz van. Még az évszak sem képez számotokr~ börtönt. 
Soha nem látjátok magatok előtt a föld szemfödelét, a 
havat. Együtt jártok a vándorló maiiarakkal, a mik min
dig ott laknak, a hold zöld a. világ.)) 

<• S aztán nem fogna.k benneteket ldnozni Európa fáj
da.lmai. N em siránkoztok a haza keserilségei fölött. N em 
ballgatjátok félelemmel a közeledő, V!tgy távozó ágyúdör
gésből az ütközet kimenetelét, mely nemzetek sorsát dönti 
el ! Nem tudtok semmit abból, a mi kíno:>., nyugtalanít, 
keserliségre ingerel. Politikai változásol\, forradalmak, el
bukások kedélyeteket meg nem zavarják. Semmi fájda
lom szava utol nem ér benneteket, mely visszahivjon. 
Atálmodjátok a legnehezebb esztendőket, a 1uikre aggódva. 
tekint minden ember, a ki kénytelen benne maradni az 
átkozott ébrenlétben . Ti az álom országában jártok az 
alatt, s mikor egyszer tetszeni fog felébrednetek, ki
váncsian fogjátok végig hallgat.ni, hogy Ini tör tént ez ab tt 
a földön? Hihetetlen híreket: csatában elesett, vesztő

helyre jutott ismerősölnől. Bámulni fogtok ·rajta, hogy . 
lettek gazdag emberekből rongyos koldusok ? hol hagyta 
el ez meg az a j ó barát a. fél kezét, fél lábát? lVIiért j ár 
annyi asszony gyászruhába.n az. utczákon? Mit csináltak 
ők az alatt? - Mennyivel okosabb lett volna, ha ők is azt 
tették volna ez idő alatt, a mit ti ! >> 

S ezzel a térdére ült a hölgy 11 férfinak s átölelte annak 
a fej ét és megcsókolta őt. 
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És aztán a szemébe mosolygott, édes kedves gyermeteg 
hamiskodássaL 

- Nos! Hát elcsábítottalak-e? Én? Téged? 
- El ; szólt Manassé, tűrve a csókot. 
-Nem igaz! mondá gyorsan Blanka, s ép olyan gyor-

san arczul Jegyinté öt bárs~ny tenyerével. Gazember vagy! 
Mindig hazudsz. A delejt1i egy hajszálnyira sem mozdult 
meg az elöbbi belyéröl. 

Erre aztán bangosan nevettek mind a ketten. Manassé 
magához akarta szorítani a hölgyet. 

Az pedig eltaszítá öt magától. 
- Eredj ! N em kellesz ! Én elhagylnJc Megyek innen ! 
Volt is Lová ! 
Aztán, a mint l\Ianassé fehíllt a kormánypaclról, hogy a 

távozni készülöt visszatartsa, akkor rászedte öt Blanka ; 
maga szöl<ött oda a he1yére a kormánypadra s a kerék
küllöt két kezébe ragadva, annál fogva megfogózott benne. 

- Most én ül ök a kormányhoz. 'I'e pedig ide ülsz az 
én lábaimhoz; aztán ide teszed a fej edet, úgy hogy a 
szemedbe lássak. Aztú.n most te kisértsd meg, hogy hogyan 
tudnál te elcsábítani engem? Engemet ? Te? - Beszélj 
nekem arról, hogy mi vár ránk a te holdbel i szigetedben ? 

Most tehát Manassé beszélt. 
- (l A hol az én kis tanyáro áll, ott nincs örök tavasz, 

hanem örök munka.u 
11A míg odáig eljutunk, egy, fenekestöl felfordult orszá

gon kell keresztül mennünk, a melynek minclen népe 
fegyverben áll s rohan egymást öldökölni. Az én kis bold
szigetemet l<ét tenger keríti be : lángtenger és vértenger. 
Azon kell keresztül törnünk ; veszélyek között, a. mik 
mindennap megújulnak és rettegések között, a miket 
még az á lom se szalát fél be. u 

"A nő , a ki engem oda követ, kiállja a martyrok leg
nagyobb lúnszenveclését, a rettegést fenyegctett fé1je miatt. 
Hózivatarban, farkasüvöltés közt kisér engem úttftlan 
begyhátalwn keresztül, gyalog, fá.zva, éhezve s tanyázik 
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velem ba.rhmgoldJIUl, p<í.:;ztorknuyhókb!Lll s miudennrl.}J 

fölteszi '" rettenetes l\érclést n. sors elé : érünk-e holnapot?" 

11 Bejú.rja velem nem azt az á.~ elott orszc.'tgot, '" .h ol elég 
\\ét embernek egymá.st szerctm, hogy boldogga tegyék 
egymús t ; hanem azt az ehítkozottat, a hol . elég két em 
bernek cgym<i.st nem szeretni, h ogy m egöljék egymást." 

11 K:dauzunli a.z á.gyúdörgés s v ilágító tornyunk fLZ égő 

vú.rosok lángj fl.. 1J 

"A nő, a ki engem oda követ, m ég batyut i:; hoz a 
b1\.tú.n. Abbn. V<Ln bekötve rokou:tinak kitn.gadó l evele, 

111tgybá.tyjá.nn.k keresztüll.n'tzott végrendelete, el vált férjé

n ek széttépett móringlevele, - és nz én jövendő élet
módomnctk az eszközei, a véső, kalapács, próbatégely. l) 

nS Yeszteségének nem az lesz a súlyosabb része, hogy 
feláldozott egy gazdag~-;ággal, pompú.vttl, kényelemmal 
telj es földi vilá.got , hanem az, h ogy fel á.ldozott egy imá
tlott, hévvel á.tölelt vil<i.got, tele vigaszadó, l;özbej<i.ró dics· 
fényes szentekkel, mennyei dicsőült a.lakokkal, kiknek 
ha talmas pá.rtfog<í.sá.ba, m int gyermek anyja keblére, haj t{t 
le eddig fejét! - Hogy számüzi lll<tgát nemcsa.k a h er
czegeh: palotá.iból, h anem m ég az oltá rok hfi.zaiból is, s a 
mint elfordítj<i.k tő le fejeiket n.zok m ind, a kik koron á.kat 
viselnek homloknikon, ép úgy nem ismernek rá. töbuó 
ttzok is, a kiknek koroneíj a aureoht é. töYiskoszor ú. ,, 

nÉs m ikor megérkezünk együtt az én népem kis :;zigct
világába, ott nem \<Í.l' ránk, boldog mag<í.ny, melybon esak 
mi ketten la,kunk, hitnem egy közö:; család i h tíz, !t moly
~en test,·ére], és azolmak nej ci la.kna.k velünk egyi i t t. -
Es a nőne], , a ki engem oda. követ, szerotni , t isztelni, 
becsülni kell mincb zokn.t, úgy, a hogy ún szeretem öket . 
. -\zokn <tk hibái ];, rigolytí.ik, nehéz természetük, ro:;sz 
szokásaik vanua,k, axolmt eltiírni, jóy;l, tenni kell a. nőne];, 
ki engem od:t követ, úgy, tt bogy ón teszem azt. 

11 S aztán reggeltől na.pe:;tig nem édes onyelgú:; V<Í.r 
ránk. A nő egész nap nem lá~j a fé1:j ét. i\Iaga viseli n Juiz 
gondját ; <t férj pcllig végez nehéz m unkát s e:-; te miko1: 
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mcg.JOll, sn.rosan, kormosau, kifárn.fltatn , - néha ke<lvet
lcnül ];firbavcsMtt fárarl ságn. min.tt, nem szabad öt n.7.zal a 

kér el éssol h{Ll>Orítn.ni, hogy mi hn:ia vn.n ? 'ríími kelJrirlcg
ségét." 

((A hcteclik n n.pon petlig, mikor az Úrnak szombatjn. 

vagyon, clmenn0l; együtt a t emplomha. Egyszerií fehér
holto7.atl1 ház ez. Sc Rafael , se Canovn keze nem fárnelt 

11bban, ltogy láthatóv:í t egye b enno n.z Is tent. Nincs benne 
olt:'Lr. A n éiJ magn. énekel. ~ :1.7. rirleO', vontatott eO'yhn.n aú 

...... b ' t). t> 

7.solozsmn.. A p ap nem ölt n.rn.nyos rnllát. Ol~·an cgyszeríí 
ember ö is, mint n. töhbi. A n1Ít heRzél, az 1wm sr.ól föl
felü az n.ngyalolmal;, csn.l; l efeló n.z emberclmek. l\[ikor 

m egáld, nincs nála sc p:Í.s7.torbot, sc lln.lúszgyií rü; olyan 
s7.cgény ö is, mint a milycn szegényei; azok, a kiket á ldá
sával elbocsátott." 

(( H n.ncm, mirlőn n.z egyszcrií lelkipásztor ke7.ébe teszi a 
n{incl; a fcírfi ke7.ét, akkor azt monrlja neki: c•er. a férfi n 
te fé1:j eel és te asszonya Yagy ennek a férfinak rnind 

hnJálig!11 sakkor az <'gész Mz föláll snízendíti az ament! 
S akkor a nő, a ki asszonya n.z ö fé1:iének, n.nnn.k ];ezét 

kezében tartva, a m inden fejcclelm ck büszkeségét meg
haladó m gyog:Íf!sal ar cxán , llal n.cl végig a kettős sor l;özött, 
melyet t isztcletrem éltc'J Rgg f(•din.k s tiszt clettnc1ú gyer
mekek, er ényes mn.tronák és szií7. haj arlon ok képezn ek 
el őtte. S mikor eljön az id ö, b ogy az a n ö anya leg~·en , 

nincs királyné a fölclön , n. kine], erősebb fölségi j ogn 

legyen az ura.lkocl á.sra., mint van annn.k a n6nek, n. ki n.sz
szouyn., b:\.lvinya , gondvisel ése a.nna], a, világnak, a. mit, 

mint Isten, a semmiből teremtett.>~ 

u Ez az én csáb képem, herczegasszony!" 
Blankn. a },ét kezéb en tartott konun.nykeré], küllőin egy 

erőszakos r ántáRt tett s azt:\.n oda veté magát az i(jn keb

lér e, bangosn.n - édesen - zokogva.. 
Szólni nem tudott. Csak ujj ával mu.tatott a bousseaultrn.. 

A del ejtil eltér t. - A hajó északna]; fordu lt, s megkezdte 

futását ...:.... a boldb~li sziget országa felé. 
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_ Elviszesz-e llát magaddal ? kérdezé a nő. 

-Eljösz-e hát velem? mond:i az i~ju . 
_Jól tudod te azt, hogy a mi tért a két karoddal át

ölelhetsz, az a,z én láthatárom: az én egész világom. 
_ Akl\Ór még most csak rn.bom vagy. S abban én nem 

nyugszom meg. Én nem akarom veled elhitetni, h ogy te 
egy hajótörött vagy, s az én szivem egy mentő deszkaszá.l, 
melyen tovább úszbatol. Ez nagyon sötét prognesticon 
volna neked is, nekem is. Hogy téged a. kétségbeesés do
bott volna keblemre! Miért kitíltottacl azt, hogy ((ed io 
sono la condannatn. !>) mikor l egel őször megcsókoltál? 

- No! És nem esett j ól neked az a csók ? 
- Nem! Fájt . . . 
-Fájt- a csók ? 
- ~á.jt az, hogy te baragodban csókolsz. 
-Nem volt-e okom elkeseredve lenni ? Nem omlott-e 

a,bban n. perczben nlinclen lmmud., a mit aclrlig örökké 
égő fénynek hittem? Nem veszett-e cl n. hitem az emberi 
alakok istenségében ? az áldások fogann.~j :iban ? magában 
az emberi igazságszeretetben is? A kik engem mn.r tyr
életre, mn,rtyT-halálrn. elítéltek, mag_nk elfutnak n,z ö ité
letlik elől ? Mit higyjek én tová.bb azoknak n.z égig emel
keclésébeu, a kiket a földön így futni lrí.tta.m ? 

- Összetéveszted a fognJmakat. A földet ők el fogják 
veszíteni. De az ég lmlcsait núndig birni fogjálc Az, 11 kit 
te futni láttál, n. föleli uralkodó volt, l\i itt bagyt:.t koro
náját, a ki ellen a bús és vér fellázadt. De a szellemek 
megmaradnak neki. A szentek, a dicsőültek serege, az 
apostolok, a vértn.núk, a kikkel telve Yf\Jl az a vilácr nem 

o> 

jönnek eléje alkotmányt követelni s száz milliói a.z élők-
nek fogjál; ezutún is kérni tőle, hogy nyissn. meg elő ttök 



ezen világnak kapuit és te neked f~jni fog a szíved, hogy 
kilépt~l abból a fényes processióból, amelyet ő vezetni fog. 

- Es ha le kellene érted mondanom magáról az égről, 
már meg van téve. 're jól tudod azt. Belőlem nem lehet 
többé más: csak az, a mit a szép Gyrene mondott, vagy a 
mit te moncltál. 

- S te választottál a kettő közül. F eleségere akarsz 
lenni. S hogy az lehess : meg kell tenned az utat odáig, a 
hol bitsorsosaírn laknak. E zt rendeli a törvény. Át kell 
térned az én vallásomra. 

- Készen vagyok rá . 
-Nem vagy rá készen. Az én templomom nem átjáró 

ház egymással taláJkozni vágyó szerelmesek számára. Az 
én eklézsiám nem asylnm más vallás elitéltjeinek, kik oda 
hu::i ik elől menekülnek. Az én templomom tornyán a 
gömb nem azt hirdeti, hogy j ertek- ide! Itt szabadabb az 
erkölcs, könnyebb az élet, itt nem kell keresztet viselni. 
Neked előbb ineg kell szeretned azt az Istent, a kit én 
követele 

- S hogyan ismerem meg őt? 
- Azokból az emberekből, a kil< az ő hívei. Nem az 

igékből , nem a szent könyvekből, hanem a tettekből: az 
emberek életéből. :Mn:jfl ba m egtuclod, hogy mit tesznek 
azok, ft l<ik rtem halasztják az Istennel és emberekket··mló 
kibékülést a más világra, hanem cselekszi!< azt itt ezen n. 
földön, n. kik elke:;"dík a szentek országát építeni már itt n. 
nn.p n.latt, a kik megmutatják; hogyan kell embernek az 
embert eltúrni, igazsitgosnak lenni, bántalmakat meg
bocsittani, dolgozni föld fölött és föld alatt, hüségért hüség
gel fizetni, szenvedőkkel jót tenni, mivelni a lelket a tudás 
rí.ltal; s n:iinclezekért nem zugolóclni, hanem örülni n.z 
élet.nel< és mincl annak, n. mi benne vn.n; örülni a mun
kánal<, a hiÚlégnel<, n. megbocsátásnak, a jóltevésnek, a 
tn.nulásnak s mindezekért áldani azt az egy Istent, a ki 
mincl ezt nem csapásui mérte reánk az eredenelő bünért, 
hanem sn.ját lelkét lebellte bel~nk, - hogy legyünk <• bol-
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docr emberek» abban a miben ő cc boldog Isten» ! ? akkor 
sz:retui fogod n.z. én n.tyúmfiait; akkor szeretni fogod azt 
az egy Istent, a ki a béke Istene; aklwr nem fog neked 

fü.j ni n.z én csó kom. , . 1 • 

_ Szólj ; mind ilyenek a te atyadfia1, mmt te vn.gy? 
_ Mincl jobbak ök nálamnál egytül egyig. 

_ Akkor mú.r szeretem őket . 
. . . És többé egyikükneh sem fájt a m ásik csókja . 
. . . S most azt{Ln súghatta a nő: u ed io sono la. beata•• . 

:XXXV. 

A boldogság addig tartott, a meddig a tenger. A mint a 
tJ:ieszti áJ:boczerdö meglá tszott, körben forgó őrtüzével, 

azt mondá Manassé Blankának : 
- A mi beteg sz:í raz földünk l\özelít. Ez á mi gondta

lan örömeinlmek a vége. A mint n. sz:í raz földre kil épünk, 
megjelennek ' előttünk a föld lla tn,lmasa.í s m egkérelik 
tőlünk, hogy kik vagym1k ? mi közünk nw egymáslloz? 
honnan jövünk ? és bov<Í almrunk menni? - S mincl 
ezekre rni igen r ossz feleletel\et tudunk :telni. ÚtleYeleink 
Yannak citta.dino Sc:tlcn.guatotól, a ki az osztrák p n.rt
renclörök előtt nem jö !hrnn.. A Caglin.ri n év j ó haugzású 
név egész a mn.gyn.r határig ; a.zonttí l m{n· gyölöletes ; 
megfordítvn: rt Zboróy néY rossz bangzású I striá.bn.n , 
mert ily ncYíi urak a magyar hadseregben szolgn.lnak Az 
én neYom gyanús itt is, ott is . Hómúból j övünl,, a forrn.
da.lom fészkéből s Magyarorsz;í.gha rnegyünk, a Jorrarl rtlom 
tüzkrttlanába. Egymásboz tartozásunkat n em tudj uk iga
Z9lni semmivel. Kém eknek, ernissariu solm;tl' l'ognnk ta r
tani IH'nnünket minclenütt ; letar tóztatnak és elválasz
tann.k. 

- Tanácsolj hát, rnit t egyii.nk ? 

---:- Kétféle utunk van, a mit választhatunk Az egyik a.z, 
hogy Triesztben hiszállva, te veszefl it a vezetést. Útleve
ledbe beirjuJ, a nevemet, mint inasodét ; én livrét öltök, 



257 

bajuszomat levágom, s szalgállak az egész úton, mint 
cseléded, tiszteletteljes távolban tartva magamat. Te a 
zborói földes asszouy utazol haza birtokodra s én követ
lek és hordozom a málhádat. Igy legkönnyebben átcsú
szunk minden akadályon. 

Blanka a fejét rázta. 
- Mi a másik ? 
- Az sokkal nehezebb és veszélyesebb. 
- Akái'mi legyen, én azt választom. Hogy én az egész 

úton úgy bánja~ veled, mint cselédemmel, hogy egy 
gyöngéd szót ne szólbassak hozzád, azt nem birom ki. 
S hogy te ezt a szép kis drága bajuszodat levágd, azt nem 
engedem meg. :Mondj mást. 

- A másik az, hogy a partra kiszállva, átadjuk útleve-
' leinket a s~emköz t jövő renc1őrbiztosnak, a hogy az most 
szokás ; attól megtudjuk a parancsolatot, hogy boJnap 
mely órában jelenjünk meg személyesen a rendőrfőnök
nél, tová,bbi r endelkezések elfogadása végett ? Mi azonban 
azt a reggelt nem vá1juk meg Triesztben , hanem veszünk 
egy-egy vándorbotot a kezünkbe, egy utitásJ,át a bátunkra 
s neki indulunk gyalog a Karst-hegyelmek, s ösvényeken, 
a ru iken okos ember nem jár, átvezettetjük maglmkat egy 
kala.uzr.al a magyar határig. 

Blanka a tenyerébe tapsolt. 
- Az lesz jó. A hol elfáradunk, ott leülünk egymás 

mellé pihenni. Éji szállásra találunk egy pásztorkunyhót 
és abban friss szénát fekllelynek. 

Ebben aztán megállapodtak. 
Triesztben legsü.rgetősebb dolguk az volt, hogy mind a 

ketten levelet írjanak Zimáncly úrnak, kiről azt hitték, 
ltogy Budapesten lalük mindig. A levélben tudatták vele 
az eddig történteket. Hogy a herczegnő Hóroát elhagyta, 
hogy magtit Manassévn.l eljegyezte, s e :végett utaznak 
együtt Erdélybe, a hol egyedül lehető az áttérés és az 
egybekelés. 

Ez majd nagy meglepetés les~ Gábor úrnak! 

J6kni: Egy n z Iswu. r. 17 
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~ hoay annál hitelesebb legyeu 1L levél, minfl a kettou 
egy dn.;~b pn.pirrn. írtak; n.z egyik olda.Um 13lanka., a 

másilu:1 Manassé. 
A levél természetesen hn.ma.rább haza fog érni, mint 

öl\, n. kik az út egy részét gyalog teszik meg. 
Azután csak azt vtít·ták, hogy beesteledjék, akkor ki

sétáltH.k H. város végére, ott a legutolsó szn.tócsl>oltun.n 
parasztrubá.t, háti tarisznyát és élelmiszert vásá.roltak, 
á.töl töztek is tri ai pórolmn.k, s aztán a legelsö n.l bergóbn.u 
tnJáltal\ egy kH.la.nzt, n. ki fölvezesse öhet a Kn.rstm. 

Idri.ig tartott a L oltlog dél ö Y világa : CJziprusftLk, oln.j fa 
l igetek országa. Az elsö útkn.nyar odóuá.l már más vilúg
rész következik. Egy ország csupn. köböl. H egyhú.tn.k, a 
miken egy, Iliszál nem leng; pedig hlLrizdála.t szú.ntott 
rajta - miut monclj :i.k - az ördög. 

Eau elátkozott viclék, a hol az ember számüzetésbeu o.l 

él. Vagy mint a. sas, csak fészkét mkj a raj ta., s másunnn.n 
hordja oda eledelét. Kecskej árta ösvény vezet a gyopár
fedte hegyoldalon végig, melynek szédítö mélységében 
megszállt az esti köd. 

Hárman ha.laduak egymás nyomá ban. Elöl a kalauz. 
ilipróbált csempész. 1\Iost is a.zt hiszi, hogy csempészeket 
vezet, a kik csipkét, selymet lopnak it az osztr á.k hatti.
ron. Ismeri a douaniérek, a. vámörök les-zugait, a. mikct 
kerülni kell s az útféli tanyikat, a mikben meg lehet 
pihenni. Messze vannak azok egymástól s gazdáik nem 
mindig vannak otthon. 

A merész havasi vasutak még akkor nem szelték át a, 

sziklaországot; dörömbölő robaj nk n em verte föl a Ilegy
szakadékok csendj ét. 

A hol a hold megvilágítá a hegyoldalt, néhol a. kopár 
szi.rtlapon egy-egy keretbe foglalt kép látszik ; egy kis 
csenllélet. N é hány fa, bokor, · közötte zöld vetés ; egy 
zúgbau kicsiny há.z, melynek egyetlen ablaka messzc· 
világít. Ott valami vakmerő ember m egkisérlé daczolni 
mcstoha apjával, az ördöggel, s kierőszakolt a köböl annyi 



2 'J 9 

term ö fö~det, hogy fát ültethe tett, rozst vethetett bele, s 
kör(Uvette azt kökerítéssel. Tul e folton semmi élet, 
semmi növényzet. 

Az elkényszeredett boróka meghúzza magát a szikla 
oldalaiba s nem mer túh.1őni a palarétegen, mely védi a 
rettenetes bórátóL 

Éjfél tájon, mikor lemegy a hold, s tovább utazni 
veszélyes, a vándorok elérik a pihenő tanyát. 

A kalauz azt mo n d ta, hogy i t t a cc város)) . 
Minő V<Ír os volt az ? Egy Pompéji a hegytetőn, me ly 

soha nem volt eltemetve, mégis elmult. Egy holt város. 
H olt házak, holt utczák, holt piacz. 

Még áll fal fal m ellett, egymást támogatva, te teje már 
egynek sincsen; az út magasságáról minclen szabába 
belátni, ném elyik kélu-e van festve, a másik pirosra; a 
konyhák oldalai még feketék a kor omtóL - Itt valaba 
éltek. 

A falalua borostyán lníszik Jel, s a cseresnyebozót 
pagonyt képez a házak kör ül, mi lmek némelyikén még 
látszik mészszel felirva a tulajdonos neve. Itt valaha örül 
tek és szerettek. 

S nem ölte ki hadjárat a hajdani lakókat ; sem megho
nosult gonosz járvány nem kényszer íté elhagyni falaikat. 
Igen egyszerü dolog történt velüle A patak, mely vidékü
ket éltette, egyszer csak keresztül ásta magát a mész
kövön, m ás üreget talált; elhagyta ezt a völgyet s egy 
másikban méd földekkel od:í.bb tört magának kij árást. 
A kis o város •• lakóinak itt kellett hagyni a sorba rakott 
köveiket, ha szomjan nem akartak halni. A nevére sem 
em lékezik m~ir senki a helységnek. 

J ó szeren cse, ll ogy a hajdani templom sekrestyéjének 
boltozatos teteje van : abban meghúzhatta magát egy 
kecskepásztor, összes la kossága az egész városnak s ven
dégfogadósa a j á.ratlan út vándorainak. 

- Minclj i rt meglitjuk a vén ofecsegőto, mondá a 
kalauz, a m int az ösvényről a puszta város felé letér t. 

17* 
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_ Pecsegöt? Az a neve a gn.zdána.k? kérelé Manassé. 
- Az a tulajdonsága. Egész nap fecseg. 
_De ez igen rossz tulajdonság. .. 
_ Olyan nyelven fecseg, a mit nem ért senki. Otveu 

esztendeje él már itt a szildák között egyedül. Senkije 
sincs, mint n. kecskéi. Az alatt csinR.~t magá.nak egy oly 
nyelvet, a mit semmi emberi teremtés meg nem ért. Azon 
beszél a hozzá betérő ntas0kkal, s hn. magf1 van, a látha
tatlan emberekkel egész nap. Egyszer nagy összeütközés 
volt ebben rt völgyben 11 csempészek és a vámör ök között 
sa fecsegőt is fel vittél\ a törvényszékre tanúnak. De köny
nyebb lett volna azt leimi, a mit egy szarka beszél az 
ágon, mikor jólln.kott és ejtőzik, mint n.z ö váln.szn.it. Y ol
tak tudós urak, a kik mindcnképen m eg a.ka.rt:.í"k tudni. 
hogy miről van szó? s egés7. nn.p S7.Óról-szóm j egyezték a 
mondásn.it. De két egyforma szó nem fordult azokban elő. 
Csak a mikor elvégezte a mondaniva.lóját, akkor ismétlé 
ezeket a szavakat: ·H ó re mityi n ó .fi ti >>, ez a végszó, de 
annak sem akad gazcl~ja. 

Már messziröl lehetett a pergő discursus t halln.ui, a mit 
n. pusztn. tem pl om sekrestyéjében tú.masztott vn.laki . 
Mintha egy korcsmáros perJekednék odn.bcnn egy egész 
tele csa.pszék vendéggel, a kik megitták a sok bort s nem 
akn.rn:tk fizetni. 

N em volt ott se bor, se vendég. A tüzhelyen pn.ttogott 
a bor óka-bozót lángja .. (Abból állt a hegyoldalt terítő 

erdő.) S a körül sürgölödött egy rsochl.latos aJak, kecs ke
bőrből, tarka daróczrongyokból, összecsapzottemberi hn.j 
ból és szakálból összeállítva. Csak n. sz<íj a és két szeme 
számára volt nyílás a guba.nczbn.n. Főzött valamit egy 
cserépfazékban a tüz mellett. 

Amint a kalauzt meglátta a.z a.jtn.jábn.n a két utazóval, 
egyszen e n.bba hagyta 11 perlekedést az eddigi vendégei
vel s csupa. üdvözlet és bólwlat lett minden sza. va.; s a 
mivcl sorba mind a htíromna.k felszolgált, a.z va.lószinül eg 
mintl megu.nnyi teljes czímií titulus volt. A következő 
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beszéd pedig, a ki értette azt a nyelvet, világosan azt fe
jezé ld, hogy mit parancsolnak a nagy uraságok? hány 
szobát, milyen ágyakat? hogyan akarnak étkezni ? na 
carte ?n vagy ((a table cl'hóte ?11 Parancsolnak osztrigát? 
burgundi t? van minden. 

-Jól vn.n már, öreg! nRóre mityi nó.fiti. 11 Nem kell az 
nraságokn'llk semmi, csak rőzse a tüzre, aztán meg 
friss moha fekbelynek. Enni inni valót magunk hoztunk 
magunkkal. 

A gazda megértette a hvánságot; mert hallani tud ola· 
sznl is, meg illyrül is; csak beszélni nem. Csinált ácryat o . 
az nraságolmal• a iiizhely mellett és szép lobogó tüzet ; 
melyet azok körülültek s előszeelve az iszákból a mn,guk
kal hozott ln,komát, elkezdtek estelizni. A gazdát is kiná.l
t:ík; tl e az világért meg nem kóstolt volna semmit. Ellen
kezőleg elkezdte magasz talni ar.t a valamit, a mi az ő 
egyetlen f:izekában rotyogott. (Láthatólag kecskesavós 
zsenclicze.) A szavakat nem értette senki, de a hang, a 
mosolygás, n, cznppantás, az összecsücsöritett ajkakhoz 
vitt njjhegyek mimik~j a elmonchi n,zt bőségesen , hogy ab
ban a fn,r.ékba.n meg van minden, a. mi csn,k emberi íny
nek clr:l.ga és kedves : az olaRz: oll a. potridájn., a chinaj 
fecske l'észke, a töröl\ pilá!ja, a magyn.r gulyáshúsn., a zsi
drík mann<i,ja! Lucullus sza.ká.csa n.nnál jobbat nem főzött. 

S mikor azt lá.tta, hogy a kaJauz minclezekben kételkedik, 
fogott egy nagy főzőkanalat, meglmvarta vele n. tartalmát 
s l\ihúzott annak fenekéről egy óriá.si hosszú - kigyót! 

A férfiak fellmrja.ntottn.k, n. hölgy felsilw ltott n. rémület 
miatt a szörnyü eledel láttára, amire azt<in a gazda azt 
mondá, hogy C< róre mityi nó.fiti n. S nagyon elRzomorodott, 
hogy n.z ő fej ed elm i lakomáj át így megvetik az idegen bn.r
ba.rok, s a.ztin motyogott magá.bn.n; ez az ő csemegéje : 
delicatesse, :i. mivel a minden álla.tÓk tá.plálója bőségesen 
ell:ítta. őt, a. szildá.k egyedüli lakójá.t. l\íinclennap küld a 
szá.m ára egyet az ú~á.ba. S a higyó jó izií állat, jobb, 
mint az á.ngolna. A kigyó szelidebb a galambmw, mert 
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nem repül el. Hazugság minc:en rossz, . a mit ráfogtak. 
Hanem hát Hóre mityi nófitl.,, Nem Is mantdt ott a 
társasággal, mely Jalwmáját így megveté, hanem a mint 
tökéletes lett a fözemény, vette a fazekú.t, hölt vele 
az n:jtó elé egy Mgy köre, ott ],öltötte el a mannáját 
s a közLen haragosan· kergetett egy csopórt vásott su
hanczot, a ldl< bele · akartak torkoskodni. Ellenben igen 
bökeziHeg kioszbi n, maradéktit szegény lwldus asszonyok 
között sa csontokra összehívta a lmtyákat. Nem volt ott 
rajta kívül se~ki ; se koldusasszony, se snbancz, se kutya, 
csak a l\övek, a kövek, meg a kövek . . . 

Aztán csak kibékült megint magá.tól, s elkezdett a ven
dérreinek vid:i.m történeteket mesélni, csoclál<Ltos adomá-

o 
kat, a milmek felét elnevette. Olyan jói í.: Üen turiott lm-
cz~gni , hogy utoljára azok is együtt nevettek vele, - n a
gyon vidám történetek voltak azok, csakhogy n em értette 

senki. 
llfikor aztán a \7 endégek aludni készültek, még egyszer 

megrakta a tüzet (a IJ egyek tetej én a novemheri éjszakák 
hidege!\) s aztán magukra hagyta öket, ma.ga a kalauzzal 
egyiitt bement a templomba, molynek megmaraclt bolto
zata alatt ta.nyiztak kecskéi. Ott elébb egy hosszú érteke
zést tartott a kalauznak, valósúniileg az időjárás válto
zandósága fölött. Azután elmondott neki egy pá.r rémséges 
történetet, bizonyosan dugárusok baleseteiröl, vá.mörök 
megsebesültéröl, de a miut végül azt mondá., hogy n óre 
mityi nófiti !11 a szája elé tette a mutató-ujját, hogy ebből 

aztán egy szót sem szabad ú.m odábbmondani. 
Jviikor aztán a kalauz elaludt, nem hallgatott rá többet, 

akkor odament a kecskéihez s tekin tve azt horr)' a. többiek ' o. 
már alszanak, halk hangon, suttogva l\ezdett el n ekik ke-
gyes oktatásokat tar tani: szemrehányásokat tett nekik 
számtalan gonoszságai],ér t, megfeddé, megdorgálta. a. ke
ményebb szíviíeket, a l<ik a többieknek rossz pélclát adtak 
s a ki egy ((me-e-e" szóval visszafelelni bátorkodott, n.zt 
lehordta méltó haraggal. · 
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V égre ő is ledült aludni a kecskebőrrel terített moh
ágyra . Ott még egy kis ideig nevezetes vitája volt egy 
képzelt házastárssn.l, a ki szeret a férjébe minden áron 
belekötni s nem engedi békével elaludni. Visszafeleselt 
neh Embertől nem érthető nyolven. Még sem birt vele. 
Az n,sszony kifogyhatlan volt a perpatvarban, utoljá.ra is 
,,az okosabb enged''. Neki kellett elhallgatni. 11Róre mity i 
nófiti.n Htítat fordított a képzelt perlő társánal< és hor
koini l<ezdett. 

Blanka oly édeseléden aludt a hevenyészett mobágyon. 
A kőviln.g pusztaságának közepette. A hol az egyetlen em
ber egyetlen vada a kigyó. 

A Cagliari-palotában egyszer sem volt ilyen édes, nyu
go(lalmas álma. 

Korn.n reggel felköltöt-te a harangszó. A kecskék csen
getyöszava. Itt. az a hnJnali harang. 

A gazda. lopózva oson t a. sekrestyén ker esztül. Blanka. 
utinanézett a.z ajtó basadékán keresz tül, hová megy ? 

A templom előtt állt egy kőkereszt. Az egyik ága már 
le volt törve s nz idvezítő testéből csak a jobb kar és a 
két lábsztl.r volt meg rajta. 

A fecsegő oda térelelt a csonka jelvény elé seikezelett 
egy hosszú imá.clságot monclani, a.zon az érthetetlen , sen
kiue::>~ nem szóló nyelven. 1111-óre mityi, nófi ti.n Ez volt az 
á.men . Az, a kihez beszélt, bizonyosan megértette azt. 

r\zuttín 1<erült-fordnlt, nem sol<ára visszatért egy t{Ll 
ti szta vízzel , a mit a horókár óllení.zott znzmanihól olvasz
tott a tií :mél s azt nyá.j as mosolygással ajá.nlá fel Blanká
nak. 'l'ndta, h ogy az aRszo11y boldogtala11 azon a napon, a 
melycn n.z nrczi\.t és kezeit m eg nem mosbatta .. 

A.zutá.11 megtanítá őt a kecskét megfejni. Szép tudo
mány a.z egy n.sszouynnl<, a ki szereti r eggelire a ma.ga 
fejtét inni. Azt;í.n meg l<itnclja, hogy (<r óre mityi nóilt.i ?n 
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Mn,nassé igen jól okoskodott, mikor ezt az útat válasz
totta ; a Karston gyalog keresztül ha,tolva, nyilt kapu volt 
előttük Magyarországba: mehettek, a nélkül, hogy va.laki 
hozzájuk szólt volna. A horvát hatá.rörvidék összes férfi 
lakossága messze távolba volt elszólítvn, a. hadműveletek 
mezejére; a falvn,kat, városkákn.t nem őrizte senki, r endör
ség, vámőrség, mind be volt vonva. : a hol fuvar ost foga.d
tnJ\, tíz esztendős gyermekek voltak a kocsisok. 

A Muraközön á.~ utva, izgalmasabb élet közé jutotta,k : 
a magyar községek népfölkelése volt hazn.térőben ; a. bad
seregtől elbocsátott, nem harczolni való elem ek. Ezekkel 
sem volt semmi baj. 

A Bakonyerdő a legb:.Üorságosa,bb hely volt most. 
A magyar badsereg még Győr el őtt á.llt., háta. m ögött 

egész Budáig szaba,d volt a tér. 
A lánczilldon még nem jártn,k, a hajóhídon m ég nem 

szedtek úri kinézésíí. emberektől vámot. 
A mint Manassé Blankát a.z ((Angol királynő u -nél el

helyezte, azt kérdé től e, hogy nincs-e elfámdvn, ? 
Blanka, nevetett: ugyan mitöl? 
Hiszen csn,k két napig járt gyalog a hegyek tetej én és 

négy napig rázatta ma,gát knkoriczaszár ülésii parasztsze
kéren. A finom alkotású testnek oly aczélid egzete volt, a, 
mit külsö viszontagság ki nem birt fárasztani. 

- Akkor holnap reggelre megrendelem n. ((gyor s pa
rasztot~~. 

A gyors paraszt volt al,kor a ma.gya.rországi kö>d ekedés 
előmozdítója. 'fanyája e nemzeti vállalatna.k a btll1a.i << fe
h~r farkas u-ban \TOlt feltal álható, s a részvényeseket n em 
h1ába hítták <<nyerges-új falusiaknak u. 

Elébb azonban Zimánc1y ügyvéd urat kellett felkeres
nie, hogy értekezzék vele azon ügyek felől, a miket Tri
esztből küldött levelében reá bízott. 
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Az ügyvéd irodája ismeretes v.olt, a leghiresebbek közé 
tartozott az a fővárosban. Mindig volt négy-öt segédje és 
ugyanannyi juratusa. 

Ezuttal azonbau a nagy irodaszemélyzetből csak birom 
volt otthon található : egy sánta, egy púpos, meg egy he
begő. A többi elment honvédnek. 

Manassé szörnyü nagy lármára nyitot t be az irodába. 
A sánta meg a púpos nagy veszekedést folytattak ertymás-

b. 

sal, a mibe a hebegő is törekedett beavatni magá.t, ele a 
mint a legel ső cck •1, <cg 11, (( p )) vngy (( b)) betlihöz elér t, ott oly 
nagyszámú hasonló betíílmel< az elszaporítá.sával gyült· 
meg a b~ja, hogy a m ásik kettő nem vár t addig rá, hanem 
tovább harczolt. Mind a ~1áromnak fel volt téve a kalapja , 
úgy jobban lehet gorombásli:odni . 

Manassé ismerte mincl a hármu.t. 
A mint őt belépni láttá k, levették a kalapjaikat s a két 

vita tkozó fél rögtön elővette, hogy legyen a.z ö vitás pe
rül<ben biró. 

- '.L'ehá.t ccmiért zúgolódnak a pogányok ?•1 
A sánta így szólt: 
- Ez a púpos itt ni, azt állltja, hogy ők, a pozsonyi 

juratnsok csináWLk a forradalmat Bécsben, márczins 
13-ú.n, s azér t azt kellene n em zeti ünnepne], elfogadni. 

- Persze, hogy azt! kiálta fel a púpos ; nem is a pesti 
paraplé-revolucziót ám, a mit te sánta segítettél csináln i 
már czius 15-én. 

Ezelm ek nem volt aklwr nagyobb b~jnk. 
Manassé aztán elign.zí totta köztük a dolgot. 
- lVIinel a kettőtöknek igaza van. Te sánta csináltad 

valóban a márczius tizenötödikét, csakhogy az nem volt 
forradalom, mert csal\ egy pnsl\át sem sütöttek el benne; 
a bécsi má.r n.z volt, mcrt a bban egy cmbe1:tmeg is lőttek! 
csal<l:wgy a.zt, te plípos, n em csin{Lltacl. 

Ezér t aztán összeszid tá.l\ mincl a ketten , s rajta 1\ibé
killve, felcsaptá k kalapjaikat s eltávoztak ott. hagyták 
egyedül a. hebegőveL - Az volt az irodafőnök 
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~Ian~tssé Zimá,ndy ür után tl1cl:tkozódott. 

A kis llebegö megbsérté előbb egy nagy mennyiségü · 

ld•klt betiivel: milwr az nem sikerül t, egy még hosszabb 

sorozat !lPPP betlivel nyitni meg :t vábszt; mikor hítta 
l\ia.nassé, hogy sehogy sem megy a dolog, a.zt momlta. neki : 

upróbúJcl meg pajtás elénel,elni, n. mit monrlandó vagy''· 
s ezen n. móclon csodaképen jól ment n. kísérlet. (Miut 

tudva. van, a hebegök énekelve igen t isztán tuclnak be

szélni.) Borgia Lucretia <<CJUalunche sin. l'avento ,, rhtlla,
múra igen szépen elő tu cl ta acln i a.z irochvezér, hogy 

Zim1indy úr nemcsn.k a htíznál nincsen , de sőt Buda.pesten 

sem kapható. l\iég egy hét el őtt egy fulminans czikl\et irt 

a «Raclilníl La.p))-ba.n, felszólítvn. a lakosságot, hogy te

messük el magunkat Budavár romjai a.hl, s a.nnak a nyo

matél\ául maga a nagyságos asszony is kiment elélután a 

Gellért-hegy alatti r ednithoz sánczot :isni , s ott horrlta a 

földes kosarat másfél óm bossz<tt, m ás úrhölgyekkel egy 

társaságbn.n. Bizonyosan ott na.gyon felhevítette magát 

mert éjjelre na.gy migrainet kapott, mely ellen a h ázi or
vos gyors l evegőváltozást renelelt; minek következtében 

Zimándy úr rögtön elköltözött nejével együtt a fa.lnsi 

jószágára, a mi vagyon Szathmi\,r vármegyében . Ami elég 

szép levegőváltozás. A m a.ga r észét Buchvár rom j a.iból itt
hagytn. - akárkinek. a J,ine]; tetszik. 

E szép éne],szó mellott <Lzt Ü; m egtudta Mn.nn.ssé, hogy 

a mi levelet ö kiildött :0imándynak öt na.p olött, ez mú,r 

nem tn.h\.lta öt Bucbpesten, ha nem minden bizonynyal 
utána, lett bildve uPálmásll -ra, n. birtobím, n, többi elinté
zetlen levelekkel együtt. 

}!]z S!:'m h~tj, gondolta mn.gábn,n Mana.ssé. 

l\Lísna.p, még n.z ohjhí.mpá.k pislongásn, m ell ett meg
inchtit a gyorsszekér az utazókkaL Vannn,k vn.s ntn.k, a 
miken túltett ez utazási rnócl. Az út j ó volt: nem vas, ele 

acllél ; egész ltón<tpon it n em esett eső . Délre f::lzolnokban 
voltak, estére Püspöi\-Ln.clányba.n. Ott n ehn.ny órai pihe

nés és megismerkedés a. vendéglős rimtottájával és igy-
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szalmájában zörgő egereivel ; s aztán a fiastyúk feljövete
lekor folytatott vágtatás a rónán keresztül, mely reggelre 
Debreczen ben végződött; úgy, hogy másnap korán délután 
mú.r kö~el já.rt a gyorsszekér, négy csengös parii)áj{wal a 
ccp{l.lmás•)-i lmstélyboz, melyet azért neveztek el ekkint, 
mert a.z egész pa.rl\ körül van szegélyezve olasl-l jegenye
fú,l\kal, mil,et a. nemzeti biiszlreség pá.lma.fáknak nevez. 

Amint a. pálmafa-szegélyhez ért a négyes foga.tú gyors
szekér , egy lmhoriczaszá.rból épített lmnybóból egy mar
czona alak ugrott a lovak elé, egyik kezében kétágú 
vasvillát emelgetve, másikl<al az el ső ló zablájú,t ra
gad va. meg. 

- Meg kell állni! rivaJt a. ];egyetlen ember a. lwcsisra.. 
- No, mi ba:j ? ](érdé l\Ianassé. Útlevél kell ? Pass us? 
- Nem pftksus kell , vtíla.szolt a szigorú férfi; hanem 

ezeket a csengetyüket kellleszerlni a lovakról, ni! 
-Ugyan miért ? kérdé Manassé. 
- Hát azért, mert a nagyságos asszonynak ma nagy 

cc mirge)) van. 
A vendégek nem értették azt ; az őr bővebb magyará

zrtttal szolgált. 
- Dyenkor az útfélen két stn\,zsn, áll, hogy a ki elbaj 

tat a lmstély el őtt, annak leszedje a lováról a csengőket. 
- De mi épen ide akanmh: szállni a kastélyba; monclá 

lVIanassé. 
- Akkor m eg épen megl,övetem, majd csak lépésben 

fogom vezetni a lovnlmt, hogy a kocsi ne zörögjön. A nagy
s!Ígos asszony nem szí velhet semmi hangot. Még a. szom
:-;zétl faluhól iK összev!Ísú.r oltatta. minrl a kalwsolwt, hogy 
ne lwknrikoljanak. mcrt nem tud aludni tőlük 

Dc bt'trmi óv<ttosan igyclwzett is a négy ló, meg a kocsi 
hibujjhegyen járni, mégis óvha,tl:l.n volt, hogy vn,lami kis 
n cRzt ne b'tma.sszon, n, mig a ka,pun bejárt, s már a, l'olyosó
a.jtóba.n megjelent egy új komomyil, , ha,r(tgosa,n ijedt 
képpel muta.tni · n émajátékba,n, hogy csenelesebben kell 

zörögni! 
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_ Mondtam ugy-e, hogy mikor a nagyságos asszonyna], 

mirge van, olyankor nagyon idegen. 
A vad pa.raszt soha se ballotta hírét a migrainenek és 

idegességnek ; aztán olyan szókat csinált bel őlük, a mik 

azokhoz legközelebb álltak. 
A szelíd pn.raszt aztán megign.zította, odasietve az ura-

ságokboz. Ő németül beszélt. 
- Ob, ez a vad parn.szt! soha se ta.nnlja meg az igazi 

szókat. A nagyságos asszonynak uMeergrün >J ba.ja van, s 

ilyenkor egészen u niirrbös)) . 
Blanka kérte, bog;y vezessók öt beteg barátnéjáboz. Art. 

n.sszonyok nagyszerüeJ, n, betegú.polási vágyban. 
Az inas előbb bejelentenclőneh tabí..lta a vendéget, mert 

a nagyságos asszony ilyenkor u narrbös ! l) S lábujjhegyen 
lépegetve, benyitott egy posztóval bevont ajtón, melyen 
túl egy másik paplannal kiver t aj tó következett. Blanka 
és Manassé azalatt á.llottak a folyosón s várbatt,ak ni, míg 
vissza tért. Az pedig jó icl eig tartott . 

l\'fikor aztán az inas ijedésre mereclt szemekkel Yissza
jött, mutatá némajátékkal Blankának, hogy be lehet 
menni, de az arczáról lehetott látni, lwgy nem igen kelle
metesnek jósolt.a a l::í.togat.á.st. Sietett nzntá.n a fér fivendé
get n. nagyságos úr szobájába vezetni, a ki nem is sej ti, 
hogy valaki érlH:lzett a házhoz. Olyan csendesen lopózik 
be ide a vendég. 

A szép Marie sr.obájá.brm nappal is sötét volt. Az ablal\
táblák be voltak téve, a függönyök leeresztve; azonkívül 
valami barna szönyeg, melylyel a falak be voltak húzva, 
még segített a komor hangulatot növelni. A szóp hölgy 
egy causeuseön hevert, félig felnrö cillapotban. sárga s<.>
lyem Mziköntös volt rajta; bosszú sz őke b~j a le bon tottan 
omlott el körüle. H áta mögött egy sovány komorna á ll t, 
meg egy köpczös szolgáló. A komorna egy hosszú nyakú 
üvegcséből eau de Colognet csepegtetett az úrnő fejére, s 
a szolgáló, mint Aeolus segéclei, tele pofával f·új t arra a 
helyre, hogy az illatszer gyorsan elpá.rologjon. 
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A szép úrnő már tndtn., hogy ki jön őt lá.togfttni, mert 
az inas bejelenté a vendég nevét, hanem azért mégis úgy 
tett, mint n. kit e megjelenés a. kisértetlátás rémületébe 
hozott. F elszökött, kezeit részketve maga elé tartá, sze
meit holdkóros elbámulásra mereszté, a1'l<ai liheatek állát 
~ • b ' 

rángatta a görcs, melle fuldol\Olt : aztán visszaesett fek-
belyére, rémülten kíáltva uhercz . . . (aztán megigazította 
magát: m ár n em az!) Blanka!" sakkor aztán eDiezdett 
zokogni. Blanka odament hozzá, megcsókolta gyöngéden 
a homlokát s r észvétteljesen kérdezé: 

- Marie ! ön szenved ? 
A szép szőke hölgy e csóktól is összeborzadt: mintha 

kisértő szellem csókja lett volna az, s két ka1ját arcza elé 
tartá, hanem a rémület közepett is eszébe jutott annyit 
súgn i venelégén ek, h ogy o parlons fran9ais elevant les 
domestiques" . 

S Blanka kénytelen volt francziául ismételni kérdését. 
- Ah ! ab ! nyögött a szenvedő úrhölgy; mi az a fáj

dn.lom, n. mit n, fej emmel szenvedek, ahhoz a kínhoz 
képest, a mit a szivem érez ön miatt, - Blanka. 

- Én miattam? iVIivel okoztam azt ? 
- Mon Dieu ! Ah mon Dieu ! Minő örvénybe 1etette 

ön magát! :D é1jem elmondta. Anna.]\ a betege vagyok. Ön 
koldusli tette magát. Min den vagyon át eldobta magától: 
rettenetes gondolat! Önt éhezve, rongyokba öltözve látni. 
Dieu et J esns Maria. 

Blanka mosolygott. 
- De . ettől ne féljen ön. Én 'nem fogok se éhezni, se 

rongyosan j árni. F érjhez megyek sa fé1jem eltart. 
- Borzasztó eszme ! F érjhez menni : az egyház tilalma 

e ll en! A fej em szétszakad mindj árt ! Látom önt a. kárho
zat tüzében égni ! Ezt a szép, mosolygó arczot. Eddigi 
szent kép emet. Eltorzul va az örök lángok között. Elveszve 
me n thetlen ül! Megörülök bele ! Ah u sót )), u sót ! 11 Adjátok 
ide n.zt a repülő sót ! N c líí.ssam Bel7.ebu bot i ly irtó
l:<ttÖsnak. 
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A repülő sótól aztá.n monsieur Belzebub l1 ezdett egy 

l>isRé toleramn.b h l r.nni . 
A szép Mn.rie imám kulcsolt ke~ei közé szorítá n. repülő 

savas plliolát s úgy kezelett el Blankánn.k előterj esztéseket 

tenni . 
- Ön át akar térn i a pogány hitre l Zsidóvá akar lenni. 

Zsidóvá l Hüh be pokolbeli meleg van idebenn l Hol vn.n 
az n. thermometrum? Legalább ötven fol> me legnek kell 
lenni. Oltsák ki a tüzet a kályhában. - Ah, Bln.nlm! Ha 
még nem késő, ha még van visszatérés. Fusson ön ! Fus
son! Hagyja el azt az embert l Azt a dremont! 

- Kérem, i\{arie, én azt, a liit szeretek, tisztelem is. 
- Bocsásson meg! De most olyan na.gyon szenvedek. 

Nem akarta.m önt megsérteni. Nem ahn.rta.m önnek fáj
dalmat okozni. 

- Nem is lehet, szólt Blanl\a, angyali nyngalommal; 
a ki boldog, annak nem lehet fájclalma.t olwzni -- s én az 
vagyok l 

- Szerenesés ön ! Ah, én a mióta az ön balsors:ít meg
tudtam, folyvást beteg vagyok bele. Hat nap óta nem a l
szom, nem eszem, nincs nyugoc1almam. 

Blanka délezegen fölemelte fej ét és arcza ragyogott 
a kevélységtől. Egészséges a.rczpirja eleven dicsekedés volt. 

- Ne beszéljünk most én róln.m! szólt azttin szeliden, 
s leült a szép szőke hölgy mellé. Tudja ön , Mn.rie, máskor 
ha szenveclett ön a fejével, én a két kezem közé fogtn.m azt, 
s ön azt mondta, hog_y a tenyeremnek gyógyító erej e van. 

- Igen, ön volt az én szen tem. 
- Kisértsük meg, azért, ba megszüntem is szent lenni, 

hátha az ujjaimban mC'gmaradt ez a gyógyerő. Tegye ide 
az ölembe a fejét. 

S azzal gyöngéelen odavon ta barátnéjának n. fejét az 
ölébe. Az most elkezdett reszketni s panaszkodott, hogy 
m.ilyen hicleg van itt ! A sziliczei jégb~.rlang semmi ehhez 
a szobához képest. 

Ezeket az elátkozott szamosparti házakat nem lehet 
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soh~ kifüteni, mert .a V!l.<lvíz felfalutel a falaik alatt. hlilyen 

l)CilCSZS?.n.gn. \"fl.ll llllll<lelllwk. Ar.t:ia illOff n.z cuércoz·•u 
• "b • " . " '""''meg 

1t ken<lerszag! Athn.t az ablakon i~ ! Ez az otk(J]
0 11 

mco 
oly büdös ! A boltos bizonyosan ként tett bele. o 

A l.:ét csel!"·cl meg se muklmnt. 

Blanka ,·árta, har:'Ltnüj e lwmloká.m tett kér.zel, ]10gy 
els:mnnyadj on. 

-Vegye ön el arczomról a kezét; szivarszag érzik 
rajta. 

Bln,nkn. a.zttin n em nyult hozzá többet. A szép úrnő vé
gignyulf a ker eveten s úgy tett, mintba megadná magá.t 
a.z ú.lomnn.k. Most élctvcszélylyel já.rt volna vala.kinek a 
szabitban mozdulatot tenni. Egyszer aztán megint fel
ugrott fektéből, s elsikoltá magát. 

((A szunyog! A szunyog ! u 

Egy szunyog döngésc elriasztá szemeiről az álmot. 
A két cseléd aztán fu tott a szunyogot elfogni, s addig 

nem lett helyreállítva a nyugalom, a míg csakugyan eléj e 
nem boztak egy szunyogot, megmutatva, hogy itt van, el
fogttik. 

(Minthogy télen az ilyen rova.r ritkaság, az összes cse
létiség nyáron szokott elegendő mennyiségii legyet és szu
nyogot összefogelosui s télre eltenni, hogy hasonló esetben 
rögtön előállhasson a készlettel.) 

E megnyugtató tényre aztán mégis csak elaludt. Hol
un,p reggelig· már nem lehet vele beszélni. 

Blanka, szánakozva tekinte rá. S~jmíJta. a bará-tnéjának 
n. f0j ét, de még jobban a szívét. - A szive soklw.l rosszn.u
bul volt. annak, mint n. fej e. 

É s neki most ennél a háznál kell tölteni egy egész 
éjsza.kát ! 

Ez alatt Manassét is elvezettél,; Zimáncly úr szobá.jáig, 
li az épül et tu lsó száruytihn.n lakott. Vala.mennyi kö?.bc
eső aj tó ulinel kilincs helyett ka.ucsnkvá.nkosolmt csukó
tlott, hogy a.jtóbecsapú.s. v<tgy kilincs-záró(U s ne legyen 

bn.lll.la.tó a M zuál. 
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Gábor úrra alig lehetett níismerni, a mióta a házas élet' 
r ózsaJáuczn.it felvette. Az arcza is m egváltozott. Megnyult, 
vagy mi? A bajuszát sem alakitotta már kettős kérdőjel 
mintáj<ira, hanem kifésülte torzomborzra. 

_ Bátyám,'tn.láu szölmi akar, hogy így eltagadja a régi 
ábrázatját? szólt beköszöntve hozz~ Mauu.ssé. 

Gábor úr pedig gondosan betette utána az ajtót s elébb 
körülnézett, ba nem hallgatózik-e va.laki, azután is olyan 
csendeseu beszélt, miutba. félne, hogy a nagyságos asszonyt 

felkölti vele. 
-Bizony, öcsém, te is jobbau tetted volna, hogy ha 

haza nem jösz. Tnclod-e, hogy tripla bakot lőttél vele? 
- Ne ijeszszen meg ! 
- A simpia bakot már magad is ismer r.cl. Az egyik az, 

llogy Blanka herczegn? t elszöktetted magaddal Hómából. 
- Nem szökött. Üzték. 
- De veled jött s e7. a hiba. 'fndod-e, hogy egész \7agyo-

nát elveszti ez által, ba kitudódik ? 
- l\tiá.r pedig kitudódott; me rt első dolga volt Buda

pestről megü·ui mincl a rokonainak, miutl a herczeguek, 
hogy újra férjhez megy. 

- Nagy bolondot tett a.kkor. 
- 'fudom, de azt elő re megmout1tam, hogy ha egyszer 

t:üál ez a nő egy férfi t, n. ki megér harmincz ezüst péuzt, 
el fogja dobni érte - a bör töue arany kulcsait. S úgy lá.t
szik, ·hogy engem becsül annyira. M:l.r eze u nem segít
hetünk. 

- Jól vau hát. Idáig hát eljöttetek. Az is nyaktörő vál
lala.t volt ugyan. Isten csodája, hogy mindeu állomáson 
főbe nem lövetett beuneteket vaJamelyik fél, min t emis
sáriusokat. De már ruost hova. inn en ? Ha mecr akarsz .,., 
Blankávn.l esküdni, a.kkor Erdélybe kell ő t vinned, a, l10l 
unitáriusok laknak, hogy áttérhesson és n. consist01·ium 
előtt az erdélyi törvények szerint fölbonthassa a .házn.s
ságát Cagliari herczeggeL De llogy j11sson be most E r
tlélybe? A magya.r seregeket minden fel ől h vert8k a csá-
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száriak. Kolozsvár az ö kezükben van. Szülötte váro3oclat 
tizennégy ezer főnyi oláh fölkelő sereg veszi körül. Oda, 
hft csak maclárrá. nem vá.ltok, be nem juttok. 

- Az én dolgom lesz az, bátyám. 
- Jól van. Hát ez a te dolgod lesz. De bezzeg meg-

örülnek a testvér~d, ha közéjük toppansz. Tudod, hogy 
nekik is lőttél egy bakot? 

-Lássam! 
-Hát a testvéreid közül ~ legöregebb, Bertók, a ma-

gyar korrotí.ny alatt bizt.osi hivatalt vállalt. Sándor, az 
utána következő bá.tyád, népgyülést tartott a székelyek 
között, Boldizsár, a ki mindig szeretett poétázni, egy ful
mináns harczi dalt bocsátott közre a saj át neve alatt. 
Áron, a bányász, granátokat és gyutacsokat gyártott a 
hadsereg számára. Simon és J onathán a nép fölkelés 
ver.éreiül lettek megválasztva; a náladnál csak egy évvel 
i(lősebb Dá>Tid pedjg beállt a cdviátyás huszárok» közé s 
már csatáb!~n is volt ; még az ikertestvéred Anna is azt 
tette, hogy egy felhívást intézett a honleányokhoz tépések 
és sehl;:ötelékek gyüjtésére. Mind a nyolcz testvéred com
promittálva van. 

lilzt-a birt nem birta el Manassé; csak leroskadt a pa.m
Jn.gra. 

- Már most csak hallgasd tovább! - Mikor ilyen 
s1.épen elkészitették maguknak az ágyat s kezelték észre
venni, hogy a elolog görbére megy, eklwr a legokosabb
nak ez a jó gondolatja tá roadt: <c Mi már mincl a nyolczan 
el vagyunk veszve, ha az ország felfordul, a vagyonunkat 
mind confiscálják, sok apró gyermekünk mincl koldussá 
lesz. Szeroncsére van még egy kilenczedik testvérünk, a 
ki jól eltette magát. Az nincsen compromittálva . Pingál , 
vagy mit csinál B.ómában. Az j ó firma. A megbukott eli
easterium egykori hivatalnoka, exconsiliarius. Irassul;: az 
ő nevére minden vagyonunkat. Ö be~sületes :fiu, tudjuk 
jól, hogy nem tartja meg magának a mi osztályrészünket, 
l1ancm gondosk~dil\ Tól unk, ha szarteszéjjel bör tönben 

Jókni : l!:g"y az r~u:n. J. 18 
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leszün l< s főzet a, gyermelwink sz:ímá.rn. minrlen na1J s nelll 
euaecli öket rongyosrw1 járni! n Mimlny1\jan holyeselték az 
inclítvú.nyt, n.r. egész birtokot a te nevedre imttá.k. Most te 

vagy ar. egész Ado1:ján-m~.dalom. hirtoko~a. .. 
· Mann.ssé elta.ka.rta. a.rczat l\ e 7. et vel : ta.la.n sil' t? 
.-:. S most te oda potty!llnsz közéjük az égből: azt mon

dod: óh is itthon vagyol\! s azzal a7. egész tervüket dugába 
döntöd. Ha ottbon vagy, lehetetlen, hogy bele ne kevered
jél te is a csávába, s mig ők · ebbe vetették u r emény
ségüket, hogy ba mincl elvesznek is. m arad ((egy)) utánuk, 
a ki özvegyeiket éH árváikat pártul l'ogjn., te még viszesz 
oda nekik egy új leendő özvegyn.sszonyt. Látod, milyen 
bolondot akarsz most; csinálni ? 

hlanassé fölkelt n. pamln.gról s nyugtalanul eikezelett föl 

s alá járkálni. 
- Az az egy szereucse, hogy nem férhetsz h ozzájuk. 

Legah'Lbb, ha egy makulányi józan eszed van, n em kisér 
ted azt meg. A Toroczkó körüli hegységel\ mincl m eg van
nak szá.llva fölfegyverzett oláh népfölkeléssoL Egy ú t sem 
szabad odáig. Én azt a leveledet, a mit hozzám küldtél, 
hogy eljuttassam Aron testvérerlhez, egy nálam szolgú.ló 
becsületes olá.h cselédemre bíztam, hogy vigye el Torocz
kórn.. Öt nem fogják fölta.rtó7.tn.tni . H ogy mit irM.l levelerl
ben, a.zt nem tudom, csak ann yit monclott n. 1\ülclönczöm, 
hogy mikor ÁJ:on bátyá.d olvftstn. a leveledet, oda csn.pta n 
fejét (a saját fejét) a. falbft háromszor. s aztán n. két l\rzé
vel a hn.já.ba markolt s úgy megczibáltn. snját magát, 
mintha valami idegen ember volna. 

-Azt irtn.m neki benno, hogy jöjjön elém Kolozsvárm 
és várjon ott rám. 

- Nagyon szép. Áron nem adott levelet a küldöncznek, 
csal\ annyit bízott rá él ő szóval, hogy rncgteszi, a mit 
kivántál tőle. 

- Szegény Áron l lm elfogják ? 
- Akkor már ő lesz a harmadik. 

és J onathán bátyáidat, a ], ik n. székely 
lvrer t Simon 
népfelkelést 
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rendezték, már . elfogták az oláhok s fogva tartják a tá
borban. 

- J(ét bátyámat ! kiálta fel Manassé indulatosan. 
- Bizony kettőt . Azoknak az életéért nem adnék egy 

tüzkövet. 
Manassénak csak nyitva maradtak a szemei és az ajkai, 

mint a kinek megállt az esze. 
. - J..Jegokosabb lesz, édes barátom, ha megfordítod a 

kocsirndadat, s igyekezel ebből az országból kijutni. Blan
kát hagyd itt nálunk ; ő nömuél elmru:adhat. A Cagliari 
herezeg móringjá.t már menthetetlenül elvesz;tette, a mint 
B.ómn.t elhagyta ; de a püspök nagybátyja bitbizománya 
még megmenthető, amíg a katholikus hitet el nem hagyta. 
Hanem enn ek az a kezdete, hogy : arra van Lengyel
ország ! Még arra felé szabn.d az út. Búcsut f;e végy től e , 

hanem fuss ! 
- De én Erdélybe n.karok menni! kiálta Manassé indu

la tosan. 
- N o, de ne kiálts olyan nagyon ; mert az asszonyok 

azt fogják hinni, hogy veszekedünk. Hát miért n.karsz te 
miuden áron Erdélybe metmi ? 

- Ha eddig volt reá egy okom, van most rá kettő . A két 
testveremet kiszn.badítani, a ki el van fogva ! S hátha még 
Aron is elém jön ! Oh Istenem ! Nekem oda kell mennem. 

Gábor úr ez alatt rágyúj tott egy keserves szivan a, s 
Mana.ssét is megkínálta vele; ele annn.k n.em kellett. 

,_ 'l'udod mit, .fia tal barátom, - monclok én neked két 
dolgot. Az egyik n.z, hogy a míg nem kénytelen az ember 
Yele, addig ne házasedjék meg. Nincs az az elitélt rab, 
nincs a.z n.z üldözött adós, a kinek a sorsa alábbvaló legyen 
egy feleséges emberénél. Az asszony csupn. gyöngédség és 
szeretet, a míg férjhez nem megy: azontúl csupa szeszély 
és rigolya. Az ember , a ki megházasodik, megszünik ember 
lenni ; lesz kutya, a kit szidnak ; szamár, a kit megnyer
gelnek; papagáj, a kinek fecsegni kell és selyembogár, a 
kiből fonaln.t húznak. A legjobb asszony is olyan, mint a 

lS* 
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harmadnapos hideglelés : az ember akkor érzi roagat jól, 

amikor elhagyja. 
Mann,ssé mélyen felháborodva tekinte a. tanácsadó szeme 

közé, n,z nem vette észre a szemrehányást ezen tekintésbe11. 
- A másik tanácsoro pedig az : hogy soha se szaladj te 

a fejeddel a falnak, úgy sem fogod azt keresztül törni. NC' 
keverd magadat is bajba a két bátyád miatt. Te nem 
tehetsz róla, h!~ veszedelembe jutottak. Ne másztak volna 
a fám, nem estek volna le róla. Csak két dolog történhetik 
velük. Vagy él ve l.Jagyj<ík őket az oláhok, vagy nem hagy
ják. Az első esetben majd csak megta1áJod öket egyszer ; 
az utóbbi esetben pedig nem kilenczfelé, hanem csak bét
felé megy szét az ősi birtokotok 

Ez a meztelen cynismus már undorító volt Manassé 
előtt. 

- Elég, uram. Az én ügyemről n e beszéljünk többet. 
Az az én dolgom lesz. 'l'udni fogom, mit kell tennem . 
Legyen ön szives Zborói Blankn. grófnőnek ügyeit elin
tézni, úgy hogy e mai napig mindeu tartozása és követe
lése r endbe legyen hozvn.. 

- A mai napig! 
- Igen. hlert a mai napon túl megszünik minden vi-

szonya rokonaihoz, s azzal együtt eddigi vagyoni llely
zete is. 

- De barátom ! Zborói Blankn. grófné az én cliensem. 
- Nem a.z. Az enyim. 
-No ele barátom: én jogigazgatój a mgyok. 'l'eljhatal-

ma.zottja. 

- Én pedig Yőlegénye s j övendőbeli fé1:je . 
.-\.párbeszéd igen bangossá kezdett fokozódni. Az ajtón 

egy sápadt, ij edt kép dugta be magát; mintaképe a c• bor 
l 'Or>J- és ccpaVOl'll-nak. 

Az inas volt. Vaczogó fogaÜal, hebegő ajakkaljelenté: 
- A nagyságos asszony kéreti n, nagyságos urakat; n e 

tessék olyan hangosan beszélni, mincl ::ítballik ; :tlnclt 
1olna s felébredt rá. 
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- Látod? suttogá Gábor úr Manasséhoz, azzal n.z 
ijedt képpel, a mit az iskolás gyerek mutat, mikor fél, 
hogy mindjárt jön ·a rektor n pálczával s lesz ((l<ilmpsz'' · 

-Ismétlem hát én is a legcsendesebb hangon, hogy 
roéltóztassék Blanl<a grófnő ügyeit minél előbb rendbe
hozni. 

- - Az mindjá.rt · megtörténhetik, szólt Gábor tír, fel
nyitva szekrényeit s elővonva az iratcsomagot a Z-betüs 
fiókbóL 

A félelem sá.paclt r emek képe ujra benyomult az ajtó
nyíláson. 

- Kéreti a nagyságos asszony a nagyságos mat, ha 
még életben aka1ja találni, siessen hozzá egy pillanatra. 

- Gyere be! )\fordult rá Gábor úr. s azzal visszalökte 
a, fiókba az iratolmt. Átkozott dolog! - Most át kell öltöz
nöm, mer t ba megérzi r ajta.m a. szivarfüstöt, megöl. 

S a.zzal neki fogott vetkőzni, mosdani, törülközni, hogy 
az áruló dohányillattól megmeneküljön; e közben három 
postn. jöt t uhínn., sürgetni, hogy siessen! - A barmaelikat 
már egyenesen a túlvilágból küldte bo?:zá a nagyságos 
asszony . 

. Manassé ott hagyta és kiment a, parkba. 

XXXVII. 

Azt. a parkat vahmikor a szép Marie nagyatyja ültette, 
a ki hires nagy gazda volt. (Az asszonyságé volt a birtok.) 
Csodn,módon el készített talaj ban 11 merika-i t enyészet pom
pá.zott. A na.gyobb rész gyümölcsös volt és a gyümölcsfá-k 
mn,guk is óriá~i fajnak A pn,rk hosszában egyenes út 
vonult le a Szamosig, mely szegélyezve volt terebély som
frikkaL Másutt csak cse1:je ez, itt almafa nagyságú lwro
nás fának mutatja be magát, a legbosszabb idényil fa, 
levelei még késő őszszel is mind megvannak lehnllat
lannl, csak hogy most már liln,színüel,, sa rőt lomhozat 
közül az ére.tt gyümölcs, · min t kont.llgyöngy piroslik elő 
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l · f" · 1 be11 Utolsó bayiimölcs,. melyet már· csomó ;:bn,n es uzere ;: · 
senki sem szed le. 

Bln.nka e hosszú úton sétálgatott végig, egyedül. 
Kora tavn,sz volt, mikor legutóbb ugyan e fn.sor között 

végigsétáJ.t, n.kkor a somfák aranynyal voltak behúzva a 

korai virágtóL , 
A meonyi idő n,btt a som gyümölcse megérik, beh sok 

változás történik n.z emberrel) 
Akkor is épen így jött föl a teli hold a Szamos tiikréből, 

a sétányon végigöntv e rézvör ös ·világát : egy izzó lapos 
crömb a látbatár rőtbn.rnn. ködfátyola mögött. 
o 

S a:.>:óta az ő sorsa kétszer is megfordult. 
Azóta barmaelszor kezdi újra az életet. 
És érti, tudja jól, hogy az az élet., amit most kezd, a. 

másik kettőnél még nehezebb lesz. 
És még sem ér zi azt a terbet a lell;:én, a mit n.kkor 

viselt, mikor elöta.vaszszal itt j árt végig <tz ara.nylepte som

fák sétánya közt. 
Al\kor gazdag volt, előkelő. H ódoltak nel\i. Futottak 

el őtte, utána, kedvét keresték, n.lka.lmn.tlankocl tak neki 
bizelgéseiHel. l\iost, hogy érzik, tudják, mi vár reá? rang, 
mgyonelvesztés : igyekeznek el őtte kellemetlenel;: lenni, 
hogy eh ettentsék maguktól. 

Bln.nlm maga is asszony volt .l\ielyik asszony nem szen
ved testileg ? Hisz a nőt úgy alkotta n. természet, hogy n.z 
idegek uralkodjanak rajta . Csakbogy adott nekik hozzá, 
csoda lell\ ierőt, tií.rni és titkolni a szenvedést. Bln.nka. meg 
tudta azt itélni, hogy egykori barátnéjána];: n ervosájában 
mennyi a valódi baj s mennyi az nffectált kiszámítás? 

A tisztességes asszony n.katja ér eztetni venelégével annak 
hamis helyzetét: a birtokos úrnő fogn.clja most a vagyon
vesztett, aláhanyatló nőt, kinek viszonya még n em tör
vényes azzal a férfival, a ki útjaiban kiséri, s ha egyszer 
szentesítve lesz, a.z csak oly úton történhetik meg, mely
től a vallás~s érzelmü kegyes hölgy, m.int kárhozatra vivő
től, visszaborzad. 
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És még sem erz1 Blanl~a, hogy fájnaszívének valami. 
Csak boszantja, keseríti, megszégyeníti az a gondolat, 
hogy neki ez emberek házáná.l kell-ogy éjen át ·mencdékot 
és a vendégszeretetnek falat kenyerét igénybe venni. 

Mikor tavaszszal itt járt, s aztán visszafelé térve sétált 
végig a llosszú egyenes úton, az fL gondolatja támadt, a 
mint a holdvilágtól messze elnyuló árnyékát elnézte, hogy 
hát a.z embert örökké kiséri ez árnyék? Soha se lesz a.bból 
fény ? Mindig azt kell-e tudni az embem ek, hogy a háta 
mögött j ön a sötétség? Soha sem lehet-e, hogy egy világos 
alak kisérj e? Olyan b ü, min t az árny? s olyan tiszta, min t 
a fény. 

Most újra eszébe jutott az. 
Visszafordult. S ime nem az {nnyék volt. háta mögött, 

hanem Manassé . 
.Az ifju gyöngéden kezébe vette a llöJgy kezét. 
- Nézd, milyen szépen süt a holdvilág. Sugá neki. 

Gyönyörií éjszaka lesz. Szél sem leng. Olyan langy idő 
van, mint egy nyári éjjel. N em volna-e kedved foly
tatni az utar.ást, lelkem ? 

- Azt mondtacl ki, <L mirc gondolta.m ! szólt a hölgy 
mohón, szivébez szoritva Manassé kezét. Menjünk ! Nien
jünk! Még ez órában induljunk. 

- Tudtam, hogy ráá llsz. Már rendolotot adtam a kocsis
nak. Magnnk a Szamos-parton lesétálunk oclá.ig. Búcsut 
vennünk sem szükség. 

-Nom! Nem! - Nom akarok szóba. <íllni vele többé! 
szólt öntudatosan Blanka s odasim nl va 1\hnassé keblére, 
reszkető bangon sugá : Azt. monclta nekem ez a.sszony, 
hogy hagyjalak el téged ? Ugy-e te neked is azt monclta 
rólam a férj e? 

S azzn.l <ítölelték egymást és sírtak. 
(IMcnjünk e llá.ztól, menjünk !" 
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XXXVIII. 

Manassénak nem sok válogatásn. volt, h ogy merre jus
son be Erdélybe? Éjszak felől kellett keri:ilnie Deésnel<. 
Az út odá.ig akadálytalan volt egyes utazóh n. nézve, csu
pán rendes badcsapatokkal kelle találkozn~ok s azo~( béké
vel hagyták öket maguk mellett elmenm. Arra rs volt 
gondj n., hogy jól megrakott élelmiszeres tarisznyát vigyen 
magával, így Blanka még azt sem vehette észre, hogy az 
út egy azétrobbantott hadsereg által lett sírnára taposva; 
olyan símára, hogy az ntbaesö vendéglökben imádkozásért 
sem lebetett volna egy barapás ennivalót kapni. Az idő 
igen szép volt. A verőfényes ősz egész lmrácsonyig tartott 
abban az esztendőben . Az oln.szországi carbon ari-Mpönyeg 
(az akkori év polgári divatja) elég volt n.z útm. 

Manassé régi ismerős e tájon . A mely vidél,en á.tvonnl
tak, elmondá annak népregéit, történeti m ondáit u titársn é
já.nalc A barárovezér Tolvaj D~nes v-iselt dolgnit, Nagy
Bánya r egényes gesztenyeerd ő koszorúzta hegyei l\özött. 
Dénes nádor fiának tar tották, Pintye Gregornak csúfolták, 
rettegte az egész vidék, utoljára a nagybányai polgár ok 
ölték meg; barlangvárában most is ott van köasztala, 
kanda1lója, ivókútja; vadászkalandokat roan elott n eki a 
medvékröl, mik az enlöl\ otthonos lakói s igaz története
l\et az aranybányászokról, kik e hegyek némelyikét már 
üresre ásták belülről. l\Iost is ott küzdenek a bánya.rém
mel az aranyért, ezüstér t abban a völgyben, a honnan az 
a fehér ködalak emelkedik föl. Az a ködóriás a cc bánya
rém,, . Kén és mireny füstje ez, a mit az ér czpiriták máglyái 
támasztanak. liiinclen lehellet, a mit az aranyolvnsztók 
beszívnak : sulphur és arsenicum. S e méregfi:istben él egy 
egész nép és férfiai erősek, hölgyei szépek s szeretil< a 
szi:ilötte földet. 

Odább térve, egész regényt roanelott el Blankának a.rról 
a kastélyról, mely a dombtetöröl, siirü jegenyefák közül 
messzire kitií nik. J ózsef csásílár építtette a.zt a. legszebb 
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erdélyi asszonynak. A regényes történet a nagy császár
város történetéhe játszatja bele ezt az erdélyi kastélyt. 

Manassé még a gunyhók történetét is ismerte az útban, 

8 a vichím adomákat, amik egyes falvakhoz vannak kötve. 
Még az út melletti feszületre is figyelmeztette Blankát, 
melyen a.z emberséges szabrász a mi urunkat, _üdvözítőn
ket akként alakította, hogy a sérelmes töviskoszorú helyett 
tisztességes házisípkával látta el homlokát. 

Úgy hogy mikor egy este azt mondá Blankánn.k : <r az 
ott Kolozsvár! ,, a nő bámulva nevetett föl. 

- _Hát mit beszéltél te nekem két tengerről , a mely 
s.zülőföldedet körülveszi ? az egyik láng, a. másik vér ; 
biszen mi egy szikra tüzön, egy csöppnyi· véren sem jöt
tünk keresztül. 

Mana.ssé segí tett Blan),:ának nevetni. 
- Csak el almrtalak ijeszteni , de te nem ijedtél meg. 
Pedig bizony keresztül jöttei, ők mincl a két tengeren s 

most ott álltak a kellő közepében a vérnek és a lángnak s 
csa.k :Manassé gondos figyelme vol t az, b ogy Blanlut előtt 

a veszélyt el tudta tn.lmrni, s úgy sikamiott r~jta keresz
tül, mint a török üdvöziiitek az Alsiráth borotvaélü híd
j án a paradicsom ba. 

Ha csak egyetlen egy napot késik ; ba csak azt az egy 
éjszakát ott tölti P ::\.lmáson: épen a kellő közepébe jut 
bele a legszerencs.étlenebb, a legvégzetesebb ütközetnek. 
A hadcsapatol\ négy olelalról siettek ugyanazon vidék felé, 
s a hol ők rnegpihentek, ott már másnap a dragonyosok 
ütöttek tanyát. 

Mikor Kolozsvárott a nagy hídhoz eljutottak, épen _akkor 
indult meg Balda.cci hadteste kifelé. A szekerük nem jöhe
tett át a hídon a lmto.naság miatt. Zimándy tehát mégis 
tévedett, vagy talán szándékosan bú:esztelte az ell enl\ezőt. 
Kolozsvárt még a nemzeti badset eg tartá megszállva. Itt 
tehát még sem Manasséra, sem bátyjára nem várt a köz
vetlen veszély. Itt ú tlevelet sem kér tek tőlük a viiros kapu
jánál, mikor szekérrel bejöttele Valószínü, hogy amint a 
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szekérről leszállva, ,i,tmennek a hidou karöltve, ott sem 

forrja öket senki megszólítani. 
o.Azonban csala.tkozott Ma.nn.ssé. A mint· a gyn.logbidra 

lépett (nz ember azt" gondolta volna, hogy most miucleu 
jerryszeclö az ü.trobogó lwnvéclet, hnszá.rt, nemzetört bá
.m~lja), csak megfogja valaJü a köpönyegé t s rálüált .: . 

_Ne te né ! Hizony elmenne előttem passusmutoga.t.'t? 

nélkül ! Hol rtz igaz;ság? 
1\fana.ssé boszusan fordult n.z alkalmatlankodó felé. IGcfli, 

széles v:í.llú, tömílsi emberke volt az ; székelyes zekóben, 
bosszúszú,rú csizmü.ban, fej én nagy kítla.ppal. Arú.nyta,ln.n 
llosszú karjai voltn,k. BaJuszn., szakt'tl!ct klll'tá,rn, ny írva, 
vn.gy talú.n inkább régóta nem borotválva, ott á.llt nagy 
begykén szétterpesztet t lábakka l 7\Ia.nassé előtt, mintha 

birkózni híná. 
·Bla.nlm csnk elbá.mult, midön <tzL hitt~t, l10gy Manassó 

csa.kugyan ölre kap eílz;el az emberrel, ú.tnyaláuolja miud 
a két ka1jával;- de azért nem men tek egym ással birokra, 
hanem inkább összevissza csókolták egymást. 

- Áron ! kedves bátyám ! 
- Én vagyok biz az, fi'lanassé öcsém, szólt a töm zsi 

emberke nevetve, s félvállra vetette n. zel\éj ét, hogy ::t j obb 
kezével megszorítb assa az öcscse kezét. 

Aztán Blanluí,hoz fordult. 
- Hát ez ft clrágahí.tos szeu t kép meg tán n.z á.ngyikú.nk 

le.-z; ? Ugyan, az Isten ;í,lclja meg, hajolj on le bozz,í.m kis
ség; hadd adj ak a.z ctrczám vrtj egy fél csóko t. 

Blanlw, megtette a. kiváns•í.gát s adott aztán az a.rcz<ira 
A ron nem felet , de ·másfel et s elégülten mondá rcí. : 

- Ugya.n szeretem, hogy nem fal\adt sír va, hogy meg
szurkálta a borostás szn.kállom. Négy nap óta n em borot
v1Ukoztam ám. Minc1 itt lestem a nagys~tgos nramöcsém é- · 
ket Mrom nap, há.rom éjjel ft vámdutyibn.n. 

- De hát, hogy tudtad b{ttyám, hogy ezen jövünk ? 
- Hát n, ló főnek is van annyi esze, .hogy ki tudja ká l-

kulálni, hogy· a ki Szatbmárból jön Elrclélybe, annn.k a 
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csolatodra, három nap, három éjjel, minden utasnak én 
eresztérn fel éjszaka e sorompót, s nem evém az alatt egye
bet szalonnánál, kenyérnél; s cstLk az az egy bajom volt, 
hogy hagymát nem ebettem hozzá, nehogy megllaragud
jatok érte, ha m~jd megcsókollak. 

Szegény jó bányász. B;árom napig lemondott az éltető 

hagymájáról, a rokoni csók keclveért. 
- H át a két bátyámról mit tndsz ? 
Ez volt a legsürgetösebb kérdése Manassénak. 
Erre a kérdésre megállt Aron a gyaloghid közepén s 

},étfelé vetette a lábait, 'úgy, hogy nem lehetett tőle tovn.bb 
m.enni. 

- Moncl.ok egyet, Manassé öcsém, igyunk ahnj t előbb 

egyet. · 
S egy lmhcsot lJtízott elő a zekéje ujjábóL 
- Én nem szomjazom.. 
- De jóféle székely ital ám : fenyővíz. 

- Azt !?eg épen nem .szornj azom. . 
- De én addig egy tappot sem megyek ám odább, a 

mig velem nem iszol elébb. 
Mnnassé ismer te a bát.)iit: tudta, hogy az szavának áll. 
- No há.t inkább iszom. 
-Egészségedre legyen. Mármost én is iszom. S m.ondd 

vissza. 
- Egészségedre legyen. 
- Köszönet érte. H allod, ll ogy harangoznal< ami feleink 

templomában ? 
- Azt is hallom. 
- Rossznl harangoznak. Egészen elkúJvinístásoclott a 

barangozásuk. Nem tudjá.k olyu.n szépen, mint minálunk 
odahn.za Toroczkón ; llogy egészen megforelul a harang a 
korom\jávallefelé s csal' az· egy il\ oldalát üti meg; (l egy l 
egy ! egy ! >> nem úgy mint ezek <<egy-kettő, egy-kettő , hing
bang ! u 

- De én nem bánom, akárhogyan húzzák! 
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_Dehogy nem bánod! Tudod-e, hogy ma Úrnn.pja va
gyon? Aztán ez n. délesti isteni tiszte~etre ~ívó hnra.ngszó. 
Aztán tudod, hogy két székely testver, k1 egy knlacsból 
ivott, s ba Úrnapján délesti bamngsr.ó után van a,z idö, 
akkor nem szakott egymással veszekedni. Pedig ha én te 
neked arra a kérdésedre felelek, hogy hol vn.n a te két bá
tyád? hát abból veszeliedés lesz. Aztá-n azt n em szabad 
ennek a gyönge ifjasszonykának megballn.ni. Majd ha ez 
egyszer el fog :;tludni, akkor beszéljünk róla : tudod ? 

Manassé meg volt hatva n. kérges tenyerü bányász
testvér gyöngéd j ószívüségétöl. Ö nem akal'ta BlanMt 

megszomorítani. 
- Csak annyit mondj meg, hogy élnek--e? súgá Áronnak. 
- l-Iát bizonyára élnek. Elfeledted a biszekegyet ? Örök 

életünk van.- Élnek bizony. Ök j önnek lóhíi ton elejbénk 
a Leánykaköig, csak ta rtsa ];észen rt sz:ímnlm t ángyika a 
vőfélyhokrétát! mert ingyen nem tanulták he a szép men.v
asszony-fogadó verset. 

Blanka mosolygott a jó Áron tr éf<í.j á.n s azt mond ta, 
hogy majd maga fog szedni az erdőn ős1.i virágokat a szá

mukra. 
- No n.bban ugyan lesz ám módj n. n. szép ángyiki n ak, 

olyan helyen megyünk végig, ami most is tele van virá.g
gal. Ha nem hiszi, nézze ezt a piros balirétát a kaJapom 
mellett, még el sem benadt ; ezt is ott t4ptem n. torch i 
hasadékban. Ugyan hallotta-e már hirét a tordai hasadék
nak ? Nin cs olyan természeti csoda több a l< erek Yi lágon . 
Az egész életében meg fogja emlegetni. Ott van úm gyö
nyörüséges szép virágos kert! Meg a. hires Balyilm Y::Í.r a : 
a ki a Ráli:óczy F erencz vezére volt. Azt is megnézzük, 
ugy-c drúga bálványom ? Onnan aztán csn.k egy ugrás a 
Székelykő s otthon vagyunk. Szeret-e ercliín l<eresztül 
gya.logolni? 

- Az a legnagyobb örömem. 
- No hát ebbőllesz sok. 
Manassé súgvn. kérdé Árontól : 
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- Te igazán a tordai hasadékon át akarsz bennünket 
vezetni ? - H át akkor nem is ju tunk mi el a Leányka

kőhöz ! 

- Ejnye, de szigorú vagy ! Hiszen tudod, hogy mikor 
a szegény góbé urakkal beszélJ csak megmondja az iga
zat ; - csakhogy n em egyszerr e. 

Most trombita.r ecsegés vonta félre a figyelmüket. Egy 
szakasz Mátyás-huszár vonult át a hídon: fiatal ujoncz
lo·vasok min·cl. 

- Ne te n é ! lVIilyen büszkén iU azon a lovon! Bizony 
meg se látná a szegény embert ? H é Dávid öcs ! H é ! Mi
csoda; huszár yagy te, ha még a szép asszonyon se akad 
meg a szemed ? Te varasgyék ! 

Ezzel a kiabálással csakugyan odacsalta a hadcsapa t 
élénlovagló fiatn.l hadnagyot a gyaloghiel korlátjához Aron . 

Szakasztott hasonmása volt Manassén ak. Ugyanazon 
arcz, termet, szemek Akárhányszor összetévesztették öket 
egymással. 

Osak egy év k i:ilön bségük volt az időkorban . 

A korhi ton keresztül nyújtotta kezét Manassénak s mig 
a kezeil\ egymást szoritották, sokáig néztek egymás sze
mébe. 

- Hovú,? bátya! sz ó J t Manassé. 
- lVIegyek a két bátyámért boszút állni. 
- É n pellig megyek öket m egmente-ni . 
- Megyek a hazámat véclni. 
- Én is oda. . 
S ar.tán megcsókolták egymást. 
- H át az ángyikácltólnem kér sz egy csókot? te rnsnya 

béka! dorgálá öt Áron bátya. · 
A fiatal b.aclfi elp irult erre, mint egy szlizleány. 
- Majd ba visszatérek ; ha megérdemlettem : megkérem 

azt. Ugy-e meg3.dod azt, ha halva hoznak is eléd, édes 
ú.ngyom ? 

Blanka sejtelemtelj esen nyuj tá neki kezét. 
- Ne félj, nem halok meg ! kiá lta szikr:í~ó szemekkel, 
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mikor a.zt hítta, hogy Bla.nkn, szemébe köny gyül. Egy az 

Isten! 
_ Egy az Isten! dörmögé utána a vénebb t estvér. Az 

ifju sarlmntyubn kapta pariptij ú.t s csapatja élére vágtatott. 
- Siessünk, mormogá a hosszt~ karú s citvéve Blanka 

utitá.sl;ájú.t, nn.gy gyorsasággal vezette öket teker vényes 
utczákon keresztül egész a házsongárd u tczfl.ig; ott volt 
egy ' nyári mnlatólaka a családnak, egyuttal megsz:í.lló, 
ha Toroczkóról bejöttek. Odáig még pipagyujtásrn. sem 

állott meg. 
· A ház mellett ker t is volt, az most zöldséges kertül volt 
kiadva egy lmfám énak; az hevenyészett estebédet az uta
soknak. Blanka kiment hozzá. a tüzhely mellé s segített 
neki. A lmfárné is részese volt már az összeesküvésn ek, 
a mibe mindenki be volt avatva, a kivel csak Blankának 
élintkeznie kellet t. Terv szer int titkolták előtte a veszélyt, 
mely öt mü1den oldalról körülfogja, s melynek szédítő 

örvénye fölött csak egy keskeny fenyliszál vezet keresztül. 
Neki nem szabad az örvénybe lcnézni. 

- Tud-e a szekéren alnnni, lelkem nagyságos asszony? 
Kérdé, dolgát folytatva a sütö-főző asszony. Én néha két 
hétig is úgy alszom utazva, mikor almát bordok ela.dni a 
Mezöségre. Megszokja azt az ember. Mert az urak még az 
éjjel akarnak ám ta vamenni Torda felé. :Mivelhogy holnap 
országos vásár lesz Kolozsv:í.rott s arra a.nnyi tordai cserző
varga, mézeskalácsos, kofapecsenyesütö, s más efféle fog 
tódulni erre felé, hogy velük szembe szinte lehetetlen lesz 
haladni. Hát még a rengeteg sok szar vasmarha, birka, 
sertés, a mit felha:jtanak! Azér t még az éjjel a.ka.rnak 
utrakelni. 

Blanka igen helyesnek találta azt. 
Áron bátya pedig n.zalat t a lovaka t befogatva odn.

kinn, elmondá. rövid sz ó val 1\Ianassénak, hogy <<elöl tliz, 
hátul VÍZl! . 

A r engeteg oláh tá.bor, mely Toroczkót fenyegeti, n. tor
dai hegyeket tartj a megszáll va. A tordaiak eddig erősen 
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tn.rtjál\ magnJmt; oe most jött n. hír n. főparn.ncsnoksághoz, 
hogy Kallin.ny császári t:1.bom ok egy claüdárral kiizelít Sze
ben felől. Akkor 1'on1á.ról mindeu ember meuekiilni fog 
Kolozsvár felé. Pedig már a nagyszebeni és felvinczi me
nekültek is ott vannak. Ha ez megiuclul, azzal szemközt 
hatolni tiszta lehetetlenség lesz. Azért egy órai elveszte
getni való idő sincsen, hogy mielőtt a népvándorlás meg
indnl, ök elérhessék a H esclá.cl pn.taki mn.lmot, a mi a tor· 
dai hasadék szállója. Onuu.n n.ztán gyalog tovább- madár
látta. ösvényeken. 

Bln.nka megszokta már az éjjeli utazást: azt bitte, 
mulatságból történik ez így. Ösztön, sejtelem, vagy talán 
n.z "otthon)) utáni vágy, súgta neki is, hogy sietni kell. 
S nagy veszély ér zetében az asszonyok kitartása óriási. 

XXXIX. 

Áron maga bajtotta a lovalmt (egyet ott hagyott a ház
nál); hármas ba fogta őket. Manassé mellette ült, s a hátsó 
ülés Blankának volt egészen átengedve, a kit a kertésznő 
kenelőkkel úgy bekötözött, bundába úgy betn.hrt, hogy alig 
látszott l\i belőle . 

Hanem azért a minclent meglátó asszonyi szem majd 
hogy fel nem fedezte a kegyes csalást, a mivel a szemközt 
j övő veszélyt előtte takargatni igyekeztek. 

- Nini! ezek a loyak fel is vannak nyergelve, szólt 
.ÁJ:onhoz. 

-Az ám, felelt a bányász, megzavarhatlan kedélylyel, 
Erclélyben ilyen bahó szokás van. Csak olyan formán, 
mint n. hogy a st~j erek meg a ló nyn.kárn tesznek egy nn.gy 
kn.loclát. 

Blanlm. megnyugodott benne, hogy ez csak erdélyi szo· 
1\á.s. Azzal Áron neki ereszM n. gyeplőt a b;í.rom jó székely 
parip:ínak, a mil' a. havasan nevekedtek s úgy voltak 
szokva, hogy ha keiJ , egy buszonnégy óráig étlen szomjan 
elkoczogjanak, s ha egy kicsit kieresztették őket a fiire, 
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megint be hagyják magulmt fogni; hogy újra kezdj ék, a mit 

elhagytak. 
A kocsisnak nem is igen nagy szüksége volt rá, hogy a 

lovakat igazgassa. Tudták azok mind a kötelességüket, 
hegynek fel húzni, völgynek le tartani, síkon koczogni, 
maguk előtt haladó szekeret megelőzni, ha a hátul jövő 
zörgését hallják, a.kkor vá.gtatásnak eredni, becsületsértést 
elejbekapással meg nem türni, csárdakapunál szépen meg-

állani. 
Áronnak elég alkalma volt, hogy a kocsisi.Uésből vissza-

fordulva ánrrviká)'át vichím adomákknl mulattassa, a niikböl 
' O J • 

kifogyhatalan volt s jóizii természetes humorral tudta 

azokat előadni. 
Egyszer aztán : mikor vette észre, hogy a felekhegyi 

unalmas fölhágónál, mikor lassan halad a szekér, az 
ifjasszony1i:a elbólintott, s a tordai uokos malacz)) adomá
ján sem akar nevetni: akkor a ködmen e zsebébe nyult s 
onnan kivonva zománczos arany óráját, annak a gombját 
megnyomta, s az ismétlő ónít ütteté, a füléhez tartva. 

(( Tizenkettő és két negyed. u 

Az egész ember ilyen volt: aranyóra bár::ínybör -bekecs 
zsebben. Parasztos liülsö alatt nemes emberi szív : munká
ban tört tenyér, s tanult, eszes fő; népies szólásmóclokba 
burkolt értelmesség ; gúnyoló pór-cynismus az umskoclók, 
a hetvenkerlök előtt ; bidegvér, jó kedély a veszélyben : 
igazi székely lóföpéldány. (A u lófö ,, nem gúny, h au em 
rangezírn a székelynél.) 

Tehát a lllint az islllétlö óra tizenkettőt és felet ütöt t, 
azt mondá az öcscsének : 

-No illOst Dlár elmúlt az Úrnapja, öcsém, az i(jasz
szonyka is elaludt, beszélgethetünk eg:)'l·öl-másról. Hát a 
két bátyád után tuclakozódtál, hogyan jutottak azok fog
ságra? Hát hogy az elején kezdj em. 'rndocl, lllikor meg
született a szabadság, hát ez még akkor gyönge gyerecske 
volt, a ki azt akat:ja, hogy szoptassák.' Hát én tehetek róla, 
hogy ez olyan csecsemő, a kinek nem tej kell, hanem vér ? 
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J3iz a toroczliói fiatalsig is beállt mincl egy szálig honvéd
nek. Ott szolg.í.luak a jn,mborok a 11-ik, 32-ik és 73-ik 
zó.szlóaljaklmn. Hallom, mit mondasz te erre? •• hogy hát 
mi súikség volt a bú.nyó.szolmali katonákká lenni? Sennni 
okos nemzet nem viszi cl a banyás~ait a csatatérre. Eleget 
harczolnak már azok hazájul\ért a föld alatt egész életö
kön ]ieres7tül. Elég, ha ők készíLik a. vasat, m_ég forgassák 
is ? :Miért kaptá.k IL Endrétől, IV. Bélától sza.badalmailmt, 
hadi szolgálat alól felmentésö ket? Miért írták alá 1702-ben 
a v{Lros vénei a reversalist, lwgy soha közülök és maradé
kaik közül senki fegyvert nem fog, és a maradékaiknak is 
roegba.gyják, hogy fegyverhez ne nyuljanak, a mit meg is 
tartottak híven mind ez esztendeig?,, -Ezt monclod te 
t.Ianass-é öcsém, ugy-e? Könnyíí neked onnan tL külföldről! 
De lettél volna csak idehaza! Láttad volna csak Dávid bá
tyádat, milwr a piacz közepén ázt a beszédet tartotta a 
fiatalsághoz s maga is lóra ült és karclot kötött: magad is 
velük mentél volna! Aztán ki olthatja el azt a tüzet, a hol 
minden ház ég? Az egész fiatalság égett, lángolt. Nem 
lehetett azt eloltn,ill. Aztán nem is olyan háború ez, mint 
más. Ha György fejedelem ha.dat indított Lengyelorszá.g 
ellen, azt mondhatta rá Toroczkó: mi közöm hozz{L, ám 
lássa György, hogy húzza ki a saruját a sárból, ha bele
lépett! De most a szabadsigról van szó s ez •roroczliónak 
is !lolga. - Hallom, mit felelsz te en e?- Hogy ••.i ól vn.n 
lJ :'Lt no: ha a ménkü-fiatalsó.g nem tufLrallhn.tott a sn.rkán ; 
lle hó.t nekünk vénelmeli lehetett volna má.r ann:r i eszünk, 
hogy tutituk volna, hogy nem kell a pnliszka-evésl1ez kés; 
há.t mi miuek fogtunk fegyvert ? Minek állitottunk ki egy 
nemzetör -zászlóalj at? u Hn.t erre csak azt moncl'om neked, 
a. mit a;;: egyszeri góbé monclott a földes úrnak, a kinek a 
szelinelekét agyouszúrá vas villával, s az szidi érte: hogy 
mért uem üté inkibb a villn. nyelével? Azt tevém vn.ln., 
mondá n. góbé, ha n. szelindek is a farkával akart volna 
engem megharapni. Köröskörül az egész olábság fegyvert 
fogott ; nekünk is hozzá kellett nyuluunk a ma.gunk védel-

Jókni: Egy nz I s ten. I. 19 
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mére s bizony úgy megőrizzük a hozzánk vezető utakat, 
hogy ingyen azokon semmi nép be ne~ j~n. M~vel pedig 
a két Mtyádat legjobban szerette a nepseg, mit tehetett 
mást, minthogy öket vt\Jasztotta m eg hadnagyainak. Hisz 
ez má,skor is csak úgy volt: A ki legokosabb ember volt a 
városban, az vezette a elanehírt: vá.czi püspök, kalocsai 
érsek az egész sereget. Hallom á.m a nagy pirongatá.soclat, 
hogy no ugyan derék sereg, a ki elhagyta fogni a két Ye
zérét l De csak ne lánná.zz olyan nagyon! (Manassé még 
egy szót se szólt.) hleglá.tod, hogy a két bátyád nem esik 
egy sorba a tordai malaczcza.l, a kinek esztendős létére 
lelletett volna már annyi esze, hogy ne futott légyen a 
szek-ér ali. Tudod, hogy a balá.zsfalvi román népgyülésre 
következett az agyagfalvi székely népgyülés. Stí nclor bá
tyád is jelen 1olt azon az n.ranyosszékiekkel. Akkor aztá.n 
a mi kis szigetünk itt maradt a tenger l:özepett. Egy tíz
ezer föböl 1Uló oli h tábor, Móga vezetése alatt (tahín isme
red ö kelmét ?) megjelene nálunk a c<Kö)) előtt. Mi pedig 
volnánk háromszáz puskások. Épen annyi, a mennyit 
Thermopylrenél vezényelt Leonidás. Sa ccKö)) is olyan j ó 
erősség, mint a Tbermopylre. Legöregebb bátyánk a Ber
tók azonban, a ki azóta, hogy vegetariánussá lett, mi11clen 
Yérontisnak ellensége, s még egy csirkét sem enged meg
ölni, azt tanácsolta, hogy kisértenők meg a békés kiegye
zést. Sorsot húztunk : ki menjen el közülünk ? Simon 
bát.píd ne' e j ött ki. Az <ítmene az ellentáborhoz, fehér 
zászló alatt. De azonban ott fogták s nem eresztették 
Yisszn,. Ekkor fogta magát a Jonathin, utána ment, hogy 
majd ö váltságot ajánl érte. Akkor azt is ott fogták. l\lár 
most ott Yanl,)ak lllind a ketten. :i\Iá,r most aztci n az oláh 
atyafiak azzal fenyegetnek bennünket, hogy ha meg nem 
adjuk magunkat, ha le nem rakjuk a fegyvert, ha be nem 
bocsátjuk öket •roroczkóba, akkor mincl a két testvérünket 
felakasztják. 1\'Ii pedig nem rakjuk le a fegyvert és nem 
bocsá~juk be őket, inkáb),) mincl egy libig elveszünk. És 
te én nekem hiába lármázol ,· mert enerem mecr nem térí-t> t> 
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tesz. Én beszélek n. hozzám beszélőkkel; de ba barapnak, 
én is barapók. Csunya dolog ugyan, hogy a két bátyádat 
felakaszszák; nemes embert soh se akasztottali:, hanem 
megtisztelték, fejét vették; de hát mit kényeskedel most? 
Mit válogatsz a parasztnak való, meg a nemesnek való 
halál ban? Egyenlőség van most. Hiába kiabálsz, szidsz, 
rugóelozol; én most viszlek Toroczkóra, s minthogy a két 
bátyádnak már "servus világ !n neked kell a csapat élére 
állnod: te niár tudod a kommandót s láttál Bécsben és 
Rómában is torlaszhnrczot. - De ugyan ne veszekedjél 
hát velem olyan nagyon. 

Manassé pedig még egy szót sem szólt, csak hagyta Ál·ont 
maga magá.val (az ő nevében is) vitatkozni. 

- Nem veszekeelem én veled, bátya. S bár vinnél hát. 
haza Toroczkóra. N em is rugóelozam egy cseppet sem. 
Hanem úgy látom, hogy nem jutunk mi oda. Gazda nél
kül csináltuk a számadást. Nézel azt a roppant porfelleget, 
n. mi ránk szemköz t j ő . 

- Ejnye bizony, ugyan jó szemed vn.n, hogy holdvilág
nál is meglátod. Én nem vettem eddig észre. Egész Torda 
meg Nagy-Enyed jön szemközt. Azok is megkezdték az 
elmult estén a menekülést, hogy felhasználj ák az éjsza
kát .. Ezen az uton ma keresztül nem törünk. - H anem 
lui t a.zért ne bus u lj . Hossz róka n.z, a melyiknek cRak egy 
lyuka van. 

A Felek-hegy magaslatáról messze el lehetett lá.tni a 
holdsütötte t~,j on: a Torda felé vezető út fehéren kanya
rodott alá, a távolban magasra emelkedő fellegtől j elölve. 

- Látod ezt a völgyetitten jobbxa? Itt az erdős hegy · 
llát alatt. Erre is út van. Ez vezet Oláh-Fenesre. Ezek jó 
oláhok: velünk tartanak. Annak a j eléül a hosszú hajukat 
is levágták. Azontul jön Szent-László. Ott magyarak lak
nak. Odáig elmehetünk szekéren. Gyilkos út biz az ; egyi
künlmek gyalog kell menni a szekér mellett, hogy tartsuk, 
mikor cllUni akar s az asszonykát fel kell ébresztenünk, 
hogy megfogózzék a lőcsben. De te azért semmit se félj ! 

19':' 



A lókitartjasa szekér toroczkói mun lm, elmegy n.x ((ördög 
sz~nt:ís:ín ,, keresztül is, tengelytörés nélkül. 

A mint a kocsi megú.llt, magitól felébredt Blan kn.. Ma
nass é ocb.ment bozr.i: beszélt neki a sr.ép cRilln.gos égréíl, 

1~egcsókolta a kezét, s kérte, hogy tlngja el n. buncln. a.lcí, 
mert megfázik; n.zzal Aron Mtya neki fordította n. völgyi 
útnak a lovakat, s ell\ezdödött n. veRzeclelmes haladáR n.zon 
:lz úton, ~elyen cs[l,li: ·rn.t szoktak különhen l'ellwnln.ni. 

A völgyben sötét éjszaka volt: n. hold nem Rtltött icle 
le ; Blanka nem tudta többé a szemeit nyit~·n. tn.rta.u i, n. 
mire különben a szekér döczÖgése sem invitáltn nn.gyon ; 
olyn.uol,at zökl,ent n.z, hogy cso<ln. volt épsüghen mn.ra<H. a, 
s néhn. úgy féloldn.lra vágott, hogy még nn.gyobb csoda 
volt fel nem borulása. 

Egy izben n. keserves út felkanyargott a. ilegylJú.trn. 
A mint ott pihenőt ta.rtotta.k, a tordai úton V!ígtató szeke
re]\ clübörgése úgy hangzott fl,t ltozzfl:jnl\ a csen<les éjszn.
ká.han, miut a tá.,·oli égzengés morn.jn.. Délfelé, keletfelé a. 
hegyek csúcsain ver0slő fények keztlte], kigyulni. << Milyen 
szép J,, mondá Blanka hátra tekintve. Ö nem tud tn. a.:~. t, 
hogy azok jeltüzel>, miklwl táborozó csn.patok izengetn0k 
úgymásnak emberirtó mnnká.nt való jelszavakat. 

i\[ost egy falu következett: a katonai térképen Peá.ná.nnk 
van följegyezve. Különben mindegy, akár hov:í rn.jzolta 
azt n, jelt a mérnö],; mert az n. falu hosszab h egy mér
fölclnél : n_ házak oly messze egymástól, b ogy egyik sz om. 
szécl a másik kiáltását meg nem lJalljn.. I-l!írom templomn. 
va.n; egyszerlí faépiiletek. Egyik ház fel nn ruh a. a. hegy
oldalba, másik le n. patn.kpartra. Alnsznn.k már vala.meny
nyil?en,. csa], a patn.kma.Jom ablakában ég n mécses; n 
lwcsizöre.i re ](itekint valaki n sötét éJ. szaká.bn. és e<Yvet • 0 .1 

km:jant. 
Egy kanyarodónál megnyilik n. begyvágányt elzáró erdős 

hegyoldal s oda. engedi sütni a hold világot n. cseneles tá:j
képre. Zugó patak, tele nön égerfákkn.l ; azon keresztii l 
dobogó hid ; a hídon túl palánkkal köriUvett emeletes hfl.z: 
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a földszintj e fehér kőből rakva, az emelete lmrzn.tos lúp
cső\cl és tornáczczal, fából alkotva, s rajta pimmidéles
ségü magas tető, hangyász-pikkely móclra bezsinclelyezve. 
Körülötte öt más hasonló, ele kisebb mérvli !Hízikó. 'l'úl 
rajt-a .rengeteg nagy gyümölcsös, m elynek gar~tdj a m ellett 
omlik alá a sziklá.król n. hegyi patnk. 

A kutyauga.tás messziről jelzi a közeledő szekeret . ....:.... 
Az nelvarban éjfélre Imkoritaúak a kakasol{. 

- Hn;llocl, hogy knkorítanal\ a Ciprianu kakasai? mondá 
öescséuek Áron. 

- Hú,t te még Cipri:tnut is ismered, meg a kakasait is? 
- Az egyiket jobban, mint a m:ísikat. Cipria,nn oJáll-

nrtk született magyar nemes ember. Hegali~;ta is volt. 
A ktkasai pedig unicumok az egész 'világon. Tiszta, fehé
rek és a ny:dmk, fej ill< egészen olyan, mint a pulykáé. 
A küílt:ísuk is olyan öblögető hang. Különös jó faj. De 
Cipria.nn nem ád be lő le senkinek, se pénzér t, se ban'tt
sá.gért ; kivéve kappant. Még a tolvrtjoldól is meg tn<lj :L -
örizui: azért tart annyi kntyát. S ha megh allja a szekc
rünkut zörögui, bizonyos, hogy kijön a tornáczra s kilöYi 
a puskáj:ít ; nem ugyan ránk, han em n. levegőbe. azért, 
hogy tudassa, hogy ébren van s felfegyverkezve. 

- Nem tartozik a fölkel őkhöz? 

- A;"t nem lehet tudni. Ta,lán igen, talán nem. A nemes 
11mk a;" oltílwk között etldig m ég ta.r tották magulmt. Daeo
rom:mi:ít s;"eretnék, de a dernocratiitt nem . Eszük is van, 
vagyonuk is van s :tz nem kivánkozik <L forra.da.lomba. 

E közben mind közelebb értek a lüzhoz, melyet a.· patak 
\'1\,lrtsztott cl az úttól. Itt a völgy lápjá11 jó út is volt, kissé 
nyirkos, dc síma; sebcsebben lehetett haladni. 

A házcsoportot körülveYÖ paláulira fölkapaszkoclt:tk a 
lwmon11orok s fejeiket kiclugva a faragott deszb'Lk között, 
onnan ugattak ah'L. 

)[ost egy lövés hangzott <eZ éjszaktíban a ház tonuí
c;":ín\.ról. 

- Mond ta,m ugy- e? szólt Áron. 
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_ úr Isten! Mi reánk löttel~? kiáltá föl Blanka. 
_Ne féljen, ángyikám: nem nekünk szólt az s aztán 

elkiáltá maaát küxtnél magasabb hangon: Ne lövölclözz 
Ciprián! As~zony van a szekéren; megijed ~~le .. 

Erre a palánkon belül nagy kntyaexecutw tamadt, va
laki husánggal tanította jobb véleményre a békétlenkedő
ket, s aztán a tanárkapun keresztül kijött egy öles ter
~etii. óriás, kifordított bundában, nagy furkósbottal a 
]\ezében s odaügetett a szekérhez, azoklw.l az oláhnil szo-
kásos hibbanó lépésekkel. · 

- Sze treaszka Adorján! 
- Sze treaszka Ciprian ! 
Az első üélvözlet.re tá.madt párbeszéd oláhul foly t s 

abból Blanka nem értett semmit. Ciprian a hegyeken 
látszó j elelu-e mutogatott., n. szemei ijedten forogtak ahöz
ben. V égre megfogta az egyik ló zabláját s erővel féh e
téríté az útból a szekeret, a saját kapuj ~ihoz vivő hiclra. 
terelve azt. 

- Mi történik velünk ? kérdé Blanka . 
.:_ Semmi baj ; felelt nelu Áron. A clomnul e azt monclj a, 

hogy nem jó lesz ez úton tovább mennünk; mert a viz 
úgy elrontotta az áijárókat, hogy éjszaka még szerencsét
leniH j árhatunk. El kell fogadnunk a meghivásá.t, h ogy 
töltsük nála a hátralévő éjsr.akát. 

Igazat is mondott Áron, de nem ((egyszerre••. Mert Cip
rian csalmgyan nem tanácsolta a tovább haladást ezen 
az úton: csakhogy nem a vizek miatt, hanem a tüzek miatt 
ott a hegyel\en. 

A nemes úr maga sietett kinyitni a kaput s aztán 
szétverni az ebel{et az udvaron, mely zajra többen is j öt
tek elő a h<ízból. A falusi embernek soh a sincs egész 
éj szaka, félig felöltözötten alszik az, s éjjel is fölkel , 
körülnézni a házat, az aklokat. 

A házi gazdának volt egy szép leánya. Épen olyan ma.
gas, öletérő személy, mint az apja, szabályos római met
szésii vonásokkaL Az lejött az udvarra, apja hívására, s 
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Blankát úgy emelte le a szekérről, mint egy gyermeket. 
Úgyis vitte fel az ölében a ház emeletébe. 

Kellemes kis kastély volt az. Tölgyfából faragva az 
egész, ami simára volt gyalul va és kifényesitve. A konyha, 
mely egyúttal előtornácz, tiszta, mint egy sekrestye, fé
nyesre csiszolt czin-edényekkel a t:Uason. A tiizheJyen 
még nem aludt ki a tüz, a friss gyaluforgácstól felélesztve, 
egyszerre lcíngra kapott az s a kürtő úgy volt csinálva, 
hogy annak a hátlapja, mázos kemencze-oldal a,lakjában, 
a konyha melletti szobát flitötte. 

A h!izi ga,zda és leánya csupa szivesség voltak vendé
geik iránt. Egyik asztalt terített számu lu a; másik hozzá
látott a kedvencz étel: a bálmos készítéséhez. Felhordták 
eléjül,, ami csak jó és ízletes volt a háznlmál s kínálták 
erősen Blankát valami idegen nyelven, a mi hasonlított 
ali olaszho:r,, de amiből azért egy szót sem értett. 

- Tudnak pedig magyarul is mind a ketten; sugá egy
szer Áron Blankának, mikor magukra maradtak, de most 
olyan idő van, a mikor elfelej tették 

Blanka aztán tör te rajta a fejét, hogy micsoda idő lehet 
az, a mikor az ember valamit elfelejt, amit máskor tudni 
szokott? - Blanka rmnyit tudott meg, hogy a ház leányát 
Zenobiúnak híják. 

l\Iikor asztaJhoz ültek, Zenobia kezet akart csókolni 
Blanliá.nak. Blanka nem engeel te azt, lnmem magához 
ölelte a le~myt, s megcsókolta annak a szép arczát 

A házi gn.zcla nagy dolgot csinált ebböl! 
Blanka nem érté, mit beszélt, de az oláh oly elevenen 

tnd kezével, arczvonásaival magyarázni, hogy Blankának 
n.bból, a mint Ciprianu r~ fejéhez lmpkodott, Á.ronnak a 
vidlát megtaszigálta, a sajll.t összefogott ujjai hegyét meg
csókolgatá., égnek emelt fejét himbálta, a szemöldökeit fel
ningatta; lehajolt, meg felegyenesedett, a mellére ütött, 
n.ztán megint nagy izmos tenyereit Blanka felé cziróga
tásra forgattn.,- ki lehetett venni olyasmit, hogy az oláh
magyar nemes büszke erre a l eá.ny~~nak adott csókm. 
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Míg Áron ezalatt még lmrtáblmn llúzbL ÖSS%C a nyn.k;it 
n. válla közé s csak a kurtn. bajuszát ni ngattn. s aztán úgy 
szétvetette a lábait, mint mikor valaki háborgó tenger 
közepett áll meg a hajó födélzetén. 

Utoljn.ra kixohant Cip ri n.nn az ajtón, le n. lé]'>csőn s né
hány percz mnlva megint be n. szobába , kü:;érvc ll<Lgy 

siralmas kárálástól és kotkorlácsolástól. Egy kn.kast meg 
egy jérczét bozot.t lú.bailmál fogvn. egymáshor. kötvc1, abból 
a di csőséges fn.jbó l, a melyilm ek olyan a fej e és nyn.lm, 
mint . a legszebb lmleknti pnlyliá.n n.k. Azt a pá.rt., kelct.i 

nagylel küséggel , o elanyuj tá Bia n kának. 
Bhwka mosolygott és s:r.ivcsen fogadt<L az adom ány t. 

Goncloltn., most már neki is gazdaságot kell majd nJapí 

tani; kezelotnek ez is jó. 
Ciprianu nem v:írta be n. hálakitörést: go r om b<L szer t'·ny-

séggel eltünt a szobából. 
- No ángyibím, dörmögé Áron ; mag<t scm sejti , mi

csocla nagy dolgot nyert most el ? Soha ebből a faj ból 
Ciprianu még n. püspökének sem adott bkast j órezével 
együtt a:iándékba. l\lost már ny1Igorltan albatunk a házá
ban ; úgy megvette n. szivét. Ciprianu lmkasával keresztül 
mehetünk az egész oláh táboro11. Ez olya,n , llintha pazsu
ní.nk volna. 

Blanka nevetett. Tudta is ő, hogy mi az a pazsura? 
Olyan volt valóban, mint egy szent: égő panizs fölött 
járt, kelts még csak a rubá.j a szegélyét sem égette m eg. 

Annak nz egy c•szónaku pedig bej de sol\ özvegy, á,p;·a 
volt a kísérete ! 

Blanka ki volt fáradva.; alig vfl.r ta, hogy lefekhessék. 
Cipr ianu biza j ó el volt rendezve vend églátáshoz, n. 

hogy n emeseké szokott lenni az ohí holm:U . A n épies. 
nemzeties meg van tartv<1. náluk ; de finomsi g és bőség 
m ntn.tjn. az előkelőt. 1\'Iennyezetes nyoszoly~Lk voltn.k min
clcnki szú.mú.m, csn.k n. bá.ziúr maga n.lnd t, iís szol\;Í.s szo
r int, kiinn <1. konyllaa.jtó előtt kcr csztiilrch e, hün<lá,j ;\,lJn 
takarózva, mellette a cluplapuskája. 
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A bchyilólmn volt két ú.gy; a.zokl1:1 Blanka. és Zenóbia 

fckücltel\ s a. konyha mcllctti szobában Áron és Manassé. 
Mindenki lepibent n.z Úrban. 

Azonbn.n rendesen olyankor tu(l n.z ember legkevésbbé 
n.ludni, mil;:or legj obban el van f'ú.radva. Szokatlan volt 
J3ln.nktín al' a.z ilyen mczei lakhan az éj , ami nem oly 
csöndes, mint n. v:í.rosi éjszaka.. r\. sok kntya egyre ugat, 
n.z egyi!' elhagyja, a másik r á l<ezdi. M1~jd meg a l<akasok 

l. elcntiJ,, lwgy << holnn.p '' van már. Aztán rákezrl eay eaész 
' o o 
ty tí kcíl koclácsoln i. Valamelyik bárernhölgy bizonyosan 
menyétröl á lmodott. Benn n. h ázhn.n iH élethangokat ad 
az álom világa, s az ilyen fábó l épült házban minclcm 
);crcsztül hangzik. .·\. h tízi gazela cUmában horkol és fujtat, 

1í.lmoclott ellenfelekkel veszekszik, tolv~~j t almr fogni. l\Iajd 
meg n. ~zobatársné kezel cl {tlmá.bn.n nyöszörögni, zokogni, 
s cgysíler csak megszóln.l álm ában magyarul, ki ébren egy 
szót sem n.kart tudni e nyelven s ~;uttogja szar elmesen: 
((Oh kedves D á.vicl ) Ne hagyj itt. Ölelj meg !" Aztán resz
ketve nyög, mint egy haldokló. 

Blanka szeméből mind kiment az álom. 
Csn.k egy cleszkn.fn.l váln.sztá el Manassétól, ki egy á.gyon 

feküdt ÁronnaL H a Blanka. a cleszka.falboz érteté ~jkait, 
és túlfelől Manassé, csókot váltbn.tta.k egymással. Blanka 
egyre nyugtalankodni hallá Mn.nassét, m intba nehéz küz· 
delemben volna valakivel. Beszélt, vitázott, bizonyosan 
!Urnában . 

<•Nem.- Nem bocsáta.lr~k el - Egész liazárnat meg-
fürösztöd n. vérben .... .. egész nemzetemet keresz tül 
viszed n tlízön : ... <l e n.z én ki~:; szigctl.mztímn.t nem 
hn.gyom tölem cl venned ! .. .. :\.z t 're magad körülvetted 
szikláidclttl .. . hen óp esitC'tted szelid Lékós néppel ... 
Nekem ez utolsó meno<lékcm a.z Öílön vizben . .. Ü<ln.
vi~;zcm nőmet .. . .-\.dd visszlt azt nékem a 'l'c erős kcíled· 
böJ . . . Küzdök Veled! lmrczolok Veled ... Nom ni.zlmtsz 
le i\fn.gad ról ... Nem bocs<í.tn.Jn.k c:l 'l'égedet, míg meg nem 
álchtsz cugem et ! ... >) 
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S az á.lomküzdelemnek ököl- és könyöl<clöféseit ininel n. 
szerrény Áron olelal bordáinak kellett el viselni, ld, miclőn . 
nie:sokallta végre, felrázta öcscsét álmából s fülébe clör-

mögé: 
- Kivel Id.izelesz így öcsém? 
- Az I stennel! sóhn.jta fel Manassé. 
- Miként Jákób El-Bethelben? 
- S nem eresztem el <•Öt,,, míg meg nem áld: miként 

Jákóbot El-Bethelben. 
- Vigyázz! Mert kificzamitj a csípőcsontodat! 

- Tebetí. 
Azzal Manassé is a deszkafal felé fordult. Blanlm is. 

Csak két ujjnyi tölgyfalap volt közöttük. Akkor aztán el

aludtak. 
Az (( Ú n pedig mondá fölöttük: ((Én vagyok a minden

ható erős Isten ! NöveJ,edjél és solmsodjá.l. Nép és népek
nel\ gyülekezete származzék tetőled ! Mer t La Isten ellen 
diadalmas voltál, az emberek ellen is diadalmas leszesz .. . ,, 

XL. 

Novemberi reggel későn bajnallik: n. háznál minclcnlu 
. talpon volt már, mikor Blanka fölébredt. 

Manassé azzal örYendezteté meg, hogy innent ul n.z útat 
nem szekér en fogják folytatni , hn.nem lóháton , a minek 
Blanka úgy őrült, illint a gyermek. 

(Ezért volt a három ló egynttal fel is nyergel ve.) 
A külső szobában gfl.zdag reggeli várta. Forró tejsz)n, 

bálmos, paprikás szalonna, hófehér bava.si méz, csupa 
virágillatú, s sz liknyakú <• egyesckben )) felrakott gyümölcs
szeszfélék, fenyőhéj ba tak::u·t kászu tur ó, gesztenycizií ba.
raboly ; olyan étkek, a miket Blanka először ízlelt életé
ben s azonnal meg is szeretett. A házi gazda örült ennek 
na.gyon . S a mit vendégei meghagytak az asztalon, azt 
még összecsomagalta számukra az utitáskájul\ba, meg
magyarázva Blankánn,],, hogy erre nagy sziikség lesz. 



Blanka úgy vette észre, hogy a;" oláh nyelv olyan, hogy 
ba az ember nagyon hallgatja, hát megérti. Annyit meg
értett ö is, hogy a legl<özelebbi állomásuk lesz Szent
László; ott a dom nu rektor lesz a gazdájuk, a ld pedig 
cc vegetarian u 11 • 

Majd m egtudja Blanka azt is, hogy mit tesz ez ? 
Mikor n. lovailmt nyergolték, azt monclá Áron Manas; 

sénak: 
-No, öcsém, most már csa.k megmondom neked, hogy 

ez az én ktuta nyakam ugyan nem érdemli, hogy nyak
nak neveztessék; de már a milyen, olyan, ezuttal azt a te 
szentecskédnek köszönhetcm, hogy megmaradt épségben ; 
mert tudd meg, hogy ez a Ciprianu, a l< inek a házábn.n most 
megháltunk, mind egész háza népével együtt a legel kesere-

- dette bb agitátor, s azonkívül én rám különös oka van 
haragudni . De a te bálványocl az első pillanatra kicsa
vn.rta kezéből n. fegyvert. 

- De nem történhetiJ,-e meg rn.j_tunk, hogy majd a l\it 
mellénk fog renelelni a hegyeken át vezetőül, az visz bele 
vn.ln.mi kelepczébe? 

-Nem. A tnl~jclon leányn. fog bennünket vezetni . Az 
ugyan elvesztene engem egy kn.ná.l vb·.ben ; de a te Bian
kádért keresztül fog bennünket vinni a tiizön is. Öcsém, 
mó.r benne vagyunk. El ne áruljul\ az asszony előtt. 

Blanka nevetett az örömtől, mikor fennült a nyereg
ben. Eleinte ki:ilönösnek találta, hogy férfimódra ],eu 
megülni a mokány pn.ripát; hanem aztán, mikor a elél
ezeg Zenóbiát meglátta így lovagolni, kedvet kapott 
hozzá. 

A jámbor havasi ló úgy ment alatta, minthn. clajlm rin
gatná bölcsőben. 

A két hölgy előre lovagolt, a két férfi még hátramaradt 
az utánuk szn.ladó bá.zign.zdával még egy rfÍ:juk tuszkolt 
búcsukor tyot inni. 

Milwr az erdő szélébe érteh, Blanka megszólítá társ
n éj :it. 
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_ Zenóbia., ],érlek, tl·ger.z engem H beszélj velem mn.. 
gy;trnl. Az éjjel á.lmoclbtLn ba.l_lo~~~~ln.k így beszélni. 

A leány visszn.rá.ntotta. pn.np<tJnt s keresztet vetett ma

gára. Aztán súgva mondá: 
_ :\ sze nt sziizre kérlek sze n t asszony, no áruld el, a. 

mit ha.ll ottrí l tőlem ; s ne l\érdezz erről többet. 
Azzal t.ovább léptettek egym;í.s mellett. .-\z út begynek 

vitt fel. 
- Szólj! l\íesszire fogsz te bennünl,et elvezetni ? 
- A hogy illik. Az apám birtokána], it h;Ltáruig. 
- S meddig tcrjed n. te n.pádnak n. birtoka ? · 

· :Qenóbin. egy t;i,vol meredő hegycsúcsra mutn.tott, n. mit 
a. reggeli ködfátyol tn.brt még. 

- Annn.k a. IJegynek a szélső oldaláig. 
- Az odáig mincl a.z övé~ kérdé elMmulva. Blanka. 
-Nagy darab szegénység! Ya,n raj Ut tüzelő fa., kccskc-

nyúj, sertéslwncla., rongyos Jw.lyibá,k és szurtos emuerek 
Sok a. semmiből. 

Egy úr, a. ki mérl'öl<h•kig folyY:íst n, sn;ját birtol\án j;ir ; 
IJanem azért azt a kis da.rab földet, a mi a.hbn.n kenyeret 
t-erem, maga. szá,n tja ! 

Bln.nkit gyönyörét ta lálta ebben az u taz:íshn.n. A szép 
zöld mező lepve volt már a,z őszi dértől, tlc tL mint felj ött 
a. nap odáig, a hogy a hogy ;imyékot. vetett, egyszelTe zöl<l 
lett a gyep, n.z árnyék megmarrtdt fehém ek. S a, zöld gye
pen ,ril·ítottak a rózsaszinii köl\örcsinek. 

:\ z út felvitt a hegyoldn.l na.k, ünnepélyes templomi cscn
dos~;égli szálenlö fogadta ;tz utazól<at, mclyben, mint. a 
misemon.dó nntiphon~j a., IJangzott fel a vn.dma.(htra.k egy· 
má.sna.k felelgető ki:íltti.H<t. Egy prí.r gyönyörii Yn.<l piwa. 
szerelmi ömledezé~;ei 1\özel)ett IJarrvta me"le1mi ma.cr;.it a 

. bJ o o 
lovaglóktól, s n.ztán felrebbenve, meg leszil.llva elöttiik, 
sokáig folyton n.z ú~okbn.n mara.<lt, milltha elölJirnölw 
volna jöveteliiknck. 

:'llentiil feljebb ba.l.a.dtn.J,, a.nnál elevonebb lett az erdő. 
Vegyülni kezdett a.]e,·élvesztett lom b fa, a.z örökzöld fenyő-



vel. A !Joróka!Jozcít síiriin fe(lte m rí.r az ::t.!ja.t, s ítr.on tarka
tollú maditrcsoport kergetözött. .E gy ilycll IJ07.ótböl egész 
Jwnda. (lisznót vert föl az ntazó csoport. Azok nagy röfögve 
vágtattak orlább. Zenóbin. nem monclta. meg B l n. n kának, 
hogy azok vaddisznók voltak ; engeelte őt csodálkozni 
rfl:jta, hogy ime egy egész koiHla-pásztor nélkiil! 

A begyolelal még mereclekebb l ejtőre vá. l t ; a paripák 
ugyancsak feszítettek a begynek felmászás:íban. H olmi 
síkon termett ló rég ki!lőlt volna ebből, ezek még cs~k 
meg sem izzacl ta.k bele. 

V égre fölértek a hegytetőre s ott egyszen e n.z er(lő is 
megnyilt. Sfl:já.tszerii. tildkép tá.rult eléjük. 

Északnak a fensíkot egy lw l\ojszá.s foglalta cl. Az egy 
ingovríny n. hegymagason, még magn.sabban fekvő hegyek 
tengerszemétől tá.plilJvn. ; fölül rőt magas füvel benőtt láp, 
me ly közt gyér vörös fenyőfák láthatók; a bürü alatt fene
lwtlen cl ítgYá.ny, m ely elnyeli n r itéveelott embert és álla
tot. Szomorú, ij esztő kép ; a sás érett bngáitól rókafn.kó az 
egész mező. Déln ek pedig eg)' fiatal fcnyYes, mrly valami 
őscmlö helyén tima(lt, a mit tán h úsz év előtt a vihar, 
ll1int egy kasznst'tgis!';:il aratott le. A vén fa r obává let t 
r ég s a húsz éves smj üde hajtissal magasodik fel sür iin , 
hujá.n, ittörhet lcniil. Csak egy csapás visz r n,j ta keresztül. 

A fenyők alj!tban vir ítn,nak a havas i nefelejtsel\, n,z erel ők 

örök Yirágn.. 
Itt csak egyésével lehet előre halarlni . Zen óbia elől 

lovagolt, nyomiban Blan lm. A két férfi messzc Initul ma.
rn.clt. Ők nehezebb terhe voltak n. lónak. 

Egyszerre Blankának valami rm·c::m rt.lak vonta magára 
a figyelmét. 

Olyanformn., mint egy ember : két lá.bn., két keze. Egé
szen bundábn, van öltözve. Emlékezett l'á, hogy valamikor, 
i llatser eglethen, litott ilyen forma alakot, csakhogy az ott 
mogorva, kedvetlen paj tis volt. ltt pedig j ókeclvii. ficzkó. 
Tánczol, m órikál, !Jrtld'enczet hány; !Jintálja magát a fa 
{tgán két hosszú ka.1jfiuál fogva. Furcsa gömbölyü fülei, 
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felnyitott szája nevető kifejezést adna.k tréfás ábrázat

jú.nak. 
Eszében sem volt, hogy megijedjen tőle. 
Zenóbia a. nyergében maga előtt keresztül . fektetett 

dupla puskának a. s<írkányait csendesen felvonta. Blanka. 
pedig gyermeteg örömmel kiál hí a bá. tul lovagló Manns

sénak: 
- Néztl csn.k, Manassé ! siess ! !viilyen furcsa bohó <illat 

van itt! 
Mana.ssé sietett is aztán. 
A tréfás fenevad erre a kialtásra, mint a mókus, oly 

ügyesen futott fel arra a fia tal fenyősudarm, a. ruinek a.z 
alsó ágán himbálta magát addig, s milior legtetejében volt, 
hogy a hajló sudar elkezdte n ehéz terhét himbál ui : töké
letes nai v bum01·ú pofával tekinte alá, mintbn. egészen 
Blankának protlukálná magá.t. Egy szöruyeteg, ~uely paj

kos gyerkőczöt mimel. 
S az utazóknak épen azon fn alatt kellett elmenniök ; 

mert kétfelől áttörhetlen bozót terült. 
Blanka. kiváncsi mosolygáss<tl nézett fel a feje fölött 

bintázó erdei bobóczra. 
Az pedig megvártn., míg mincl a négy loYas elhaladt 

alatta, akkor, hogy megmutassa a nézőknek, hogy mit 
tUtl még, birtelen bclcnígta rettentő körmeit a fo. bi n
csába, s egyszerre aláeresztve több ID<ízsás termetét, egy 
pillanat alatt egész a tövéig meztelenre htíntottn, a fiatal 
fenyőfát. Blanka csak akkor sápadt el az ij edtségtől, mikor 
ez iszonyú erőmutatványt látta. · 

-Ne félj semmit, mondá neki Zenóbi<t, a medve csak 
játszile 

S azzal a szörnyeteg befutott a bozót közé : a sür i1 
fenyőgeszt, mint a vetés kalitsz a, nyi Lot t utat iszonyú ter
metének. 

Zenóbia monclott Blankának valamit. 
- A ki boldog, az nem tud félni ! Lám, én n. madár 

felrebbenésétől is megijedek. 
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Ai út most egyszerre megkönnyült. A hegyháton visz 
az végig: folyvást sima gyepen, mohos mezőkön, miket 
egész mesgyékben fedett az áfonya most érő pü-os és kék 
édes bogyóivaL A hegygerinczről messze be lehetett látni 
a vitléket. Hasonló volt a látvány a tengeréhez. Itt a föld 
vet hullámokat, ott a víz. Itt fL zöld fenyőlomb takar egy 
:tlatta élő világot, ott a zöld hullám; - itt távol házikók 
jelzil~ csak, hogy e magá.nyban ember is él, mint amott a 
fellérlö vitorlák. Olyan vidék, a melyben hegytetőröl sem 
látni ·falut. 

Már délponton á.llt a nap, a mint a hosszú hegygerincz 
végét elérték. Ott egy meredek bérczfal állta el az útat, s 
annak a lábában kellett a völgybe alászállni. 

E pontról már megtudta mutatni Zenóbia az utasoknak 
a uMonasteria •) hcgyormát, mely a «Tordai hasadék)) 
fölött uralg. Ezen a bérczfalon keresztül kell lenni egy 
n.tjárásnak, mely a H esdácl-völgy katlanába átvezet. 

Messziról hozzájárnllHttlannak látszik az; de itt a <c Mi
kus b in)) várrómjai alatt lakik egy ember, a ki jól ;smeri 
ezta merész utat ; a nép a u Vén Matuzsálem11-nek hívja. 
Egy cc magyar zsiclón. . 

Blanka kétkedve tekinte Manasséra. 
A helyett Aron felelt meg. 
- Igen. Egy elzüllött maradéka az erdélyi ccSzombato

sob-nak. 
Blanl<a rejtheLlen kiváncsisúggal nézett Manasséra. Ez 

pedig megszol;ta már hölgye tekintetéből kiolvasni a gon- • 
elolatban ejtett kérdést. 

- 'l'e azt hiLtccl ugy-e, hogy a umag)rar zsidó11 csak 
gúnynév, melylyel minket illetnek: egy Istent vallókat. 
Magyar zsidók ,-alóban léteznek itt Erdélyben, egész köz
ségszámra ; de elszórva is laknak köztünk s azok tartják 
magnkat az igazi zsidóknak ; minket csak Sadduceusok
nak fogadnak el. 

- Majd látni fog egy eredeti példányt belőlük á.ngyi
ká.m ; biztatá öt Áron. Én r ég ismerem az öreg Mathusa-



]emet; úgy ttHlom, hogy eg,v nnoktíjn is vn.n; h;t még· meg 
nem luí..zn.scHlott. 

E közben az uta.7.Ó t;ír.::; n.s:1g cgüsz a S7.ikln.fn.lig ért, mely 
útjol\!Ü elzá.mi Játszott. Hn.ta.lmn.s, égnek mere<lö, jmn.
kc~pzőt1é::: i mészfn.l volt n.z, mcly fl, többi lwgycsoportot. 
kettún~tani hítszott. A fensík véget ért előtte, s merecleken 

o 

hn.nmtlott n.hí..: beborítva egész n. völgy mélyéig sürü boró-
kúx:~l. A fensik mn.gasá.n állt még eg,vetlen Yén hiikld'n. : az 
utolsó abból a l ombcnlübő l, mcly mlaJw. n. 11 cgycn:nwt 
koronú,ztn.; sok százéves lebetett múr s még min clig la.r
tot.tn. m:tgát. Vn.stag gyökerei rnessze elnyúltak s bele
lmpaszkocltn.k a szikláhn.. - E tölgyfa. mögött l.á.tszott a 
szikhtf:tlbn.n egy bn.rla.ng szája: góthiclom ú csúcsívvel s 
el őtte egy öblös mctleneze volt, melynek csak n. fenekén 
látszott. mlami maradvány nyirok. 

Ide érve, Zenóbia leszökött <t lováról, s kirántva n.nn n.k 
a fejéből a zn.bln.szerszámot, s megeresztve n. terhelöjét, 
azt mondá Bln.nkánn.k : 

- Most itt a cccsod::tkútn;í,[u pillenőt tartunk, falatozunk 
egyet, n. lovainkn.t legelni. hn.gyjuk s aztán megitatjuk. 

- lviiből ? Itt nincs vi~. 

-Nincs. De nem sokára lesz. Azért csollahít ez. Min-
cleu két ú ni.. bau felbuzog a. forrás s megin t Yisszn.húzcíclik. 

Blanka hi tetlenül ní.ztn. a fejét, s mert nem volt kt'pes 
elhinni, bogy n.bba.u n. rneclenczében mai na.p töbh YÍ :\ 

legyen, mint n. menuyi m:tr van: a mn.rká.bn. merítctt belő l l! 

s megitatta vele ·_ az njánclékbn. kn.pottjérc:r,éjét, kn.ka.s:'lt. 
Ez alatt Aron bátya. ki teríté n.z Isten aclt<t szúp zölcl a.h

roszra. a.z utitá.skn élelmi készletét s ezüst\·erctes kését 
elővéve, elkezdE-tt min<leuki számára. felszeini n. komoly 
csemegébőL 

Blanka, n.zt mondá, hogy ö inkább szomjn.s, mint éhe!';. 
Zenóhia. mosolyogvn. mond!í..: 
- .-\. szent n.sszonyolmn.k mincbn kivú.nsá.gn. beteljesül, 

még a szikln. is megindul szn.ruhn.. Hn.ll cl csak: a fouás 
mtír közelít. 
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A barlang szája bugyborékoló korgást kezele hallatni, 
zuhogó hullám böffenései hangzottak az üreg mélyéből 
elő s percz mulva rögtöni lökéasel bugygyant ki a barlang 
torkából az üde kristályzubatag, ellepve a medenczét, s 
aztán túlömöl ve rajta. A bőséges forrás szakadatlan roham
ban tódult elő a sziklanyilásból s aztán alább omolva, 
szikláról-sziklára zúdult szökellve a völgybe alá. 

Blanka örömében tapsolt a szép tü.neménynek. Azt 
monclta, hogy ha ő nagy úr volna, ide építtetne magának 
egy házat s aztán elnézné azt a csodafonást reggeltől estig 
s nem kívánna más mulatságot. 

N evetett a gyönyörtől. 

És meglehet, hogy ez volt az egyetlen nevető hang, a 
mit azon a napon egész Erdélyből hírül vihettek az égnek 
az Ú r angyalai. 

Aran bátya tüzet is rakott targalyból s megtanitotta 
iÍ.ngyikáj át, hogyan kell szalonnát pirítani kenyérrel? a 
mi nem csekély tudomány. 

F élóra mulva a forrás megszönt a sziklá.ból lúömleni. 
Odabenn nyeldeklő, fuldokló hangok hallatszottak : a 
zuhatag nem tcí.nczolt tovább a sziklákon, s egy percz 
mulva a. medenczében maradt vizet is visszanyelte a 
szikhtorok: a forrás újra eltünt. 

Valami azonbau megzavarta Blankának az örömét; ne
hány darázs. Abból az aris tokratikus faj tából, a mi az 
erdőket lakja., s négy-öt képes egy lovat megölni. A cse
mege szagára jöttek elő valalwnnan s mind Blanka fejét 
dongták körül, ő pedig sikoltozott tőlü le 

A_ron segíteni akart az áugyikáján. Ezek a vakmerő 
áll n.tok bizonyosau ebben az odvas bükkfában laknak. 
Azoka.t ő kipusztítja valn.hogy. 

Meg is találta az odujukat, s azzal csóvát készített, hogy 
kifüstölje őket belőle . 

A mint azonban a lángoló gazcsutaket bedugta a föl
fedezett darázsoduba, abban a pilln.natban, mint a gőz

katlan kiil· tőj ének bömbölése, oly robaj hangzott a bükkfa 

20 



30 ü 

belsejében s cgrszerrc csak kicsapott rt láng az élőfa 

lcgeslegtetején. 
Az tele volt már százrtrlos pndv<ival, :1 mi :1 llingtól 

egyszerre végtől-végig föllobbant s n,klwr ell\ezclett n.z 
óriási sz:Ufa., lllint egy rengeteg Wdyn. égni felülről. 

- l\Iit tettél? kiúltn. Zcnóbin. felugorvn, fektébül. 'fu
dorl-e, hogy most Jllegöltecl az rip:imat, s fölgynjtottn.(l n.zt 

a házn,t, n. miben n,z éjjel aJudtá.l ? 
Blanka. n.zt IJitte, hogy e7. csn.k trófn,bcszécl ; do a mint 

Aron boszús arczám s i\Ia.nn.ssé összevont szemöltieire 
tekintett, észrevevé, hogy n. leány szn,vainn,], értelme vn.n, 
<t mit a férfiak föl tudta], fogni. · 

- i\Iost máJ.' gyorsn,n n. lova.itokiJoz ! Kiálta Zeuóhia. 
Egy percznyi idő sincs. Én futok n.z apámiJoz ! Ti igyekez
zetek a patak medrén a völgybe leszállni. A ?.sitló titveilet 
a. Hcsdád völgyén bennete]\ et. Itt ne találj on hem wtoket 
az éj szaka! - O lJ. Aron ! Az Isten bocsássa m eg neked, 
1t mit é11 velem csel ek ed tél ! 

A lánggal égő fa oduiból hagolysereg, mólms-csn.látl, 
kigyóivaclék meneki.ilt repülve, mászva, kunkorogvn, sz;tna.
széjjel, (le gyorsabban azok sem menckiiltek, m int uta- ' 
sn.in k. Zenóbia vágtatott vissza. azon az úton , n, melyen 
idejöttek : a ma.gim hagyott két férfi pod ig középre vette 
;t hölgyet s úgy indult neki az elátko?.ott útnak, melyet 
a csodaforrás szárn.z medre képezett előttük. 

És Bln.uka mindehből nem értett semm it. 
i\[i nagy baj származliatik abból, h ogy egy vén, odvas 

bükkfa l\igyuUadt ? 

XLI. 

Az a völgybe levivö út kegyetlenül megviseli a lomst. 
A ló szildi ról-sziklárn. lép, a zsurmn.lék megindul a. l i ba 
n,lat.t; néhol egyik partról a m;'tsikm kell ;"\.tugornin, ; a. 
lovas nem vezeti a mént, maga. esze és szeme ntt'tn jár az, 
valódi hü társa a. ba.jba.u. 
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Különben is sietni kellett, a nap már öt óra után le
megy, s nekik addig a Hesclád-völgyben kell lenniök. 

Zenóbia oly óvatosan vezette őket a hegybátakon ke
resztül, hogy minden közbeeső fal vat elkerültek: Sze
listye, Indal - . esak a távol harangszó volt sejthető. 

Egy órai folytonos völgynek uJászállás után jutottak el 
az első pihenőig. 

Egy völgykatlanba épült ház volt az, mely mögött sö
vénynyel bekeritett szán tófölelek lá tszottak, körülpalán
kolt ólak a hegyoldalban, s tövissel elsánczolt széna
boglyák. 

- Itt vagyunk már! Mondá Áron . Ez a mi zsiclónk háza. 
Valamivel kölönb ép ület volt az a többi oláh lnmyhók

míl, ele Ciprian lakával nem vetekedett. A ház eresze tele 
volt galambokkal ; azok a magyar zsidó kedvencz major
sága. A ház uclvanín látszott a lom bsó.tor, borókából 
építve; a ház keleti oldalán egy kis szaba, mintegy ki
növése az egész épületnek, mely fehérre volt meszelve, s 
azt::í.u vörös festékkel irombára petyegetve. - Kutya nem 
volt a Láznál ; a.zt a zsidó nem tart, mert megllarapott 
egyénnek fizetéssel tartozi k. Hanem egy ol áll su banez 
őgyelgett ott az udvaron ; an a rábíz ták, hogy jár tn,ssa meg 
n, lovalmt. 

Blank<'tt ar.onba.u ölben kellett a ház küszöbéig vinni, 
mert a kör iH oly nagy volt a sár, llogy abban a női láb
Leli vel czéllloz jutn i nem lelletet t. 

Aron tudta már itt a j ::í.ró.st. Ar. ajtó, mely a szaLába 
vezetett, be volt z!\,rva, s kilincse nein volt kívülről. Bezör
getett rajta öl,öllel. 

- Mi kell ? hangzott belülről. 

- Ereszsz be az aj tó n. 
- Nyisd ki, ba tudod. 
1\ron pedig tudott ahhoz. H a kilincs nem volt az ajtón 

kivülről, ele volt rajta egy lyuk, azon bogra kötött zsineg 
volt kidugva, azt lla meghúzta az ember, a závár ütközője 
felbillent s be lehetett lépni n, szobá.bn.. 

20* 
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Ott pedig ogész~n sötét volt. Az ablaktáblák be.téve ; ha
nem egy vékony f11ggyúgyertya éget t az asztalon s az 
oly1111 sötétséget terjesztett maga körül, hogy a. bennlevők 
ki nem vehették tőle ogymá,st, kivált a kik a verőfényről 

léptek be egyszerre. 
_ Jézus ! Kiáltá föl Blanka. lele kell bemennünk 

S azza,l félénken buzóclott vissza a tornáczra, Manassét is 
visszatartóztatva. Csak Aron lépett be. Benn a sötét azo
bában czihelődött valami. 

- Hát :fi.a,m, Naftali, miér t nem akartad kinyitni az 

ajtót? szólítá meg Aron azt a valamit. 
- Azér t, :inert mn. huszonnegyedik Tizri van ; felelt 

ridegen a vn.lami. 
-:- S mi vn.n azon a buszonnegyedik Tizrin ? 
- A Garizim hegyén való ünnep . 
- S azon a napon igazllitü zsidó még az aj tq kilincsé-

hez sem nyuJ, ugy-e hár ? 
- Te tudocl. 
- Hát nem jösz elö a sutból, Naftali . 
- Mindjárt, csal bekötöm az arczomat. 
- S miér t kötöd be n.z arczodat, N aJtali ? 
- Azért, mert idegen asszonyi á.llat baugját haJlom. 
- S neked még most sem szabad idegon asszonyi állat 

ar czát látnod ? 
- Igy parancsolja az ((Eben H aaser •> . S m it1 thogy az 

asszonyi álla.tok nem ta.ka1:ják be az arcza.ikat, nekem kell 
az enyimet beta.karnom ; külün ben it hátamon a (( makkót 
mitrdót l) . 

- Hát az micsoda, j ó N af tali ? 
-Az a harminczkilencz ütés a szíjja.l, a mit a n agy-

apám kiszolgá.ltat. 
Erre a nagy boglyakemencze mellöl kilépett egy b osz

szú, nyurga suba.ncz; a fej én gömbölyi.i. bőrsipka volt, 
ter metét ujjatlan báránybőr bekecs fedte, lába.iu szíj as 
bocskor, hasonlatos ahhoz, a mit a zsidók a sógornő-el
vétel megtagadásával a Cbalizeh szertar tásál:wz basznál-
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nak ; a bomlokán egy kendő volt keresztül kötve, mely 
arczát az orra hegyéig eltakarta; gyér szakál a két hegyes 
ágba indult, egész arcza, a mi meglátszott belőle, sovány 
volt és pergament szinü. 

-No hát Seholern álech, Naftali! Üdvözlé az előlépett 
Áron, a mire ez nem felelt semmit. Azt hittem, már meg 
is házasodtál, a mióta nem láttalak. 

- Ugyan kit vehetnék én el ? felelt duzmadtan a 
legény. 

- Hát az Abrahám zsidó leányát, Peterdről ; a Rebekát. 
-Jó is volna, ele nem engedi az öreg apám, hogy 

elvegy em. 
- Talán biz azért, mert az valóságos zsioó? 
- Ellenkezőleg, azt monclja, hogy az nem igazi zsidó. 
- Hogyan? A valóságos Izrael . nemzetségébő l való 

zsidó ellen lehet kifogása az öreg apáclnal<, a ki székely 
ember ? 

-Nem elég törvénytisztelő előtte Abrahám. Órát tart 
a há.zánál. 

- Hát az a törvény ellen van ? 
- Igen . Az igazhivő zsidónak télen-nyáron egyformán 

kell felosztani a nappal és az éjszaka óráit. Télen napfel
költétől naplementig épen úgy tizenkét órának kell_letelni, 
mint nyáron, mert m inden órána.k hi.lön áldása van, s 
azt elmula.sztani vétek, s bizonyos órákban a.z ördögnek 
szabadsig van adva az emberek fölött, azt meg kell vi
gy;í:-mi. A roaschina-óra azt .nem tudja megtenni, hogy 
télen rövidebb nappali órákat mutogasson, nyáron meg 
hosszabhakat. Az én öreg apá.m meg fövényórát használ a 
végre. A téli napokban egész a Tehet-h hónap Sabbath 
Vajera napjáig minclen reggel kivesz egy kanál fövényt a 
klepsidrá.ból , s aztán megint a Siván hónap Sabbath Slah 
leha napjáig folyvást tesz hozzá egy kanállal. Igy tártja 
meg· a törvény parancsolatját. Az Abrahám ezt elmu
lasztja, s azért az én öregem előtt az Abrahám leánya é_s 
gyerekei mind << mamzerin '' . 
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_Hát aztán miv!3l töltitek itt az egész életet? 
- Imú,dkoznnk és böjtölünk. · 
-Akkor rengeteg sok pénzeteknek kell lenni, ha any-

nytt böjtöltök. 
_ Dehogy van. Hiszen hatvanhat keresztyén ünnep-

napon nem szabad a mezön dolgoznunk, akl\or csa], ido
benn szövihlli és fon unk. Száznegyven két nap meg a ma
gn nk ünnepe, amikor ki sem szabad mennünk a házból. 
Amink terem, nem sza,bacl másnak eladnuuk, mint zsidó
nak, s ha valaki megcsal, vagy nem fizet, n em szabad 
lieresztyén biró előtt beperelnünk. E z a tör vény. Azér t 
szegényebbek vagyunk a nádi í er ébnél. 

- Látod pedig, most szép darab pén zt szerezhetn él ; 
elég lenne a szép B.ebekának 11 kesznblníra )) , ba. minket 
elvezetnél a hegyi ú ton a besehí di völgylJe. 

- Meg is ölne érte n.z öreg mindjárt; miként 1\la tbatias 
a templomfertőztetöt, vagy Fine;ís a Sinn-i fiát, a lnílvá.ny
imádút, ba azt merném tenni a Garizim-hegyi ünnep
napon, hogy útrp, kelj ek és pénzt keressek. 

- H át legalább a szolgáclat bocsásd el velünk vezetőül , 

n.z úgy tudom, hogy keresztyén és nin cs ünnepnap;a. 
- Nem merem tenni a,z öregapám engedelme n élkül. 
- Hol mn az öregapád ? 
- Itt van n.z imaszabában s a n brachot )) hálaimáit 

ID:Onclja el sorba. 
- Hát te nem imádkozol vele? 
- Én má.r elmondtam háromszor, de ő elmondja hét-

szer. Én nem tudom többször, mert a sziYem megfájdul 
bele. 

A mellékszobából átbangzott a gépszerö imahadanís. 
Áron oda,ment és lwpogtatott. 
Egy mély, reliedt bang megszélalt onnan belülről. 
- Naftali ? Ki van itt? Ki báhorgat engem ? 
- Két idegen férfi, meg egy asszonyi állat. 
- Lá,ttacl , hogy asszonyi állat? 
- N em láttam, csak a bangjáról hallom. 
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- A kis ujj át sem láttad? 
-Semmit sem. 

- .Micsodák a jövevények ? lVIieliani ták, a Baal Peor 
imú,dói, vagy Emoreusok? 

- Köszöntésiikből gondolom, hogy :;adduccmsok. 
Erre a hadaró Lang s ie tYe bevégzó a megkezdett dic~;e

retet, s annak végeztével lwJlatszott, hogy az aj tóhoz cso
szog vala],i. 

Az ajtó pedig be volt llál'Va s IL kilincset forditani a 
G;trizim -hegyi ünnep törvénye ellen \'an. Aliért egy göm
bölyíi ablak volt vágva aíl n:i tó fe lső r é!'! zé n, s ez Icta,l\a r va, 
kicsi l'üggönykével. A ly ukon clngta 1<i ft fej ét l\ín.th n sálem, 
úgy, hogy a függöny tn.karót képcllett a homloka. körül. . 

Minthn. sirbolt-rtjtón dugwí, ki a fej ét vn.la.mi rég ott 
heverő halott. Ez arcz barna miJJt a, szn,ttyin és keresz
tiil- lmsui nÍl1CliOkkaJ tele, h osszlÍ , két ngu Sílakálla S SZÍ

j(wsnn.k kunkoritott Laj'fürtei nem voltn,k fehérek, hanem 
zöld és sárgn, szini.iek ; szemei szúrók és mélyen benn ülők, 

sov1tny orrn, nyergébcz fölbnzódtn.k ::tll éles r i uczok s két 
szemöldőke begyesen állt előre. 

J!]lsö dolgn, volt az, hogy 1\iköpött a szobábn.. Elit ren-
cleli a törvény, ha hitetlenek v::tunn,k jelen . 

- Alclassék I sten neve! iidvözlé őt Aron . 
. -\ kidugott fő lehunyta szemeit é; ezt mormog:\.: 
- nMin haólám, wen.d haóhim.>1 
S n.zttín egyszerre fö lnyitá megin t a Sílcmeit, Aron szC'

mébc nézve s most már kérdő leg, követelőleg ismétl~: 
omin haólfl.m, wead bn,óhím ?)) Míg Aron észrevette, hogy 
n.z öreg azt l\iV1Ínj a., hogy ö is mondja n,zt utána.. Miért ne 
tette volna meg neki ? Utána mondta. 

Er{·e m ·vn.sz vigyorgás szeelte ráncliba a romnia von;i
::;:tit. Nevetett mn,gában. Sikerült r ásliednie :t sadclncenst. 
ui\.[in bn,óHtm, wead haólfl.m)) n,zt tesí.IÍ, hogy <cegyik örökké
,·a.l <'>súgtól a másikig n, s ],étellel' év e l őtt Kaua.bánban nngy 
YÍ t.: t volt a fölött n. l'ttrizcus éR a saflducens között. Ez 
utóbbiak csak «egy)) örökkévalóságot akartn,k elfogadni s 
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azt mondták: cc ad haólámu, de az igazhivő két örökké
valóságot vall. J ól esett az öregnek, hogy egy tévelygőt 

most kelepczébe ejthetett. 
_No hát mit akartok, Saddók fiai? a kik utaztok ide-

aen földön a Garizim-hegyi ünnep napján. 
b 

_Nem jókedvünkből utazunk, öreg; ellenség kerget 
bennünket, fegyverreljön sarkunkban. 

- .Ab! Ugy kell nektek. l(ergettetek ti is minket. Tilz
zel-vassal pusztítottatok ; báza inkból ki ü ztetek ; megfizet 
most nektek a.z Úr miértünk: áldassék szent n eve min 
baólám, weacl haólám ! 

- Mi bizony nem üldöztünk benneteket, öreg; hiszen 
tudod, mi is eg:)' Istent hivők vagyunk, magunk is árvák, 

békességben élők. 
- Nem igaz ! Nem igaz ! Rikácsoló. a mumiafő s sza

kállát és bajcsapjait -rázta mérgesen. A hol t i többségben 
vagytok, ott ti is hatalmasok vagytok ; ott a ti nevetek az 
cc Alm! u - A.pápista a kálvinistrínak az ccAln111, a kálvi
nista az unitáriusnak, az unitárius a szom batosnak. 
A püspökök megégették Huszszot, - de Cal vin us meg
égetteté Servetet 8 saját testvére fojtá. meg Blandratát, a 
ti prófétátokat, s a ti api itok kegyetlenkedteli a mi pró
fétánk, Simon fölött ; az erős boszúá.lló Úr megbün teti az 
apák bűneit a maradékokban . Vagy egy hiten vagyunk-e 
most is? Megünnepli tek-e a szombatnapot? Megbőjtöli

teli a SJI_erdát, a mi az ördögnek a napja? N em eszitek-e 
meg a ser téshúst ? és a marhának a forgócsontja melletti 
inat ? a nyelvét, a paczaljá.t! iszszátok a szőlőnek a levét? 
Kinyitjn.tok az ablakaitokat, mikor mennydörög és villám
lik, hogy bejöhessen rajta a hlessiás, a ki az örök boldogsá
got elhozza. a földre, a miért mi énekelünk ? vagy meg 
vagytok elégedve azzal a világgal, a miben titeket nyo
morgat az cc Alm " s ~i nyomorgattok minket, meg azo l;. at, 
a kiknek ti vagytok az ((Alm )) , s szidalmazzátok a nyo
mOl·gatottakat azzal, hogy m ár eljött a Messiás? 

-Nem bánom én bizony, ör eg, vágott szavába Aron , 
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akárhogy eszik és böjtöl más, s mit csinál, mikor az ég 
zörög? Hallgass rám s aztán ereelj vissza imádkozni, s 
idvezillj a magad hite szerint. Tisztelem én azt nagyon. 
Hanem most arról van szó, hogy az oláhság föllázadt a 
mi nemzetünk ellen, s jön tábor számra mögöttünk és 
r·ánk szembe; mi menekülni akarunk a mi atyánkfiaihoz. 
Az idő sürget. Még naplemente előtt át kell hatolnunk a 
hegyeken, hogy itt ne lepjene), bennünket. Nézd, hárman 
vagyunk, magyarok, hazádfiai. 

Aron hívására megjelentek az ajtóban Blanka és 
M:anassé. 

- Hát mi köz öm nekem mindezekbez? frecskel te a 
tajtékzó szót a kidugott fej. Akitr a lVIidiánita falja fel az 
Emoreust, akár az Emoreus á. lVIieli anitát? N ek em ez nem 
hazám, mert az én hazám Jeruzsálem. Nekem azok, a 
kik az én nyel v emet beszélik, nem testvéreim, mert az én 
atyim:fiai azok, a lü k Izrael hitét vallják. A ti j ajgatástok 
nem fáj nelwm. A ti futástok nem ijedség nekem. A ti 
hazátok romlása nem keseríti meg az én szivemet. Én 
betven eszten<lö óta nem teszek egyebet, mint tilrök és 
imádkozom. 'r anuljatok ti is türni és imádkozni. 

- Megtanultuk már, öreg. Hanem ezzel most nincs 
segítve rajtunk. Nekünh egy vezető kell, a ki a hegyeken 
át kalauzalj on . N eke d van egy felesleges szolgád, engedel 
azt elj önni velünk ; megadj uk a bérét. 

- S ha annyi sil\lus aranyat adnátok, a mennyi haj
szál van a fej én annak n szolgának, még sem történhetnék 
az meg, hogy a tör vény ellen útra keljen egy szolga, a 
],i az én ],enyeremet eszi, a Garizim-hegyi ünnep napján. 

Áron könyörgésre vette a dolgot. 
- Mathuzsálem! .Jó öreg n,pó! H a mi értünk férfiakért 

nem teszed meg : nézd e nőt. Ez retteg a veszélytől, s 
szánalomért esdekel hozzád~ 

- Mit? vonított csufondárosan az öreg, - egy nő, a 
kinek nincs levágva a haja, s még sincs befátyolozva az 
(1l"Cza! J-I;1 a,sszony volna,. nyirott feje volna, ba leány 
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volna, f<ityolt Yiselne. Ez aMiclián le<inya: egy tisllt;itn.-

lan személy! , 
De már erre a szóra. ellutgyta Aront az unitárius 

phlegmiij1t. 
_ Bekapel a fejeelet a lyukou, vén kú,romlwdú, orclítá 

l\latbnzstilemrc, Ya,gy kikn,pok a to'tskc\.mból egy darab s:m
lotmát s beclngom vele rt szádat! 

A legirtózatos(tbb fenyegetés cs sérelem, a, mit a szarn
Latoson el lPhetett követni. 

l\lathuzsálem vissza, is ní.ntotta a fejét <t lyukból, mintkt 
tiízzel-vassal közelitettek volna hozzá s a fiiggüny újra 
lehullt a nyilásra. Hanem a függöny mögül kihangzott az 
öreg rémséges ,\,tkozód:ifm <t házára tört idegenek ellen. 

Blanka ez iszon.vú titkor-ódástól zsibbn,dni érzé tagjaik 
mintbn. Lótb felesége volna s kezdene söbúlvt\.nyny<i Y<Ílni. 

·- Gyerünk ! monchi Áron, megfogva Blanlm kezét s 
kivezette öt a pitvarba. 
~aftali rtz ajtóig kisérte öket, de a küszö bön keresztül 

nem lépett ; azzal vigasztalá a l\ i üzött vendégeket, hogy 
ez még csal,; a kisebbik átok : az <• Arur ,, . 

-Hát még ennél czi[r::\,bl.J is vn.n ? 
-Igen: it i<schófen . Az elöl elfnt mindcn ember. g ", 

ami fegyverünk, a rni várunk, ami (tj tónkon a z:'tr, ami 
védelmünk, a mi ign.zságunk: rtll ;\,tkozódás ! 

.'\ron felsegítette Blftnkát <t nyeregbe, s aztún a lmntárt 
ta.rtó oláh l l3g~nynyel eredt szó l.Ja.. 

- Vn.szilíe! )Ii béred V<"tn neked l\Iatllii zscí..lemnél ? 
-Husz forint, 
- Hát h;t te minket most elvezetsz n.rm a-ll útra , a 

melyiken rt He!lrlád-Yölgybc jutunk, én ado!,: nekctl ötvt'n 
. forintot, s nem kell eszten<1eig Sllnl g<ilnotll\1a.tbuzsúlemet. 

Vaszi lie megörült ez a~j<inln.tnrtk, s na,gyot ugrott, mi
kor Aron egy börzacskót nyomott _<t mn.rkábn., n, mi hu 
szonöt darab ntlóscí.gos két forintus ta.llénn.l ,-olt kibélelvc. 

- Elvezetlek ezért, nra.m, alui r a. mennyorsl\cí.gba .. 
Az alkn hamar meg\·olt, elo gttztla nélkiil volt köf.vc. 
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Má,r fennültek a. nyergeikben miu cl a hárman, midőn a 
ház-hiú gömbölyil ablakából ki dugta magát a mumiafő s 
onnan zengé alá a szolga nevét : 

(l Vaszilie ! u 

És akkor aztán rálwzclé a. (lscbófen -t. 
Szerencse, hogy most oláLnl beszélt a megszólított kecl

veért, s Blanka. nem értbe té a.z átok szövegét ; cstLk az 
arczkifej ezés változn.taiból sejtbeté annah brtalmát, meg 
a hanglejtésbőL Vala mi csodálatos éneklő vonítással ke
vert hadar{ts volt az, hol felsilwltott, séles fistub-ban
gon visított fel az égbe, hol m eg altí.mélyecl t dörgő bassus 
hangon, a cHihörgő polwl mélységeig, megrázott {d ln, jaj
gatva. vaczogott, szemölclökei voua,glottak; maj <l meg epi
Jeptilms elmeredésseJ nyitá fel a száját, égretartott arcz
czal, ~ egyszerre megint rákezdte a folytnMtst, a.rczát 
ninczbn. szeclve, s felső ajkát vicsorgatva. A megátkozott 
szolgalegény arcza elkékült, elsápa.dt, térelei megcsuklot
t ak, utoljára odadobta az erszényt Áron ölébe s két kezé
vel lerántvn. a nagy bánínybőr süvegét a két fülére, úgy 
elszaladt, hogy többet utol n em lehetett érni. 

A vén pa.triarcba pedig a. diadal után még egy bálaadó 
elicséretet zengedezett el onnan a magashól az Úrhoz, 
(lmin baólám, wead baólám ! u De már az t nem várta be 
a tár saság. 

- l\iit fogunk most tenni ? l< érclezé aggódva Bbnka. 
- Istenre bizzuk magunkat, felelt neki Áron. - Az 

Úr válaszszon, hogy melyikünk fobász:it ballga.tja meg. 
Megkeressük az uta.t magunktól. 

S a begyszakadékok tömkelegében megtn,i<ílt~"tl< az igazi 
utat a. bérczkatlanból : a H esclád-völgy egy óra mnl va ott 
mosolygott eléjük kedves b s mn.gyn.r falujáva], a minek a 
bázai messze fehérlenek. 

- Az Úr a mi imánkat hallgn.tta meg ! r ebegé Blanka, 
s a kiállt l<étségek után kitört kebléből a zolwgás. 

- Kétkedél-e benne? - siólt Manas:;é, kezét a hölgy 
kezének ujj aival knlcsolva imám. 
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XLII. 

A bércztetöröl messze ellebetett látni. Északnak meg
Játszott a meredelr szildafa.l, melynél clelelöre pihentek 
volt; az óriási bükkfa füs~j e, mint egy gőzkatlan kéményé
ből gomolygott föl a magasba ; délkeletnek egy másik 
begytetőn szint olyan füstoszlop emelkedett, s a begy 
alatt lá.tszott meg a tordai lHtsadék óriás kapuja.. 

Áron azt mondta, hogy itt a begytetőn a lovakat meg 
kell pihentetni ; mire minclbárman lesz~illtak a nyeregbőL 
Áron leterítette Blanka számára a bundát a gyepre, hogy 
pihenje ki magát,- annak pedig előbbvaló volt a csalitot 
fölkntatni havasi virágokért. 

- Gyémánt egy asszony ez a tied ! mondú. Áron Ma
nassénak. Kora hajnaltól kezdve nyeregben ül ; a leg
keservesebb utat teszi és nem panaszkodik, nem sopán
kodik. Ezzel a filigránmunka termettel kiáll olyan viszon
ta,gságokat, a mik egy férfi csontvázát is kipróbálják, s 
még jó kedve van. Nevet a baj n tán s nem áj uldozik 
előtte . - Láttam egy párszor, hogy meg akart ijedni, ha
nem a.ztán a te szemedbe nézett s egyszerre megnyugo
dott. ClPécsi Simonnak ,, nem volt fanatikusabb bive az ö 
birbeclett (IEsztere,,, mint ez te neked. Sa mellett töké
letes gyermek. Mikor a gyermek sirni akar, azt mondjnk 
neki: nézd kicsinyem, milyen szép madár repül ott! s 
abbahagyja; igérünl< neki valamit s belenyugszik ; mikor 
elfáradt s ölhe kivánkozik, vesszőt metszünl< neki , azt 
mondjuk : par ipa; ülj fel rá ! s előre nyargal. Pedig az út 
neheze még most jön. 

- Mi terved van ? . 

- Nézz el csak arra Manastoria felé a távcsöveddel, a 
bonnau az a füst száll föl ; nem látsz-e ott sátorokat fe
hérl eni? 

- Látok, az erdőszélben szuronyok villogását is látom. 
- .No hát a~ ottan Moga fölkelő tábora. Az fel<szjk 
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köztünk és a Székelykő közt. Szind felé szekérúton mehet
riénk el; de az is el van most előlünk zó.rva. A Székely
kőre mind a három följáró.s bizonytalan. Most halld meg, 
hogy mi u.z én tervem. A Monasteria hegytetejét a fölkelő 
tábor foglalja el, s mi e tábor mellett fogunl{ elmenni; 
csakhogy kétezer hibnyi mélyen alatta : a tordai hasadé
kon keresztül. Mincl ·a két malom molnára a mi szövet
ségesünk, a szikla.hasadék innenső és tulsó büdűjénél. 
A magyai'petercli molnár mára. elzárta a Hesclácl patakot, 
egy völgymedenczébe szorítva föl a vizét, a hogy szokta, 
mikor a zugót kell tisztogatnia. Mi tehát a száraz meder· 
ben hala.dha tunk végig a tulsó büdüig. Az ottani malom 
molná.ra megadja nekem a jelt, hogy szabad-e az út a. 
to'rcln.i berl\en keresztül ? Ha ez nincs a fölkelőktől el
zárva,, aklwr igyekezünk n,z Aranyos partján lévő deszka
fürészlőt elérni. Ott V<Í.r ránk egy szekér négy lóval. És 
aztán tizenkét bágyoni lovas legény. - No csak ne húzd 
össze a szemöldöködöt. N em lesz azér t ebből vérontás. 
'rizenkét bó.gyon i lovas megteszi a tréfát, hogy keresz
tül ront egy egész fölkelő táboron, a nélkül, hogy vala
kinek a. hajaszáJa meggörbi:ilne. Lövöldözni is fognak 
ránk, de nagyon messziről; semmi kárt nem tesznek 
bennünk. Az" asszonynak azt mondjuk, hogy így a. szokás 
az Erdélyben . A lakodn.lmas menet elé lövöldözni azok
tak. A bórévi h ídni l aztán már otthon vagyunk. Odáig 
bizonynyal nem fog bennünket üldözni senki. 

- És ba a tordai berl;;et elfoglalva tartja a felkelő sereg? 
- Akkor pihenőt tartunk a Balyilm várában. El van 

készítve minden az ott időzésre. Bevá1juk, míg odább 
mennek. A jeladás az, hogy amint a Balyika kapujához 
érünk, ott egy zsineg lesz keresztül húzva egyik szihlától 
a mi\.si kig, s arra lesz akasztva, ba baj van, egy veres 
posztószél ; ha nincs semmi baj, akkor egy zöld galy. 

- Most álljunk meg egy szóra, bátya. Ha te úgy csi
náltad ki a tervet, hogy a tordai basadékon át jussunk ki 
az Aranyoshoz, akkor te már Kolozsvárról elindultunkkor 
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tudtad előre, llogy mi nem jutunk az egyenes úton Tor
clára, az n.ranyosparti dcszkafürészlőhöz. 

- Ezt is fel vettem a lehetőségek közé. 
-Nem te. Egyenesen így tervezted, llogy erre j őjjünk, 

s útközben megmutatlmsd nekem Ciprianuban a fenyegető 
ellenséget, a kit azonbnn Blanbt történ etesen lefegyver
zett; azután pedig a vén Matltuzsilemben az én béke
szeretetem torzképét ismertesd meg velem , hogy m eg
undorodjam saját icleálomtól, a mikor meglátom a kép
telenségig vitt közönyt, f;tnatizmnssá vn.lt önmegtagadást, 
n. hn.za gyülöletéYé fajult istcnimádást. I\iszámított terv 
volt ez tőled, bátya. 

Áron felkaczagott. 
- N o ugyan nem szeretnék eléd vaJami gyilkosság 

bünvádjával kerülni; mert ugyan belelátsz a.z embernek 
a veséibe. Hát hiszen , ba kitaláltad, mit r ej tegessem? Azt 
gondolod, hogy ro i feneörömből ragadtuk kezün kb e a 
fegyvert ? Azt gondolod, hogy nem miudnyáj o.n kerestük 
a békességben megmaradást, amig úgy kényszerítve n em 
lettünk a kru:clhoz nyúlni, mint a hogy tc kényszerítve 
lészsz eldobni a kezedből Elihu Burrit ol:tjágát, s kirán
tani Péter apostol szablyáját, mikor azt támadják meg, a 
mi nekedlegdrágább? Kénytelen vagy vele. A sors vas
keze h~j tja bele a nyakadat. Kedveseelet elhoztad H.ómá.
ból, együtt ntaztá.l Yele .. F érfini becsületed pn.rancsolj a, 
Logy a feleségi koronú.t, a főkötöt n fejébe tedd. 'J'ör vé
nyiink, canonunk parancsolja, hogy e végett hazaboztl , 
másutt meg nem esketnek. _-\z utadat ellenség állja el. 
Kapsz j ó lovat, kardot, pisztolyt; velem együ tt tizen
három jó pajtást, s tüzön, véren keresztül fogsz számára 
utat törni ahhoz az oltárhoz, a mely elé kötelességed őt 
vezetni. 

- Attól tartok, hogy ö nem állja ki ezt a nagy fárad
ságot. 

- A munka nehéz lesz; de mikor a bajt érzi az ember, 
akkor a.z erőt is érzi hozzá. Olyan ő, mint egy gyermek. 
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híttfl.l m~r vn.laba. gyermeket jó.tékhn.u úg,Y Üfá.raclni, hGgy 
újrn. ne tuclja ar.t ker.cleni? Csal; IJi zcl űt ún r:ím. II:Lt hiába 
neveltem volJUt én fel vn.ln.mennyi tcstvércmn e], n. rr)·er-

, o o. 
mekeit? En voltn.m m tndannyiok pnly::í.inak a dajkája, 
pcsr.tonk~ja, j ::í.tsxótánm, hopmcstere . .Mindent megtcttck, 
n. mit én almrtam, s. :tr.t bittél; , hogy ök n.km:j::í.k. Nézel, 
milycn j ó kedvvel fut felénk! Valn.mit ~n.lált bizonynya.J. 

Bl:tnlm n,z a,ln,tt, m íg a férfink a mcrész Imelitervet készí
ték, nagy gyönyör üségót tal:íltn. n. sz ikln,tctő késő őszi 
fl c'mí j iíbn.n . 

Itt még elér nem volt ; m ég nyiltak a.z indigókék cscn
gcty üvirá.gok, fL fehér és piros . gyoptír ; n. szikblmsarlé
lw lw,t elfoglalta n. rózsaszínheu virágzó szakn. (Sedum) 8 

n.z üszögőmek egy sárgnvirágú faja (Senecio). Ezekből ö 
egész bo krétára vn,lót szedett . Utolj ára aztán az a, gyermek
öröm várt ni, hogy egy cc mech·eszö lő >J bokorra a,ka,dt, mely 
épen tele volt érett gyümölcscsel. Ez a ham sok diszcser
j éje. Sötótzölcl bőrkemény levolei sol.Jn,scm lmlln.nn.k Ic, s 
ú,gLcgyein piros bogyMiirtök cxüggn0k. 

Hogy megör ült ll eki ! 
- Nem m érgcs ez? Két·cle:.~é Arontól repeső liiváncsi

s:'tggn,l. 
.Axon m egnyngta,trí,sn l a száj lÍbn. vett egyet n. bogyóhóL 

:\kkor n.:.~tán Blanl\ánn.k Ü; m eg kellett n,xt kóstolni; a 
mitöl nn,gyon fnrcs:ín üss:.~ehúzLa az arczú.t . .-\ zt moudtn,, 
hogy igen fanyn,r. 

- Azért ö med veszölö. 
- R:tnem o okrétának jó lesz a. ],ét bátyánk számára, 

a kik vöféljrül elénk j önnek a L eányka.l,öig, monclá Bla.nka 
~ ]c(lölt pihenni és bokrétítt kötni n. leterített bundám. 

Áron szeme tele lett könynyel erre a szára. 
Azért még sem esett ki a gyermeknevelő szerepböl. 
- Ab, a,nná.l sol<kaJ szebbet fogunk találni a Dn,lyikn.

vir völgyében. Az is egy faja az arbutusnn,k; dc nagy 
ritlmság. E tijon kívül csak Oln,szországban és Iriandban 
terem. Itt úgy !Jijú,k, hogy HÜsztavasz-v irágn . .-\.z ágai 
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kora.llpirosak, a levelei örökzöldek s az ághegyein késő 
őszszel nyílik a virág, fehér illatos fürtökben s a gyü
mölcse a másik őszszel érik .meg, úgy, hogy egyszerre 
borítja virág és _gyümölcs a szép bokrot. Vn,lócli nemzeti 

szini1 bokréta. 
- Hol van az? Messze van ide? kérdé Blanka, fel

ugorva henyéltéből ; nem volt már fáradt. 
- Bizony j ó messze van az, drága gyöngyöm. A míg a 

tordai hasadékot elérjük, j ó egy óra. Onnan a Balyika 
váráig másik óra. S én azt hiszem, hogy valaki nagyon el 
van már fáradva; jól fog esni megpihenni a malombá,z
ban s holnap reggel folytatni az utat . 
. - Nem, nem! Én nem vagyok elfáradva! Még ma men
jünk oda ! 

S kész lett volnn. rögtön lóra ülni. 
A gyermeknevelői csiny teljesen sikerült. 
- A lovak hn.dd legeljenek egy kissé, azut!l.n sem ülünk 

nyeregbe, sokkal jobb lesz gya.log mennünk a hegy lábáig, 
ez kevesebb fáradság. 

Azután elment maga az öreg :t csalitha s teleszeelte a 
kalapját érett áfonyávnJ, elő kereste az iszák j ából a tiszta 
sávolyos kendőt, azon keresztül fn.csartn. a bogyók levét 
egy bükkfapohárba s megkináltn. ,-ele Blankát. 

A nő csak épen annyit hagyott benne, a mennyitől 
Manassé umegihassa utána szerelmét>>, s azt moudá, hogy 
soha életében nem esett neki valami jobban. 

Egészen felfrissült tőle. A gyermek készen volt t'0ra 
kezeleni a. -játékot, mibe má.r belefáradt. 

Áron szájába dugta két ujját s füttyentett. A három 
szru.Htszét kóborló paripa erre oda ügetett. uCzo fel fakó! 
megyi:ink tovább.>1 Azzal felkerekedtek s mentek torony 
irányába a begyoldalon alá. A llárorn paripa követte ők:et 
vezetés nélkül. 
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XLIII." 

A tordai hasadék a vulcani alkotás egyik legbámulato
sabb remek~ ; itt egy hegyláncz, tetejétől a talapjáig ketté
repedve. A két átelleni meredek fal kiálló sziklái és 
mélyedései még most is egymásba illenek, a háromezer 
lépésnyi sziklafolyosó hajlásai, megtörései minden ütt 
egyenköz.í:íek maradnak, csak itt-amott mutat tágabb öb
löket, hol a sziklaörlő idő görgeteg kőzuhanyokká porlasz
totta a bérczfala t ; míg egyes sziklatom yok, mint a góth 
építészet pillérei állnak el a. falaktól, a miknek ormozata 
ma is a münsterek czifra, fantasztikus párkányzatát 
mimeli. 

A Magyar-Peterd felöli bejáratát egy óriási csúcsíves 
szildakapu a lkotja, több száz lábnyi magas; a. vilúg leg-
nagyobb diadalíve : egy geologiai talány. . 

Az n.telleni bércztetőröl az egész sziklacsarnokot végig
látni, mely megragadó nagyszer í:íségével az isteni néma
ságat egyesíti. 

S e felséges táj nem volt mindig ,ilyen csendes. Egy 
darab világtörténet men t itt végbe. A römai kultura egyik 
előretolt központja volt itten . Túl a basadékon volt a 
provinczia legnevezetesebb városa: Salinopolis, s a fen
síkon mellette a megerősített táborhely, lánczolata a véd
müveknek, honnan az uralkodó H.óma az északi barbárok
nR.k parancsait osztá. A kéte~er év előtt vájt sóbányák . 
tam1i ez életnek, és a gigászi kökoczkák s a romok alól 
napfényr e kerülő arany él<szerek, pénzek, fegyverek hamv
vedrek, síremlékek s müvészi alkotású istenszobrok töre
clékei hirdetik, hogy itt bajdan egy darab B.óma volt. 
A hatalmas Traján-út most is ott domborodik a zöld 
szántóföldek között (a Pratu lui Trajanon, hol Róma ural
kodója az utolsó dák királyt, Decebalt letörte), hosszú 
egyenes vonalban. - Azután más lakók jöttek. A latele
pült magyar népnek egyik szent királya : László, itt vivta 
döntő harczát a tatárok ellen . A legenda azt meséli, hogy 

Jókni : Egy u z f •t eu. l 21 
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n,r. ö imá.já.ra Jutsadt ketté·n; bércz. hogy ellenségeit vissza.
tart.sn.; á.tszökelW lovn. pa.tkójrmak nyomú.t mn. is mntogn.t
j:ík n, sr.iidn. ormn.n, S fi.7.0D a helyen kttpoJn:ít építettok a 
szent harcz emlékére. Azt a k:1.polná.t megint Dzsingisz-
1\bá.n fiá.nak mongol ]JOnlá.i · pusztítlik el, s akkor a s;;:ikln.
folyosóbau védte ma,gá.t a nép az egész mongol tábor 
~llen. Majd a szabaclsá.g- és vn.llásbáború alatt volt itt 
menecléke Rrí.kóczy portyázó vezéreinel\, kik még a harcz 
bevégezte ut:l.n is innen folytattak egy meseheli kür.del 
met, sz:l.r.an egy egész világ elleu. Azontúl csak n.z emlék 
mamclt meg, s az elrejtett bucsekrőli moml::í.k. A Szent 
László kápolnája helyén eg:v faépület !Jur.óclott m eg, keleti 
hítü kalugyerek sr.ámá.ra. történetüuk iclejéig.- 1via m{n 
(negyven év után) azt sem tn.lrUj uk ott, csak egy alacsony 
kőkereszt jelöli · - a lmingyer ek egykori temetőjének 

helyét. 
A természet llllkotá.sá.nak nagysr.erü l:ítvá.nya, arnon

dá.k, a legendák, a történeti emlékek,. mi],et Á ron bátya 
minden lépten-nyomon elő tudott aclni , feledteték Bbn
liával a f:ímds;í.gos, nehéz utat. 

A peterdi malom füzfá.it elhagyva, folyvást a vizme<ler
ben kellett előrel éptetni , melyhől el levén -fogva n. víz, 
csak a tócsák m~trndtak n. fenekén, tr le viczká.n!lozó ap~·ó 
halsereggel s nyüzsgő rákcsoporttaL . 

A kétnyiln.tú sziklalw.pnn áthaladva, n. tíz-húsz ölnyi 
távalm szét.nyilt két sziklafal q elafen n csn.k egy l~esken): 

szn.lagj át engedi láttatni a kék égn ek, csak n. <l éli szikl:í
kon megtört verőfény tanusítja, hogy még nn.ppal '\·an. 

A hegyropeélés egy óra,iárá.snyi távolban a. H esclá<l 
völgytől annyira összeszükül, hogy a két átellenes fnJ 
nem· esik egymástól távolabb három öl nél. I-In. csfi], egy 
1\issé meg van is :íradva n. H esdá.d patn.kj:1., n. ),:ét fal 
medre között csak neliivetkőzve és nagy elszá.uts:íggn.l 
lehet keresztülhatolni. Azért a torchi hasadék tulsó lmpn
j:ít nagyo~ kevés ember látta testi szemeivel. · 

Ezt a szarost Balyika lmpuj:ínak hívják. 
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l\Iég nagyon jól kivehető a két horonyzat, a rui a kirugó 
sziklafalba van vágva; e rovátknkba b9csáták le a vár 
lfLkói a nehéz tölgyfakaput, mely aztán zsilipként z{Lrta el 
'a patakot. E hpunak legalább tizenöt láb magasságt'mak 
kellett lenni, a mit világosan jeleznek a vízmosás nyomai 
a szildáhan, egész ü.r~geket, gömbölyii döböröket vájt a 
bezárt hullám ~~. kapu fölött. E bevágáson túl látszik a 
nyoma a vasrostélynak, melyet kerekos lánczczal vontat
tak fel,' mikor a zsilipet megnyitották. Olyankor aztán a 
szikln.folyosó felső részébe felszoritott víztömeg, mint 
a Pharao népeitelseprő tenger, omlott az alsó mederbe s 
ba ostromló sereget talált benne, azt tisztára kiseperte, 
ha ezernyi ezer is volt. 

E vasrács és zsilip védte a két barbngvárat, mely a 
szükülésen túl egymással szembenéz, úgy, hogy egyilmek 
a kapujából a másikához nyillal, puskáv::d át leLet lőni. 

A néphagyomány e természeti erősséget utolsó védőjéről 

BaJyika várának nevezi. 
Milwr a kapuhelyhez közelítettek, hol a patak hátra

mara<lt vize a kőtalaj kiváj t medenczéjében álló tavat. 
hagyott bátra, Áron bátya előre lovagolt, állítólag azért, 
hogy megmérje a vizet, elég sekély-e a keresztülgázolásra? 
Voltaképen pedig azért sietett előre, hogy az adott jelt a 
keresztül búzott zsinegen meglelje és mire Bl~nka odaér, 
eltávolítsa. · 

Úgy beszéltek össze Manasséval, hogy ha a jeladás ked
vező, Aron megmuta~j a Blankának a völgy virágkertét; 
magáról a barlangról azonban elvonja megtekintési l\ed-

. vét azzal a szóval, hogy a.bban nagyon sok kigyó lakik ; 
ba pedig a jeladás veszedelmet hirdet, aldwr minclen 
mesemonclási tudományát előve11zi, hogy Blankának ked
vet csináljon bc;>zzá, az éjt a harlangvárban tölteni . 

. Áron nem sokára visszatért- a.~zal a tuclósítással, hogy 
a medenczón könnyen it lehet lóval gázolni, s a.kkor rög-
tön meglátjqk a Balyika barlangvárát. ' 

- Ah ; nincsenek abbari a barlangban kigyók? kérdezé 

21"'' 
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rögtön Blanka. llEnden a,sszonynak ez lett volna bizony
nyal az első kércl_ése. A miókt a paradicsombn.n úgy meg
jártuk a kígyóval, azóta a nőknek különös ellenszenvü.k 
van ez egész hüllő-faj in\,nt. 

- V au nak, felelt rá A.1·ou bátya. 
Mn,nassé megkönnyülten lélekze fel. 
Hn.uem ezúttal csalódott. Áron bátya csa.k egyenes 

hazugság mondásra t)em volt képesítve; v:ílasza nem a 
jó jebdás küvetkezése volt. 

- Hanem a.zoktól mi nekünk nem kell félnünk ; foly
tatá tovább, tüzet rakunk elüzésükre, aminél még erősebb 
oltalm uni\ ez a l\akas, meg a jércze. Ezektő l elfut mü1den 
kigyó és patkány; azt hiszi a csupasz nyakuk fel ől, hogy 
sa.skeselylí.k. Ezek fognak bennünket strázsálni, a míg 

alszunk. 
Ebből megértette Manassé, hogy a veszély köröskörül 

elzúrta az útj okat s itt kell maradniok a. Bítlyilm-vá.rbau. 
Áron ped~g azon volt, hogy földicsérje Bla.nlw, előtt azt 

a felséges mulatságot, mikor a ropogó tüz mellett fognak 
heverészni egy templom magasságú barlangban, a mibeu 
hajdan őseik hónapokon át védték maguJ,at diadalma
san, barbár hordák ellen. A férfiai\ fölváltva állnak őrt, 
míg ö a tűz mellett, jó bundába takarva, szenderegni fog, 
a feje alja illatos szénapetrenczéből vetve. 

Ezalatt a sziík torkolatból kiértek a. tágasabb öbölbe, 
mely a két i telleni várat .egyszerre fölmutatja. 

Két egymásra néző barlang az a két sziklafalba.n, a 
pa.tak medxe fölött egyformn. magasságban, mely betven 
lnbnyi lehet. Az észal\i oldal barlangjához csak szikláról 
sziklára mászva lehet följutni ; tágas szája annak is be 
volt falazva, s a fal bejárata is oly magasan van, hogy 
oda valósúniileg csak lábtón jutottak, a kik benne laktn.k. 

A déli oldalon levő barlangvár azonban valóságos erő 

dítmény. Tágas, boltiv n.lakú szádá.t ft bejáratánál széles 
tömör l\ ő fal ziuja el j gigászi r endszerben mkott siilda
bástya, mintegy tizenöt l áb magasan, s azonfölül még 



egyszer olyan magas a barlang kapuívezete, de az első 

falon túl jön egy második, mely a barlangot egész magas
ságban elzá1:ja, ezen ~jtók és ablaksorolr látszanak, tanú
ságául annak, hogy ez lakályosan berendezett otthona 
volt valakinek. 
Ehhe~ a barlanghoz' egy öblös völgyteknő vezet föl. 

E völgyecske a vadon virágos kertje. Még késő őszszel is 
tele zöldelő cse1:jével s az őszi virágok ritka f~jaival. 

Szem eelélyes füvészek nagyon jól ismerik e helyet. 
H ogy Torda felől hozzá lebessen jutni, egy osztrák tábor
nok lőporral vetteté szét a szildákat, s úgy vn.gatott egy 
me rész utat a szildaoldalba; ezt az utat most egy magyar 
főpapról nevezték el, ki tekintély és Mrecenas a botanilms 

· világban, s maga is gyakran látogatja a helyet (Haynalcl). 
l\fikor Blanka e kis völgyben leszállt a lováról, olyan 

volt, mint egy valóságos gyermek. l\IIinden virágot le akart 
szedni, a mi elé j e akad t. Áron megmondta neki minden 
viní.gna,k a. nevét, s hogy a.zok ((e helyen kh-üh mely 
távol világrészben találha.tók csak föl. 

Még Manasséra is elragadt a füvészkedési kedv, elfe
ledte azt, hogy ez csa.k a halálveszély borzalmait eltabrni 
való játék, egy asszony számára higondolva., a ].;i előtt a 
ba.jt titkolni kell. 

- Hogy került ide, s hogy maradt meg itt annyi ritka, 
elélövi növény ? jegyzé meg Aronnak. 

- Hát én az· én paraszt eszemmel így okoskodom: ez 
a vidék római colonia volt. Ezt a barlangot még a 1·ómaiak 
erődítették meg itten. Tanúja annak a falaliba ékelt sok 
égetett cserép, melyet csali a római használt, a dák se 
azelőtt , se a mai napig nem vesződik azzal, hogy követ 
süssön. Ez is a Salime védelmére szalgálhatott a leigázott 
dák ellen. A mely római urat ebbe a v::í..rba tettek centu
riónak, az azt számüzetésül vebette s Ovidiussal együtt 
sírhatott a.z elhagyott cmrbs•• után. A rórua.i szereti a. virá
gokat. A merre járt va.laha, nemcsak a romok, a hamv
vedrek, a régi pénzek, banern a wegbonosított növények 
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is hirdetik egy·kori ottlétét. Én azt hiszem, e vár szám
lizött urai csináltak egykor virágos kertet ebből a völgy
ből. Ök elmúltak, a virág megm·aradt. Ezt a völgyet a déli 
nap süti, a bérczek védik az északi szelek ellen; alatta 
soha be nem fagy ó víz zubog, a tél fagyá.t enyhíti; így . 
ebben a katlanban, mint egy melégMzba.n tenyészik száz 
~lyan növény, a mi ez égalj alatt sehol. 

A virá.gszedés mellett mind jobban m egközelítették a 
barlangot. Blanka futott elöl. Nem akarta lllÚ.snal\ engedni 
azt a dicsőséget, hogy az ccösztavasz-virú.got•' feltalá.lja.,· a 
lllinek létezését bizton bitte. 

Áron nem szakott tréi'~Un i. Ö Manassé bát)~a. S Blanka 
Manassét is úgy ismerte már, hogy a .mire az azt mondja, 
hogy cc van )), az bizonyosan van. 

S asszo,nyokná.l meg van a taláhísi ösztön. ·Blanka az 
öröm sikoltásával robant · egyszerre előre, mintlw, attól 
félne, hogy valalö elveszi tőle, a mit talált. S valóban ot.t 
Yolt a díszboin-ok leggyöuyörübbike: az Cl Ősztavasz lwkoj
cza)) (A.l·butns Unedo) odabuzódva egy szihla-sut fülké-

. jébe, min"tba rejtegetui akarná · kincsét szem elöl; egy 
embermagasnyi bokor , · tövénél pikkelyes J,é:reggel, lllit 
századok moha fed már ; míg fiataJ úgai a korall piros
ságával vetekednek, sötétzöld levelei kelllények, mint 
a puszpángé s ághegyein egyrnis lllellett slw.rlá.tpiros 
bogyófü~·tök és gyöngyvirágalakú illatos fehér bohé
tácskák. Ha Dárius rejtett kincseit talá.lta volna meg, 

·nem lett volna olyan öröme BlankánaJ, , mint mikor azt 
az igért bakrot meglelé. 

Örömében nem tudott mást tenni, mint hogy Arant 
megcsókolta, a min az öreg nagyon elbámult. :R.út volt 
szegény, szakatlau volt neki, hogy öt jókedvéből megcsó
kolja valaki. 

És aztán nem mert arról a szép bokorról egy ágat le
törni Blanka. Csak á.llt előtte, mintha attól féln e, hogy 
most mindjárt kijön az a nagy úr a harbngból, a kié ez a 
csodaszép bokor s iszonyú zálogot követel. 
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- Lá~j a., á.ngyikám, ugy-e hogy Aron bá.tyrt nem ha.-
z:udot~. 

Blanka felka.cza.gott. 

- Áron bátya. ! Én szeretném, ba. tegeznők egymást. 
- Az sc ha.zugs<ig <im. 

--:- No hcít sz1tkíts n ekem róla ; én sajnú.lom megtépni. 
1l,.ron aztán, l\ertész embe1· módj :im, kivette · a görbe 

kúsét a bel~ecs zsebéből s szép figyelmesen metszettc le a 
g;Llya.]w.t a. pompás bokorróL BJa.nlm rendelkezett. «Egyet 
~lanassé kitlapj a m ell é ! Egyet tc neked. KeLtő t a l< ét 
vőfélyl>á.tyú.n l< sz<imá.m . - Többet no. Nekem nem kell. 
Haclel mamelj on azoknak is, a. kik jöYő évben ic! e jönnek. ,, 

XLIV. 

A nap ut_olsó nllwnysugarai aranya t szőttek n. szikla
völgy átlá.tszó ködél>o, mi<lön a barlangvir 1\apuj:ihoz 
érének. A Jnagn::;ból V<Lhtmi l!angzott cLlá., <t mi hasonlatos 
n agy néptömeg énokléséhcz:, vegyülve dobpörgéssoL 

- Siessünk be a v irha.! sugá Á ron l\Iana.sséna.k. Asszo
nyod megtnlálja kérdezni, mi az, a mi itt a fejünk fölött 
z:eng? 

Az: a fölkelő tli.bor ostima-éneke volt . .-\ z' ott tanyázott 
a fej lik fölött ezer In. b nyi magasban. A harlang szád a 
fölött clnynló szildatömeg, rnint egy titú.ni _ risalith , cl
takarta n.z alant fekvő · völgyet a fensíkon levők sze
mei elöl. 

A vll,r bojárahinn.k azonban kapuj a is volt. Ezt nem . 
készítétte ács és la.l,atos, ID<tga a természet növelte oda 
rengeteg V!ttlrózsa.-bozót alakjában, mely a kapu elejót 
ogész:on betölté. · 

Aron előre tör tetett a bozóton keresztül ; az: ö bőrköd
menének nem ártott rtz meg; do Blankú.nak és Manassé
nak kívül kellott maradniok, a míg ö a várból visszatért 
há.rom szál desz:k{wal, a m iket keresztül dngva. n, csipke
boz:óton, kettövel kétfelé lH~j tották ~ é::; Ma n ass é a gal~ya-
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kat, a harmadikat pedig a résbe fektették pallónak ; azon 
aztán Blanka sértetlenül vehctte be a tövissánczot. . 

- Hol vetted te ezeket a doczkálmt? kerelé 1\fanassé 

blityjától. 
- Gondoskodik n.z Úr az ő hiveiről a pus~tában, felelt 

nelá Aron bátya . 
. S n.z Úr gondoskodú,sa még többre is kiterjedt. Az ölnyi 

vastag külső falnn.k egy zugába szénaba.lmaz volt tetézve: 
ánnak a rejtekéből szurokfáldyák kerültek elő; egyet 
azok közül meggyujtott Áron s azután, mint a ki idehaza 
van, s a cselédjeivel r endelkezik, . kiadli a pn.ra.ncsolatot 
Manfl.ssénak, hogy vezesse be a lovakat egyenkint az 
udvarba, Blanklinak pedig, hogy addig üljön le a 1\ö
pfl.dra és kösse meg bohétá.it, etesse meg a baromfiait, 
n. míg ő bemegy és rendbehozzn. - a házat. 

Blfl.nkának dévn.j kedve volt a fölött, hogy ő ·valahá.m 
egy elhagyott vá.rban fog megbáJni éj sza], ára: Icisértetes 
meséket hallgatni, karját kedveséébe filzve a lobogó tüz 
mellett. 

·Várakozásában azt a mulatságot találta ki egyes-egye
dül, hogy a vadrózsáról leszeelte a csipkebogyókat s azo
kat fonálra fiízve, korall -nyaklánczot készített belőle 

magának. - Pedig még a m ásik ékszere is megvfl.n 
Manassé ereklyéi közt: a pitypang-nyakláncz a Colos
sreumbóL Azalatt a kakas és jércze az öléből ette az 
árpát. 

Manassé e közben felvezette a lovakat, kipányvázta. 
őket a fal mellé s szénát tett eléjük. Azután behúzta 
a deszl,áka.t a rózsfl.bozótból, azokat bevitte, Áron paran
csa szerint, a ba1hngba; az összeboruló rózsa aztán ismét 
zárt kaput képezett a barlang előtt. 

Anor Áron bátya is előkerült s mint szives házigazdá
hoz illilí, karját nyujtá Blankának, hogy öt bevezesse. 

- Ah, ez a te házad, Áron? kérdé enyelgön Blanka. 
- Ez eleitől fogva mindig annak a háza, a ki elfog-

lalja. Most az enyém. 
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De mennyire meg volt lepetve Blanka, mikor a belső 
ajtón belépve,' egy tisztán tartott bolti ves termet látott 
maga előtt, · melyet a közepén rakott rőzsetliz köröskörül 
megvilágított s a tüz mellett terített asztalt, annak folyta
tásául egy vetett fekbelyt, az asztalon palaczkokbn.n friss 
:vizet és üvegpoharakn.t. 

- Áron bátya, tc ezermester vagy ! honnan szerc~zted 
ezt mincl? 

Ez a kérelés majd csn.khogy ki nem pattantotta azt a 
titkot, hogy ielejövetelük és itt megmaradásuk elő volt 
készítve. Aron gondolkodott r ajta., hogy mit feleljen ? Azt 
monélani, hogy mindezt magával hozta az általvetőben, 
mégis ocsmány nn.gy hazugság lett volna az Isten színe 
elő tt, a ki bizonyárn. a föld alatt is meglá~jn. n.z embert. 
Vn.lami kör.vetítő oraculumot gonelolt ki. HAnnak a mol
námak tudtára adtn,m, hogy itt maraclnnk, az ki.i.lcl'é előre 

minclezeket a rövidebb hegyi uton. '' - Igy aztán csak 
a jobb kezének a hüvelykujja hazudott, amelyikkel hátra
felé rontatott, mcr"t nem ((ann ab a molnárnak cseleke
dete volt ez. a. ki a peterdi bejáratot őrzi, hanem (lemen
nek)), a ki a Torela felőlinél őröl. 

A további l1érdezősködésnek útját állta Áron bátya 
régészeti értekezéseivel ; elmagyarázva Blankának, mire 
valók voltak a.zok a nagy ablakok n. homlokfalon s azok 
fölött a lőrések ? hol voltak a vi-folyosók, a lakszobák az 
emeletre épült sziklaalatti házban? melynek bizonyosan 
volt asszonylakója is, - különben kinek a kedveért lett 
volna a kert ültetve a vár előtt? 

Azután körülhordozta vendégét a palotájában. 
Az egy görög ll betüt képez (épen, mint a Cagliari

palota) s a. tulsó szárnyából egy föl ~elé haladó folyosó 
nyílik, de melyen már csak meggörnyedve lehet ha
ladni. 

Ez vezet a kúthoz, a homuLn Áron a friss vizet meríté. 
A V<Ír hajdani lakói mjuclennel el voltak látva. 

- Mi úgy vagyunl' . most itt, mondá Blanka, mint 
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Cooper ct U tobcí :Holl iká11•> -jttb<tll <LZ utazó n.ngol csah\.<1 
a barln.ngbn.n. Csn.k az indiánok biúnyzana.k. 

A két férfi egymás szemébe nézett. Hiányzann,k? Itt 

vannak a fejünk fölött. 
Bln.nka., a miut visszatértek a tüzbelyhez, lünálás nél

kül elfoalalt:t a szú,m<tm készített fekbelyt. A bú.rom szt\.l 
o 

deszka három széles .ködarn.bra volt végig fektetve s le 
volt t<tk:trvn. buudával. Aron bC:ttya n égy szál patics f:l.búl, 
meg Bln.nkn. shawljá.ból még mennyezetet is rögtönzött 
a fekbely fölé : ex illő és szoluí.s is. A mint 13lankct végig
nyujt0zott e feJ,belyen, <t kakas is fölrepült jérczéjéYel 
együtt a menuyezet J~ a.locla.f:l.j ám, úrnőj e lá.bá.boz: onnan 
őrködött rá. A nyoszolyá.ul szolgáló deszkák folytatása. 
volt ;tz étl>ező asztn.l, melybez n. férfiak letelepedtek. 
Bln.nkának nem -kellett már semmi, CS<tk egy it;tl üde 
forní.svíz, ~~zntú.n m eg m esemouchís. Azt elhallgatta, fél
álmosan is, arcz;í.t tenyerébe nyngt;ttva: olyn.n énlckes 
volt, a h ogy azt Axon bátya (keYerve a n tlót n. költötte]) 
ki tudta rakni. H ogyn.n védte m agát c várbarlang u tolsó 
barczos ura éveken át a csú.szári tábornokok ellen ? Mikor 
Rá.kóczy Ferencz seregei mincl l ern.kták már a fegyvert, 
ő egyedül, százaclmagá.vn.l megtn.gaclta a békekötést. Hogy 
\iselt Muornt egy egész ország ellen'? · Hogy bullottak cl 
bajt<írsn.i egyenkint az egyenetlen harczban? Hogy maradt 
utolj;í.m egyes-egyedül. hlég n.kkor sem adt1t meg magú.t, 
még <tk kor scm tutltú.k legyőzni. V égre őt is, m int anny i 
má.st, csn.k n. szerelem ejtbette meg. Belcbolouclult n. szóp 
Hozúliba, a. tord n.i mézcsbábsütő leg~llebbik le<i.nytí.ba. 
Annn.k pedig volt már akkor jegyese, J.\Iarczi , a n yttlbt 
henteslegény, a. legbír esebb tonla.i ma.la.czpecsenye- s i'itő

nek <t fi<t. A szép Ro~;íl i még sem sn.jnálta Bn.lyika Nikita 
szerelmét viszonozn i. Dc elit .csa.!; n.llért te tte horr)' n. Lir-, t>. 

b ed ett rablót me ge j ts e s az országot m egszabaclítsn. tőle. 
Egy este, mikor ismét b hí.lkozót n.tlott Balyikának <tlat
tomban értesitette a bíní.kat ó::; Laclna.gyokn.t ~ n.zok ' eh·ej 
tőztek fegyveres badakkctl, hogy n. ilires rablót olfogj <í.k. 
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De Ba.lyika kivágta magtit a fegyveresek közül 8 ~enekült 
a tordai hasadék felé. Üldözői nem birták utolérni se gya
log, se lóháton. Csak l\iarczi, a megcsalt völegény maradt 
a sarkában, s mikor már Balyika épen be akart illanni 
a vám kapuján, utána Lajított fej szével úgy :fejbe találta, 
hogy rögtön ott ualt meg. Ez lett vége a vú,r utolsó 
urának. 

- H át a. M:ttrcziból és Hozá.!iból mi let t? kérdé tovább 
Bla.nka.. · 

Áron bátya aztán fogta a Marczit, elvitte török fog
ságba, tatár fogságba, koz;í.k mbságb;~; mikor m;íi· r~ kntya.
fe.i ti tatároknál volt Yele, ot t Bla.nka szép csendesen el
szunny<~clt. 

- Soha sc }ja.llottam éu ezt a történetet, bátya, mondá 
l\lanassé, midön bixonyos volt m(~r, hogy Blanlm a1st~ik. 

- Mag<tm sem, felelt ní őszintén Aron, ele h;"~t sz-orult
s;ígból t~z ember m ég poétává is lesz. Nem tudom, holnap 
miféle hazugsigokkal tudjuk az asszonyt itt tartani? Gon
dolj ki már te is · vaJamit! Ne csak mindig az én lelkem 
kárhozzék el a sok görbe igazságmondástól. · 

- J ó lesz bátya, majd gondolok ki valamit. Most 
tedd le magadat és add ;í.t a nyugalomnak; én fenmara
d ol\ őrköd ni s a tüzet éleszteni. Éjfé~ után maj d fölkelte
lel\, g alJwr én fekszem le aludni és te virrásztasz. 
~ Biz az j ó lesz, mondá Áron, hat{em gondolj ki valami 

tréfá t holnapra az asszonyodnak, mert én már kifogytam 
a tudományombóL . . 

Azzal eay· kötcer rőzsét tett a feje alá vánkosnak, a két tl tl . 

karját keresztbe tette a mellén : <<én édes istenkém!11 
sóhajta, s a másik perczben aludt. 

. . .. Manassé aztán azon volt, hogy találjon ki vala.mi 
újat holnapra, valami meglepöt.. 
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XLV. 

Manassé elővette a tü.rczáját s annak a pergamenlapjára 

e soroka.t írta iraHal: 
11Kedves Áron bátyám! 
<' Lehetetlen n.z, hogy Ón á.lomra hajtsam fejemet, ami

kor Simon és J onn.tMn bá.tyám fej e fölött a halálpallos 

függ. 
((Lehetetlen az, hogy az én drága kis szülöttevárosomat, 

irtóharcz szinhelyévé tenni engedjem. 
((Lehetetlen az, hogy én arra a völgyre, mely az ember

ölést nem ismerte erénynek soha, a hova nőmet azért 
akartam vinni, hogy megismertessem vele az embert 
a maga ös á.rtatlanságában, az Istent a maga végtelen 
szeretetében : most tiízlá.ngolmt, vérfürdőt vigyek. 

((Megkisértem azt, a mit lehetőnek tartok 
<<l\fig ti csenelesen alusztok az Úrban, én elmegyek föl

keresni a fölkelő tábor vezérét . A mit erösza.k, fenyegetés 
ki n~m vihet, jó szó, engesztelő hang elérheti. Én Mt 
bátyámat a halálból és fogsá.gból megszabaditom. Nincs 
félelem, mely ettől visszatartson. -Valami nt hogy nin- . 
csen öröm, nincsen gyönyörliség az életben, mely rábír
jon, hogy a siralomházba tett testvéreim -börtöne mellett 
lopva osonjak el, s menjek lakodalmat ülni, a míg öket 
veszteni viszik 

<1 Egyedül megyek közéjük és fegyvertelenül. 
((Ti jöttök én rám dárdával, paizszsal, én pedig ti rátok 

a seregek urának nevével ! 
(( Hiszem, hogy győzni fogok. 
(( Téged pedig arra kérlek, hogy légy oltalmazój a egyet

lenemnek. 
(( Mindenek előtt a Balyika-várat hagyjátok el kora haj

nallaL Ittlétünket ·már egy ember tudja s az elárulhatja. 
(!Te ismered az útat innen a ((Porlik,, barlanghoz, 

a minek létéről kevesen tudnal< ; az jól el van rejtve itt 
zt sziklák között. Oda költözzetek át. 
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cc Én reggelre a Monasteri::ítól szintén oda fogok jönni 
a két bátyámmal együtt. A melyikünk előbb érkezik, 
a másikat nyugqdtan bev:1lja. 

ccHa pedig azt végezte volna felőlem az Úr, hogy fel
adatomban elbukjam: akkor légy gondviselője egyet
lenemnek Mentscl meg innen, ele ne hadd elveszni a 
világban. Ha családunkat megtartja az Úr, fogadjátok öt 
testvérül magatok közé. Ö hozzátok méltó. Balsorsomat, 
lm utolér, kimélettel add tudtára. E tározában van az ö 
vagyon a és az én megtakarított lwresményem; - ennek 
viseld gondját. 

ccDávid bátyám 11nnyira hasonlít bozzárn arczban: 
szivében sokkal jobb, m int én . . .. Mindenemet reá 
Jutgyom . .... 

cc Aztán ne mutasd el ötte; hogy miattam keseregsz. 
cc Ha lsten velem, ki cllenem ? 

Öcséd Manassé. u 

Milwr ezt megírta, a tározából nehány bankjegyet vett 
magához s azzal a táruzát Aron bekecsének külsö mell
zsebébe dugta. 

Aztán odabajolt csendesen Blanka fölé; egy csókot 
lehelt tiszta bomlok!Íra, a tüzre üj rőzseköteget rakott 
s köpenyéi vállára vetve, elbagyá a barlangot. 

Az udvaron felnyergelé a lovát s keresztül törtetett 
a kaput elzáró csipkebozóton. 

A bold akkor jött fel, utolsó negyedében .járt már: egy 
.idomtalan világító j égtömeg a csillagok között. Világ!Ínál 
kivehető volt a patakmeder útja, melyböl a Balyika várá
tól nehány száz lépésnyire egy mm·edek lejtő visz ·fel 
a Monasteria fensíkjáboz. Merész, koczkáztatott út, gör
geteg kövek kiJzött : a paripát jobb kantáron fogva vezetni, 
miut rajta ülni, de az erős akarat legyőzi az erős a4aclályt. 
Fél órai nehéz fáradság után Manassé elérte a 1V[untye 
fensíkjának kezdetét; mely szálas tölgyerelővel volt fedve. 
· Jó kalauza volt az éjben a hegyormon meggyujtott jel-
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tüz, melybez hasonlók több hegytetőn világítottak közel 
és tá.volbau: égő felkiáltó jelek az éjben, mintha Erdély 
nlinclen hegyei összebeszéltek volna, hogy ma tüzokácló

kn.t játszanak 
E joltüzbtil megtudta azt, hogy hol van annak a fölkelő 

táhomak a főbadiszn.llása, a m elyili Toroczkót fenye

geti ? 
A felé tartott. A fölkelő · tábomal\ nem voltak előörsei ; 

ez nem szobís ; - útjiban egész a Monasteriá.ig nem 
tn.htlt senkit, a lii felt:trtóztatta voln n.. Ott leszállt n. lovri.
ról, azt megl,ötötte egy fához s n.ztán gyalog m ent a kis 
tornyos épületig, mely zárda és l\ á.polna volt egy személy
ben, s ez n.lbtlomJ?la.l , mint egyetlen födél a hegybá.ton, 
főhadiszállá.s is. 

Az épület bejárata el őtt volt két őr; mincl a kettő hason 
feküdt és aludt. Az egyiket megrá.ngn.tta Manassé, hogy 
bejelentesse rongát vele: az nem sikerült sehogy, a másik-. 
n n.k aztán békét hagyott. Kénytelen volt minden bej elentés 
nélkül belépni az aj tó n a Monasteriá.ba. 

Künn hamvadóban voltak az őrtüzek ; csak az egy szu
rokkal belcent jelfa égett lángolva .. Aludt az egész tábor 
csendesen . F elöle mind el lehetett volna lopni azokat a 
bosszú faágyúkat, a melyek mellett a vontató bivalyok 
kérőelztek csenelesen . 

XLVI. 

Áron bá.tya felől ugyan sz épen elm ul hatott az éj fél, 
meg is vinatThatott a szép piros haj nal; ö ugyan föl 
nem éln·e(lt magától , olyan jóizilen aludt azon a puszta 
főldön. - Hanem a lovaknak az a szol<_ásuk, hogy ba 
egyet elvisznek közi.ilök, az ottmara(ltak elkezdenek nye
rítei1i utána. Ez ébreszté föl Áron bátyát. 

Meglepetve ugrott fel. A tüz elhá.mvadt ·egészen, hanem 
az ablakokon besütött a reggel fénye. 

- H opp! de el is a luvám! mondá az öreg s elkezde 
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Mn.mtsséval yeszeker1ni 1 l10g:y miért nem költötte föl elébb? 
s csn.k azutnn, hogy szemeivel is meggyö~űclött róJn., hog,v 
az, a Jdvcl perlekeclil\ , 11incscn itten, kezdett róla nonelol-

o 
Jwzni, - lio l vn.n bit? . 

Bizonyosa,n kiment n. lm·a,ldtoz s engeelte IHit)ját llJtl, 

godni. 
Utina n ézett. 

Az nclvn.rra kil'épve aztán, l:ítta, hogy nincs ottan több 
két lón:íl, n. harm n.cl il' lliányzik. 

!<liát ez mrír micsocl n. ?•> clörmö
0
«ött <'LZ örccr me(fhök-

o o 
ken ve. c1Csak nem evett gomh:ít, hogy itt l1 n.gyjon ben-
nii.nket ?n 

Bkkor, n. mint trtpogatni kezeli mn.g:U, hogy vajjon 
csakugyan ébren van· c? úszreveszi a bekecs zsebébe 
dugott trí.rczfi.t. 

cc Ne te ne ! H isz ez a Manas. é pugyi lú.rissa! Mt ennek 
mi kell, hogy llozzám ragasz~ja magát ?>> 

Kinyitotta a tárcziít, s litttn., hogy a pergamenre valami 
van írva, ami ezen kezcl ödi]; : c• T\ cclvcs Aron bátyám !n 

C<No ezt aligha hozzám Í10m írta a i\~[anassé gyerek >> 
S hozzá fogott, hogy olvassn,. 

Mikor azt:'m végigolYasta, csak odacsapta magrí.t a két 
tenyerével a ],öfalboz s fölsóhajta kef'er,esen: 

((Oh, én édes J ehova Istenem! Mivcl látogatsz még 
meg engem? Minű csa t)ást mérsz móg n.z én kemény 
fejemre ? Ob, én u ra)n, kegyelmes Istenem! n 

Olyan lenyom ott ha,ngon beszélt hogy azt csal; az Isten 
hallhassa m eg, ele n,maz alvó személy föl ne ébredjen reit. 

Aztán Manassévn.l kezelett cl versengen i, még pe(lig oly 
!Jan o-on hoo-\r az m érföld nyi távolban is rueallalljn. azt, <le o ' o .J . ~ · 
a közel n,lvó asszony föl ne ébredj en reá. 

u Hát elmentél te is m egkisérteni a lehetetlent. Beszélni 
fogsz a j égesőnek, hogy váljon permeteggé ! Beszélni fogsz 
a kiámclt folyónak, hogy tétjen m.eclrébe vissza! Beszélni 
fogsz az oroszhínnak, n, tigrisnek, n p!\.r(lu cznn.l\, hogy n e 
szomjazzál~ többé n, vé~·t? Rábeszélcel a halált, hogy legyen 
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személyvnJogató. Ne vágjrt le ezntá1! n.zt, akit meg.sira~nak, 
hordja el csak a naplopót, a gonosztevőt? Be akarod 
oltani az emberekbe a szeretetet, mint a bár{tnyhimlőt, 
hoCTy ne leayeneli egymásra nézve dögvész ? - Oh, én 

o. t:> 

legkedvesebb, legjobb ·vérem! házamnak Jwronája! miért 
cselekedted ezt mivelünl\? Vesztünk volna elmind a heten, 
csak te maradtál volna. meg! Ki szabadít meg, ki tart meg, 
!>.i oltalma.~ meg téged ama halá.los utadban? H?l lakik az 
Isten? Lakik-e ebben a kőben? }lát ebben a másik kőben? 
Pedig ezek nem olyitu kemény kövek, n:iint az emberek 

szi vei.11 
S elkezdte egyik követ a másikra b~jigálni . 
Erre a zajra fölébredt Blanka.. 
Első pillanatra nem tntlott rá.eszmélni, l10gy hol van ? 

Egy sötét terem, nagy ablakokkal, künn kőzubogás. Azt 
hitte, l!ogy a Cagliari-pa.lotában van, s a római nép haji
gálja kövekkel a falakat. 

- Hol vagyok? Mana.ssé ! 
Kió.ltásá.ra. a fel!ér kakas elkezdett kiabálni. Ettől meg

ijedt, azt hitte : rém, lidércz. 
Aztán lassankint magához tért. Kezdte az álmát el

feledni, s felismerni a l!elyzetet, a miben ntn. Egyes
egyedül egy mély, sötét, süket barlangban. 

A kődobálás zöreje is elnémult s aztán sixbolti cseneles
ség lett körülötte. El van-e it t temetve? A kalms azonban 
m egtudta már, hogy itt van a bajnai, s pulylmutánzó 
tompa hangján egy na&yot kukor ékolt ü lőjérőL 

J3lanka leszállt fekhelyéről s a félsötétben a barlangfal 
ajtajához közeHtett. 

Látta, hogy már világos van : a nap verőfénye ragyog 
az ormokon. · 

Az ajtófélhez huzóclva, kitekinte R ott a csipkebokor 
előtt látott egy férfialakqt, ki két hosszú katjó.t összekul
csolt kezeivel feje fölé emelve tartá s úgy nézett fel moz
dula.tlanul az égre. Egyszer aztán e szobormerevenen áll ó 
alak elkezdé énekelni : 



,,S:.dvemet hozzád emelem, 
Es benned bizom Untm ln 
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Egyszeríl, csendes dallamú zsoltár az, sa l<i énekli, sem 
mesteie, sem míivéRze az éneklésnek; de érzés volt benne 
és igazság, mit kifej ezett a hang és tt tekintet . 
. D~ívidnak, az ellenségeitől körülvett királynak, az 
üldözői elől barlangba rejtőző igaznak, a gyermeke halál
hirétől lesujtott apá.na}, égrekiáltó szava volt az. 

Ez nem czeremónia; - ez az érzések kitörése. 
Valami ~llená.llhatlanul_ megragadó volt a jelenetben, 

a mi.nt ez idomtalan, túlizmosnit férfiaJak az ember-nern
lakta magányban, holt kövele és örökké élő bokroktól kör
nyezetten, kezeit feltartva, kényszeríté a magasságos eget 
l.eszállni hozztí. Az Istennel érintkezés közvetlensége 
sugárzott szemeiből vissza, q,rczvonásain az erőszakos 

törekvés, megtalálni azt, a ki mindenütt jelen van -
s nem látható sehol. 

S aztán minő áldott megnyugvás tért ez arcz vonásaira, 
midőn zsoltárát végigéneklé ·: éltető hit, meleg bizaÍom, 
szívbeli ~:~:ősség, c•mert szégyent nem vallanak, a kik hoz-
zád esedeznek >> . . 

Mikor tekintetét elforcUtá az égről, látszott ez arczon, 
hogy ez embernek a szíve megtölt Istennel. 

A barlang Jelé indul t. 
Blanka visszahuzta magát . az ajtótól, nehogy Ál·on 

·észrevegye, hogy őt megleste. Azt hitte, hogy ez bántani 
fogja őt. · 

Mikor aztán meglátta őt A.ron, egyszerre visszn.tért n,z 
· arcz{n·a a megazokott székelyes enyelgő kifejezés: 

-Ne te ne! Hát már magát. fel is öltöztette a dajka. 
A (fmagan megszólítás még a tegezésnél is biza1masa~b. 
Blankának azonban csak egy kE\rclése volt hozzá: 
c• Hol van Manassé ?" 
Hiszen már err~ kész~n volt a fele.let nagyon .s~épen. 
-Jaj, édes vérem, imgy kópé az! Azt gondolá ki, hogy 

útbaejtsük a c•PoÉlik" barlangot, ami sZiintén · hegyhasa-

Jóluti : Egy u 7. l s ten. I. . 
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dél~ban van; de 1\issé fnrfangos az útja, azért lássé elme11e 
előre, hogy a kecskepásztorok segélyével az t előttünk el
egyet;lgesse. Az im a gyönyörüséges szép barln.ng,_ édes · 

mézem! 
Áron bátya aztán ehnondott mindent, a mit, a P orlik 

barlángról korábbi szemléletből tudott, hogy az olyan, 
mint egy the::í.trum, belül bevon va drága csepegökő ln·il
liántos zuzmará:jával ; kívül, mint egy szinpacl , fölezifrázva 
repkénynyel, bokorral ; bohókás csepegökö-aln.li:o], benne 
a játszó személyzet ; van orgonája iR, stalactitból , H-ZOil 

jtítszani fognak fölv:Htvn. Manasséval, az ö kedvencz n ótá,
ját, ha majd megmondja, hogy mi az ? s ot t fognak ebé
delni n. Dárius király asztalá,n, a mely mil1clig meg van 
terítve, csakhogy kőbŐl van rajta a kenyér. 

Milwr vége volt a m esemonclásnak, Blanka fájclalrnn.s, 
szívtöl szakadt hangon ismétlé megint csak az előbbi 

kérdést : 
<1Hol van Manassé ?>> 

-Hát hiszen, drága gyémántom, mind arról beszéltem 

most. egyfolytában. 
B lan ka e pillanatban oly rnondbatlan fáj elalma t ér ze !;t 

szivében, m'intha azon török j árnák azt keresztül, mik 
a szüzanya szivét megsebzék. ltgy oká.t m eg nem moncló. 
meg nem magyarázható Jdnos érzes: sejtelem, előérzet, 

titlws (<alaj tásn.u a· nagy veszélynek, m ely a lelkéhez nőtt 
alakot. fenyegeti ; névtelen. alakot nem öltő balj óslat . 

. Oly~tsmit érzett, mintha most mindjárt m eg kellen e 
halnia. 

-No no, édes kis bárányom, mi bnj hát ? Ne reszkess. 
Micl fáj olyan nagyon ? szólt Áron bátya g,vügyögtetve 
s átkarolta a szegény teremtést és kivitte a szabaci leve
gőre. - Nézd, milyen szép kék az ég, galambkám! 
. - Az ég, sóbajta föl Blanka s b omlok~t odanyugtatá 

Aron bátyn. vállrí.ra, a ki soha annál nehezebb terhet. nem 
érzett a vállára súlyosodni; pedig de sok ((vas kenyer et u 
fölbordott a mély föld alól ! 
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- Oh, Aron bátya! sugá neki Blanka. Te az imént .egy 
olyan szép zsolozsmát énekeltél itten. 

- Te hallottad ? 

- Taníts meg engem erre az énelu-e. 
- Meg akarod azt tn.mllni? Látod, ez az ének nekem 

olyn.n nagy kincsem. Ha a világ mind~n aranyát nekem 
kínálnák érte : nem adnám oda cserébe, hogy ne legyen 
az enyim többé! Mikor ezt elénekeltem, ~kkor minden 
csodában hiszek. Akkor eszembe jut, hogy hányszor sza
baclítot~ meg a csodatevő Isten, az én földönmászó eszem
mel ki nem gondolható móclon engemet, szeretteimet, 
népeimet, hazámat, .az üldözött igazságot, s akkor aztán 
a legnagyobb bajok és szorongattatások közepett is hiszem, 
hogy újra megszabadí t. Sok~zor vitatkoznak előttem a tudó
sok, a geologusok a fölött, hogy a tordai basadékot ki 
alkotta: Neptun-e, vagy Vulkán? Egyik se tudja, amit 
állít, bebizonyítani, csa.k a máRikát tudja megczáfolni. 
És én akkor inkább biszem azt, hogy a midön a nemzet
nek · egy szent királya e helyen barczol va az ellenséggel, 
a?: t látta, hogy nemze~e el fog mulni, ba itt legyőzetik: 
ezzel a zsolt.ánal és az erős bittel kényszeríté az Istent, 
n kinek Neptwms csak inasa s Vulkánus csak kályba
fütöje, hogy egy percz alatt kett0repeszsze ezt a szildát.
Látod, olyan erős hitem van nekem n,bban megnyugodni, 
·hogy ba én kérném n,z Istent, hogy ismét. csukja össze 
fölöttem és szeretteiru fölött ezt a sziklabasacl~kot, úgy 
védelmezzen meg: hó. t az is megtörténnék. - Ilyen kin
csem nekem az én zsoltárom !.-De veled megoszt?m, 
drága virágszálom; Ülj ide mellém erre a köre, s monclcl 
ptána. a t.e üvegj:J.arang-bangoddal az én. köszörül~ han
gomat. 

S aztán megtanította a maga zsoltárára. 
J ó tanítvány ·volt. 
- Hát biszed mtír most, hogy Manassé ott fog bennün

ket yárni a Porlik barlangban? 
Blanka nem felelt rá; dc meghisérté n hinni! 11 

22* 
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n vu. 
lVIikor Mannssé benyitott ·n. Monnstéria. n:jtfl.j{tn, kellett 

neki nehány pilla.nn.tnyi tájékozfÍR, hogy n. terem tmlom;í- . 

1 l.)'á~rn.l . ren dbe j öbessen; 
Egy igen tágas, de alacsony ter emben tíz-tizenkét férfi 

ült egy l10sszú asztal körül, s azon az asztn.lon . nem volt 
több egy száJ faggyúgyertyánál. E gyönge képviselőj e n 
világosság te1:jesztéséuek igyekezett megküzd eni a.zzu.l a 
dobinyfüsttel, a ru it a hány em her, aunyi pipa,. tömörített 

egy lapáttaJ meríthetií légköné. 
E félhomály és negyedrész világosság · mellett fámclo

zott· n:z egész társaság (poigánullá.ba .öltözött fegyveresek. 
egy pár határőr-egyeuruLát viselö tiszt és 0gy kalugyer) 
u.bban a munl\ában; a mi a badjár.at ·alatt tudvalevőleg 
legélénkebb föln.datá.t képezi a · táborkari tagoknak : - · 

ferbliztek: 
lVIiután bistoricumot adunk elé, kénytelenek vagyunk 

mincl a tárgy czimét, mincl annak müszavu.it ereeletiben 
visszaadni. A ki nem érti meg, ott van számára a német 
(stb.) szótár; csak keresse. Hogy megtalálj a,-c? az iráp t 
nem vállalunk szavatosságot. 

A közremí:iködők közül nebán.yn.t személyesen ismert 

Mabassé. 
Azok nem ügyeltek a belépőre. Nagyobb gondjuk volt 

annál. Épen <<Dagy cznpászn volt. 
Az asztal mellett volt egy üres szék, · annn.k n. helytn.r 

tója tn.lá.u már kidőlt, vagy elfogyott az apró pénze, s ki
ment _váltu.tni. lVIanassé nem sobt gondolkozott, oclumcnt 
s leült ana a székre. 

Talán nem iig:>;eltek rá? talán oly társaság volt az, a 
mely_Qek tn.gjn.i csak most nem rég kerültek össze, s még 
nem igen ismerik egymást? talán a nagy füst és püün. 
világ mellett nem tudtak kiUönbséget tenni? vagy ami 
·a legvalószínűbb volt, hogy az áltn.lános érclek foglalt el 
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minclen figyelmet, arról lévén szó, hogy ki teteszi 'n, 
cznpitszt ?11 

Erre n, kérdésre pedig csa~< rtz universal-nyelv ád fele
letet: cipénz beszél 11 . Mrtna.ssénak csa.k be kellett tenni. 

A mi azonba.n neni volJ, olyan könnyü ti.ldomány. 
Mert azokbn,n az időkben voltak tlftYrtn oszti·ák állam

bankjegyek, csakhogy azolmt nem .igen bocs~totta józan 
ineggonclolású ember forgalomba. A hözforgaimat képezte, 
különösen a ferblinek nevezett pénzmiiveletnél (n,z elfog
lnlt területhez képest.) vagy a magyar bankjegy, vagy a . 
német államjegy, melyek minclegyikéből egész a demoera
tiens kra.íczarmeni1yiségel\ig te1:jeclö - képviselők voltak 
nycrlletök, úgy, hogy az ember ne.m volt kénytele'n, mi~t 
későbbi 'években, az egy forintost négy felé elvágni, ha ki 
().kart belőle adni. 

Már most az tökéletes önirulás lett volna, ha Manassé 
n.rinál az asztalnú.l, a hol a cassá,t képviselö tány6rban 
csupn. osztrá.l\ c'tllamjegyek hevertek, egy az9któl elütő ma
gyar bankjegyet dobott volna. 'rehát . elő kellett keresnic 
a zsebéből egyikét azoknak a (minden eshetőségre szá
mítva, dngaszba.n tartott) H.eicllsscbatzscbeinoknak, a 

· miknek az.egyik olda.lú.ra amnyos, a, másik olcla.lára ezüs
tös be.tükkel (ez volt az 11Ór ezaln.p ))) volt nyomtatva, hogy 
mennyit érnek ? s ngyanaz nagyobb bitesf:iég okáért tizen
l<étféle nyelven ismételve. Azok közül egyet adarlobott a · 
tányérba s akkor aztán n eki is osztottak kártyát. A kalu
gyer osztott, Manassé esett n eki CIOStorhegyrel) . Az, ?'ki 
<Ítellenébon ült, volt a fővezér, azt ő ismerte j ól : együtt 
szolg<íltal~ a gnberninmnál. De annak most ő 1:á semmi 
gondja sem volt, mert komolyabb clologga!'volt elfoglalva; 
(< gnsztálássa.h. A mint hogy ,i}ü is vágott ~, két királyt. 

i\Ianassénak még . egy szerencs~j e volt : az; hogy egy · 
hetest, meg egy nyolczast Jmpott két kölönböző színből. · 
Mindenki sz~tnnlommal tekinte - nem ő rá, hanem a he
tesrc, meg a· nyolczasm. 

r\ kaingyer aztán kivágott· ma.ga elé ukét sú,nM.t~' '· 
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Általános elszörnyedés ! 
A kik csak c!Íarbára.•l inentek be, azok előre elszaladtak, 

sejtve, hogy itt nagy ütközet lesz. Háromnak azonban 
még volt reménysége, kiknek sántájuk akadt: (öttel ját-

szottak). 
A kalugyer kegyetlenül bánt velük. Minden kártyát 

Cl kostáltatotto. Azok egymás után dorpászoltab . 
Mtwassé fizetett minden <<javítástu a maga hetesér e s 

nyolczasára.. - Ez bizonyosan részeg, . vn.gy lopott pénzt 
hA:iigál! - Mi köze másnn.k hozzá ! 

A fővezér azonban helyt állt s az utol~ó kártyát is 
fizette. 

Manassé még akkor sem futott meg. Kivette n. maga 
kártyáit, amik mármost ingyen jártak 

Akkor azután a két matador, a vezér meg a kaingyer el
kezdtek egymásra (( hivogatni ll; keményen cc vágott 'vissza n 
mind a kettő. Nagy ütközet lett voln<1. belőle, ha ez a fél
bolond ott nem ül közöttük s mindent megadva, be. nem 
rekeszti a harczot. 

Most azután jött a döntő kérdés : umi van értte?n 
A fővezér diadalmasan szólt : 
- Ime ez a jutalma annak, a ki a királyokat szereti: 

mégy kll·ály in natw:a! 11 
A kaingyer még nagyobb diadallal kiálta föl: 

· -De ime a jutalma annak, a ·ki n. disznókat szereti: 
négy disznó! 

S azzal nyult a bankóval tetézett tányér után. 
Manassé azonban szépen megfogá a kezét s kite1jeszté 

az asztalra a kártyáit e lesujtó szóval: ccgi.rigárin. 
Hetes, nyolczas, kilenczes, tizes, négy különböző szín

ből. Ez meg aztán ulevágja11 a királyokat is, meg a 
disznókat is. 

S azzal besepré a cassát. 
Most aztán egyszerre minden ember a szeme közé 

nézett. 
u Hát ez kics~da itt ?•1 



A vezér ráísmert s bámulva kiálta föl: 
-Ez itt Ad01ján Manassé! 

Egyszerre felugrált minden ember a helyéről s meg
annyí ököl emelked-ett Mamtssé felé; csak a kalugyer 
csapta össze imára a kezeit. 

Példátlan vakmerőség ez ! Az oroszlánok közé lépni s 
elkapni előlük a véres konczot. 

Manassé pedig l<önnyüvérü otthoniassággal .inondá a 
rátámaclóknak : 

- Remélem, hogy urak és gavallérok között vagyok, a 
Iül< nem szokták agyonütni azt, a ki a pénzüket elnyerte. 

A megjegyzés talált. Úri társas{tg nem emelheti fel a 
l<ezét egy ember ellen, a ki ép.en a cassát behúzza. 

- Te Adorján! szólt boszuság és bámuln.t hangján a 
vezér: hogy .jösz te-ide? Mit akn.rsz te itten ? 

- Arról májd ráérünk beszélni . Ne rontsuk el vele a 
'mulatságo t. Engem nem kerget senki. l\Iost diirbl geht 
vor >> . Előbb el akarom nyerni a pénzeteket. Az a kérdés, 
hogy ki ád (lvizib>?_ · 

Azzal a magával bozott bankjegycsomót kitette az 
asz talra. 

- Atlwzott ficzkó! mondá, a vezér. l\findig ilyen hicleg-
'vérli vo lt. Hanem azt elöre is megmondom, hogy ide 
hiá ba jöttél. H ogy nem ]öttel; le az előőrsök? - És ha 
azt hiszed, hogy bennünket majd azzal le fogsz kenye
rezni, ha a pénzedet elveszted közöttünk: hát nagyon rosz-

. szul számítasz. 
- Sőt el akn.rom nyerni a t ieteket. Engem már bemu

tattál ezeknek az m aknak, légy szives megismertetni 
azoklml, a kikhez még nem volt szerencsém. Majd beszél- · 
hetünl; aztán, ha rákerül a sor, idejöttöm czéljáról, hiszen 
bölcs, tn.pasztalt és müveH férfi·ak között vagyole · Mo&t 
pedig cc lássunk az után, a ro iből élünk". 

A társaság nevetni kezdett, a fölemelt ököl tenyérré 
nyílt meg s a betohtkocló vállára vert negédesen; min
clenki visszaült a l1elyére. 



· . - Sz(:lnt atyám! nionda l\lfanassé a kaingyernek; nerp 
· volna egy heverő pipa. a szá-momra? 

A . kltlngyer hozott . nel<i pipát ; Ma.nassé rágyujtott és 
jú.tszott. 

H olm( gyönge szivü ember' csakugyan azt tet.t·e volna., 
hogy a.bban a társaságban, a l10l u. saját .élete és t estvéreié 
van koczb íra. téve, azon igyekezett volna, hogy a saját 
pénzét szándékosu.n elnyeresse; de Manassé a.z ellenl{e
zőt tett'e. Irgalillatlam1l 1\ifosztotta a.z uras<ígoku.t . Azok 
egymás után hagyták abba a j á.té~o t, s helyeikről felkelve, 
la.ssa.nkint a két élve maradt játékos lláta mögé ·csoporto
imltal< u Brodsitzen-eknek. Csn.k l\[anassé és· a v ezer ka
paszkodtak össz.e. S 'Man~ssé egyre nyert, a vezér meg 
győzte pénzzel. . 

A vezér már dühös volt. Egyr e ivott. 
--:- Adjatok hát nékem is abból a pá.linlrából, moncl á 

l\Ianassé, s a mint megkóstoltn, letette .fi tymálvn. a b uty
kost. De rossz kis vutki ! 'l\Iajd ón küldök nektek holnap 
egy bordóval az én szilv·apálinkámból. · 

.- Nem te! 
· -Hogyan nem ? · 
· ---;- Mert holnap függni fogsz. 

- Ott leszek én a.Ü:or ; mondá l\ia.nassé, s a. míg a ve-
. zér nagy figyelemmel szerongatta a kártyáit, egyiket a 
másik mögüllassa.n tologatva előre, ez ala tt M\tnassé ki
verte a pip:íját, újra megtölté az asztalon álló döbözböt 
s egy Reicbsschatzscheint fidibusnak teker ve, azzal rá
gynjtqtt: A vezér csakugyan megkapta, a mire ráleset t : 
a két X-et s kivá.gta maga elé büszkén. 

Nagy ütközet lett belőle. J avítás, vi?szajavítás, ·ár vere
zés, lláromszor '' blind 11 -re bev:í.gás; visszn:vú.gás : a cassába 
nem fért a p'énz már. 

-Még ezt a aMausit•1, mondá Manassé eay marék ' o . 
olvasatlan pénzt téve a középre. 

"':"' Adom ! lúáltá n.z ell.epfél. És még egyszer annyit. É s 
még n, két báty;ídnak n. fejét is rá.. 
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--:- 'ra.rtom. ~ifondá Manassé. És még a saját fejemet is 
vissza. 

AzM.ü fölveték a. kártyákat, - megint Manasse nyert. 
Ellenfele· olyan méreghe jött ezen, hogy tL Liártyáit két

felé repeszté. Tovább aztán nem lebetett játszani. 

Manassé brzsebelte a pénzt. Bablónak nevev.té li ' de 
respektálták H a ott próbálta voltut. hagyni, nzt olyan 
megbántásnak vették volna, hogy sorbn. meg kellett volna 
verekeelnie vnJamennyivel. 

·- N os hát, mármost rá.érünk. M ond d el boa.)' miért 1. öt-
' t> • 

· tél ide? Rá akarsz beszélni ugy-e, hogy a két bátyádat lJo-· 
cs~ísstik szabaclon s Toroczkót ne pusztítsuk el. 

- Ily .éleseszü férfiu, mint te. könnyen kitalálha.~jn. a. 
gönclolatjaimat is. 

- N o há,t lássuk : hogy fogsz hozzá? J o natbán bátyád, 
a.z egyszerü fa.lusi em ber, azzal jött hozzám, hogy a · bib
Ji ::í.ból a.lmrt <.;apaciltílni. Beszélt a testvériségről, Krisztus 
pn,mocsoln.tjáról s J e hova. batalm<íról. Addig fecsegett, m_ig 
meguntarn s kn.lodába tétettem. Simon bú.tyácl már tlldo
mányos ember . Ő Kolozsvá.ron végzett. Ez fenyegetőzve 
jött. B~szélt nekem alkotmánp:ól, históriáróJ, a kormány 
-h n.talmáról, a ca.marilla perfidiájá.ról, Hora, Kloska gyá- · 
szos példájáról. Addig fenyegetőzött, míg farkasgúzsba té: 
te ttem. Te mincleniknél bölcsebb vagy. Diplomata voltál. · 
Bécsben qnaÍifikáltad magadat. Tanultil Metternichtő l fnr
fa.ngot. ·Hn.lljnk, hó.t te mit tudsz? Ezzel fölült az asz talra. 

- Én is csak tudok valamit ; szólt Manassé; fölülve szin
tén ar. a sztalra. a vezér m ellé. H a ti szabadon bocsáj tjátok 
a két bátyámat s parolát adtok rá, hogy Toroczkót nem 
l' O O' J. ::í. tok meatámadni hát aldwr én n.dolc ti neldok ·tizen-

"· o J • 

ba t bizott tnlkot és · húsz akó j ó sz il vn.ptílinkát. · . 
. A vezér e szórn. leuarott az <tsztn.lról s a karc}jára csn,-

b . . 

pott büszke bamggal. 
- I-la. most kn.nl volna a.:-~ oJcln.laclon, c szóért meg kel

lene velem vé1·elwdnerl ! H<ít örm(my bőrkereskedő vagyok 
én, a kitől azt lehet kérdezni,· l.J.ogy <L háti-bőr p<í.rj a? 
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Manassé pedig csak nyugodtan harangozott. n. lábaival 
ott a.z asztalon. . . . . . 

- Bizony, ba örmény bőrkereskedő volnál, sokkal oko
sabb mesterséged volna, mint most. De hát minek az a 
nagy ba.rag? Én azt kinálom, a mi nektek legjobban kell: 

· enni és inni valót; s azt kérem tőletek, a mi nekünk kell, 
nektek pedig nem kell : a békességet. 

- De azt, a mit te ldnálsz nekünl,, mi elvehetjük erő

bataJommal is. Most már hárman vagytok a kezünkben. 
Megizenjük a toroczkóiaJmak, hogy lla le nem rakják a 
fegyvert, s önkényt föl nem adják a városub t, oda fogunk 
benneteket fölakasztani a szentgyörgyi vrí.r ormára mind 
a hármat. 

- Maradnak még ottbon öten. Aztán, hogy a szent
györgyi -várig eljnthassatol, , keresztül kell mennetek a kö
hasadékon, vagy a Székelykövön -s azt tndbatjátok, hogy 
már egyszer a toroczkóiak az 'egész tatárjú.r ás ellen meg 
tudták azt a völgyet védelmezni. 

- Elfeleded, hogy egy barmaclik út is van To
roczkóra ? 

- Az Aranyos hic1ján át. ~~ zt védik Áron bátyám vas
ágyai. s a te rendezetlen hadi néped egy hosszú dcfilée 
megostromlására nem allw.lmas. 

- No hát essél kétségbe. Nézz ki az abla.kon amarra a 
nyugati lwgyek felé. Lá.tod azt a jeltüzet ? Ez azt tud atj a 
velünk, l10gy egy csapat a rendes badseregből a szent
l:iszlói úton nyomúl előre Toroczkó felé, ágyúkkal és 
lovassággaL 
Manass~ fölkaczagott. 
- Ez a j eltüz azt jelenti. bog_v ma délben egy vidám 

társaság ott ebédelt a csodaktítn:il a nagy bükkfa alatt. 
A darázsok b oszantották öket s ök csóvát cl uo-tak az bd ü ba 

. o ' 
a mitöl a pudvás fa egyszerre lángot veteLt egész a ko-
ronáig. 

- Manassé! Hamost hazudtál! 
- Ismersz, hogy azt soha se teszem. Amit kimondok, 
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az igaz. Ha nem akarok igazat mondani, hallgatok. Az 
éjjel ott hálta.m Ciprianunál. Az egész helységben egyetlen 
fegyveres csapat sincsen. E llenben a magyar sereg el
hagyta Kolozsvárt s kivonult. Merre? azt nem tudom. De 
megtörténhetil<, hogy te, a ki segitséggel hiszesz talál
kozni, épen a torkába futsz ellenfeleidnek, s azok bizony 

· "tüzre ralij~ík a te faágyuiclat. A három Adorján után talál
lwzni fogsz· a negyedikkel: Dáviddal, s a mit az hoz, 
annak a nevét ismered ; az az (( ultima ratio regum)), ma-
gyarul cc ágyú,, . · 

A vezér meg volt döbbenve. Rejteni akarta azt a nyers 
ijesztő modora alá. 

- Hamost nem mondtál valqt, Adorján, akkor olyan 
bizonyos, hogy eljátszottad az életedet, minthogy most 
éj szaka van. H a hazudtál, haditervemet feltartóztattad 
vele, s a !\kor nincs Isten ,. a ki megszabad i ts on. 

- Minthogy pedig nem hazudtam, s mint hogy Isten 
mincTen esetre van: tehát ad tudtomra, hogy hová fekhe
tern le ah~nni ? mert el vagyok fáradva. 

- Zá1j átok őt be a toronyba; parancsolá a vezér. 
- Biz n.z jó lesz; legalább hajnalra majd felharan-

gozlak benneteket ; szólt Hevetv e Mn.nassé, a míg a harang 
alatt ágyat vetettek neki szénából. 

- Hanem azért a tizennyolcz tulok kinálása miatt szá
molni fogunk egymással. Kiálta rá az aj tón keresztül a 
vezér , milw r azt bezárta rá a nehéz reteszszeL · 

- Én csak tizenhatot moncltam! dörmögé vissza Ma
nassé. 

A vezér rögtön haditanácsot tartott. 

XLVIII. 

Áron bátya nem solmt időzött a Balyjkavárbau tovább. 
Abban n.z esetben ba Manassé val;merő kísérlete rossz ' , 
véget ér, az is ki lesz nyomozva, hogy ő .AJ.·on bátyjával 
és Blankával egyiitt jött erre a vidékre, akkor könnyen 
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rájuk tn.l:Unal~ s ÁronMk több o}<<'L is volt egyqél ·ttwl\ka.l 
ott n, fej e fölött nem kivánni semmi ktlidkozást. Leszálltak 
ismét a p·a.ta.k met1tébe s n,nna.k a medrén ú,tgázolva h!t
ln.cHa.k azon sziklaösvényig, a mely n. · P orlik barlanghoz 

felvezet. 
A titokteljes építészekn ek egyi!\ legszebb alkotú,sn. ez ; 

kevesektől ism eÍ·\7 e, ritktí.n littog:ttvn.. Egy tiinélér SZ<Í.m:\.ra· · 
ópiiLt szinl1áz. Magn.s, boltíVl·e hajlott kapnj n. p árbinyáróJ 
piros levelü, piros gyüm61csii sombozótok ba.jlanak ·n.lú.; ·s 
hnj n. iszalag fn ~j a be :L ],ét ol cla.lát, pely ltes m:tgfüzéreit 
hosszú gnirln.nclokba.n fon va keresztbe, függöllyként a be, 
j:í.t:a.t fölqt.t. S túl a virágfüzéreken osillámlik a párld.nyról 
J ecsüggő cseppkőzet czü~tcliszitményc. S a túg lmpun ]\c. 

resztill n. n apYilág egész n. m élyóig hcsii t t n tündér ter em. 
nek, csill;irokká gyújtva. a ra.gyogó s tn.lactitet. 

De nem a, tünrlérépítmény sz.épségén j ~irt a. látogatók 
gondola.~ja.. · 

E gyszerre szólal t meg mind a kettő: egy sz9t mondta.k 
ki mind a ketten. 

- Ha most csak Mana.ssé egyszerre elénk l épne a 
barlangból. 

:__ Né te Úó! l\ionclá Áron ." Egy dolgot mondánk ki mincl 
a ketten : ·azt tartjuk, hogy az olya.n dolog bizton teljesülni 
szokott. · 

S aztán követelte ma.gában cL sorstól, h~gy ba m :í.r az 
elöjelt· megadta., hú t tartsa is meg az igéretet: <ílljon n. 
~zavú.nal,, a hogy emberhez illő. 

Dc bizony Ma.nassé csak n em lépett eléjük a. tündér
tcrom h öl. 

- Nézd! édes Jclkecském, m onda Ar on , mintha zúz- . 
ma.ni·vr~l volna behúzva az egész terem. L:itocl , l10gy n.mott 
liözeloclik egymáshoz két pillércsop ort. A'L. egyik feliUröl 
c~ügg ~lá, a. lUcisik alulról emelkedik, a felső n öveli az 

alsót, is, meg mag;í.t is, rníg egyszer összeérnek. Így épí-tik 
i tt a. ka.rzn to lm t. 

S a míg a'L. élő 1\őszikla. alkotás:ít ma.gyaní.ztn., mag~~ba.n 
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ana. gondolt: vajha. ne egyedül jönne M~tnassé vissza! 
hanem a két b:'tty j:Hól is kisérve! - De luít szabad-e eg:r
szenc olyan solmt követelni a sorstól! Nem haragszik-e 
meg az h. nagy úr, h rt olyau síirií kivánságokkal lépnek 
eléje?, N em lehetne-c \·eJ e mega.llmdni ? IGegyezkédni ? 
Ha csak Manassé térne is vissza, egymagában, akármilyen 
ross?. hírl;, ha gyászbírt ltoztÚL is magával. 

- Nézd galambom, hogy J,özeledik egyik vó.liY a másik 
u~:'m s közben apr,·1bb -nagyobb páholyocski l\: tünclérkék, 
fölcln.latti lidér czek 11ézö helyei. Od~t fenn meg egy galéria. 
A7. a kn.lmsülö, a ·pant<1icsom aprószentek számára.. 

(Oh :tz a Ma.nassé .bizony múr azóta idekerüluetett volna 
a. Monasteriától !) 

Blanka is úgy·tett, mintha. az érdekelné, a miről hozzá 
beszélnek. 

Az öreget a szorultsú.g n emcsak költövé tette, hanem 
zeú észszé is. 

- Hallgass csak, szivecském ; itt orgona is van. Ez is 
kell egy theatrumhoz. Nézel amott: egyik cső a másik 
mellé rakva, egyik hosszabb, másil• rövidebb. A szeririt 
adnak hangot, ha megütik őket. Várj , m.ajd én fölmegyek 
hozzá. Mászni kell, te nem jöhetsz oda: síkos a szilda. 
Eljá.tszom n eked rajta egy szép nótát. 

S szcgűny öreg föllmpaszlwdott n. cseppkőorgonál1oz sa 
fej széje fokávn.l össze-vissza. kongn.tta a hn.ngtMló os?.lopo
kat, s n.zt mondtn., hogy ez nó tn. volt. 

Bln.nkának nevetni kellett volna en e. 
(Hajh, csak Manassé volna itten : majd könnyen állna 

uá la a n evetség.) . 
- Hát itt ·a hátln.pja ennek n. barlrtngnak nem tökéletes 

olyan-e, mint egy színpadi előfüggöny? n.luír csali: n. ko
lozsvári theátrum kortil..1ijin, ott v~.u Apolló meg n. mú
zsttk, csak egy kis képzelet ],ell hozzá. Az embernek 
ketlve volna a lábáv~l dörömbözni , hogy kezdjék el már 
a dn.mb.ot, s azt hiszi, hogy most mi.ndj itrt fölhúzzák a 
függönyt s kezdődik az előadás. 
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(És ba Mana.ssé elő nem jön, h::t délig, ha estig elő. nem 
érkezik, mi fog történni ezzel a szegény asszonynyal?) 

_ Az a Manassé gyerek bizonyosan valami zürzavart 
csin;~lt megint! lly~n a ta.paszta.latlau ifjú ember. · A hasz
szabb útat választotta rL Muntyén keresztül, a helyett, 
hogy én rám hallgatott volna. Ott van ni ! Most itt 
vagyunk a Dárius kil:ály asztalá.nál, aztán (( l\örül ültük 

semmi sincs ! '' 
Megerőltette magát, nevetett: 
- S ba most innen a mélyből visszapillantunk a be

járat felé, nézel csak bálv::í.nyom, milyen fölséges tekintet 
ez ! A nap épen most bukkanik ki az á telleni sziklatorony 
mögi.U s a mint besüt a barlangbrt, ezek íL fejünk fölött 
csüggő fényes csapok, mintba az Isten csillárjai volná.nak, 
úgy mgyogn a.k, s a lehulló cseppekben hallgatjuk a más
világiak melódiáj át. 

Blanka szi vét e pilla.natbrtn úgy elfojtá íLZ íL névtelen 
fájdalom, hogy a természetnek mi n den föld a.lrttti és föld 
fölötti pompája nem létezett rá. n ézve többé. Két kezét 
egym::í.sra tette keblén, s ott a föld alatti istenség oltára 
előtt, az önalkotott szent szobrok titokteljes lmtbedrálé
jában, kitört ajkain a viga.szkeresö énel': 

•Súvemet hozzád emelem! 
Es benned bizom, Untm !11 

Áron nem birt ma.gán uralkodni többé. A millt e nőt 
így látta maga. előtt, a. mint megba.llá őt énekelni, lelké
nek vészhárí tó óba]' tása szerint, csal\ leváQ'ta. maaát arcz-. . o o 

czal a földre s elkezdett hangosan, bevesen zokogni, a 
hogy. csak egy erős sz í v ü férfi sírni képes, a ki a.zt mR.gáért 
nem szokta tenni, de ime szerettei veszedelmét nem tudja 
tovább elviselni. 

Azonban egyszerre a közepén félbeszakadt a zsolozsma. 
Áron Blanka által a nevét ballotta háromszor kiáltani, 
oly hangon, mely megrettenté. 

<1Ál·on! Áron! Áron!" 
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Felemelte fej ét a földről, térch e állva. 
És a. mit akkor látott, ha sonlított ama jelenetekbez, a 

mikkel a szent-irás hagyományai tele vannak: a miket a 
patriarcbák istenihlett pillanatokbau szemeik elé tárulni 

' lú.ttak._ A fényözön ben, me ly kivülről a barlangba ömlött, 
hárorn férfialak jelent meg, a napsugár aranyködétől ~lieB
fénynyel befátyolozva.. Egymás kezét tarták. A középsö 
volt a legmagasn.bb ·a. legdélczegebb. Olyan volt az, mint 
egy . álJomj elenet. - l\1u.nassé és téstvérei. 

Áron felszökött helyéről, · s mint a fiait feltaláló orosz
hín, · oly embertelen ordítással robant hozzájuk Elébb it 
J onatbánt, a.zntán a Simont fülelte le. N em volt elég, hogy 
rnegöle1je öket, hogy összecsókolj u arezaiku.t: Kedvesem, 
szei:elmesem, drágaságom! még földhöz is csapta öket 
egyrnásután s hátaiknot öhlé·vel jól megdömöczkölé : nesze 
neked, te rusnya béka, tc varas gyék ! engemet így meg
keserÚeni. - Te gyémántos báránykám. 

S meg ölébe vette a lebmogatottat . 
. - Hát én senki se vn.gyok ? mondá Manassé. Nekem 
nem jut belole? · 

- Te pedig vagy a te bátyáidnak atyja, a ki előtt a 
testvér eid meghajolnak, mint József előtt n. buzakévék, és 
mi mindnyájan a .tieid vagyun IL 

E szók u.la.tt oda.borult Aron M:anassé lábaihoz és át
ölelte annak térdeit. 
~ lVIert bizony, mondom néked! hogy csodatételek 

helye ·a tordai hasadék; de a legnagyobb .csodát te követ
ted el benne, midön bát.)Táiqat ide hoztad. . 

E .visszatarthatlan örörn egy messze bepillantást euge-. 
dett Blankának elvállalt sorsába. E lárulá előtte azt, hogy 
ez a találkozás több miut vöfélyfogadás, több rnint nász
kiséret: hogy nn.gy ol\a volt szivének úgy fájni, a midön 
a zsolozsmában a ldnzó sejtelem utat keresett magának. 
Nn.gy oka volt a félbehagyott ,zsoltárt megvigasztalt szív
vel befejezni - ott azon a helyen állva, a hol elkezdé: 
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«lviel't szégyent nem vallamik, 
A hl]\ hozzád esedeznek; 

Azok pironkodjanak, 
A kik hitetlenül élnek.» 

A négy testvér btímulvn, hallgatott és szemeit lehuri)~ta, 

a hogy ima alatt szokták a hivők . 

XLIX .. 

. i\{indhárman lovonjöttek idáig. Mann.ssé biztositá Aron 
bátyját; hogy az a.z út, amelyen ők jöttek a begyhát felől, 
egész·en. ]ó: nem lesz szükség ismét a patakmederbe 
leszállni és a malom felé kerülni. 

_:_ ·ne nincs az titban v.alami cc ugrató?'' kérdezé A-ron. 
-Ne félj semmit. A lo,;n,iJ?.k j ók .és. pa.zsnránk van·. . 

. Blankának ·még ~uost sem magyarázták meg, hogy mi 
az a pazsnra? Elég, ba Aron értette . . 

Most azután volt nagy vigasság a Porl ik tündér szin 
há.zában; a két ujonérkezett testvér Blmondá, mily nagy 
pompával váJ.j ák a bórévi hidnál Mann.ssét és 1p.enyas~-· 
szonyát az atyafiak? s segítettek az ntitáskáka.t az utolsó 
morzsáig kiihíteni ; nem lesz már több sziiliség a ccmal1ár-
láttau kenyéiTe. . 

Dél felé lóra ültek mindannyian ; Blankát a két vőfélye 

közrevette, ezt a j ogot nem engedték maguktól elvétetui s 
ők lovagoltak előre ; Áron és Manassé kissé há.tramarttclta,J.\. 

- Most mondd el hát, L ogy mik történtek ? szólt A.r on 
bátya.; mert én n·ekem olyan ez,. mintlm álmoclnám. Mózses 
csodatételei voltal\ a kezedben, Aron ékesszólása volt a 
nyelYeclen, hogy rá tudtad bimi a Faraót, hogy bocsás::a 
szabadon a te nemzetségeelet? 

-Nem voltak biz én · velem csodatételek, se ékesen 
szóló tehetség. A botomat nem tudtam kígyóvá alakíta.ni, 
s~m a kezemet bélpoklo~sá; próféták hata.lmas.· nyelvén 
sem tuclta.m beszélrii, hanem úgy jelentem meg közöttük, 
s úgy beszéHem velük, mint lwzzáj uk hasonló ember. 
Nem mutattam ~lőttü·k se félelmet, se büszkeséget. Beültem 
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köz~ji:ik s nem ~·~ntottam el a rimlatságukat. Kérdeztek 8 
én mondtam nekik rá igazat. Kértem tőlük a békességet s 
·kináltam. nekik érte megfelelő árt. . 

- Miféle árt? kérdé Áron bátya, · ki roszat kezdett. 
sejteni. · 

- · Találcl.ki. 

__:_ Hogy fegyvereinket lerakjuk és átadjuk ne4ik? 
- Annál értékesebbet. 

- Hogy vashányáinkat szolgálatjul<ra bocsátjuk és ellát--
. juk őket kaszákkal, fegyverekkel, vaságyúkkal? 

- Sokkal többet érőt annál. 
Áron üstöke izzadni kezdett. 
- Talán csak azt, hogy ~egbódolunl.t Puchner prokla-· 

macziójáüak, kitűzzük a tornyunkba a sárga zászlót s alá-
i.rjuk a balázsfalvi határozatot? . 

- De már annál i~azán nagyobbat. · . . 
- Ne kínozz hát, hanem mondd meg, hogy mit? 
- Tizenhat tulkot, meg busz akó s~ilvaszeszt. 
Áron kij ött a csendes flegmajábóL 
- Hiszen volna csak hos~zabb a ka.rom, h?gy hátba. 

üthetnélek. 
- Ök is azt tették, mikor először kimondtam az aján

latot. Hanem aztán i·ájöttek, hogy az igen allmlmas béke
föltétel. N ein kell n' ek i' se magyarázat, se tolmács, se· szö-
vegezés. Megérti mü1den ember. A hatlsereg belenyugszik. 

- Há.t. azt a két lovat bqgy szerezted az öcséim szá
mára? 

- Ott vettem. Oly~n áron, · a min angol paripákair 
v?sznek, de fele sa j át · pénzük volt, a ~it az éjjel t.őlük. 

nyertem. 
· - Kártyáztál az e1;11oreusokk?-~! I sten.telen! . 

- Heggelig bezárva tartot~ak: s n zon folyt a haditaJ?ács, 
li<JID' mit csináljanak velem és testvéreiipm·el ? Tö.bben azt
akarták, hogy jó lesz a fej einket elküldeni Toroczk.ór~. 
nálunk nélkül, s · azt'án J elszólítani a várost, ~ogy vagy 
adja fel magát, vagy megrohanják s poná égetik: . 

J'ókni: ESY nz I sten. I: 
23 . ' . 
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. - S te ballottad ezt? 
- Olyan helyen voltam, a hol minden szót keÍlett 

hallanom. 
- Mondd a végét frisse,n, mert nem birok rágondolni. 
- A vége az lett, hogy b'ajnalra ismét előhoztaksakkor 

tudtoront adták, hogy elfogadják az általam ajánlott békét. 
Felhagynak Toroczkó ostJ:omlásával s hazavonulnak fal
Yaikba s lesznek ezentúl is jó szomszédok, .mint ha,jdan. 

- Megesküdtek rá'? 
-Az oltár előtt, a pópa olvasta fel az esküt. 
- Égett két gyertya az oltárnál? 
-Igen. 
- Akkor j ól van. 
-Én pedig, mint családunk felhatalmazottja és kép-

'Viselője, pecsétes írást adtam magamról, hogy népemet 
:az ő ellenük folytatandó harcztól visszatartom. 

- Ezért meg otthon lesz barczod. 
- Otthon is győzni fogok. Ök nem törik meg a békét, 

s mi nem keressük a harczot. A vezér, miclőn átadta szá
munkra a pazsurákat s testvéreimet elővezetteté, azt 
mondta: C!J\Ifost bizton maraelhattok felőlünk békében. 
Sem én, sem társaim titeket és várostok népét bántani 
nem fogjuk. Az igért kollacziót elfogadjuk, mint barát
ságos áldomást; nem mint vérdijat. -Hanem, hogy egy
szer, valamikor egy közületek támadt r enegát nem fog-e 
tüzet és vasat vinni a várostokra? arrólnem állunk jób 
Azzal kezet szorítottunk, összecsó~olóztnnk s bizony mon
clom neked, hogy egész az Aranyosig_ nem fogjuk őket 

útunkban találni többé. 
- S ugyan mivel tudtad ennyire megvenni s~iveiket? 

Hisz a tizenhat tulok, meg a hordó pálinka csak áldo
más volt. 
-Egy igaz szóval. Elmondtam nekik a csodaktít mel

letti égő fa történe tét. Ezt ők j eltűznek vették s ez a téve-. 
dés nekik nagy kudarczot okozhatott volna. 

- S hittek a szavadnak? 
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- Nem hittek. Kétkedtek benne. Ezt vitatták sokáig a 
haditanács ban. Egy rész azt mondta, hogy nem kell hinni, 
dőre kell nyomulni a hadi terv szerint, mely az ö késle
kedésük miatt teljesen meghiusulhat. Ezek sürgettek erő
:Sen rögtöni kivégeztetésemet. 

- No. És mi jött segítségedre? 
- Egy véletlen. Ne mondjuk azt. A gondviselés. Szív 

·és akarat, mely érez és cselekszik. A haditanács alatt 
érkezett .meg Ciprianu izenetével egy küldöncz, a ki sza
vaim valóságát bizonyítá. 

- Ciprianntól ? Akkor annak egész éjszaka kellett 
utazni. 

- Uttalan erdőkön, hegyszakadékokon keresztül. 
- Nem is tudom, hogy tehette azt meg ember ? 
- Asszony volt. 
-Kicsoda? 
- A ki eljött a Monasteriáig, bizonyságot tenni róla, 

hogy igaz voU, a m'it mondtam, hogy a jeltliz a véletlen 
müve csak. Ezzel szabadított ki mindnyft:junkat a halál
veszélybőL Zenóbia volt az. 

-Jaj, jaj, jajajaj! Oh jaj, jaj, szörnyü jaj! Kiálta föl 
csaknem éneklő jajveszékeléssei Aron bátya. Micsodanagy 
.adósság ez már! Inkább jöt tél volna haza azzal a hírrel, 
hogy lekötötted az egész birtokunkat harminczhárom per
czentes adósságban a jebuzeusnak, mint hogy azt hallom 
tőled, hogy három testvérem fej ével tartozom Ciprianu 
leányának. 

De már erre a nagy jajgatásra mégis figyelmes lett 
Blanka, megállította a lovát, s bevárta, míg a testv.érek 
odaérnek. 

- Min P.ereltek egymás között? kérdé Manassetól bá-
muló te~intettel. · - · 

(<<N o most hadd látom, hogy tudsz igazat nem mondani 
s mégsem hazudni ?" dörmögé Aron.) 

Pedig lehetett neki. 
- A fölött nem egyezhetünk ki Aron bátyámmal, hogy 

23;: 
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kiket híjunk meg a menyegz.ői 'lakománkra? Ő egésze111 

csak a családban akmja azt megtartatni, én pedig szeret
né.m rá meghími minde~ jó ismerősünket. Hát te, angya-

lom niit szólsz hozzá? · · ' . 
Blanka szelielen viszonzá: · 
_Nekem senkim sincs a kerek világon, a kit lakadal

rounkra meghívj ak. Igen boldog leszek. ha a ti családotok 
Jl!,inden tagja ott lesz a.rra a napra . Tehát D~vid is . . őt is 
hivjátok akkorra haza. , 

- Ott lesz, édes mézem ! dörinögé AJ.'on. 
- De mégis ! Szólt Blanka. V an egy ismerősöm, egy j 6 

barátnőm, a kit azóta szereztem, hogy Erdélyben járok, a. 
kinek, ba ott lehetne, nagyon örülnék. Ez Zenóbia, 
Ciprianu leánya. . 

Áron bátya majellefordult a lováról erre a szóra. 
- A mit pedig asszony kiván,· az parancsolat ; szólt oda. 

nevetve Manassé. 
Azzal Blanka egy csókot vetve ujjai begyével Manassé

nak, előre lovagolt ismét. 
Áron bátya pedig Manassé háta mögött maradt, s onnan 

dobogott feddő haraggal rá : 
- N o már sok furfangos emberrel találkoztam ezen n, 

pulykanyomo's világon, de se örményben, se zsidóban, 
se czinczárhan, se székelyben oly körmönfont félkéz kal
márral, mint te vagy, még össze nem kerültem. 
· Manassé nevetve vágtatott Blanka után, s a hegytetőre 
fölérve, a gyönyöríí. panoráma részieteit magyarázta neki. · 

.útjuk kioltott őrtüzek szénmaradványai közt vezetett 
el. Tábornak nyoma sem volt már előttük. 

.Alkonyatra elérték az aranyosparti hidat, s azontúl van 
már az édes otthon. A sokszor megálmodott kis bold-
sziget: Torqczkó. 

FRANKLIN·TÁRSULAl NYOMDÁJA. 


